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NOTULEN 
vane A U39 
Kid 
BESTUURS- EN ALGEMEENE VERGADERINGEN 


KONINKLIJK INSTITUUI 


voor De 


TAAI, LAND: EN VOLKENKUNDE VAN NEDERLANDSOH-INDIE, 


1906-1907, 





BESTUURSVERGADERING 
vas 16 Just 1006. 


Aanwerig de HH. Martin (Onder-voorzitter), Bosboom, 
van Höevell, van Deventer en Kielstra; de overige bestuurs- 
leden berichtten, verhinderd te zijn deze vergadering bij te 
wonen. 


De notulen der vergadering van 19 Mei 
goedgekeurd, 


worden gelezen en 





‘Tot leden van het Instituut worden benoemd de H.H: Dr, HJ. 
van Barmen 't Loo, Tosari (Pasooroeau); Ch. P, J. Blok, assistant 
resident, Bodjonegoro; J. A. Boulet, notaris, Cheribon; Mr. H.J. 
de Bruyn, alvoenat, Soembaja; O, L. Helfrich, resident, Djambi; 
HL, G. Heyting, assistent-resident, Weltevreden; W. Meijer , directeur 
der Kweekschool Amboian; Mr. H. G. Nederburgh, Recht. Ambt, 
Madioen; B‚ E‚ W. G. Schröder, contr. BB., Nias; A. van Wetering, 
ascistent-resident, Loeboe Sikaping. 











De heer Mr. A. Lind zond bericht, dat hij met het einde des 

joars zijn lidmaatschap wenschte neder te leggen; verder werd keun 

geving ontvangen van het overlijden van het lid 8, C, van Doesburgh. 
Notifieatie. 





Van het lid J, W. Gunning ie behalve cone dankbetuiging voor 
de toezending van eenige afleveringen der Bijdragen, een postwissel 
ontvangen ad f 16— voor verkochte boeken. 

In handen van den Penningmeester. 





Van het corresponderend lid Dr, Schmeltz is eene dankbetuiging. 
ontvangen voor den door het Instituut verleenden steun aan de 
verzameling van ethnogmphische voorwerpen op Bali en Lombok 
door den heer Nieuwenkamp. 

Idem van den Secretaris van het voorlopig diroctorium van het 
sanstaande Bataksche Instituut voor de door het bestuur verleende 
medewerking door gratis toezending van afleveringen der Bijdragen, 
voor dat Instituut van belang. 

Notifestie. 


mv ueSTUURSVERGADERING 


De Sserctaris deelt mede dat Dr. van Ronkel, Commissaris van 
het Instituut in Oost-Indië, met verlof naar Europa vertrokken is, 
en stelt, na overleg met dat lid, voor, zijne plaats niette vervullen, 
zoodat het lid Dr, Hagen gedurende dien verloftijd de eenige com 
missris zal zijn. 

Goedgekeurd. 


De HH. van Hüevell en Kielsten brengen verslag uit over het 
in hunne handen gesteld opstel van den heer W. E. van Dam van 
Imelt over Mr. Johan van Dam; zij achten het stuk voor plaatsing 
in de Dijdragen geschikt, doch zouden nog wel enkele kleine aan 
vullingen wenschen. 
De Seeretaris zal hierover met don schrijver in overleg treden. 
Tot de plaatsing wordt besloten, 





Na overleg met de Hoogleeraren Dr. P. J, Blok en Mr. J. Bo 
Heeres stelt de Secretaris voor, dat het Bestuur con schrijven 
ziekte lot den Minister van Koloniën, waarin de wenscholijkheid 
vordt betoogd van historische stadiën in Indië, en in hot bijsonder 


van de oprichting eener historische afdeeling bij dan genoralen staf 
aldaar. 


Goedgekeurd. 





Van de Commissie van Bijstand voor het Ondheidkuudig onder- 
zoek is eon schrijven ontvangen, waarin wordt medegedeeld dat 
het Bataviaasch Genootschap wederom bereid: io £ 1000, bij te 
Ämgen voor de publicatie dee tweede monografie van Javaanse 
Oudheden, zoodat thans het oogenblik ie gekomen om oons aubeidie 
Be E00 aan de Regeering te vragen. Wordt dezo toegestaan, 
dan kan het werk in den loop van 1907 het licht zien. 


Wordt besloten aan het voorstel der Commissie tot aanvraag der 
subsidie gevolg te geven. 











Op voorstel vaa den Secretaris wordt besloten tot aankoop van 
18 handschriften, waarvan één door Dr. Horfeld an Rufes, 
Zeventien door Kafles aan Horeld gericht zijn, tegen den prijs 
van 30, Hierbij wordt opgemerkt dat het de bedoeling is, de 
Beschriften in de Bijdragen te pabliceeren, 


De vergadering wordt gesloten. 





BESTUURSVERGADERING. 
van 15 Suprausen 1006, 


Aanwezig alle bestuursleden behalve de HH, de Groot, 
ollentoven en IJzermany die bericht van verhindering 
zonden. 





De notulen der vergadering van 16 Juni jl. worden gelezen en 
goedgekeurd. 


‘fot Ieder van het Tustituut wordon benoemd ; 

In Nederland, de HH. W. H.J, Mulier, Scheveningen; J.W. 
Rl. Koch, id; C. Peltenburg, Leiden; S, van Velen, den Haag; 

In Nederlandsch Tudió, de HH, Mr. F. C, Boogaard, Toeloengagoeng 
(Kediri); C, Le J. Palmer van don Broek, Fak-Fak, (West-Nieuw. 
Guinea); S. de Graff, Weltevreden; Mr D. J. Jongeneel 
5. Kroemer Jr., Llównoe (Nias), R. MT. ‘Tjokzo adi Koesoomo, 
Temauggoeng (Kedoe); A.G. Lammings, Semarang; Mr. F Siouwerts, 
Bandoeng; F, Le K. Storm van ’s Gravesande, Palembang. 





Bericht is ontvangen van het overlijden van het lid P.S, A. de 
Clereg, terwijl de leden Mr. M. H.C. van Oosterzee, A. GH. van 
Sluys eu A. P. ‘Tadema hun verlangen to kennen geven, met het 
cinde des jaars hun lidmaatschap te doen eindigen. 
Van het Buitonlandsch lid Dr. A. B. Meijer en de leden Dr. 
F.J. Blooker, Dr. W. Foy, S. J.M, van Geuns, 0, A. Kroesen, 
C. Lekkerkerker, J. U, van der Meulen, H.J. A. Raedt van 
Oldenbarneveldt, R. M. A. Soorardjaningmnt en Prof. Dr. C, Snouck 
Hurgronje is opgaaf ontvangen van veranderd adres. 

Notificatie, 









De Secrtaria deelt mede dat hij onder nadere goedkeuring van 
het bestuur, naar aanleiding van eeu schrijven van het Comité voor 
de Ned,-Indische kuusttentoonstelling te Krefeld dd. 25 Juni 1905, 
voor deze tentoonstelling heeft ingezonden de werken: Tjandi Pram- 


wm wasroumsvaROADERING 


banan van Dr, Groneman, Tjandi Djago van Dr. Brandes en Het 
Timororament van J, A. Loebòr, 
Goedgekeurd. 


Van den Minister van Koloniën is dd, & Joli 1909 Afd. A, 
wg bericht outvangen dat op de a.s. Indiche begroting. ml 
vorden gerekend op eene subsidie van £3000 voor de uitgaaf der 
tweede monografie van Javaansche oudheden. 

Notificatie, 


Van den Commisaris in Oost-Indië, Dr, van Ronkel, is did, 39 
Juni 1908 ontvangen de afrekening over het oerste halfjaar 1908, 
met een zichtwisel van f 200, 

Ta handen van den penningmeester. 


Voor de Bijdragen is ontvangen 


van Prof, Dr. 0, Saouok Hurgronje: Aanteekeningen op Rouffaer's 
Opstel over Atjelsche soeltansegels; 

4 van het Departement van Koloniën: Nota over het landschap 
Seuneu-am; 

“van Dr, HH, Juynboll, het vervolg en slot der Bijdrage tot 
de komis van don godsdienst der Dajake van Tajan en Landak, 
door M.C, Schadee. 

Tot de plaatsing wordt besloten. 


Van het Bataviaasch Genootschap va Kunsten en Wetenschappen 
Ie dd, 15 Augustus 1000 n° 288 een aantal foto's ontvangen van 
Amateur-fotogmfen, nl. vier stuks van Oost-J, vervaardigd door 
den heer 1. Ch. M. Hevius, suikerfabriek Diuojo te Modjokerto, 
Se 18 van de Zuider. en Oosterfdeeling van Borueo, vervaardigd 
door den heer G, J. Koopman, controler bij het Binnenlandsch 
Bestuur te Rantan, 

Aan het bestuur van het Genootschap en aan beide heeren zal de 
dank van het bestuur worden betuigd, 





De peoningmeester deelt mede, dat het Lustituutsgebouw thans 


voor eene waarde van 16000 is verzekerd hij de Mastschappij 
„De Nederlanden. 


Notificatie. 


BaSTUURSVERGADERING vr 


Naar aanleiding der opmerking van Dr. Snouck Hurgronje in de 
inleiding tot de Engelsche vertaling van zijn boek De Afjehers, dat 
in de door het lid P.H.van der Kemp voor de Bijdragen bewerkte 
stukken uit de verzamelingRoosegaarde Bisschop verscheidene 
schrijf- of drukfouten voorkomen, schrijft de heer vaa der Kemp 
dd, 15 Juli jl. dat zulks niet aan hem te wijten is, daar hij de 
te zijner beschikking gestelde afschriften van offieieole stukken nau 
keurig volgde; de twee door cerstgeuoemde aangeweeen fouten 
komen ook in die afschriften voor. 

Notifiatie, 











De vergadering wordt gesloten. 


BESTUURSVERGADERING 
van 20 October 1906, 


Aanwezig alle Bestuursleden, behalve de Heeren Speyer 
en IJsermau, die bericht van verhindering zonden. 


De notulen der vergadering van 16 September jl. worden gelezen 
eu goedgekeurd. 


Pot leden van het Instituut worden „benoemd de H.H, Raden 
Toemenggoeng Achmat Djsjadiningrat te Serang, Edw. R. Jacobson, 
ijdelijk te “s-Gevenhage, R. Posthumus Meyjes te ‘s-Gravenhage, 

P. van de Siepkamp te Roemah Sool (Ceram) en Mr.S. R. 
Steinmets te ‘s-Gravenhage. 








Door de HH. Jhr. Mr. C, H‚ Backer, Ds. W. Le Welter en 
3. A. IL. Roos ie kennis gegeven dat zij met het einde des jaars 
hun lidmaatschap wenschen te doen eindigen. 





Van de leden W. van Heusden, S, J. M. van Geuns, E. F. 
Tatveld, Dr. J. H.F. Kohlbrugge, Dr. Ph. S, van Ronkel, 5. A, 
Schaafsma en O. A. van de Velde is opgaaf ontrangen van ver 
anderd adres, 

Notificatie. 


vr mesruvnsvERGADERTNG 


De Secretaris deelt mede dat de druk van „Het Animisme in den 
Tudischen archipel, door Alb. C. Kroyt, is afgeloopen en het werk 
tegen den_ vroeger bepaalden prijs (£7) in den handel is gebracht, 
met bepaling — onder nadere goedkeuring der Algemeene vergn- 
dering — dat het voor de leden voor de helft verkrijgbaar zal zijn. 

Van den schrijver is dd. 19 dezer cone dankbetuiging ontvangen 
voor de bezorging van deze uitgaf. 

De Sooretaris vestigt er de aandacht op dat ook th 
Belijk ton vorigen jaro bij do uitgaaf van de Zandi Djago, in dk 
Nieuwe Rotlerdansche courant van +Het Animismer eenen 
sankondiging voorkwam vóórdat het werk nog in den handel was 
gebracht, — waartoe, door den schrijver of bewerker, de revisie. 
vellen ler beschikking van dat blad waren gesteld. Tj meent dat 
dergelijke haudelwije om verschillende redenan. geen aanbeveling 
verdient. 

Na gedachtenwiseling wordt mot algemeene stemmen besloten, 
bij uitgaat van werken vooraan aan de schrijvers de verplichting 
op te leggen, geene medewerking te verleenen tot aankondigingen 
voordat hun boek ín den handel verkrijgbaar is gesteld. 

Verder wordt op voorstel van den Secretaris, besloten een ‘oxem- 
Plane van ret Animismee aan te bieden aan ZExc. den. Minister 
van Koloniën. 











Van den Oberbirgermeiter van Keulen is d.d. 10 September jl. 
mA868 bericht ontvangen, dat den 18e November na, het nieue 
Hautenstrauch-Joest-Museum (Museum voor volkenkunde) zal worden 
Beopend, met itnoodiging aan het Instituut, nan die plechtigheid 
deel te nemen. 

ordt besloten, den Onder-vooriter, Prof. Dr. K. Mart (die 
zieh daartoe bereid verklaart) op te dragen het Tnstitnut daarbij to 
vertegen woordigen. 


De Seortaris deelt mede, voor verkochte boeken te hebben ont- 
venten EOO15, welk bedeng bereids nan den. Penningmeester is 


Van het Departement van Koloniën zijn desverlangd ter opneming 
in de Bijdragen, ontvangen korte nota's over de landschappen. 
Sileuring, Rappang en Soepa. 

In handen van den Secretaris 


ESVOURSVERGADERISG. - 


De Secretaris brengt ter tafel eene Goroutalo'sche woordenlijst, 
door EH, B. W.G. Schröder, van welke woordenlijst de uitgaaf 
door Prof. Dr. H. Kern wordt aanbevolen. 

In handen van het Bestuurslid van Hoëvell, 





De heer Juynboll biedt, ter opneming in de Bijdragen, ann 
„Nieuwe Bijdragen tot de keunis van het Mahayanisme op 
In handen van het Bestuurslid Speyer. 





Naar aualeiding van eene mededeling in de Memorie van toe- 
lichting op de Staatsbegrooting voor 1907, Hoofdstuk IX, waarin. 
wordt gesproken over het denkbeeld om het z.g. Oost-Indisch Huis 
aan de Boompjes te Rotterdam te bestemmen tot telegraaf en 
telefoonkantoor, vestigt het Bestuurslid van Volleuhoven de aandacht, 
op de wenschelijkheid dat dergelijke gebouwen, ín verschillende 
handelsplaatsen aanwezig (Delft, Hoorn, Delfshaven, Middelburg enz.) 
goed en overeenkomstig hunne oorspronkelijke bestemming worden 
onderhouden, wat in sommige steden wel, doch iu andere niet het 
geval is, 

Wordt besloten, op deze aangelegenheid de aandacht te vestigen 
van den Oudheidkundigen Bond. 





Van Mevr. Braudes—Niemann zijn ten geschenke ontvangen elf 
groote foto's, van Tjundi Sari, Tjandi Sowoo, Tjandi Kalasan, 
'Tjandi Loemboeng en de Möndoet, welke indertijd voor Dr. J. La 
A. Brandes werden vervaardigd door het lid Cephas. 

Aan de schenkster zal de dank van het bestuur worden betu 





De vergadering wordt gesloten. 


BESTUURSVERGADERING 
van 17 Novsuneu 1908, 


Aanwezig de HH. Henny (Voorzitter), Martin (Onder- 
voorzitter), de Groot, Juynboll, van Vollenhoven, van 
Höevell, Speyer, Visser (Penningmeester) en Kielstra (Secre- 
De HH. Bosboom, van Deventer en IJzerman zonden 
bericht van verhindering, 





x BESTOURSVERGADERING, 


De notulen de vergadering van 20 October jl. worden gelezen 
en goedgekeurd. 


Van de leden Dr. C, F.J. Blooker, Mr. W. Boekhoudt, Mr. A. 
van Daehne van Varick, Me. A, C. J. Helfrich, P. J. F. Louw. 
en _J. Nuhout van der Veen is bericht ontvangen dat zij met het 
einde des jaars het lidmaatschap wenschen te doen eindigen ; 
van de leden S, C, Knappert, Mr. F. C. Hekmeyer, Pangeran 
Adipato Ario Pmboe Soerjodilogo, bericht van veranderd adres, 
Notificatie. 


Ingekomen zijn: 

Nen brief van het lid M. Joustra, dd. 18 Oot jl. ten geleide 
van een mpport omtrent de „Batoe Kemaug” bij Doerin. Tani 
(Bataklanden), opgemaakt door de zendelingen J.H. Neumann on 
BJ, van den Borg. 

Op advies van de H.H, Höevell en van Vollenhoven wordt 
besloten, dit stuk in de Bijdragen op te nomen; hiorvan zl aan 
den heer Joustra mededeeling worden gedaan. 

ben brief van het lid C, M. Pleyte àa. 9 October j.l, waarin 
Wordt voorgesteld hem een crediet van f 50, te openen. ten einde 
bij voorkomende gelegenheid belangrijke fotografieën voor de ver 
tameling van het Instituut to kunnen nankoopen, 

Na berudslaging wordt besloten den heer Ployte te berichten, dat 
Same van zijn belangeloos nanbod wordt gebruik gemakt to eer 
omdat hij ten volle in staat ís to beoordeelen, welke foto's voor 
vue verameling kannen geacht worden van vaarde te zijn. 

Naar aanleiding van cen vraag van den heer van Vollenhoven 
antwoordt de Secretaris dat de talrijke foto's, reeds in het bezit 
van het Instituut, behoorlijk zijn geïnventariseerd. 

6. cen brief van het lid Dr. Ph. S, van Ronkel d.d. 16 ‘November jl., 
houdende nanbod om de collectie malcische handschriften, in het 
bezit van het Instituut, zoowel. naar het uiterlijk voorkomen als 
naar den inhoud, de redactie one, systematisch te beschrijven, met 
Sanwijding der in andere vermmelingen aanwezige, overeenkomstige 
manuscripten; de aldus te verkrijgen methodische catalogus zon 
In de Bijdragen kunnen worden openbaar gemaakt. 

Wordt besloten den heer van Roukel te berichten, dat zijn aanbod 
zeer gaarne wordt aanvaard. 

Ben brief van het hoofdbestuur der vereeniging Oost en Waat 

















BESTUURSVERGADEKING. xt 


dd. 12 October 1908, waarbij, onder toezending van een afdruk 
van een door haar aan den Minister van Binnenlandsche Zake 
gezonden verzoekschrift betreffende de opleiding van leeraren in de 
sardrijkekunde, verzocht wordt aan dit onderwerp ook onze andacht 
te wijden, 

Na uitvoerige beraadslaging, waarbij algemeen de noodzakelijkheid 
van beter onderwijs ín de aardrijkskunde aan onze Hoogere Burger- 
scholen en gymnasin wordt erkend, doch ook de meening wordt 
uitgesproken dat het niet op den weg ligt van het Instituut, dit 
reeds door zoovele bevoegde beoordeelaren besproken onderwerp 
{hans ter hand te nemen, wordt besloten den verderen loop der 
zaken voorloopig af te wachten. 








De Secretaris deelt mede, voor verkochte boeken te hebben ont- 
vangen f 50.02, welk bedmg door hem aan den Penningmeester 
is afgedragen. 


De Penningmeester brengt ter tafel do door hem, in overleg met 
den Secrotaris, opgemaakte begrooting voor 1907. 
Deze wordt, na toelichting door den Penningmeester , goedgekeurd. 


De onder-Voorzitter breagt verslag uit omtrent do door hem, als 
gedelegeerde van het Instituut, bijgewoonde opening van het 
Rautenstrauch-Joest-Museum (Ethnographisch museum) te Keulen 
op 12 dezer. 

In dat museum, door zijne uitmuntende schikking en door 
% bijzonder ten aanzien der Duitsche Koloniën zeer rijken inhoud 
zeer gestikt voor de beoefening der ethnogrsphie. werd de spreker 
rondgeleid door den Directeur, Dr. W. Foy, die met het feit dat 
verschillende Nederlandsche instellingen — 's Rijks Bthnographisch 
museum te Leiden, het museum voor Land- en Volkenkunde te 
Rotterdam en het Tustituut — van hunne belangstelling hadden doen 
blijken, zich zeer ingenomen betoonde, 

Namens het bestaur zegt de Voorzitter den heer Martin dank voor 
de wijze, waarop hij san zijne opdmcht heeft voldaan. 








Het lid van Hoëvell adviseert vóór de publicatie, hetzij in de 
Bijdragen, heteij afsonderlijk, van de iu de vorige vergndering ter 
tafel gebrachte Gorontalosche woordenlijst van E, B. W.G. Schröder. 

Daartoe wordt besloten. 


Baud HESTOURSVERGADERING. 


De heer Speyer adviseert tot opneming in de Bijdragen, van het 
arikel van het Bestuurlid Juynboll over het Mahayanisme op Java. 
Dienovereenkomstig wordt besloten. 


De vergadering wordt gesloten. 


BESTUURSVERGADERING 
vas 15 Dromarn 1906. 
Aanwezig de HH, Heuny (Voorzitter), de Groot, Juyn- 


boll, Speyer en Kielstra (Secretaris); de overige bestuurs- 
leden zonden bericht van verhindering. 





De notulen der vergadering vaa 17 November jl. worden gelezen 
en goedgekeurd. 


Van de HH. Dr, C. M. van Deventer, Le C.H. Fraenkel, B. Le 
Hagedoorn, W. A, de Kanter, Mr.J. F, Krämer, C, A. de Munnick, 
J.B. Neumann, Mr. J. E. Prager en Prof. Dr. P. van Romburg 


ie bericht ontvangen dat zij met het einde des jaars han lidmaat- 
schap wenschen te doen ind 











gen; van de leden Mr. G.N. Bouma, 
8. J.M. van Geuns en G. AJ. der Sande, opgaaf van ver- 
anderd adres, 

‘Notifentie. 


De Secretaris deelt mede, te hebben ontvangen f 12.50 wegens 
nog verschuldigde contributie van het lid Mr.J. F, Krämer, be- 
nevens (46.50 voor verkochte boeken, welke bedragen door her 


tan den Penningmeester zijn ter hand gesteld. 
Notifiatie. 


(Adiparen en Glomariam op “t Ramayaua) ten geschenke zijn aan. 
Beboden aau Prof. A. Cabaton te Parijs, 
Goedgekeurd. 


BSTUURSVERGADERISG, ar 


Van Prof, Kern is ontvangen cen trauscriptie met vertaling van 
cen oud-Tavaansche oorkonde, gevonden op de helling van den Kari. 
Mot de plaatsing daarvan in de Bijdragen wordt besloten. 


sen behoeve der Bibliotheek werd van het lid B, Hoetink, als 
aanvang zijner vroegere schenking. van te Singapore met Ammbische 
letter gedrukte Maleische teksten (Bijdragen 7 ‚1, 1904, bl XXVI) 
wederom eene belangrijke verzameling (54 stuks) van dergelijke, ook 
meest te Singapore gedrukte stukken ontvangen. 

Den heer Hoetink zal de bijzondere dank van het Bestuur worden 


betuigd. 
De vergudering wordt gesloten. 


BESTUURSVERGADBRING. 
vas 10 Jasvant 1907, 


Aanwezig alle bestuunleden, behalve de heer Martin 
(Onder-Vooritar) die bericht van. verhindering zond, en de 
heer IJzerman. 


De notulen der vergadering van 15 December 1908 worden ge- 
lezen en goedgekeurd. 


(pot leden van het Institunt wordon benoemd de heeren C, B, 
Pakhuizen van den Brink, Dr. G. M. P. Filet, P. Honri, A. 0. 
Mees, J. Kempen, O. G. Kuottnerus, O. du Rij van Beest Holle, 
5. ALC, Sleyster, J. van Weert, en W.G. van Woitum. 








Met het einde des jaar 1908 hebben voor het lidmaatschap bedankt 
de heeren J. A. G. Brugman, H.C. Donwes Dekker, Prof. Dr. 
BD. Eerdmans, Mr. G. Jannink, J.F. Jasper, FM. Kaobel, 
W. Pos, Mr. J.M. C, E. le Rütte, Mr. Dr. J. Schokking en J.H. 
F. ter Meulen. 

De leden J, Bienfsit, J. O, van der Meulen en G. J. Nijweide 
vonden opgaaf van veranderd adres. 


zv HESTUURSVEROADERING. 


Van den heer J.W. Iaerman is bericht ontvangen dat hij wagens 
zijne vele andere berigheden zich verplicht ziet, als bestuurslid af 
te treden. 

Notificatie. 


De Sectetaris deelt mede, voor verkochte boeken te hebben ont- 
vangen £5,50, welk bedrag aan den Penningmeester is ter hand gesteld. 

Voorts, dat het eerste derl der door Prof. Mr. J. E. Heeres 
bewerkte contracten ens. met inlandsche vorsten (deel 57 der Bijdragen) 
het licht hoeft gezien, en dat volgens mededecling van die Hoog- 
leerne hot tweede deel in den loop van 1909, het derde in dien 
van 1011 zal kunneu volgen. 

Het tweede deel zal dus deel G2 of 63 der Bijdragen moeten 
uitmaken. 

Notificatie, 








Van het lid, Mej. M. Tonnet, is voor de Bijdragen ontvangen 
cen opstel over beeldengroepen aan de Tjandí Prambanan, 

Overeenkomstig het advies van don Hoogleerar Kern en het 
Bestaand Speyer wordt ot de plaatsing besloten, mits de schrijfer 
nog in eenige wijzigingen van ondergeschikten aard toestemt. 


Van den heer A, Hueting, zendeling der Utrechtsche Zendings 
vereniging, telijk te Haarlem, is ten behoeve der Zijdragon 
ontvangen sen bundel Tobeloreesche verhalen met vertalingen en 
aanteekeningen. 


Wordt besloten, hieromtrent het advies van Prof. Ker te vragen. 


De Secretaris lest het door hem opgemaakt Jaarverslag over 1008, 
dat tot geene opmerking aanleiding geeft. 
Namens de vergadering zegt de Voorzitter hem dank, 


Op voorstel van den Secretaris wordt de datum der Algemeene 
Vergadering bepaald op 10 Tebruari us, des namiddags te twee uren. 





BESTUURSVEROADERING, sv 


Voor de vervalling der vacatures in het Bestuur, ontstaande door 
de periodieke nftreding ven de HH. Henny, de Groot on Kielstn 
Fam welke alleen de laatste volgens art, 8 van het Reglement 
verkiesbaar is — en het bedanken van den heer IJzerman, worden 
de volgende drietallen opgemaakt 


1, Vacature Heuny: 

Prof. Mr.J, FB. Heeres, 
„_C, Poensen, 
„C.A. van Ophoysen; 


2, Vacature—de Groot 

Prof. Dr, H‚ Korn, 

„Dr. C, Snouck Hurgronje, 
Dr. A. C, Vreede; 


3, Vacature Kielstra : 
Dr, E‚ B. Kielsta, 

J, Habbema, 

W‚ van Gelder; 


4. Vacature LJerman : 

Prof. Dr. C. Snouck Hurgronje, 
B, Hoetink, 

Dr. J.G. H‚ Guuning, 


Van den Adjunct-Secrotaris, de heer G P. Rouffaer, is ontvangen 
de afrekening van don anukoop van verschillende Portugeesche boeken 
op kolonial gebied, waartoe in de Bestuursvengaderingen van 19 
December 190$ en 20 Februari 1904 besloten. werd. 

In handen van den Penningmeester. 

In verband met de hoogst welwillende medewerking, ten deze 
verleend door den heer J. A. Gerken, kanselier aan het Consulnat- 
Generaal der Nederlanden to Lissabon, wordt deze benoemd tot 
correspondeerond lid van het Instituut. 





Door het Instituut zij oa. de volgende geschenken ontvangen: 

a. van het Ministerie van Koloniën, bij schrijven dd. 9 Januari 
1907 1» G N° 15, eene verzameling foto's, betrekking hebbende 
op onse vestiging te Meraake (Zuid-Nieuw-Guines); 

b. van Jhr. Mr. C, H.J. van Haeften het geldenme en kostbare 


xv BESTUCRSVERGADERING. 


tijdschrift „Proesedings of the agricultural society, established in 
Sumatra 1820”, Vol. 1, Bencoolen 1821 (het eenige deel dat ver- 
schenen is); 

€ van het Government Museum te Madras, in ruil tegen een 
viertal door het Instituat uitgegeven werken, de volledige serie van 
het Bulletin, doordat Museum van 1894 tot heden uitgegeven: 

d, van den heer B, de Vasconcellos, Secretaris van het Aardrijks- 
kundig Genootschap te Lisebon, den door hem sumeugestelden 
catalogus der Tentoonstelling van Nationale Kartografie, in 1903/04 
aldaar gehouden. 

Aan de scheukers zal namens het Bestuur dank worden betuigd: 





Het lid van Deventer, herinnerend dat de heden gehouden Bestuurs- 
vergadering voorlopig de laatste zal zijn welke door den heer 
Heuny wordt bijgewoond en gepresideerd, betuigt dezen ook namens 
de andere Bestuursleden dank voor zijne bemoeiingen ten bate van 
het Instituut en voor zijne welwillende en vriondschappelijke leiding 
onzer maandelijksche bijeenkomsten. 

De Voorzitter zegt de heeren dank voor hunne instemming met 
de woorden van Mr. van Deventer, en dezen voor de uiting zijner 
gevoelens. 


De vergadering wordt gesloten. 


JAARVERSLAG OVER 1906. 


Het Bestuur bestond uit de HH. Mr. J. E. Henny (Voorzitter), 
Prof. Dr. K. Martin (Onder-Voorzitter), Prof. Dr. J.J. M. de Groot, 

<_H‚ D. H. Bosboom, Dr. H‚ H. Juynboll, Prof. Mr. O. van Vol 
lenhoven, G. W. W.C. Baron van „Mr. C, (Ih van Deventer, 
Prof. Dr. J.S. Speyer, J. W. IJzerman, G. C. Visser (Penning- 
meester) en Dr. E‚ B. Kielstra (Secretaris). 

Ingevolge Art. 8 van het Reglemeat treden thans do HH. Henny, 
de Groot en Kielstrn af, terwijl de heer [Jserman wegens zijne 
vele andere bezigheden zijne functie wenscht noder te leggen. 

De heeren G. P. Rouffaer (Adjunct-Seoretaris) en W. C. Muller 
(benbte) bleven in het afgeloopen jaar hunne zeer gewaardeerde 
diensten bewijzen. 

Als Commisarissen voor Ned. Oost-Indië bleven de heeren Dr. 
Ph. S, van Ronkel en Dr. G, A.J. Hazen werkmam; de heer 
G.J. Staal werd tot Commissaris voor Ned. West-Indie benoemd. 
De welwillende medewerking der Comimissarissen wordt bij voortduring. 
op hoogen prijs gesteld. 

Op 1 Januari 1907 telde het Instituut: 

1 Beschermvrouw (H. M. de Koningin). 
34 Buitenlandsche leden. 

6 Donateurs. 

1 Berelid, 

8 Contribueerende Tustellingen. 
641 Gewone leden. 

2 Corresponderende leden. 

Door den dood ontrielen ons de leden F. S, A. de Clercq, BM. 
H. Heuveldop, W- C. Hoogkamer, P. Kolff, S.C. van Doesburgh, 
J. M. Noothoven van Goor, Mr. M. J. Pijuappel, F. de Stoppelner, 
Prof. Dr. J.J. P. Valeton Jr. en Mr. J. H. Fransen van de Putte, 

Door ruiling van werken staat het Instituut in betrekking tot 
134 genootschappen en instellingen. 


Vau de Bijdragen verscheen het 59°, en, iu het begin van 1907, 
het 57* deel, waarvan de bewerking door onvoorziene omstandigheden 
vertraging had ondervonden. 

Verder werden uitgegeven: 

5. Breukink, Bijdragen tot eene Gorontalo'sche spraakkunst 














xv JAARVERSLAG oven 1906. 





Dr. H.H. Juyuboll, Adiparws, Ond-javaansch prozageschrif 
Alb. C. Kruyt, Het animisme in den Iudischen Archipel 
Met welwillende medewerking van Prof. C. A. van Ophuysen 

werd een herdruk bezorgd van Niemanu's Bloemlezing uit Maleische 

Geschriften, Eerste stak. 

Het voornemen bestaat, gezamenlijk met het Bataviaasch Genootschap 
en met geldelijken steun der Regering, in 1907 uit te geven een 
twerde deel van het „Oudheidkundig onderzoeks, en, voor rekening 
van het Instituut, eene Goroutalo'sche woordenlijst door E.E. W. 
G. Schröder. 

De druk van den catalogus der Bibliotheek van het Instituut 
en het Indisch Genootschap werd geregeld voortgezet; maar kon nog 
niet geheel voltooid worden, doordien de omvang grooteris dan ten 
vorigen jare vermoed werd. Er zijn (haus 708. bl. afgedrukt. 

Het lid van Ronkel, tijdelijk in Nederland, heeft welwillend 
zangeboden een beschrijvende catalogus samen te stellen van de in 
het bezit onzer Instelling zijnde maleische handschriften. 





Het gebore voldoet bij voortduring in allevopzichten aan zijve 
bestemming. Van de Bibliotheek en de Ieesmal wordt geregeld 
gebruik gemaakt, meermalen ook door niet-leden. 


De fimancierle toestand is niet ongunstig te noemen, wanneer men 
in aanmerking neemt dat meer dan f 8600,— werd uitgegeven voor 
den druk van afeonderlijke werken, waarvan door verkoop later 
althans cen belangrijk deel in onze kas torugvloeit. Volgens de door 
onzen Penuingmeester opgemaakte balans is het Tustituat, aan effecten 
en contanten, in het bezit van f 2162124 tegen f 23388.09 op 
1 Januari 1908; doeh hierbij moet worden opgemerkt dat de af- 
rekening betreflende de in Indië betaalde contributiën over 1006 
nog, niet ontvangen werd. De daarvan nog te verwachten ontvangst 
zal het verschil ruimschoots dekken. 

Voor 1907 zullen belangrijke uitgaven gevorderd worden voor de 
publicatie van twee deelen Zijdragen (deel 57 en 50) en van de 
bovengenoemde afzonderlijke werken. Ook met het oog daarop 
verheugen wij ons over de verblijdende toenoming. van ons ledental, 
al bf het waar, dat die loeneming zal moeten voortduren, wil 
one bestuur àn voor de geregelde anuvalling der Bibliotheek, òn 
voor de uitgnaf zijser werken, àn voor het stannen van op sijn 


Sebied vallenden wetenschappelijken arbeid, de noodige middelen 
beschikbaar hebben. 


ALGEMEENE VERGADERING 


or 16 Frsevam 1907, 


Aurwerig de Bestuursleden Henny (Voorzitter), Bosboom, 
Juynboll, van Vollenhoven, Speyer, Visser (Penningmeester) 
en Kiclstrn (Secretaris), benevens de gewone leden C.R. Bak 
huisen van den Brink, Mr. J.H. Bergsma, W. van Gelder, 
Prof. Mr. J. B, Heeres, Alb, C, Kruyt, J. B. de Meyer, 
Prof. C. Poensen, G. P, Rouffaer en 8. van Velzen. 

De Bestuursleden Martin, vau Hoöevell en van Deventer, 
benevens het gewoon lid P, N. Adriani zouden bericht van 
verhindering. 





De notulen der Algemeene vergadering van 17 Februari 1908 zijn 
reeds gedrukt in de” Bijdragen van 1906, en worden thans zonder 


bespreking goedgekeurd. 


De Secretaris leest het door hem opgemaakt jaarverslag, hetwelk 
voor notifieatie wordt aangenomen. Namens de vergadering zegt de 
Voorzitter hem dauk voor zijn zorgen, gedurende het verloopen jaar, 
ten bate van het Lustituut. 


De Rekening eu Verantwoording van den Penningmeester, van 
bestuurswege nagezien en accoord bevonden door de HH. Bosboom 
en van Deventer, is daarna, overeenkomstig art. 4 (slot) van het 
Huishoudelijk Reglement in handen gesteld van de leden W. van 
Gelder en 4. Habbema. Nameus dezeu brengt de heer van Gelder 
verdag uit, waarvan de slotsom loidt dat alles in volkomen orde is 
bevonden, zoodat wordt voorgesteld de rekening goed te keuren en 
den Penningmeester te dechangeeren. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. De Voorzitter dankt den heer 
van Gelder voor de welwillend op zich genomen moeite, verzocht 
hem dien dank ook aan den heers Hubbema over te brengen, en uit 
uameus de vergadering zijne waardeering van de goede zorgen, door 


bad ALGEMEENE VERGADERING, 


den Penningmeester bij voortduring aan de geldelijke belangen van 
het Tustituut gewijd. 


Daarna wordt overgegaan tot de verkiezing van vier bestuursleden, 
tengevolge der periodieke aftreding van do HH. Henny, de Groot 
en Kielstes, en do tusschentijdsche aftreding van den heer IJgerman. 

De HH. Poeusen en van Gelder worden aangewezen als stem- 
opnemers. 

De uitslag der stemming is dat met nagenoeg algemeene stemmen 
zijn gekozen: Prof. Mr. J. B. Heeres, Prof. Dr. H. Kern, Dr. E- 
B. Kielstra ou Prof. Dr. C. Snouck Hurgronje, 

De drie eerstgenoemden verklaren zich bereid, in het Bestuur 
zitting te nemen; namens den heer Snouck Hurgronje, niet ter 
vergadering aanwezig, wordt hetzelfde verklaard door den heer Kielstra, 





Op voorstel van het Bestuur wordt alsuog goedgekeurd dat het 
werk „Het Animieme in den Indischen Archipels, door Alb. C, Kruyt, 
voor de leden is beschikbaar gesteld tegen de helft van den boek 
haudelsprijs, en wordt bepaald dat hetzelfde zal geschieden met eene 


door het Instituut uit te geven Gorontalasche wovordenlijst, door 
EE, W.G, Schräder. 


Aangezien de agenda thans is afgehandeld vraagt de heer Speyer 
„et woord om namens de leden van het Institaat den heer Henny 
dank te zeggen voor zijne dieusten, gedurende een aantal jaren ale 
bestuurlid en het laatste jaar als Voorzitter bewezen. Aan zijne 
taetvolle leiding der bestaursvergaderingen is voor cen deel ougetwijfeld 
de nangenme verhouding te dauken die steeds onder do leden 
heerschte, en het moet voor den heer Henny cen streclond. gevoel 
zn, het Voorsittershap over te geven an de Instelling, die in 
goeden toestand verkeerde bij zijn optreden, nog in bloei is 
vooruitgegaan. De heer Speyer vertrouwt dat op het reglementair 
Mroden van, den heer Henny binnen niet te langen tijd een terag- 
keer zal volgen. 

De heer Henny zegt deu heer Speyor dank, eu verklaart dat, zoo 
hij in het bestuur van eenig uut is geweest, aalks te dankon is 


da aan het goede voorbeeld zijns voorgangers, èn aan den krachtigen 
steun zijver medebestuurders. 





De Vergadering wordt gesloten, 


BESTUURSVERGADERING 
vas 16 Frsmvanr 1007. 


Aanwezig de HH. Ken, Heeres, Bosboom, Juyuboll, 
van Vollenhoven, Speyer, Visser en Kielstra. De H.H. van 
Höevell, van Deventer eu Martin zonder bericht van ver- 
hindering. 





De notulen der vergadering van 19 Januari j.l. worden. gelezen 


en goedgekeurd. 


Nadat de Secretaris heeft medegedeeld dat de heer Martin heeft 
vertoeht, voor het Onder-voorzitterschap buiten aanmerking te blijven, 
wordt overgegaan tot de benoeming van een Voorzitter, Ouder- 
Voorzitter, Penningmeester en Secretaris. Daartoe worden achter 
volgend met algemeene stemmen aangewezen de H.H. Kern, Snouck 
Hurgronje, Visser en Kielstra. 





Wot leden vau het Iustituut worden benoemd de heeren R.C, 
der Bor en H.F. Damsté, 


Van de leden J. André de Ia Porte, H. P. Mensinga en Mr. 
G.J. Nolst Trenité werd opgaaf outvangen van veranderd adres. 


De H.H. Dr. G. Winkler, Dr. D. Bos, C, A. S. Dudok de Wit, 
en A, Tandman zonden bericht dat zij (eerstgenoemde met ult? 1906, 
de anderen met ult® 1907) huu lidmaatschap wenschen te doen 
eindigen. 


Van den heer J. A. Gerken word, dd, Lissabon 25 Januari j 
eene dankbetuiging ontvangen voor zijne benoeming tot correspon- 
deerend lid. 





De Secretaris herinnert dat de Bestuursleden namens H.M. de 
Koningin werden uitgenoodigd tot bezichtiging, op deu 25% Janunri, 
van de Indische maal in het Paleis te ‘s-Gravenhage, van welke 
uitnoodiging door nagenoeg alle bestuursleden werd gevolg gegeven. 


Bd BESTUURSVELGANENING, 


Vau het Departement van Koloniën is dd. 28 Januari Is A, N° 13 
ceue aanvrmag ontvangen voor 16 exempl. van Adiparka, waarvan 
& gebonden, De Secretaris deelt mede dat daaraan bereids is gevolg 
gegeven eu de rekening nd Al— is ingediend. 

Notifleatie, 








Van den Comissaris in Indië is ded, 8 Januari n° 1 ontvangen. 
de afrekening over het 2° halfjaar 1006, met wissel nd f240.70. 
In handen van den Peniugmeester. 


Op advies van den Voorzitter wordt besloten, de verzameling 
Tobeloreesche verhalen van den heer A. Hueting in de Bijdragen 
op te nemen. 


Van de Cowmissie van Redaatie vau het Tijdschrift vau het 
Aardrijkskundig Genootschap is, als meor van ethnografschen en 
historischen dan van geografichen aard, ter opnoming in de Bijdragen 
ontvangen cen omvangrijk haudschrift van deu heer H. Ypes, be- 
vattende_eeue beschrijving van de Singkelsche Bovoulanden on het 
Pakpak-gebied. 

In handen van de HLH, Bosboom en van Hiöevell. 





Van het lid Dr. Ph, S, van Ronkel ie ontvangen de toogenegde 
catalogus van Maleische Handschriften, Wordt besloten, hem voor 
jn arbeid dauk te zeggen ou het stuk in de Bijdragen op te omen, 


Van den Secretary of State for India in council werd dd. Louden 
SW. 10 December jl, op dezerzijdsche aanvraag bericht ontvangen 
dat de nieuwe „District Gazetteers now under preparation or Intely 
nel in ludia” aan de Lustituutsbibliotheek zullen worden toege- 
vonden, Dieuteugevolge werden dezer dagen roeds ontvangen: 

9 deelen Asam Gazetteers, 


4 Madras District Gazetteers, 

8 Centml Province Gazetteers 
en 1e District Gazetteer of the United Provinces, 

De Secrctarie merkt op, dat onze Bilbiotheek hier te lande wel 
de eenige zal zijn waar de z00 hoogst gewichtige Britsch-Indischo 
Gaaetteers in vroegere en Iatere uitgaven compleet wordeu aangetrofen. 

Voor de belangrijke toezegging en toezending zal den Secretary 
of State de bijzondere dank van het Bestuar worden betuigd. 


De vergadering wordt gesloten. 











BESTUURSVERGADERING 
van 16 maart 1907. 


Aanwezig de HH. Kem (Voorzitter), Snouck Hurgronje 
(Onder-Voorztter), Heeres, Bosboom, Juyuboll, van Vollon- 
hoven, van Hoevell, van Deventer, Speyer on Kielstra 
(Secroiaris). Afwerig, met kennisgeving, de HU. Martin en 
Viswr (Penningmeester). 


De notulen der Algemeene en die der Bestuursvergudering van 
1e Februari 1907 worden gelezen en goedgekeurd, 


sot leden van hot Instituut worden benoemd de HH, J. Dinger 
te Batavia, J.G van Hoyst te Magelang en Ta Houveldop te Rijswijk. 





De leden Prof. Dr.J. Woltjer, Prof. Dr, H P. W‚ Rauwenhof, 
Prof. Dr. C, M. Kan, J. B. Scholten en W. Boetje guven kennis, 
met het einde des jaars het lidmaatschap neder te leggen, 

De leden F. M. Delfos en W.J. Rahder zonden bericht van 
veranderd adres. 


De Secretaris deelt mede, voor verkochte boeken te hebben 
ontvangen {46 van het Departement van Koloniën eu {375 van 
leden, welke bedragen door hem aan den Penningmeester rijn ter 
hand gesteld. 

Notiflestie, 


De Secretaris deelt mede, van het Departement van Koloniën 
dd, 2 dezer Ald. F‚ N° 044 een aanvraag te hebben ontvangen van 
500 exx. Niemann «Bloemlezing Ile en van 1000 exx‚ van der Tuuk, 
leesboek. Hij heeft hierop geantwoord dat van beide werken dadelijk 
500 ex. konden worden verzonden tegen de vroeger bepaalde prijzen; 
de levering van nòg 500 van lantstgenoemd boek zoude kunnen 
geschieden ua deu herdruk, over 2 à 3 maanden. 

Daar un echter ook de voorraad van Niemaau's Bloemlezing IL 
uagenoeg is uitgeput, zullen beide herdrukt moeten worden. Hij 
stelt voor, de oplaag te bepalen: van Niemann II op 5000, van 
van der Tuuk op 3000 ex 

Goedgekeurd. 


av HESTUURSVERGADERING. 


Daor de HH. Bosboom en van Höevell wordt verslag uitgebracht 
over het iu hunme handen gesteld stuk van den heer H. Ypes over. 
de Singkelsche Boveulauden en het Pak-Pakgebied. 

De slotsom hunner beschouwingen ís, dat het werk alleszins geschikt 
le om in de Bijdragen te worden opgenomen, mits daarin verschillende 
bekortingen worden aangebracht en het alsnog voor de uitgaaf wardt 
gereed. gemaakt. 

De Secretarie, veraomen hebbende dat de heer Ypes welden met 
verlof naar Nederland zal vertrekken, stelt voor den bundel voor- 
loopig te deponeren. Met het oog op hetgeen nu reeds ter perse is 
kan van eene publicatie in het loopende jaar toch geen” sprake zij, 
eu het schijnt gowenscht dat de heer Ypes, met de opmerkingen 
der mapporteurs rekening houdende, dan zelf gedurende zijn verblijf 
hier te lande zijn arbeid voor zoover noodig herziet. 

De vergadering vereenigt zich met dit denkbeeld, nadat de 
Vooritter de HH. Bosboom en van Höevell heeft dank gezegd voor 
hun grondig onderzoek van de uitvoerige verhandeling. 








Van het lid Dr, Ph, S. van Ronkel is cen opstel voor de 
Bijdragen outvangen, handelende over eon maleisch handschrift uit 
het begin der 17° eeuw. 

In handen van de heeren Snouck Hurgronje en Heeres. 


De heer Juyaboll biedt, names Dr. N, Adriani, aan eene be- 
oordetling van de ten vorigen jare door het Instituut uitgegeven 
Gorontalosche Spraakkunst van het lid J. Breukink. 


Tot de plaatsing in de Bijdragen wordt besloten. 


‘Ton behoeve der Bibliotheek zjn de volgend gescheuken ontvangen: 
& Van Mr.J. B, Hoany , varchillende boekwerken over Zuid-Afrika. 


b Op verwek, uit Bangelora, vol. V—VIIL van de ‘Epigraphie 
Carnatica; ee 
«Van Dr. RD. M. Verbeek, de tweede druk van “Sonmige 

Welten. door E. en IL, Selen 


4 Van den heer G. Ferrand te Stuttgnct (Wartenberg), de nieuwe 
gaaf van Flacourt's dietionnaire de Ia langue de Madagasosr, 
Aan de schenkers is bereids dank betuigd. 


De vergadering wordt gesloten. 





BESTUURSVERGADERING 
vas 20 Aram 1907, 


Annwerig alle Bestuursleden, behalve de heer Bosboom 
dio wegens ongesteldheid verhinderd is. 


De notulen’ der vergadering van 16 Maart jl, worden gelezen en 
goedgekeurd. 


(pot lid van het Tustituut wordt benoemd de heer C.F, H. Damout, 
met verlof te Oegstgeest. 

Van de heeren J. A. van der Loeff, J. P. Michielsen, P.J. van 
Santen en Mr. J. P. G. Westhoff-is bericht ontvangen dat zij met 
et einde des jaars hun lidmaatschap wenschen te doen eindigen. 

Van de leden H. Brugman, W.J, M Michielsen en J.J. Wit 
kamp is opgaaf ontvangen van vermaderd adres, 





De Seorctaris deelt mede dat aan het Departement. van Koloniën 
500 exemplaren van Niemann's Bloomlering, 2 tuk on 500 exemplaren 
van Van der Tuuk's leesboek zijn geleverd; den 25* Maart jl. is 
de rekening ad £790,85 ingediend, 

Verder, dat voor den herdruk van beide werken eeue overeen 
komst in gesloten overeenkomstig de vroeger. betaalde prijzen on dat 
de heeren Prof. C, A. van Ophuysen en J. Habbema welwillend 
het nazien der drukproeven op zich hebben genomen. 

Notificatie, 


Door den Penningmeester is ontvangen £ 24 voor contributie over 
twee jaren van het lid J.H, W. van der Missen, eu £375 voor 
verkochte boeken. 

Idem. 


Door den heer C, H.F. Dumont is het verzoek gedaan, voor 
‘cen door hem geschreven tijdschriftartikel een zevental afbeeldingen 
Vit de Gatbigs van Ngejoejakarta; door den heer J. Kats 1e 


xev MESTUURSVERGADERING, 


Modjowarno, ten behoeve van een Javaansch leesbock , eenige stukken 
uit door het Tustitunt gegoven werken te mogen overnemen, 


Tegen cen on ander bestaat geen bezwaar, mits de bron vermeld 
wordt, 


De heer Snouck Hurgronje brengt, ook namens den heer Heeres, 
verlag uit over het in hun handen gesteld opstel van Dr, van 
Ronkel, handelende over oen Maleisch handschrift van het jaar 
1800, Overeenkomstig beider advies wordt tot de opneming in de 
Bijdragen besloten. 


Van den Vooritter is ontvangen eene bespreking van het onlangs 
verschenen werk van Pater W. Schmidt: „Die Mon-Khmer-Vülkor, 
ein Bindeglied zwischen Völkeren Central_Asiens und Austronsiens”. 


Tot de opneming van dit stuk, getiteld Auatronenisch en Austro- 
twiatisch, in de Bijdragen wordt besloten. 





Ten behoeve der Bijdragen is ontvangen een artikel van den heer 
P, A, Huwens O. P., over Curaguo in 1808 en 1804, 
In handen van de H.H. Martin en van Vollenhoven. 





Op voorstel van den Voorzitter wordt tot Buitenlandsch lid be- 
noemd de heer Gabriël Ferrand, consul van Frankrijk te Stutigart 
(Wurtemberg). 


De vergadering wordt gesloten. 


BESTUURSVERGADERING, 
van 18 wer 1907, 


Aanwezig alle bestuursleden. 
De uotulen der Vergadering 
goedgekeurd. 
Tot leden van het Instituut worden benoemd : 


Mr. AJ. Andreo Wilkens te Weltevreden, Mr. C, A. Henny te 
Amhem, C. C, M. Henny te Ngandjoek (Kediri), Prof. Dr. W. B, 


van 20 April jl. worden gelezen an 


ursruumsvERGADERING NEVE 


Kristensen te Teiden, Mr. GL. Mens Fiers Smeding te Weltevreden 
en A. T‚ van der Meulen to Pekslongan, 


Van de leden E‚ T. T‚ Arnold Bik, W‚ de Jongh Dr, Alb. C, 
Krust, E‚ Moresco en A. van de Wetering werd bericht ontvangen 
van veranderd adres. 

Van het Buitenlandsch lid G. Ferrand, eene daukbetuiging voor 
zijne benoeming, met de mededeeling dat hij die gaarne nanvaardt; 

Van den Minister van Koloniën, dd. 6 Mei CIL n° 5, bericht 
dat aan het voorstel tot oprichting van een historisch bureau te 
Balvi (pie wotulen van 16 Juni 1000) geen gevolg val worden gegeven. 

Notifleatie. 





De Socretarie deelt mode, van het Departement van Koloniën den 
Ber Mei te hebben ontvangen eon mandaat van 799,85 (sie notulen 
van 20 April), welk bedrag door hem aan den Pensiugmeester is 
ter hand gesteld. 

Notificatie, 


Door de heer Martin wordt, ook namens den heer vans Vollenhoven 
verslag. uitgebracht over het in hunne handen gesteld stak van den 
heer P. A, Buwens over Ourgao in 18034, 

Naar hunne meening is dat opstel zeer lesouswaard, doch behoort 
het slechts voor een klein gedeelte ín cen zuiver wetenschappelijk 
tijdschrift zooals de Bijdragen tehuis; het zou beter op ziju plaats 
vijn in een ander, meer belletristisch tijdschrift. Zij geven in over- 
weging, den schrijver met dit oordeel in wetenschap to stellen. 

De vergadering vereehigt zich met dit voorstel. 





De Penuiugmeester deelt mede, van de frma G, Kol en O+ te 
Batavia te hebben ontvangen £2000,— nls corste remise van de 
in Indië over 1906 geïnde contributiën, 

Notifieatie, 





De vergadering wordt gesloten. 





BESTUURSVERGADERING 
van 16 Jumt 1907, 


Ann werig alle bestuursleden behalve do HH. van Deventer, 
Speijer on Martin, die bericht van verhindering zonden, 


De notulen der vergudering van 18 Mei worden gelezen en good 
gekeurd. 


Tot leden van het Instituut worden benoemd de HH. Mr, J, W, 
A. Buffart, A. Sol, J, R‚ Stuurman eu H.N. A, Swart, 


Van den heer Mr. P. C.J, Hennequin is bericht ontvangen dat 
hij met het einde des jaars zijn lidmaatschap wenscht te doen 
eindigen. 


De Secretaris deelt mede, dat de herdruk van Van der Tuuk's 
Maleisch leesboek is afgeloopen, dat van den nieuwen druk 500 exx, 
aan het Departement van Koloniën zijn geleverd en dat de rekening 
daarvan den 5 Juni is ingediend. 

Notifieatie, 








Van Dr. H, C, F. ten Kato is per postwissel ontvangen de con- 
tributie over de jaren 1906 en 1907, 
Tu handen van den Penningmeester. 


In antwoord op dezerijdsch schrijven van 83 Oct. np. (Zie 
votulen der bestuursvergadering van 20 Oct. t.v‚) is van den 
Nederlaudschen Oudheidkundigen Bond dl. 8 Juni jl. bericht ont- 
vangen dat op verschillende wijzen is gewerkt in het belang van 
het behoud van het Oost-Indisch huis te Rotterdam. In dat schrijven 
wordt verder gewezen op do wenschelijkheid, een onderzoek in 
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te stellen maar alle nog bestaande gebouwen in Nederlaud die herinneren. 
aan de oude Nederlandsche Compagnieën, zoo uit oudheidkundig 
als] geschiedkundig oogpunt, waartoe het Instituut met deu Bond 
zoude kunnen ‘samenwerken. 

Na bespreking wordt besloten , vanwege het Instituut eene Commissie 
man te wijzen, bestaande uit do HH. Mr.J. B, Heeres en H. 
Bosboom, die zich bereid verklaren den verlangden historischen 
arbeid op zich te nemen, terwijl voor mode-bestrijding der kosten van 
het geheele onderzoek voorlopig een erodiet van f 200 wordt geopend. 





De Voorzitter deelt, vamens de Commissie van Bijstand voor het 
oudheidkundig onderzoek, mede dat zij besloten heeft, van het 
thans te drukken tweede deel der oudheidkandige monografieën de 
oplaag te bepalen op 250 exe; Bij dit deel, bevattende de 
door Dr. Brandes bezorgde beschrijving van Siugosari en de wolkene 
tooneclen van Panatnrau, zal gevoegd worden ven korte inhoud, 
in de Eugelscho taal, van beide doelen, 

Op verzek van den Voorzitter verklaart de heer Bosboom wich 
bereid de noodige hulp te verleenen bij de reproductie der bouw- 
kundige teekeningen. 

Naar aanleiding van eene opmerking van den Onder-voorzitter 
wordt uitvoorig van gedachten gewisseld over de vraag, of het 
wenschelijk is dergelijke werken in de Nederlandsche taal te doen 
verschijnen, wat uit den aard der zaak het debiet ín het buitenland 
belemmert, maar — in het bijzonder waar hot uitgaven betreft, 
uit de Nederlandsche of Nederlandsch-Indische schatkist gestound , — 
uit eon nationdliteitsoogpant verdedigd wordt. Wordt besloten , 
hierover nader te spreken wanneer de uitgaaf van cou volgend deel 
der oudheidkundige onderzoekingen aan de orde komt, 














Op voorstel van den Secretaris wordt besloten — in de ver- 
wachting dat het bestuur van het Bataviaasch Genootschap voor 
Kunsten en Wetenschappen zich daarmede kan verenigen — den 
met het oog op de kosten van uitgaaf en op het debiet te Taag 
gestelden prijs van 'Tjandi Djago te verhoogen tot £25 per exemplaar. 





De Voorzitter stelt de uitgaaf vanwege het Instituut voor van 
eene door het lid M. 3, van Baarda samengestelde handleiding tat 
de spraakkunst van het Galelareesch. 


Goedgekeurd, met bepaling dat daarvan 200 exx. vallen worden 
etri 
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De Onder-voorgitter biedt, ten behoeve der vermmeling van het 
Instituut, 7 foto's aan van grvfsteenen te Grisee en Lernu, welke 
foto's, op zijn vermek, door tusschenkomst van de HH, G. P. 
Rouffaer eu R‚ H. Ebbink vervaardigd werden. 

De Voorzitter zegt hen daarvoor dank. 


Ten behoeve der Bibliotheek 





de volgende geschenken outvaugen : 

ac van het lid B, Hoetink, verschillende geschriften betrekking 
hebbende op China, waaronder de jaargangen 1872—74, 187085, 
1887—80 en 1891—07 van de «Translation of the Peking Gazette sn 

b. van het lid Dr.J. Groneman: „Boeddhistische tempelbouw- 
vallen in de Prigtvallei, de Tjandi's Bariboedoer, Méndoet en Pavons ; 

e van den heer J.F, Jasper, door tusschenkomst vau Dr.J. D, 
B Schmeltw, «Verslag van de tweede jaarmarkt-tentoonstelling te 
Soersbijas ; 

d, van hot lid H. B, Steinmetz: de voorstellen der Welvaarts- 
commissie in zake veeteelt on vervoorwezen; 

€. van het lid W. van Gelder: 

de 9e druk zijner Schoolatlas van Nederlandsch Oost-Ludiù; 

£. van het departement van Kolo 

behalve verschillende vervalgwerken,_„Tentamboansche teksten 
met vertaling en aanteekoningen door J, A, T‚ Schwarze; 

van het India Offee ta Londen: 

de tot nu twe verschenen (drie) deelen van den nieuwen druk der 
Imperial Gazettoor of In 

Aan de schenkers zal, voor zoover zulks nog uiet geschiedde, 
den dank van het Institautsbestuur worden betuigd. 















De vergadering wordt gesloten, 


BESTUURSVERGADBRING 
VAN 21 Sxeresmen 1007. 


Aanwezig alle bestuursleden, behalve de H.H, van Deventer, 
van Hüevell eu van Vollenhoven, die bericht van verhin- 
dering zonden. 


De notulen der vergadering van 15 Juni 1907 worden gelezen 
en goedgekeurd. 


send meerv ukst rie ADEKING. 


Tot leden van het Instituut worden benoemd de H.H, 5. Ballot, 
La F. Dingemans, C.J. van Kempen, J. D. Kobus, H. Ia Lange- 
voort, C, Poortman, Dr. S. Schoch en Mr. H, J, Tasman, 

Van de HH, Mr. N. Dirkewager, Mr. J. C, Hubrogisc en A. M 
Serentias is bericht ontvangen dat zij bij het einde des jaars hun. 
lidmaatschap wenschen te doen eindigen; overleden zijn de leden 
Mr. J.P. Sprenger van Eyk, L Sluiter, Mr. A. Telting en C.F, 
Teeman. 

De leden Mr. H‚ Drucker, G. J. van Kooten en J, C, van der 
Meulen zonden kenmisgeving van veranderd adres, 





De Secretaris deelt. mede dat door hem ontvangen is: 
cen mandaat van het Departement van Koloniën voor de geleverde 
500 ex. van Van der Tuuk's Maleisch Leesboek, ad f 309.75; 
cen id. voor twee ers. Adiparwa, ad [ 5,50; 
14 voor uit de hand verkochte hoeken ; 
de afrekening der firma Nijhoff over verkochte boeken in 1908, 
met een saldo van f 1032,16*. 
In handen van den Ponniugmeester, 








De Secretaris deelt mede dat de uitgebreidheid van het bij de 
firma Nijhoff gedeponeerd fonds het wenschelijk maakt, vone wijzi 
ging te brengen in het met haar gesloten contract dd, 21 November 
1888, Volgens art, & nl. ontvangt de ûrma, dadelijk na den afdruk, 
iu depot: 50 exx. der Bijdragen en 150 ext. der afonderlijke 
werken, wat in den regel noodcloos veel te veel is, Zi. zou het 
bestuur zonder bezwaar kunnen medewerken tol eene wijziging, 
waarbij het gewone dépit voor alle uitgaven op 25 cxx. wordt 
teruggebracht. Tegen de berging van het meerdere in het Iustituuts- 
gebouw is geen herwaar. 
Goedgekeurd, 





Van den Seerctaris van den Nederlandschen Oodheidkundigen 
Bond is dd. 18 Juli jl. bericht ontvaugen dat door den Bond ceno 
Commissie is aangewezen, bestaande uit de H.H. J. A. Frederiks, 
Mr. J.C. Overvoorde en Jhr, B, W. F. van Riemsdijk, om met 
de door het Instituut aangewezen Commissie samen fe werken tot 
het beoogde doel (de notulen der vorige vergadering) en dat de 


Bond ook zijnerzijds ven crediet van £ 200 heeft geopend. 
Notificatie. 





wnstouRsVEKOADERESG. et 





Ingekomen zijn: 

a. cen opstel van het lid P, H. van der Kemp, getiteld Bijdrage 
(ot de geschiedenis der Regeeringereglementen in Nel. ludië, 

Overeenkomstig let ndries der EH. Heeres en Kielstra wordt 
tot de opnemiug in de Bijdragen besloten. 

b. cen opstel van deu heer J. Tideman te 'Tukelar over de Toe 
Badjeug en de legeride van hun oorsprong 

De H.H. van Hievell en Snonck Hurgronje advisceren. tot plant 
sing in de Bijdragen; dienovereonkomstig. wordt. besloten. 

€, cen schrijven van Mr. F. C. Hekmeijer, aanbiedende een rapport 
over het gewoonterecht in de Minahasss, dat met de- noodige zan- 
teekeningen en toelichtingen in de Bijdragen oude kunnen worden 
opgenomen. 

Na bemadslaging wordt besloten, deu heer Hekmeijer mede te 
deelen dat het bestuur de plaatsing van het rapport zooals het daar 
ligt (in de Maleische taal) minder aanbevelenswaard acht, doeh in 
overweging geeft naar nauleidiug van dat stuk eene verhandeling in 
de Hollandsche taal te schrijven, die voor de lezers der Bijdragen 
geschikt is: het thans aangeboden stuk zon dan, ter raadpleging 
door belangstellenden , in de handschriften verzameling kannen worden 
opgenomen. 

U cen brief van den heer J, A. Loebòr Jr. dd, 25 Juli 1907, 
aanbiedende, ter uitgaaf door het Instituut, eene verhandeling over 
het Bamboe-orisament op Borneo, met 75 tekstillustraties en 165 
afsonderlijke afbeeldingen, vereanigd op 63 platen. 

Na berandslsging wordt besloten, den heer Loebèr mede te deelen 
(at zijn met zorg bewerkte verhandeling alle waardering verdient, 
doch dat de uitgaaf, hoe wenschelijk ook, moeilijk gencht kan 
worden te liggen op den weg van het Instituut, óök in verband 
met de beschikbsre geldmiddelen. Het werk beweegt zich toch hoofd 
makelijk, zoo uiet geheel, op het gebied der kuustuijverheid. 

eeen schrijven van den heer A. Hucting, dd. 26 Augustus 
1907, waarbij ter uitgaaf wordt aangeboden cen door hem bewerkt 
woordenboek der Tobèloreesche taal. 

De Voorzitter zegt, van het werk kennis te hebben genomen en 
dat zijn oorleel over de wijze van samenstelling, de gevolgde 
methode, gnstig is. Hij zou de uitgaaf, die zeker voor de ambte 
naren en zendelingen van belang is, dus ganme aanbevelen, wars 
het niet dat de daaraan verbonden kosten voor het Instituut Sen 
overwegend. bezwaar opleveren. (Pot die uitgaaf val das alleen kun- 
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nen worden besloten wanneer zij door het Departemeat vau Koloniën 
voldoende mocht kunnen worden gesubsidieerd. 

De vergadering vereenigt zich met deze beschonwingen eu draagt 
den Secretaris op, dien overeenkomstig te handelen. 


Op voorstel van den Secretaris wordt de Nederlandsch-Indische. 
Bestuurmeademie geplaatst op de lijst der oontribneerende in 





den Minister van Binet 





mdsche Zaken is dd. 5 Sept. jl. 
ue. 2822® ontvangen cene_cirenlaire betreffende het 15° Orienia- 
listencougres, in Augustus 1908 te Kopenhagen te houden. 

Wordt besloten dat het Instituut zal deelnemen aan dat ‘congres, 
en dat de H.H. Snouck Hurgronje en van Ophuysen zullen worden. 
vitgenoodigd, het Instituat aldaar to vertegenwoordigen. 

De Secretaris deelt mede, van deu Directeur van het Bihuogra- 
Phisch museum dd, 10 September n°. 1078 eene uituoodiging te 
hebben ontvangen gericht aan den Voorzitter en het Bestuur, tot 
hat bijwonen, door een hunner, vaa de opening der tentoonstelling 
van de nieuwe zanwinsten van Bali en Calebes op 18 dezer. 

Zelf verhinderd op dien dag mar Leiden te gaan, hoeft hij, in 
Verband met dan zeer korten tijd die uog beschikbaar was, de 
Voortter, benevens de HH. Bosboom en van Deventer de bé- 
doeling van genoemden Directeur konbanr gemaakt, ín da veronder- 
stalling dat de te Leiden woneudo bestuurleden vit anderen. hoofde 
de tentoonstelling zouden kunnen bezoeken. Het is hem echter tot 
zn leedwezen gebleken dat ook genoemde HH. verhinderd waren, 


doch toen wan de tijd verstreken om nog verdere pogingen te doe, 
om het Instituut op de tentoonstelling te doen vertegenwoordigen. 
Goedgekeurd, 








Ten behoeve der Instituuts-bibliotheek werden ontvangen: 
a. van het bestuurlid, Mr, 


C.Th. vau Deventer, de herdruk, 
jm 18 deelen, van Richard Hakluyts Voyages (Glasgow, 1903—1905); 
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be vaur het lid, Jhr, Mr. C, Ho J, van Haeften, het vervolgwerk 
daarop, Purchas’ Pelgrimes, in 20 deelen (Glasgow, 19051907); 
c van het lid S, C. van Musschenbroek, eene schilderij van 
mejufrouw Prange te Batavia, en voorstellende enne Javaansche 


danseres. 
Aan de schenkers zal de bijzondere dank van het Bestuur worden 


aangeboden. 


De vergadering wordt gesloten. 


BESTUURSVERGADERING 
vax 19 Ocronen 1007. 


Aanwezig de H.H. Korn (Voorzitter), Snouck Hungroujo 
(Ondervoorzitter), Bosboom, Juynboll, van Hoövell, van 
Deventer, Visser (Penningmeester) on Kielstmn (Secretaris). 

De overige H.H. zonden bericht van verhindering. 


De notulen der vergadering van 21 September 1907 worden 
gelezen en goedgekeurd. 


Wot leden van het Instituut worden benoemd de HH, Prof. Dr. A, 
Wichmann en C, anne. 






De heeren A. G, de Broyu eu Mr, Th, Stuart gaven kennis dat 
mét het einde des jaars hun lidmaatschap wenschen te doen eiudiges 
de leden YW. M. Delfos en BF. Jochim zonden opgaaf van 
veranderd adres, 


Van het lid Dr. Ph. $. van Ronkel, Commissaris van het Instituut 
te Batavia, werd dd, 11 September, ter opneming in de Bijdragen, 
ontvangen eene Beschrijving der Maleische Handschriften van de 
Bibliothèque royale te Brussel. 

Overeenkomstig het advies der H.H. Kern eu Juynboll wordt tot 
bedoelde opneming besloten. 





Van het lid P. H. van der Kemp werd, dd. 2 October, tot het 
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zelfde doel ontvangen eene verhandeling over «de lijnwaden ver= 
ordening van 1524 en hare vervanging in 1837». 

Overeenkomstig het adviee der H.H. Heeres eu Kielstra wordt 
tot de plaatsing in de Bijdragen besloten. 


Van het lid Mr. F.C. Hekmeyer is dd. 26 September, iu antwoord 
op dezerzijdsch schrijven van den 24° (zie notulen der vorige maand) 
eene toelichting ontvangen betrefende de wenschelijkheid der uitgaaf. 
van het door hem bedoeld verslag. 

In handen van den heer van Hoövell. 


Van het comité voor het ín 1908 te Kopenhagen te houden 

Orientalisten-congres ie het verzoek ontvangen, de namen op te 

geven der personen, die aldaar het Instituut zullen verlegenwoordigen. 
Aan den Secretaris wordt opgedragen, hieraan te voldoen. 


Door de irma Martinus Nijhoff is dd. 

vij gaarme de aangegeven verandering 

goedkeurt, voodat zij, bij de uitgaaf va 

werken, steeds 25 exemplaren — of mee 
ngen zal, 

De Secretaris deelt in verband hiermede mode dat de overtollige voor- 


mad #fondeortikelen” reeds in het Institautsgebouw is overgebracht 
Notificatie. 


|. 24 September bericht dat 
n het contract van 1888 
Bijdragen of afvonderlijko 
ingeval zij dat verlangt — 









In antwoord op dezerzijdsch schrijven van 20 Juni (zie notulen 
van die maand) is dd, 27 Augustus jl. n* 242 van do Directie 
van het Bataviaansch Genootschap bericht ontvangen, dat zij 
bezwaar moet maken tegen de verhooging van den handelsprijs van 
Tjandi Djngo tot 25, en daarentegen 





Bij de maar aanleiding hiervan gevoerde gedachtenwisscling wardt 


1e dat de kosten van samenstelling, in den vorm van tractemeuten 
van ambtenaren enz, geheel door de Regering zijn bestred 
2° dat de Regering f 2000, het Genootschap eu het Instituut 


elk ruim £1000 aan de uitgaaf hebben ten koste gelegd; 
8 dat zelfs die (1000 bij lange na niet gedekt worden door 
het debiet; 





isrUURSVERGADERING. Navi 


we dat cen haudelsprijs van f25 voor cen dergelijk prachtwerk 
wog zeer laag mag genoemd worden; 

5e dat het niet billijk is, waar genoemde instellingen slechts cen 
klein deel der totale kosten dragen, haren leden een bijzonder voor 
recht aan ie bieden door te hunnen bate nog den prijs te ver- 
minderen, en 

6° dat, vaar de ondervinding leert, dit voordeel. winder dan aan 
de ledendrelven, nan niet-leden ten goede komt die zich van de 
welwillende tusschonkomst van leden bedienen. 

Op deze gronden wordt besloten, het Bataviaasch Genootschap 
vrij te Inten in de bepaling van den prijs, hetzij voor het publiek, 
heij voor zijne leden, doch den handelsprijs in Nederland van 
(25 per exemplaar te behouden, 





De Secretaris deelt mede, dat de kosten van den drak van het 
Woordenboek der ‘Tobeloreesche taal van den heer Hueting, bij oon 
oplaag van 250 exemplaren, ziju geramd op £$00, en dat hij 
thans, in opdrncht van het Bestuur, aau den Minister van Koloniën 
heeft gevraagd cone subsidie in dezen vorm, dat aan het Instituut 
val worden opgedragen de levering van honderd exemplaren van 
het Woordenboek zoodra het verschenen zal zijn, tegen den prijs 
van £8 per exemplaar (voor welken prijs het werk ook in don 
hendel kan worden gebracht). Voor rekening van het Lustituut blijven 
dan de kosten der correctie van de drakproeven. 

Uit den aard der zaak zal, ook doordien de hèer Hueting gratis 
25 exemplaren ontvangt, het debiet onbeduidend zijn. 

Goedgekeurd. 





Voor verkochte boeken is door den Secretaris outvaugen £10, 


welke aan den Penningmeester zijn afgedragen. 
Notificatie 





Het Instituut ontving van het lid B, Hoetink ten geschenke het 
groot Chingesch Woordenboek vau B. Morrison (18151823). 

Den heer Hoetink zal voor dit geschenk de dank van het bestuur 
worden. betuigd. 


De vergadering wordt geloten. 


vin WISTUURSV ERG ADERING, 


BESTUURS VERGADERING 
vax 16 Noveusen 1007, 


Aanwezig alle bestuursleden, behalve (met kennisgeving) 
de heeren van Vollenhoven eu vau Deventer: 





De notulen der vergadering van 19 October jl, wordon gelezen 
en goedgekeurd. 


Tot leden van het Lustituut worden beuoemd de heeren Mr. fi, HT 
Mens Fiers Smeding en J. “Tideman, 


Van de leden Mr.J. B. van Berckel, W.F. La Boissevain, 
Ch. Borel, Jhr. Mr. Dr. H‚ A. van Karucheek, H. P. Mensings 
eu Mr. H‚ Schuijten is bericht outvangeu dat zij hau lidmaatschap 
weuschen ueer te leggeu; vau de leden 8. C. Knappert, J. C.-van 
der Meulen, G, A. P.J. Oosthout, G. A, J. van de Sande en 
LJ C, von Zeppelin Obernüller opgaaf van veranderd adres: 


Van het Departement vau Koloniën ís dd. G November jl. Afd. 
A, ut 28 bericht outvangen dat de Minister, guarue de uitgaaf vor 
het Tobèloreesch Woordenboek van den heer Huctiug willende bevor 
deren, het Lustituut de levering opdraagt, in den loop van het jaar 
1008, van 100 exemplaren van dat. woordenboek togen deu prijs 
van 8 per stuk 

De Seoretaris deelt mede dat hij, ouder uwlere goedkeuring van 
het bestuur, met de Boek- en Steendrakkerij voorheen H. 1, Smits 
de vereischte overeenkomst heeft gesloten, 

Goedgekeurd. 




















Door het lid 3. Tideman ie, ter opneming in de Bijdragen, Tuge- 
vonden een opstel over den Batam Gows in Zuid-Celebes. 
In handen van de H.H. van Hoëvell en Heeres, 








Van den heer A, Huetiug ie tot hetzelfde doel ingesousden con 
opstel, getiteld „eta over de 'Ternataansch-Halmaherasche taalgroep, 
waarover het oordeel van het lid Dr. N. Adriani zeer gunstig luidt, 


BestUURSVERGADHIJNG. as 


Op udvies van den Voorditter ou den Ondervoorzitter wordt tot 
de plaatsing besloten. 


De Secretaris merkt op dat het artikel van den heer Ypes over 
Singkel en do Pakpaklandeu (rie notulen van 18 Maart jl) inmiddels 
door de Indische Regeering aan het Batavinasch Genootschap ter 
openbaarmaking ie afgestaan en door dit lichaam íe gepubliceerd, 
voodat de door het Institautsbestuur genomen beslissing omtreut de 
plaatsing in de Bijdragen hans moet. vervallen. 

Notioatie. 


Op voorstel van het lid van Hotvell wordt het schrijven van den 
heer F‚ O Hekmeijer (gie notulen der vorige maand) alsnog in landen 
gesteld van den Ondervoorzitter, 


De Secretaris deelt mede dat de Catalogue der Bibliotheek thans 
geheel ia afgedrukt; men is nu bezig nan den druk van het register, 
zoodat het werk welden zal voltooid kunnen zijn. 

De kosten van drukken, binden eas zullen ongeveer f 2000 
bedmgen; zi. zal nu aan het Indisch Genootschap kunnen worden 
voorgesteld, daarvan cen vierde deel, £ 500, voor zijne rekeniug 
te nemen. 

Goedgekeurd, terwijl daarna besloten wordt: 

m. het werk in deu handel verkrijgbaar te stellen voor f 5 per 
exemplaar, terwijl in de ex. algemeene vergadering zal worden 
voorgesteld au de leden deu halven prijs u rekening te brengen; 

D. het ten geschenke te zenden aan onkele personen en instel- 
lingen die daarvoor bijzonder ín aanmerking komen; 

„van de geheele oplaag (1000 exx.) voorloopig 250 exx. te doon 
binden (in geheel linnen band, volgens overgelegd model) on de rest 
in lose vellen op te loggen. 





De Penningmeester brengt de begrooting 1008 ter tafel en licht 
de daarop voorkomende posten toe. Na bespreking wordt — aau- 
gezien geen der leden uitstel noodig acht — die begrooting onver. 
anderd vastgesteld. 


De vergadering wordt gesloten. 


xn sr UURS VERGADERING, 


BESTUURSVERGADERING 
van 21 Drona 1907, 


Anuwerig alle bestuurslen behalve de HH, van Deventer, 


Heeres on van Vollenhoven, die bericht van verhindering, 
zonden, 





De wotulen der vergadering van 16 December worden gelezen 
en goedgekeurd. 


Tot leden van het Instituut worden benoemd de HH. EC. 
Abendanon, HL, Carpentier Aling, Prof. Mr. J.H. Carpentier 
Alting, G. L. Gonggrijp, H.E. Levert, G. J, ten Poorten en 
‘Th. Rappard. 

Van de heeren Dr. H. Bervoets, Dr. C, A. Tamping, Dr. W- 
van Lingen, A. A. Maas Geesterauus, G.J. Nyweide en Mr. F 
Sieuweris is bericht ontvangen dat zij hun lidmaatschap met het 
einde dezes jaars wenschen te doen eindigen. 


De leden Mr, F.C. Hekmeijer, R. Huygen de Raat en J, Krec- 
mor zouden opgaaf van veranderd. adres, 
Notifientie. 








Ingekomen zijn: 

mn. cen brief van den heer Schronder te Arhem; dd, 14 Dec: 
JL te koop aanbiedende een, Bataksch haudschrift op boomschors. 

Na beraadslaging wordt besloten. genoemden heer te antwoorden 
dat de aankoop niet op den weg ligt vau het Instituut, 

D, eeu brief van Dr. van Ronkol, Commissaris van het Instituut 
te _Batavin, dd, 20 Nov. jl, o,s. modedeelend dat door tusscheu- 


komst van de firma Nijhoff zal worden gezonden con kist met 
drukwerken. 


Notificatie, 

© ven brief van den Secretaris-bibliotheearia der London Library, 
dd, & Des. jl, houdende verzoek om gratis toezending van de uit- 
gaven des Instituuts, 

Na beraadslaging wordt besloten nan dit verzoek te voldoen, óók 
uit overweging dat het Instituut, voor zijne bibliotheek, vele wer- 
ken van Engelsche autoriteiten ten geschenke ontvangt. 





BESTCURSVERGADERING, wia 


den brief van deu Bibliotheearis van het „Field Museum of 
Naturel history» te Chicago, dd, 10 December jl, houdende voor 
stel tot ruiling der wederzijdsche uitgaven. 

Geene bedenking. 

©. cen brief van hot lid J. Kreemer te Penjaboengan (S. W.K.) 
da. 11 Nov. jl. ten geleide van cen opstel over do volksgeneen- 
kuudo bij de Maleiers der Pudangscho Beuedenlaudon, bestemd voor 
de Bijdragen. 

In handen van de HH Suouck Hurgronje en van Hoövell, 





Door den heer van Hoêvell wordt, ook namens don heer Heeres, 
verdag uitgebracht. over het opstel van den heer J Tideman over 
den Batara Gowa iu Zuid-Celebes. 

[an advies luidt, het stuk met eenige wijzigingen van onder 
geschikten aard in de Bijdragen op te nemen, 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 





De heer Snouck Hurgronje adviseert uader over de wenschelijk- 
heid der publicatie van het door don heer Hokmeijer ingezonden 
mapport over het gewoonterecht, in de Minahasss, 

Het is hem gebleken, dat op dat rapport nog gevolgd zijn aan 
teekeningen der verschillende districtshoofden; wanneer de heer 
Hekmeijer ook dez in het stuk opnam zou eene (afvondeelijke) 
publicatie wàl aanbeveling verdienen. 

Den Secretaris wordt opgedragen hieromtrent vader met Mr, Hek- 
meijer in overleg te treden. 











De Secretaris deelt mede dat het Bestuur van het Tudisch Gonoot- 
schap zich bereid. heeft verklaard, in de kosten van den Catalogus 
{500 bij te dragen. 

Notifiatie, 


De Secretaris deelt mede dat, op nanvraag dezerkijds, van de 
American Oriental Soeiely ten geschenke zijn ontvaugen de 18 eerste 
deelen van lmar Journal, waardoor thans de gehoele serie in de 
Iustitunts-bijbliotheek compleet is, 

Notificatie, 


De heer Bosboom deelt mede dat de teekeningen, behoorende bij 


<a BESTUURSVERGADERING. 


het 21 deel der uitgaaf van hot oudheidkundig onderzoek op Java, 
thaus geheel zijn afgedrukt. 
Idem. 


De vergadering wordt gesloten. 


BESTUURSVERGADERING 
VAS 18 zaxvarr 1008, 


Aanweig de HH. Ker (Voortter), Snouck Hurgroije 
(Onder-Voorzitter), Bosboom , Juynboll, van Deventer, Speyer, 
Visser (Penningmeester) en Kielstra (Secret 

De overige HH. zonden bericht van verhindering. 


De notulen der vergadering van 21 December 1007 worden 
gelezen en goedgekeurd. 


Pot lid van het Instituut wordt benoemd de heer K. Lorch. 


De HH HW. A. van den Wall Bake, J.R. Conparas, T.J, 
he Es Me B Tj, Moes, G, Oosthout, J.T. van Öselen, 
He Posthumus Meyjes, H. B, Prins, Wa Le van Troostenburg de 
Deuyu en Mr. G, D. Willick gwen kennis, dat zij mat het onde 
$en Jas 1007 hun lidmaatschap wenschen neder te loggen; de ieden 


Enschedé en GH. van Renesse van Duivenbode zonden 
bericht van veranderd adres. 





Van Me. P.C. Hekmeijer (zie notulen van de vorige maand) is 
|. bericht outvangen dat lij, wegens vale andere 
werkmamleden, van de uitgaaf van het verlag over het gewoonte 
recht in de Minahassn moet afzien. 
Notificatie. 





Van Dr. L Groneman ie dd. 18 December 1007, ter opneming 
in de Bijdragen, aan den Secrctaris toegezonden sen opstel over het 
huwelijk van den troonsopvolger van Jogjakaria. 

Te handen van de HH, Sanuck Hurgronje en vaa Deventer. 


WESTUURSVERGADERING: zet 


De Onder-Voorzitter deelt mede, dat de heer van Höevell en hij 
nog niet gereed zijn mel hun advies over het opstel van den héer 
J, Krecmer. 

Dat sdvies zal dus de volgeude maaud worden uitgebracht. 


De Soorctaris leest het door hem opgesteld Jaarverslag, dat tot 
geene opmerkingen aanleiding geeft. 


Ter vervalling van de vacatures, ontstaaude door de periodieke 
aftreding van de HH. Bosboom, Juynboll en Van Vollenhoven, 
worden de volgende drietallen opgemaakt: 

L Vacature Bosboom. 

Mr. G.J. A. van Berckel, C. B. Bakhuizen vau den Brink en 
J.B. de Meyier; 

IL Vacsture—Juynboll: 

Prof, C. Poensen, Prof, Mr. J. H. Carpoutier Alting en J. Habbema ; 

HIL, Vacature—van Vollenhoven: 

Prof. C.A. van Ophuijsen, B. Hoetink en Mr. C. B, Nederburgh. 


De Penuingmeester brengt ter tafel de rekening eu verantwoording 
over het jaar 1907, en licht de daarin voorkomende cijfers toe. 

De stukken worden in handen gesteld van de Bestuursleden 
Bosboom en van Deventer, en zullen vervolgens gezonden worden 
aan de gewone leden Mr. G.J. A. van Berckel en W. van Gelder, 
met verzoek, overeenkomstig het slot van art, & van het Huishoudelijk 
Reglement, daarover in de Algemeene Vergadering verslag uit te 
brengen. 


Nadat nog bepaald js dat de Algemeene Vergadering zal worden 
gehouden op Zaterdag 15 Februari a.s, te twee uren, wordt de 


vergadering gesloten. 


JAARVERSLAG OVER 1907. 


Het Bestuur bestond uit de HH. Prof. Dr. H. Keru (Voorditter), 
Prof. Dr. C. Suouck Hurgronje (onder-Voorzitter), H. D. H. Boe 
boom, Dr. H.H. Juynboll, Prof. Mr. C, van Volleuhoven, G, We 
W.O, Baron van Hoëvell, Mr. C. Th. van Deventer, Prof. Dr. 
J.S. Speyer, Prof. Dr. K. Martin, Prof. Mr. J. E. Heeres, G. C, 
Visser (Penningmeester) en Dr. B. B, Kielstra (Secretaris). 

Ingevolge art. 8 van het Reglement ziju de HH. Bosboom, 
Juynball en van Vollenhoven aan de beurt van aftreden. 

De AdjunctSceretaris G. P. Rouffaer en de beambte W.C: 
Muller bleven ook dit jaar de belaugen des Instituuts met ijver 
behartigen; de Commissarissen in Oost-Indië, Dr. Ph. S. van Ronkel 
en Dr, G.A, J, Hazen en de Commissaris in West-Indië, G.J. 
Staal, stonden ous met groote welwillendheid ter zijde. 





Op 1 Januari 1908. telde het Instituut: 

1 Beschermvrouw (H, M. de Koningin); 

35 Buitenlandsche leden; 

6 Donateurs; 

1 Berelid; 

9 contribueerende {nstellingen; 

030 gewone leden; 

5 correspoudeerende leden. 

Door overlijden ontvielen ons de leden Jhr. W. A. Baud, J. B. 
O0. A A. Graf van Bylandt van Benthomn, Jhr. Mr. IF. van 
Humalda van Eysinga, Mr. M‚ H.C. van Oosterzee, Dr. T. W.G. 
de Roo, C. da Ry van Beest Holle, J. Sluiter, Mr.J, P, Sprenger 
van Eijk, Mr. A. Telting, Jhr. Mr. C.J. den Tex, Jhr. L. Ja 


de Villenoure, C, B, Zeeman, J.P, van Driest, Me. ACO J, 
Helfrich en Dr. J. W. Hofman. 


Door ruling van werken staat 
137 genootschappen on instellingen. 








het Instituut in betrekking tot 


saanvinstac oven 1907. End 


Van de Bijdragen verschenen het 57° en de 1 en 2 aflevering 
van het 59° deel, 

Met de welwillende medewerking der leden Prof. C, A. van 
Ophuijsen en J Habbema werden herdrakken bezorgd van Niemamu's 
Bloemlezing wit Malsische. Geschriften, Tweede stuk, on van Van der 
Tuuk's Maleisch Leenloek. 

Ter perse zijn: 

a het tweele deel van het Oudheidkundig Onderzoeks, be- 
vattende de Beschrijving van Singosari en de Wolkentooneelen van 
Panataran, alsnog bewerkt door wijlen Dr, J. Brandes (deze uitgaaf 
geschiedt, zoonls in het vorig verslag vermeld, met geldelijken 
steun der regeering en verder voor gezamenlijke rekening met het 
Ratavinasch Genaotschap voor Kunsten en Wetenschappen); 

5, de Gorontalosche woordenlijst van B. EW. G. Schrüder; 

eeen woordenboek der Tobeloreesche taal door A. Hueting: 

terwijl iu den loop. des jaars ter perse zal worden gelegd 

d, vene Handleiding tot de spmakkanst van het Galelareesch, door 
MJ, van Baarda. 


De catalogus der Bibliotheek van het Tustituut en het Indisch 
Genootschap is voltooid. Onderhanden is nog cen daarbij behoorend 
register, — wij kannen thans wel met zekerheid toezeggen dat het 
werk spoedig kan worden afgeleverd. 





Het geloun voldoet bij voortduring in alle opzichten aan 
bestemming; van de Bibliotheek en de Teesmal wonlt dagelijks 
gebruik gemaakt, — wiet het minst ook door de Tndische ambtenaren 
en officieren die de Bestuursacademie en de Hoogere Krijgsschool 
bezoeken. Aldus bevordert onze Instelling ongetwijfeld het doel, 
met de oprichting van die hoogere onderwijsinstellingen beoogd. 


Zooals wit het verslag van den Penningmeester zal blijken, is de 
‘fmancieele toestand. miet ongunstig te noemen; tegenover een bezit, 
ten vorigen jare, van 2162124 nan contanten on ellecten, staat thans 
cen bezit van £23548,85°. Hierbij dient in aanmerking te worden 
genomen dat in 1907 minder voor de uitgaaf ie gereed gekomen 
dan het bestuur zich had voorgesteld, zoodat het jaar 1008 in dat 
opzicht zwaarder zal worden belast; voorts, dat ook thans nog geen 
afrekening betreffende de Indische contributiën over het afgelopen 
jaar werd ontvangen. 











Me, 





JOHAN VAN DAM EN ZIJNE TUCHTIGING 
VAN MAKASSAR IN 1660. 


W- B. VAN DAM VAN ISSELT. 


Ongetwijfeld zijn er velen, die de geschiedenis van de vestiging 
van ons gezag in onze overzeesche bezittingen niet 266 in hare bij- 
tonderheden kennen als Onno Zwier van Haren, die in het S* couplet 
van den Negenden Zang vau de Geuzen (1776) eenige oude vloot- 
voogden aldus herdacht: 
Maar als de weg, in *t Zuiden open 
Aan Zeeuw en Amstel is bekend, 
al vloot na vloten derwaarts loopen, 
Die *t Oost aan onze wet gewent, 
Tet op hoe deze koninkrijken, 
Hoe al de Indiën bezwijken, 
Hoe klein Batavin begon! 
Hier straft van Dam de Maccassaren, 
Daar temt van Goens de Mallabaren, 
Hier sneuvelt Hulst, en wint Ceylon! 

Dasrom willen wij in de herinnering van het nageslacht een der 
vele tochten terugroepen, die bijgedragen hebben tot de vestiging 
van ous gemg in den Oost-Indischen archipel. Te meer nanleiding 
bestaat daartoe, waar ook de man, die bedoelden tocht heeft geleid, 
vrijwel aan de vergetelheid is prijsgegeven. 

‘ler bereiking van het bovenstaande doel zou met cen cenvoudige 
beschrijving van de tuchtiging van Makassar ín 1600 kunuen wor- 
den volstaan. Wenschelijk is het echter aan die beschrijving oon 
Keine uitbreiding te geven, waardoor de persoon en de loopbaan 
van Mr. Johan van Dam eenigszins meer op den voorgrond treden. 
Duidelijk blijkt dan, welk een moeite de Oost-Indische Compagrie 
de eerste tientallen jareft van haar bestaan had om de verschil 
lende fanctiën van haar bewind door zankkuudige personen te doen 
vervullen. Een goed geordend ambtensarswezen ontbrak; ern vak- 

4 Volgr, VL 4 





2 ME. JOHAN VAN DAM EN ZUNE 





opleiding voor de verschillende fanctiën kende men niet. Zóó was 
men menigmaal gedwongen de zelfde personen nu eens in deze, 
dan in gene betrekking te gebruiken, onverschillig of zij al dan 
niet daarvoor waren opgeleid. Dat het er toen evenals thans 
meer op aankwam ethe right man ou the right placev te brengen; 
dat de vraag, welke vakopleiding men gehad heeft en hoe lang 
men wel in verschillende ondergeschikte betrekkingen heeft door- 
gebracht, hierbij geheel op den achtergrond treedt, dit kau een 
titvoerige levensbeschrijving van van Dam toonen. Het zou echter 
te ver voeren dit hier te willen bewijzen. Waar wij ons derhalve 
beperken zullen tot een korte opsomming der nchtereenvolgende 
betrekkingen, door Mr. Johan van Dam iu Iudië bekleed, moge 
een beschrijving van de expeditie, in 1660 door hem geleid, be- 
wijzen, hoe van Dam, voor de balie opgeleid, tevens een kundig 
vlootvoogd en krijgsman, een energiek aanvoerder was. 


Mr. Johan van Dam, het tweede kind vau Doctor Peter en van 
liens eerste vrouw Catharina Poeyt, moet in het laatst van 1017 
ie Amersfoort geboren zijn. t Ferwerd. vermeldt. noch het jaar noch 
de plaats zijner geboorte. Daar van Dam's ouders den 105 Januari 
1016 te Amersfoort trouwden,* hun derde kind, Mr. Jacob, daar 
meed den 27 Ostober 1618 gedoopt werd, > staat de tjd zijner 
Seboorte vrijwel vast, terwijl Amersfoort met groote vokerheid ls 
zijn geboorteplaats mag beschouwd worden, daar zijn vader; behalve 
doctor, hier in 1616 rand, in 1817 en 1618 schepen was * en ook 
diens derde kind hier geboren werd. * Is het bovenstaande juist, 
dan blijkt, dat Valentijn zich vergist, waar hij vermeldt, dat Johan 
an Dam van Utrecht geboortig was en omstreeks 40 jaar oud, 
toen hij in 1664 als gouverneur op Amboina kwam. 4 Vermoedelijk 





weeen, Soteslogie van bet Gesagte vaa Daim bij Porwarda, Adeljk on 
‘Aanzienelijk Wapan-Boek 1763, alsmede het op ble. 8 








getrout den 16 Januari 1618, 
4 Rpephosk Amaesfort: „37 Ootober 1518: Tao, kind van dactor Dam”, 
Deme tan Barmel. Beschrijving van Acnarsaor, annie 605 onder. 
iet nremrijving van den doop van Mr. Johan vaa Dus ie taan 
niet gevonden. 


* Frangoia Valentijn. Oud on Nieuw Oost-Indië 
Vermoodolijk heet van der 


waar hij vermeldt, dat Jotan 


u. Deel IL, 2 stak ble 200. 
An (Biographisch. Woordenboek) nie iem geput, 
Van Dam omatreoke 1624 te Utrecht geboren werd. 


woowriorse van wakassan 1x 1660. 3 


heeft Valentijn Utrecht genoemd, omdat van Dam's vader later 
daarheen verhuisde en er bij vroedschapsresolntie van 25 September 
1637 opgenomen werd onder de „Ordinary Medici deser Stadt. 

Waar Mr. Johan van Dam gestudeerd heeft, valt niet te zeggen. 
Noch in het Album Studiosorum van Leiden noch in dat van 
Utrecht komt hij voor, 

Het eerst vindt meu hem vermeld den 4* Februari 1647, als 
getuige bij den doop van het oudste kind van zijn broeder, Mr. 
Jacob, * Hij heet hier: „Johan van Dam, Advoeset voor de El, Hove 
van Hollante= Het schijnt, dat hij deze betrekking niet zeer lang 
bekleed heeft, waat „Den vijfden Oct, 1647 heeft Mr. Johan van 
Dam als adv Inden Hove Provinciael van Utrecht eedt gedaen. * 

Den 7% April 1649 was de „B. hoochgeleerde Mr. Johan van 
Dam, advocaat 'shoffs van Utrechts getuige bij het passeeren eener 
acte, waarbij namens Willem Toll een zekere Abraham van Hoochbruch 
gemachtigd werd om vóór stadhouder en leenmannen van Holland 
te verschijnen tot het ontvangen van het Hollandsch leen Isselt. * 

Den 18 Januari 1050 O. S, wezen «Wilhelm van Dam ende 
Anna Maris Scheffer echteluyden”, ín hun testament vóór notaris 
G. Houtman te Utrecht gepasseerd, „Mr. Johan van Dam, Advocaet 
ende Willem Scheffer Vendrich haorl. broederse eventueel tot smom- 
bers ende voochdens “over hunne kinderen aan. Dienzelfden dag 
werd Mr. Johannes van Dam, Advocaet ín den Hove van Utrecht, 
bij acte vóór denzelfden notaris gepasseerd, gemachtigd door Mr. 
Jacobus van Dam, Willem van Dam en Jo", Dina van Dam, 
mede uit naam van hun andere broeders en zusters, om als han 
vertegenwoordiger op te treden tot het ontvangen van ieders aandeel 
in den boedel van wijlen hun oom, den heer Isaac Pit (sic) 

Den 10“ November 1650 kwamen vóór schout en schepenen van 
Buunik en Vechten ede Heere doctor Peter van Dam eu Joffe” 
„Henrica Ploos van Amstell (zijn tweede vrouw) echtelieden, guven 
vover sen handen en ten behoeve van Mr Joban eu Jacobus van 











1 Doopbook Utrecht, Domkerle 

tin het Register van dou Hove van Holland, waarin de Naamen der 
Aävoousten en Pe ‚ voor den Hove geadmitteord, eur. (Rijkaarhins 
's Gravenhage) is zijn naam niet to vinden. 

* Register voor oodaatleggingen on admissies ene. van advooaten enz voor 
let af vaa Utrscht. Tijkearchief Utrecht. 

© Ragister „Libertaa patrie ab aano 1649 ad. anatm 1059 vaa de lanen 
rogisterkamer dee Grafdijkhoid van Holland. Capiula Sticht folie Ge v- 

* Laos Pout of Pooyt. 
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rdam, Advoensten voor den Hove van Utrecht, Joffrs dina, Elisa 
sbeth, ende Mechtelt van dam en Jacob van dam, de jonckste £ 
sder Compraten sonen en dochteren en schoonsoonen en schoon- 
sdochteren * sekere tien morgen lands, synde vry eigen, allodinal 
sgoedr, gelegen op Wiltenborch onder den Gerechte van Vechten, 
zijnde % land, dat de Comp indertijd hadden gekocht met alle 
gerechtigheden en toebehoren, * 

Mr. Johan van Dam droeg zijn 4 part in bovengenoemd stuk 
land den 24 Februari 1659 O. S. over aan zijn germain-neef, 
den heer en Mr. Pieter van Dam, Advocnet voor den hove van 
Hollant (den lateren advocaat der Oost-Indische Compagnie). * 
Tevoren, den 28°* Februari 1652, N. S. had eerstgenoemde daartoe 
bij acte, te Enkhuizen gepasseerd, N.N. als zijn gemachtigde 
anugewezen, die daarna bij acte van substitntie Mr. Jacob van Dam, 
Advoeset voor den Hove van Utrecht, ín de plaats stelde. * 

Uit het bovenstaande blijkt, dat Mr. Johan van Dam eenige 
jaren achtereen advocaat voor het Hof van Utrecht bleef, ver- 
moedelijk tot aan zijn vertrek naar Tadië. Of zijn verblijf te Enk- 
huizen slechts toevallig was, dan wel of hij toen aldaar reeds in 
betrekking tot de Oost-Indische Compagnie stond, vermochten wij 
niet te ontdekken. 

Zijn eerste benoeming in Indië vond den 17 Juli 1655 plaats. 
Dien dag werd tot lid van den Rand van Justitie te Batavín aan- 
gesteld „den advocset Joan van Damme, Jongst hier te land: 
comen met de „Maecht van Enckhuysens als pasagier, die 
dienst van de Comp* bij desen met een Tractement van vyftich 
guld. sennemen omdat tot die bedieninge bequnem geoordeelt wert.e * 
Zaaale Inter blijken zal, was van Dam eerst kort te voren, den 17 

te Batavia aangekomen. 7 

















1 Hier doet zich het merkwaardig geval voor, dat in één govin twee kinderen 
Joco hesten. Ferwerda noemt hen Jacob Major en Jucob Minor, 

% Hier gebruikt in de batsekenis van stiefzonen an „dochters? 

* Register van transparten en plechten van Bunnik en Vechten 1696-1856. 
Rijksarchief Utrecht. 

* Zie zijn leveasbericht van mijne hand in de Bijdragen voor vaderlandsche 
gosohiedenis en oudheidkunde. Vierde Reeks. Vijfde deel. Derde aflevering: 1906. 

* Register van Bunnik en Vochtan. 16851656. 

* Resolatiebosken G. G. en Rv. Top genoemden datum. Valontijn , Deel III, 
3e stak, ble. 9L vermeldt, dat Johan van Dam „als vrij Doctor uitgekamen waa”. 
Vermoedelijk bedoelt hij doctor in de wolser gebruikelijke beteekenis van 
doctor of moester in de rachten. 

7 Zie ble. 31 
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Uit het werk van Mr. Pieter van Dam over de Oost-Indische 
Compagnie blijkt, ! dat allt zaken, zoowel civiele als orimineele, 
de Compagniesdienaren rakende, in eerste instontie voor dien Raad 
kwamen. Hij bestond uit een president, die altijd Raad van Indië 
moest zijn, later ook uit een vicepresident, terwijl het geheele 
college 9 (soms 7) leden telde, „en dat van de enpabelste en meest 
bejaarde, die goet van leven syn, en de Justitie liefhebben; en 'E 
welck den General en Raden wos aanbevolen te besorgens. De 
gewone leden van den Raad genoten f 100 per maand. 

Verder werd vden advocnet Joan van Dam, wesende lidt-mact in 
den Raed van Justitie alhierr bij res. van G. Ga eù R. v. L dd, 
28 December 1655 benoemd tot sopziender van ’sCompagnies 
hospitaals. * Hiermede aanvaardde hij derhalve een tweede burger- 
betrekking. Het zou echter niet lang duren, of de advoeast, die 
hoogstwaarschijnlijk geen militaire opleiding gewoten had, werd 
tevens tot een aanzienlijk militair ambt benoemd, Iu de zesolutiën 
van den 29e December 1056 leest mon: „Het maioorsampt Over 
„Batavias guarvisoenen sedert 30° November Isestloden, waancer de 
„Heer Willem van der Beeck Comp* dienst plotselyek gequiteert, 
ven gyn burgerlycke vrijdom g'impetreest heeft, gevaceert hebbende, 
voo is onderwylen meer nls eens bij ons ín bedenken genomen, 
vwiens persoon men in dat emportante ampt best ende dienstichst 
ssoude connen gebruicken, synde (onses erachtens) alsoo seer van 
vnoode, dat düertoe een man vervoren. werde, die ons hier ter plactse 
„met goeden redt en dnedt in militaire saken continneel by-woond, 
vals die in voorvallende occasiën herwaerts of derwaerts op eryghe 
rerpelitien uyttrecke, waertoe het ons ovenwel zen geen bequame 
voffiieren, inimers onder hooger gesch (gelyck de desseinen en 
vtochten van groote emportantie doch doorguens vereysscheu) soo 
vwij achten, oyt gebrecken sal, Ende is ons onder andere persoonen. 
svan apparentie, en soodanigen calibre, nevens den Capitein Jan 
van der Taen, jongst van Colombo weder-gekeert, alit voor 
„gecomen den E, Me. Johan van Dam, lit in den achtbaren Read 
„van Justitio alhier, die synen dienst tot geroerde functie aangeboden 
vheeft,; waer op dan aendachtelyek gelet, on verstaen wesende dat 
„gemelten J. van Dam vau soodsnige qualitciten, als wij oordeelen 
riot dat ampt gerequireert te werden, genoegssem voorsien, en tot 





4 Derde boek, folio 7 av En 
1 Ia den persanalis-klepper op de ren van GG en Br, 
(aa Rijks chiaf s Gravanlnge) wordt tem onrechte vermeld: 28 Seplender 095 
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vden militairen dienst seer geaddoneert sy, waer ín hij oock, ge= 
vdurende dese Bantamso oorloge, synen goeden yver en courage 
vdoorgaens wel heeft laten blycken, en daer door reeds propere. 
vexperientie van de Indische, immers deser Javaensche maniere van 
verpghevoeren, becomen, soo is derhalven by meerder getal van 
vstemmen, besloten en gearresteert, geseyden H. Johan van Dam 
vlot boyeu-gemelte chargie te verkiesen, onde te gebruieken, met 
„den Tytell van sergeant major over de guarnisoenen ofte soldatesque 
„van Datavias Castecl, Stadt, ende cireum-jacente forteressen, wil- 
slende wij uiet dubiteren of de T. Comp* staet daer by niet anders 

an goede dienst te gewerden. Ende ml voors. J. van Dam 
„uiettemin syne vorige ampten van Raadt van Justitie en Regenge 
vover Comp* Hospitael gevoegelyek blyven waernemens, enz 

Hiermede aanvaardde van Dam een voorname betrekking, Valentijn. 
die geeft van de personen, die varschilleude belangrijke 
fanctiës hebben bekleed, doet de lijst der sergeanten-msjoor van 
Batavia volgen op die der ordinaris- en extrasordinaris Raden van 
ludië, die der Geheimschrijvers der Hooge Regeeriug van NL, 
der ontvangers-generaal van N. IL. en der opperkooplieden des kasteels, 
terwijl zij die der bookhouders-generaal, der visitatenrs-genernal, 
cquipagemeesters, advocsten-fiscael cuz. voorafgaat. * Als zoodanig 
trok hij „honderd tien gulden 'smaands, en tien zyxdaalders aan. 
zkosigeld; ook heeft hij cen vrije woning, in 't kasteel, of op 
“le werf eu geniet hij van wijn, kaarssen enz. 't zelve als cen 
sRaad van Justitie.r 

De sterkte van het garnizoen van Batavin was destijds op 1200 
man vastgesteld, doch bedroeg in den regel meer, vomdat Batavia 
vde reerutes en verlossers alom moet ontfangen en uytgeven en 
sdaardoor ordinarie met vele kreupele en gebreckelyeke mensche 
blijft beseth.s 4 van Dam gelde hier — zooals uit de Dugh-ltegisters 
van 4 Castel Batavia blijkt — de nieuw aangekomen. soldsten in 
over de verschillende deelen der bezetting, stelde de officieren aan den. 


‘Conform het Dagl-register, gehouden int Casteel Batavia, 1 Nov, 18581 

Nov. 1887. De rens genoemde klapper noemt ten anrochte 2 Deoausber 1655 

am vijner benoeming. P 

7 Valentijn. Doel IV, 1% stuk, tie 376: 
PT a p. Deel IV. ite stuk, bide. 247. De 

cen waarde van 95 


















Raden van Justitie genoten voor 
riksdaalders \smaands aan boter, wijn, kaarsen, olie. 


Werk van Mr. Pieter van Dam over de O.L Campaguie in m.n. berustende 
op het Rijkanrohief te ’a Gravenhage. 
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G. G. voor en wees hén aan, die op expeditie of naar de buiten- 
bezittingen gezonden werden. Zijn taak. was echter niet uitsluitend van 
ien vredelievende aard ; meermalen leidde hij kleine ondernemingen 
te land of te water in de omgeving van Batavis. 

Den 16% Januari 1657 vtegens den middach is den E. Johan 
van Dam door haer Bd. (het woort bij den Ed, heere den Gouverneur 
Generel Joan Maetsuyker gevoert werdende) als sergant-maijoor over 
Batavía's guarnisoenen in debita forma voorgestelt ende geauthoriscert, 
staende de Compagnieën van 4 Casteel, het Vierkant, de hooftpunt 
Zeelandia ende de Nieuwe poorte onder haere respective capiteynen 
en verdere officieren ín de wapenen, alsmede Comp” Amboineezen.r 
Er werden salvo's afgegeven, wara men voor den nieuwen: tom- 
mandant defileerde. t. 

In zijn nieuwe betrekking zag van Dam zich al dadelijk belast 
met de leiding eener expeditie tegen Bantam. Met dit Rijk was de 
Compagnie reeds geruimen tijd op gespannen voet, totdat het be- 
rooven, bestelen eù vermoorden onser bevolking in 1656 van dien 
aard werd, dat de Compagnie zich genoodzaakt zag ìn te grijpen , mede 
omdat voordurend brand werd gesticht in onze Bantamsche be- 
zittingen. De oorlog brik in Januari 1657 uit; men blokkeerde 
voorumelijk de haven om de bevolking tot rede te brengen en 
tevens den Bogelschen handel te fnuiken. 900 Javanen steunden 
ons te land en deden aldaar goede diensten ; zij werden in afdeelingen 
verdeeld, over elke waarvan 2 Hollanders werden gesteld; ook 
hadden wij $0 ruiters in dienst genomen. De oorlog duurde slechts 
kort, daar de Bantammers weldra het hoofd in den schoot legden. 
Toch werd de definitieve vrode eerst in Juli 1059 gesloten. * 

van Dam's verblijf te Batavia” kenmerkte zich tot 1660 verder 
niet door vele wederwaardigheden. Slechts zij nog vermeld, hoe 
hem bij res. van 12 November 1658 vals sergeant-major deses guar- 
nisoense £150 per maand werd toegekend, omdat hij sedert zijn 
benoeming op 29 December 1650 mog verscheidene andere neven 
functiën had bekleed zonder daarvoor eenige verbetering van gagie 
genoten te hebbeu. Deze verhooging werd hem verleend onder de 
verplichting de Compagnie ua expirstie van zijn cerste vijfjarig 
verband nag 3 jaren te zullen dieven. 

Het „Dugh-Register, gehouden int Casteel Batavia, vant passerende 

1 Daeteagiter. 

TWEE AE IE ar van Dam ora de OL Compugie Zi oeeHe 
Jonge; Opkomst ens, VI, ble. LUIT veg 
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daer ter plactse als over geheel Nederlandts-Indias over 1660 ont- 
breekt, Niettemin staan voor de kennis van de expeditie, in dit 
Jur door van Dam tegen de Makassoren geleid, tal van bronnen 
ter beschikking. In de eerste plants de #Dagelyeke aenteykeninge 
sengehouden op de voyagie van Batavia naer Amboina, ende. 
Wyders vandaer nac Macassar ende Bima, door den Heer Commandeur 
ende Majoor Jan van Dam, en den E. Jolan Truytman, gestelde 
sonducteuren, over de navale ende erygamacht naer de respective 
Oirten uytgesets, enz. Van dit reis-journaal komt een afschrift voor 
in de Overgekomen brieven van G.G. en Rv. Tt Voorts heeft 
men den „Reistogt naar eu door Oostindiëns, en. door Wouter 
Schonen *, die den tocht tot tuchtiging der Makassaren heeft mede- 
gemaakt. Verder het reeds genoemde werk van Mr. Pieter van 
Dam? die grvotendeels uit het ofticiëele verslag geput heeft en 
Franpois Valentijn *, die zijne gegevens hoofdeakelijk aan Schouten 
ontleende. 9 
Makassar had de Compaguie reeds in vroegere tijden vel moeite 
gegeven, voorl ju Panda en Amboins, waar genoemd Rijk de 
zrebellens (dat waren zij, die zich tegen: het monopoliestelsel der 
Compaguie en de daarmede gepaard gaande onderdrukking. der 
bevolking durfden te versatten) uit eigenbelang steeds gesteund had. 
In 1656 sloot men vrode, doch nog in het zelfde jaar kwamenwel 
40 Maksseaarsche schepen op verschillende oorden van Amboina om 
va haar in den handel te onderkruipen en de inoners tegen ons 
op te ruien. Voorts toonde Makasser groot misnoegen, dat wij 
Sarnioen op Menado gelegd hadden, hoewel dit zan den Koning 
van Ternate behoorde. De Compaguie bleef inschikkelijk, totdat de 


Maknsaren in 1059 onzen commisaris Bastingh zeer overdreven 
eischen stelden, 


De voornaamste daarvan was, 
tegen Ceram, Boeroe en Ambla 





dat wij niets zouden ondernemen 
u, ofschoon deze tegen de onzen 
onderdanen waren van den Koning 
escherming van Makassar ingeroepen 
Wij ons garnizoen nit Menado zouden 
te vóórkomen, opdat hij ons niet in 


van Ternate, die echter de bh 
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onze verwijderde buitenberittingen kon aantasten, besloot men in 
Tauanri on Kebruari 1860 een voldoend aantal schepen en 700 man van 
Batavia bij kleine gedeelten — ten einde geen aandacht to trekken — 
naar Amboina over te brengen om van daaruit de expeditie tijdens 
den Oost-mousson te ondernemen; uit de garnisoenen van de 
Molukken, Antboîna en Banda moest voorts sooveel volk genomen 
worden, zoowel Nederlanders als inboorlingen, als men dnar missen 
kon. Het oppergezag over deze expeditie, zoo te water als te laad, 
werd opgedragen san den majoor van Batavia, Mr, Johan van Dam, 
aan wien de koopman Johan Truytman als stweeder werd toegevoegd. 
Fen uitvoerige instractie werd hun medegegeven. Aan beide bevel- 
hebbers werd gelast om naar Makassar to vertrekken, zoodrs de 
vloot zich te Amboius zou vereenigd hebben. Herst moest men 
Serbite t, een van de Solorsche eilanden, aandoen om zich daar van 
nieuw drinkwater te voorzien en vervolgens naar den hoek van 
Saleyer over te steken. Van hier moest de bevelhebber zich met een 
jacht en een sloep naar Makasar begeven om 3 Hollanders, die 
zich aldaar bevonden, in veilighêid te brengen; de vloot zou zoolang 
san het eiland ‘Tanakeke blijven liggen. Waren de 3 Hollanders 
gered, dan kon de eigenlijke aanval op de werken van Makassar 
beginnen; in het bijvonder moest het kasteel Panakoke aaugetsst 
worden. Uitvoerig stond. de instructie stil bij de wijze, waarop dit 
geschieden” zou. Men moest van Z. naar N. langs de kust varen en 
hierbij de versterkingen krachtig onder vuur omen, eindigendeymot 
het N. deel. Zdódoende zou men den vijand misleiden en het grootste 
gedeelte van zijn volk naar het N. lokken. Het Engelsche logies, 
kenbaar nan cen sopgeregte standaards, moest bij de bedoelde 
kanonnade vooveel mogelijk gespaard worden. Gelukte de krijgslist, 
dan zouden alle booten, sloepen eu prauwen met soldaten en oorlogs 
gereedschap aan boord, die door cen Kleine achterhoede gedekt, 
achtersan moesten komen, ter hoogte van het kasteel Panakvke, 
dat aan het zuidelijk deel der versterkingen gelegen was, plotseling 
den steven naar land wenden; de soldaten zonden verassend landen 
en het kasteel stormenderhand vermeesteren. * 

Daalde deze instructie naar onze tegenwoordige opvattingen te veol 
in bijkonderheden af en ging zij rijkelijk ver, zij getuigde in elk geval 
van een goede plaatselijke bekendheid omtrent het landingspunt, vat 

1 Adanam of Sarbite, een eiland in den Molukschen archipel ten _N. 0. 


van Flores, ten O, en ten Z. van Solor- 
3 Werk van Mr. Pieter van Dam, 
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bij Iatere expedities wel eens gemist wérd.t Ook was het plan goed 
opgezet; zooals Iater blijken zal, slaagde de uitvoering, bij welke 
men zich strikt aan het vastgestelde hield, volkomen. 

Tondag 22 Februari 1660 begaf van Dam zich te Bataris aan 
boord van het oorlogschip de Mars en verliet de reede, na alvorens 
in 't kasteel van Batavia afscheid genomen te hebben van G-G- 
en Kv. L Zooals in dien tijd gebruikelijk was, werd de bevel- 
hebber der expeditie san boord als zoodanig geïnstalleerd; vde 
aulhorisatie werl gedaan door den E‚ eer Arnold de Vlaming 
van Outshoora , ordinazis-Raad van Indië. 

Ter reede van Japars kwam het opperhoofd onzer factorij, koopman 
Evert Michiels, aan boord en deelde mede, hoe men aldaar overluigd. 
was, dat de tocht Makasar gold. Reeds 28 schepen, z00 groote 
As kleine, waren achtereenvolgens van Batavia langs gekomen. 
Den 35 Maart kangde de bemanuïng van 3 der 4 aanwezige sloepen 
over de vsobere gestalier harer vaartuigen; o.a. waren de roeren 
defect. Men voorzag de sloepen van eenig toaw en hout en regelde 

_ de vaart maar hen. Blijkbaar was de zeewaardigheid dezer scheepjes 
niet groot; men vindt trouwens in dezen tijd vele klachten over 
den gebrekkigen toestand der schepen, ook van dio, waarmede men 
wit het vaderland naar Indië en naar de Tevant voer. In dezen 
bedroog de zuinigheid de wijsheid; jaarlijks vergingen vele schepen. 

Den 99 Maart outmoetie men ecnige Compagnies-schepen, 
vamp 0m. 2 brieven van 'sCompaguies dienaren te Makassar, 

-L, één aan den gouverneur van Am- 
bains. Na eenig beraad werd cerstbedoelde gelezen; men zag daaruit, 
dat te Makasar door de bevalking vele oorlogstoerustingen werden 
Bemaakt, de kasteelen hersteld, het strand versterkt, ens. Men 
schtie de komst van een expeditie aanstaande, doch: veinsde tegen 
de Hollander ven goede vriendschap en gaf voor, elchta een 
oprechten vrede te wenschen. 








te Baan, alwaar hij krite, Werkelijk praside men în den volgenden 
wacht het schip Tonise, 


10, a bij de 3e Baai-expeditie in 1905. 
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kruisende sloepen werden verzameld en vervolgens werd koers gezet 
naar het Gat van Amboina. Den 17“ ging men nan land; van 
Dam en Truytman werdeu op het stadhuis gelogeerd, de troep in 
het kasteel. Dagelijks kwamen uu schepen san; alle soldaten werden 
aan land gezet en ín compagnieën van 55 man ingedeeld. Beide 
bevelhebbers maakten zich huu verblijf te Ambon ten nutte om van 
daaruit im gezelschap van den gouverneur Hustaert de eilanden 
Oma en Honimoa ? te bezoeken. van Dam bracht hier de dagen 
van 1 tot en met 9 April door. 

Den 20 April vond een groote vast- eu bededag plaats in 
geheel de provincie Amboïna, opdat de Heere God de aanzienlijke 
vloot van schepen en volk, nu gereed liggende om eerdaags te 
vertrekken, voor alle tegenspoeden en ongelukken mocht bewaren.» 
Den 2e Mei was de 20° compagnie soldaten gevormd. Dien dag 
zond men cen brief aan G,G. en Ra v‚ Io; alle schepen waren 
saugekomen, behalve de Boterbloem (met van Dam van Batavia 
vertrokken), waarvan men het spoor bijster was. De bevelhebbers 
klaagden zeer over den toestand der galjooten, waarvan &r 3, na 
hersteld te zijn, zich bij de expeditie hadden aangesloten, één 
echter iet van Boerve vertrekken dorst. Het jachtje Cleen Batavia 
was onderweg omgewaaid en verongelukt; ook de 4 van Batavia 
medegekomen sloepen vond men verre van fameus, Uit Banda had 
men 53 wmilitaire koppen van het garnizoen ontvangen en voorts 
tat contributie van den treïne 40 vaten spek, 30 met vleesch en 
voorts 6000 ponden vbospoeders (kruit). Uit Ambon kreeg men 
400 daytse militsiren (Hollanders) mede en even zoovele Amboineesche 
koppen; SO vaten half vleesch, half spek en 70 last rijst. Men 
wachtte vu nog slechts de Moluksche bezendiug; onmiddellijk na 
sankomst daarvan wilde men vertrekken. Men rekende te zullen 
beschikken over #1200 koppen brave Buropeische in goede postuur, 
1000 matrozen en 400 Amboineesche ingezetenen; totaal 2600 
koppen.» Ook indien de versterking van de Malakken uitbleef, zon 
men den 10 Mei vertrekken; men was alles te samen matig 
voorzien van levensmiddelen voor 5 maanden, uitgezonderd ark, 
waarvan men te kort kwam. De vloot, versterkt met schepen uit 
Amboinn eu (Temate, zou groot en klein 33 zeilen tellen, Hoewel 
men de 8 boveubedoelde scheepjes miste, bestond geen gebrek aan 
scheepsruimte. Het schrijven’ eindigde met de verklaring, dat men 

\ Hier worden de eilanden Haroekoe en Ssparoen bedoeld (zie van Hoovell, 
Ambon en de Oeliasers, enz, 1875. ble 112). 
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zonder de seuroepinge ende huip Godes het werck met vreuchden 
ende coumgie bij der hant zal vattens en zich »volgens de opgeleyde 
oflitiën oock sodanich daer in evertaeren, als het de schuldigen 
plicht naer menschelyek vermogen sal requirereu.v 

Den 7e Mei werden 2 schepen met 3 compagnieën soldaten: 
onder den opperkoopman Hendrick Terhorst vooruitgezonden naar 
het eiland Serbite, om het Inndvolk aldaar, onze goede geburen, 
van onze komst te verwittigen; men hoopte daar »verfrischmiddelene 
te krijgen. Terhorst moest trachten tegen ruling of tegen billijke 
betaling zooveel schapen, bokken, bufiels en plaimgedierte als 
mogelijk op te doen, alsmede aardvrachten; daartoe kreeg hij 100 
rijksdaalders in dubbele stuivers mede en cen pak Guineesch lijwaad. 
De levensmiddelen moesten vóór aankomst der vloot. bijeengebracht 
zjn, de vaarwsters opgelood, terwijl een van de schepen de vloot 
tegemoet gun moest om den uitslag van cen on ander to berichten. 
Men dacht de voorhoede binnen 6 à 7 dagen to volgen 

Den 5% en den 7% Mei kreeg men nog versterking uit Ternate; 
drie schepen, die bij de expeditionaire macht gevoegd worden, 
bmehten o.a. 105 soldaten en 50 'Tidoreezen aan. Den 8% Mei 
verd de 21° compagnie Hollandsche soldaten gevormd , terwijl wen 
et nog 47 in reserve had. Het kasteel Victoria en de straten en 
wandelwegen van Amboina sgrimmeldens nu van volk, zooals 
Schouten het uitdrukt. Dit deed de levensmiddelen tot een” buiten- 








het kasteel Victoria, waarna de troepen ín goede orde scheep gin: 
Ben; men telde thans 21 compagnieën Europeanen, 5 Amboineesche 
on Ì compagnie van Ternate. Storm en hevige winden, welke den 
9e en deu 10% aanhielden, maakten het ongeraden onder sel tegaan: 

Den LI nam de gouverneur met gevolg afscheid van alle scheeps 
bevelhebbers, die daartoe aan boord van het admiraalsschip «de 
Mane verveuigì werden. Door van Dam en Trugtman werd nu 
aan alle overheden op de respective schepen, jachten, boots, gal- 
Dots ende chaloupens een races andre ende seynbrits uitgegeven. 
Ia dit door beiden geteekend stak werd de reisroute tot. Bacbite 


vermeld, daar hier nieuwe bevelen gegeven zonden worden. Het 
admiraalschip zou voorop gaan en zijn li 


Voorts werden regelen vastgesteld v 
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gendjungeerde Ractspersonen”. Ook een ontmoeting met den vijand 
werd behandeld: «Eenige vyantsschepen ofte vaertuygen gemoetende, 
of begaen kunnende, sal men die met couragie aantasten en sien te 
vermeesteren, daer toe een yder syn schuldige plicht wort ver 
maent.s Merkwaardig is ook nog, dat aan de boteliers ofte uyt- 
deelders van de arck expresselijk werd bevolen niet toe te laten, 
dat de een het rantsoen van cen ander dronk, veel minder het 
van iemand uit te reiken, die het niet dadelijk, staande voor de 
balie, gebruikte. Uitdrukkelijk werd ten slotte aan de overheden 
van de schepen, waarop Amboineesche of ‘Ternatesche zwarte soldaten 
waren, bevolen, „dat die volken niets anders dan’ neffens ende 
gelyek de onse sullen getmeteert worden, ende voor al beschermt 
van alle overlasten onde injuren.r 

Den 12% Mei verliet men de reede met 20 schepen, behalve de 2 
voornitgezondene, De geheele expeditie telde de hiervoren nangegeven. 
sterkte. 1 Negen dagen later ontmoette men het door Terhorst terug- 
gevonden scheepje. Op aanwijzing van dit vaartuig kwam men bij 
Serlite ten anker. Terhorst, die onder Solor's wal lag, kwam dien dag 
verslag uitbrengeu; hij had 30 schapen, 9 buffels en cen partij pluim- 
gedierte bemachtigd; voorts ongeveer 8 last boontjes en katjang; maar 
goed drinkwater was to vergeefs gezocht. Daarom lichtte men in den 
macht van 24 op 25 Mei het anker en kwam met de vloot in 
Tammahalesengte, tusschen Solor en Serbito, te liggen. Met venige 
moeite vond men op laatstgenoemd eiland cen rivier mat helder en 
zuiver water, hetwelk van het hooge gebergte zeewaarts rolde, 

Den 2óe* vond de Koningin van Solor hare gecommitteerden met 
5 vaartuigen om han opwachting bij den vlootvoogd te maken; 
het waren vele zwarte orikaaïen, edellieden en con groot govolg.* 

Den volgenden dag werd de vseerete mady bijeengeroepen; eerst 
uu werd opening gedaan van het ware doel van den tocht em order 
gesteld op de vordere uitvoering der expeditie. De koopman Jan 
Barr werd aangewezen uls visitateur van de militaire scheeps en 
legerboeken; voorts werd een commissaris aangewezen over de „tmine- 
behoeften; en cen visitatear van de scheepsconsumptie: ten slotte 
ook cen geznghebber over alle kleine vaartuigen. Uit het schoops- 
volk werden nog 8 compagnieën à 50 man gevormd; twee hiervan 

















* Schouten, bis. 77, Valentijn, deel LI, 2° stak on deel TIL, # stuk geven 
ven eenigszins andere samenstelling der vloot op. 

* Schouten, ble. 79 vermeldt, dat de Koningin hierbij persoonlijk tegen 
woordig waa. 
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werden met pieken on zijdgeweer bewapend, de derde alleen met” 
bijlen en grauaatvakken. 

In deze bijeenkomst werd ook de gevoncipieerde vseylacs ordre 
en meglemeute voor de verdere ros langs Taaakske tot Maknsir 
voorgelezen. Daar de sdagelyeke acnteykeninges vermeldt, dat zij 
iu allen dedle geapprobeerd werd, blijkt hieruit, dat de seorete 
mad een soort van scheeps. of krijgsraad was, dieu de opperbevel 
hebber hooren moest omtrent alle zaken van gewicht. In die be- 
schoïden werd reede vastgesteld, dat Johan van Dam en Traytman, 
nabij Saleyer gekomen, met het schip de Mars en de sloepen de 
Kreeft en Jacstea met „’t zamen alle die van haren geadjungeerden 
secreten rades zich bij provisie naar Makassar zouden begeven om, 
alvorens eenige daad van vijandschap te verrichten, te zien om 
onder minnelijk voorwandsel de 3 compagniesdienaren aldaar aan boord 
te kaijgen, de stad van buiten te verkennen en vooral op het zuider- 
Kasteel te leften, Tumiddele zoaden de andere schepen ouder den 
opperkoopman Frederik Peders langzaam volgen en beoosten het 
land Tanakeko ten anker komen. Wanneer de vloot vandaar opge- 
roepen werd, zouderr de groote schepen en de galjoots voorop zeilen , 
206 dicht langs de kust, dat. meu de volle laag aan het kasteel kon 
geven. Aldus de geheele kust en de kastelen met ‘hun geschut 
stmesender, zouden de 19 groote schepen, wier volgorde in het 
veilen vaatgesteld werd, steeds noordwaarts gaan, om de Maktaearen 
omtrent het landingepunt te misleiden. Opgedragen. werd, goed op. 
te letten, dat het Engelsche logies niet beschoten werd; het was 
gen groot musketschot benoorden ’s Konings kasteel gelegen en ken 
bear aan cen zopgerechten staudaarde. De booten en gljools, ge- 
volgd door de sloepen en kleine vaartuigen, moesten uabij het 
Huiderkasteel ophonden. De bemaaning van dear schepen zou, onder 
het spelen var het geschut, aan weersijden van het zuiderkasteel 
landen en dit onmiddellijk aantasten. Ten slote werd bevolen alle 
palissaden sau te spitsen en tot insclten gereed. te houden. voorts 
teer voorzichtig. te zijn met het bnskruit 

De aldus goedgekeurde escyhaes ordre en roglements werden nog 
denzelfden dag op de vloot uitgedeeld. Schouten verhaalt, dat men 
in tweeërlei opricht verbaasd was. In de eerste plaats had men het 
doel van den tocht zorgvuldig geheim gehouden. Wel wars te 
Amboina alle schepen voorzien van stormpalen, palissaden „ ens. en 
ten oorlog toegerust, zoodat bekend was, dat men op expeditie 
Sing, doch verder wist men niets. De'algemeeuc gedachte was, dat 








TUONTIGING VAN MAKKASSER IN 1660, 15 


men een aanslag op de eilanden Solor en Timor voorhad, om de 
Portugeezen aldaar uit hun versterkingen te verdrijven; in dit 
vermoeden werd men versterkt, toen het schip Arnemuiden dasrheen 
vooruit gezonden werd, om de inwoners, die onze vrienden waren, 
van onze komst te verwittigen eu hun te verzekeren, dat zij niets 
van ons zouden te vreezen hebben, daar wij slechts kwamen om ons van 
ververschingen te voorzien en dan de Portugeezen dachten te verjagen. 
In de tweede plaats gold de verbazing de stoutmoedigheid van het be- 
wind der Compagnie te Batavia, dat met een betrekkelijk geringe macht 
cen machtig koninkrijk vol strijdbare mannen durfde aan to tasten. ! 

Den 27e Mei werd de «breede ende erygsract beroepen,» Aan 
alle schippers werd gevraagd of zij hunne schepen van versch drink- 
water en verder van al het noodige hadden voorzien; de te volgen 
weg werd vastgesteld en bepaald, dat meu zich nu reeds voor den 
strijd gereed maken moest. In den krijgsraad werd aan alle luitenants 
geïast hun troepen behoorlijk te monsteren en vooral de onbruikbare 
geweren uit te zoeken; deze konden op het udmirualsschip tegen 
goede worden ingeruild. Bij Tunakeke gekomen, zou men den froep 
van kruit en lood voorzien, Voorts werden alle oficieren aangemaand 
vind’ occasie han manhafticheyt te presteren.” Dien dag zond de 
Koningin van Solor als tegengeschenk 4 buffels, 11 zak boontjes 
en katjang, en voorts eenig lijwaad. 

Gedurende het verblijf tusschen de eilanden Serbiette en Solor 
trad het scheepsvolk ook in verbinding met de bevolking. Die van 
eerstgenoemd eiland was blijkbaar zeer weinig beschaafd; de menschen 
liepen bijna geheel naakt en ruilden allerlei vruchten en levens- 
middelen tegen oud ijzer, messen, lepels en koralen. Deze menschen, 
zegt Schouten, vwaren zóó onnozel, dat zij tinnen lepels voor 
zilveren kazen. Zij droegen hun wapens, welke grootstendeels in boogen. 
eu pijlen bestonden, overal bij zig. De Soloreezen waren vrijpostiger; 
zij kwamen dagelijks met hun kano's om allerlei voorraad en gewassen 
te koop aan te bieden tegen lijwaad; geld was niet van hun gudinge. * 

Den 28 Mej 's ochtends vroeg lichtte men gezamenlijk het anker, 
thans met bestemming voor Makassar. Deu 5“ Juni bleek, dat men 
in de nabijheid van Saleyer was. De scerete mad werd opnieuw nan 
boord van de Mars beroepen; wegens de slechtbezeildheid van de 
2 genoemde kleine vaartuigen werd besloten in plaats daarvan het 











1 De Makassaroa werden de „Haantjens van t Oosten” genoemd. 
* W‚ Schouten, ble. 40, 
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fuitje Breukelen met het admiraalsschip mede te geven. Hiervan, 
als van alle andere besluiten van cen der mden, werden resolutiën 
opgemaakt, die in haar geheel in de sdagelyeke aenteykeninger 
opgenomen en door den raad ondertekend werden. Nadat op alles 
„de vereischte ordo gesteld was, namen van Dam en 'Traytman 
afscheid van de vloot en gingen vooruit. t 

Den 6% \s morgens zag men het land van Celebes, 's avonds was 
men de engte van Tanakeke door en den 7e* Jani kwam men te 
Makassar, recht tegenover 's Compaguies woningen, voor amker. 
Dadelijk kwamen '4 Compagnies assistent on Mr. Pieter met een 
compagniesschepprauw aau boord van de Mam, doch de derde 
Hollander, Jan de Matroos, was nog in het logies, Daarom woud 
men de schepprauw met de Makassnarsche huurlinger naar land 
terig, met den last voor Jan de Matroos om cen partij hoonders 
te brengen, Dit was natuurlijk een list om ook hem hehonden aan 
boord te krijgen. Ten einde geen argwaan te wekken. weide’ men 
man de hmurlingen, dat zij zich haasten zouden, daar de 2 andere 
Hollande nog 'savonds naar land terug wilden om den Koning 
boricht te brengen van de aankomst der Hollaudsche ambassadeurs. 
De 8 Hollanders hadden weinig niouws mede te doelen; sedert het 
verenden uoner missiven was uu ook het Portugeesche kwartier 
versterkt, wat men van uit het schip reeds gezien had. De Makuasaren 
hadden geen konnis van de nadering onzer vloot. Voor genoemd 
Kwartier lagen 6 Portugvesche schepen en eon fregntagewijze ingericht 
dankje, waarvan 4 diep geladen schenen. Bijns den geheelen. nacht 
ward er beraadslaagd, wat men doen zou met de Portygoesche 
schepen, die den onzen riot weinig it de oogen Aikkerdens. Viel 
men cert Makaaar aan, dans was er veel kans, dat do Portugsesche 
buit ontsnapte, daar dere gereed was tot vertrokken. Men besloot 
daam af lo wijken van de instructie on eerst de. Portugeesche 
sehepen. aan te_vallen, waarvan. wederom cen resclatio opgemaakt 
verd Vastgesteld werd, dat men den volgenden morgen, ook ingeval 
Jan de Matroos nog niet aangekomen zon zijn, bij het aanbreken 
van den dag de Portugeeren aantasten en voorloopig Makassar 
vognmoeid Ien zou. Daarom kon de rest dar vloot níet te hulp 


komen on zou de aanval met 2 schepen tegen 5 à 7 geschieden, 
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Men vermoedde, dat deze aanval vop onze vijanden, de Portugeeser 
den Kouiug van Makassar wel schrik inboezemen zou. 

‘Tot groote vrougde der onzen kwam Jan de Matroos nog in den 
vroegen morgen van den 8% aan boord. De aanval begon kort 
daarna. De heeren van Dam eu Traytman gingen met hun beide 
welbezeilde schepen kloekmoedig op den vijand los en gaven hem 
lot een morgengroet de valle laag van het met schroot en kogels 
geladen douderend kanon. De Portugezen toonden echter, dat zij 
vok meds wakker waren, en boden in het eerst con kmohtigen 
tegenstand, soodat de kogels van weerskanten in menigte door 
do schepen vlogen en men overal uiets dan vuur en rook zag. * 
Ds kansen stonden nanvankelijk gelijk, totdat een gelakkig tooval 
die teu gonste der onzen deed overhellen; het Portugeescho 
vlmirsalsschip vloog op eenmaal met al zijn volk in de lucht, 
Kort daarna geraakten 2 andere hunner schepen in brand, die tot 
op de waterlijn afbranden en eenigen tijd later ook in de lucht 
vlogon; de bemanning van dere schepen had zich intijds, ton deelo 
zwemmende, ten deele met kleine vaartuigen gered, Toen werden 
2 andere Portugeesche schepen op het strud gejangd, terwijl het 
vesde, de Nosten Siguom de Remedin, door het fluitschip Breukelen 
geönterd en vervolgens genomen werd. De gevangen Portugeezen 
werden vrijgelaten en met cen klein vaartuig naar land gezonden, 
opdat zij hunne Iaudgenooten verhalen konden, hoe hun het bezoek 
der Noderlanders bekomen was, 

De ouzen kregen in dit gevecht slechte 5 dooden en 5 gewonden, 
terwijl de vijand vele gesmenveldan en gekwetsten had, Ons admiraals 
schip, de Mars, was in groot gevaar geweest; men was in de 
onmiddellijke nabijheid van het vijandelijk admiraalsschip en voor- 
nemens dit te enteren, toen het in de lucht vloog; zelf had men 
18 duizend pond buskruit aan boord. 

Yoodme do strijd begon, had de Koning van Makassar, die 
met zijn edelen getuige van dit schouwspel was, overal. de bloed- 
Vlaggen doen hijschen, Weldra werden hanno gongs en krijge 
trompetten langs het geheele stmnd en landwaarts in menigte 
gehoord, terwijl het zware geschut onze schepen onder vuur nam. 
Daar ons hiermede de vrede opgezegd werd , beschouwde men onzer- 
zijds verder onderhandelen overbodig. Men bleef derhalve, toen de 
Poriugeesche schepen vernield of genomen ware, doorvuren, totdat. 




















1 _W- Schouten, le 89. Zio ook Plaat XIII, 
Te Volgr. VL 2 
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des avonds de landwind de onzen in stant stelde zichzelf en het 
genomen schip in veiligheid te brengen. Het Engelsche logies was 
volkomen gespaard, evenals een Engelsch schip, dat ter roede lag. 

‘Alvorens te vertrekken, zoud men den Koning van Makassar cet 
in het Maleisch vertaalden brief, welke overgebracht werd door de 
2 Makassaren, die des morgens met Jan de Matroos nan boord ge- 
komen waren. Om den Koning verder zoo weinig mogelijk tijd tot 
tegenweer te schenken, ging men nog ‘savonds de vlont tegemoët, 
vus den Almachtigen Behoeder ín ons hart gedankt te hebben voor 
het zonderbare genadebewijs van zijn Goddelijke hulp.r 

Den Hs Juni 'smorgens gingen Traytman en Terhorst op iu 
spertie bij den genomen Portugees, Het schip bleek aan de Geeste 
lijke Compagnie te Macao ! te behooren en was propvol met sandel- 
hout, een partij peper, nagelen, noot, buffelhorens, rottang, 6n- 
Het was zóó reddeloos geschoten, dat het onmogelijk volgen kon; 
daarom werd het den 10% tusschen Makassar en Tanakeke onder de 
hoede van de Breukelen achtergelaten. 

Den 1* Juni bereikte de Mars onze vloot op de vastgestelde 
plaats. Hier had men zich jatusschen tot den strijd gereed gemaakt. 
Men bespeurde in de gantsche vloot eenen wakkeren moed onder 
val het volk, tonende elk zijne begeerte , om met de trotse Makassers 
vaan den gang te komen. Alleen onze zwarte Amboineezen, die 
„dappere krijgshelden, welken, toen zij van Amboina vertrokken, 
vaulke manhaftige gebaerden sanrighten, omdat zij geen audere 
„gedagten hadden, dan slegts een togtje naar de eilanden van Solof 
ven Tijmor te doen, en daar eenen weêrloosen hoop zwarten te ver 
vjagen, stonden thans geheel verbaasd en door schrik bevangen, nu 


vrij hoorden, dat mon op Makasser losging, om het zelve met eene 
vmaunenmoed aantetasten. 














„Op ons schip hadden wij ééne kompaguie van deze krijgshelden. 
„De kapitein van dezelve, die met ons bij de schipsbevelhebbers 
vin de kajuit de tafel had, had te voren menigmaal gezwetst op 
vrijne dapperheid, en gezegd, dat hij besloten had, op desen togt 
geen gezouten vloesch meer te eten voor dat kij van zijner vijanden 
vherssenen gebmden en genattigd zou hebben. Maar nu bezweek dede 
skloekmoedige en onvertangde krijgsman schier van schrik, als. 
«hij slegie Makasser hoorde noemen, zig niet anders voorstellende, 
sdan dat bij met zijn valk hier ter slngtbank werd geleide. * 


2 Letterlijk overgenomen uit van Dam's verslag. 
+ W. Schouten. 
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Op weg naar Makasar kwam men eerst een Makassaarsch vaar- 
tuig tegen met cen vredevaantje en cen portij goud en lijnwaad, 
door den Kohing aangeboden als schadeloosstelling voor hetgeen van 
de onzen te Bima geroofd was; men nam cen en ander aan en zond 
het schip terag. Vervolgeus ontmoette men de Breakelen met het 
veroverde vaartuig, dat inmiddels hersteld en in „De Hollandsche 
Kemediar omgedoopt was; beide sloten zich bij de vloot aan. 

Den 12 Juni, nabij Makassar gekomen, stapten van Dam en 
‘Truytmau over op het snelreilend jacht de Kat, Insgelijks ging al 
het krijgsvolk van de elf kloekste schepen in alle stilte over op de 
jachten, tuiten en galjooten, terwijl men zich van alles voorzag, 
wat bij de uitvoering van de landing noodig kon zijn. Op die wijde 
wileidde men den vijand; het schip met de admiraalsvlag weilde 
met de andere groote schepen door naar het N., terwijl de opper- 
bevelhebbers bij de voor de landing bestemde hoofdmacht achterbleven. 
Overeenkomstig de vroeger vastgestelde plannen begon het zware 
geschut der elf hierbedoelde schepen de kust, inzonderheid de 
Kasteelen, dapper te vtroevens, terwijl men N.waarts voer, * Eerst werd 
het strand uabij het Zuiderkasteel van vijanden schoongeveegd, terwijl 
daarna het kusteel zelf flink onder vaur genomen werd. De Makassaren 
beantwoordden aus geschutvuur krachtig, doch hunne schoten gingen 
sanvankelijk te ver, voodat vij onze schepen weinig heschadigden. 

Voortgaande koos men daama de tempels en gebouwen van 
Makasar ten doel, totdat men bij het Koninklijk kasteel Samboepo 
gekomen was, dat door cen concentratie van vuur zeer veel te 
lijden had. Een van 's Kouitigs schoonste vrouwen werd aan zijne 
zijde gedood. Doch ook het geschutvuur des vijande nam thans in 
hevigheid en juistheid toe. Bijgestaan door ter hulp gesmelde Portu- 
geezen slaagde hij er meermalen ín one schepen te raken, waarvan 
er verscheidene beschadigd werden. Men kroeg schoten op eu onder 
de waterlijn, doch door de vaardigheid der timmerlieden werden de 
Baten welden. gedicht. 

In de overtuiging, dat do aanval het kasteel Samboepo gold, 
kwamen de gewapende Makasaren van alle kanten opdagen om buu 
vorst tegen onse laudiug te beschermen. ‘Te dieu einde trokken ook. 
4000 man uit het kasteel Panakoke en omgeving naar het _N., in 
de hoop ons voor het vorstelijk slot het hoofd te doen stooten. 
ilen bij den 






Intusschen waren onze overige vaartuigen met de 





Ben afbeelding van dezen aanval vindt men bi Schouten. Plaat XIV: 
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mast in de nabijheid van het Zuiderkasteel blijven liggen, waar zij 
den schijn aannamen niet in staat te zijn iets te ondernemen. Hier 
Ingen echter de? opperhevelhebbers met vele vendels soldaten ver 
borgen onder verdekken, tenten eu overloopen, «verlangende, gelijk 
vweleer die in het turfschip van Brede, maar eene ruimere lugt 
ven bekwamen tijd om een aanslag uittevoereu, die vrij ant 
merkelijk was.r * 

Yoodr de krijgslist gelakt bleek, werd het sein gegeven om le 
landen. Zonder veel te vuren ging men san land en viel het 
Yuiderkasteel aan, waarvan de bezetting te zwak was om weerstand 
te bieden. Zij trachtte nog langs de landpoort te ontsnappen, doch 
reeds was een compagnie piekeniers haar aan die zijde voor. Allen 
werden in het kasteel teruggedreven en gedood; ook sprongen 
vele Makassaren, door schrik bevangen, van de muren neder en 
werden afgemaakt; in het kasteel telde men 50 dooden, bovendien 
velen daarbuiten. Slechts weinigen ontkwamen en verspreïlden een 
algemeene ontsteltenis onder deu vijand. Zoodrn de onzen meester waren 
van het kasteel, werden de Prinsonvlag en verscheidene vnandels 
op de veroverde vesting geplaatst. De wallen van het kasteel hadden. 
dermate van ons geschutvuur geleden, dat men er op verschillende 
plaatsen zonder stormlndders binnendringen kon. Daarom werden 
zij voorlopig zoo goed mogelijk hersteld, de stukken weder be- 
hoorlijk op de nffuiten geplaatst en het geheele kasteel in staat 
van tegenweer gebracht. Weldra bleek, dat dit geen overbodige 
voorzorg was. Zoodm de Maknssaren tot de overtuiging kwamen, 

ij misleid waren en het Zuiderkasteel hun ontnomen was, 
keerden vij zich met groote drommen tegen dit laatste, in de 
hoop het te hememen en de onzen in zee te drijven. Duizenden. 
pijlen en vergiftige assiganien snorden door de lucht en vielen in 
de vesting. Anderen deden hun best met musketten, vuarballen eu. 
klein geschut of trachtten met hun onbekwaam stormgereedschap. 
de steile wallen te beklimmen. De onzen ontvingen hen echter zóó 
wel met de metalen stukken, met het geweer en met handgranaten, 
dat de tegenaanval mislukte en de vijand met bebloede koppen 
afdeinzen moest. van Dam en Truytman verrichtten daarop een 
uitval, die werd voortgezet tot aan de rivier, die tusschen het 
Zuiderkasteel en Samboepo door Makassar stroomt. Door dien uitval 
geraakte de vijand geheel in verwarring; velen trachtten zich zwem- 
mende te redden. 


1 Zie W. Schouten, ble, 86-00. 
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“Tijdens den terugkeer der onzen naar het kasteel werd het geheele 
terrein tusschen dit laatste en de rivier afgebrand om rondom het 
kasteel vrij schootsveld te hebben. Een groote negorij, tempels, 
huizen en scheepstimmerwerven der Makassaren gingen hierbij verloren. 
Vóór het vallen van den avond werd het terrein ook ten Z. van het 
kasteel cen eindweegs afgebraud. Men nam hierbij nog een paar 
jonken met sandelhout. 

Tutusschen waren de groote schepen, na het kasteel Samboepo 
geteisterd te hebben, nog N-waarts gegaan. Het kantoor der Engelsche 
Compagnie, waarvóór een schip ten anker lag, werd ongemoeid 
gelsten. Verder komende kanonneerde men de stad opuieuw en 
kwam ten slotte aau het kwartier der Portugeesen, waar prachtige 
gebouwen naast sterke batterijen en verschansiugen lagen. Zij schonen 
zich te willen wreken voor het verlies hunner handelsschepen en 
begonnen dus wakker op onze schepen los te branden. De onzen 
Tieten zich niet onbetuigd en beantwoordden , dicht langs de batterijen 
voorbijvarende, het vuur met alle kracht. Ten slotte kanonneerde 
men het aan de Nazijde van Mukasear gelegen kasteel Djoempandang, 
waarna men den steven wendde en in omgekeerde orde de geheele 
kust nogmaals de volle laag gaf. Vóór het Portugeesche kwartier 
geraakte één schip, te dicht langs deu wal varende, met zijn roer 
verward in het aukertouw van het gezonken Portugeesche sdmimals- 
schip. Aîle pogingen om los te komen bleven vruchteloos, De Portu 
geezen, dit bemerkende, verdubbelden hun vuur in de hoop bedoeld 
schip in den grond te boren. Vermoedelijk trof cen hunner kogels 
het hinderlijke ankertouw; althans het schip gemaakte eeusklaps los 
en kon, zich van den wal verwijderende, bij de andere schepen 
nansluiten. 

Hoewel hot vuur des vijands meer en meer begon te verflauwen, 
hielden de onzen hun kanonuade vol tot het vallen van de duisternis. 
Toen kwam de geheele vloot aan weerszijden van het Zuider-kasteel 
ten anker. 

De onzen hadden in het geheel 9 dooden en 14 gekwetsten. Aan 
‘de landing hadden 25 compaguieën deel gevomen ; do vijf Amboïneesche 
compaguieën waren aan boord gebleven om het gevecht ter zee bij 
te wonen en eerst wat vcoumgeusers te worden; zij gingen den 
volgenden dag aau land. 

Den 13e Jani, een Zondag, vond eerst een dankzegging plaats 
tot God voor zijn bewezen genade; Danme ging inder aan het 
werk om de geleden schade te herstellen; de dooden werden begraven 
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en de gekwetsten onder toezicht van den chirurgiju behandeld. Het 
strand lag sllerwege bemsaid met gesneuvelden des vijauds, doch 
het begeven dezer dooden liet men aan de Makassaren over, Dien 
dag ontving wen 4 gezanten des Konings, die om den vrode 
kwamen vragen. Ovze opperhevelhebbers gaven den Koning alle 
«schuld, daar hij, ondanks vouze vredige, vriendelycke en reverente 
verscheyninger had ingegrepen in ons govecht met de Portugezen 
door het hijschen van de bloedvlag eu het bevuren onser schepen. 
onder eenige waarschuwing. Men behandelde de gezanten op vrij 
hoogen toon eu gaf hun te kennen, dat cerlang een veel machtiger 
vloot van Batavia zou uitzeilen om met het rijk van Makmar af 
te rekenen. Daar meu de gezanten des Kouings uiet voornaam 
genoeg oordeelde, zoud men hen met de bovenstaande mededeling 
terag en met den last om met een persoon van meer gezag terug 
te keeren. Dee middags keerden zij, uu vijf personen sterk, weer 
en werd hon na cenig onderhandelen cen wapenstilstand toegestaan. 

Youder voorkennis van het bewind der Compaguïe te Batavin 
wilden de opperbevelhebbers geen vrede sluiten, daar men zich 
hiertoe uiet bevoegd verklaarde. Men gaf den Koning den raad #0 
spoedig mogelijk zijne gezanten, zoo van staat als van verstand, 
naar Batavia te zenden, om daar te ouderhandelen. Dien dag kwam 
vok de Engelsche onderkoopman aan boord met eeu geschrift van 
tijn opperhoofd, waarin dankbaar de goede orde erkend werd, op 
onze vloot gesteld en dank betuigd voor het sparen van de Eugelsche 
factorij. 

Den 14 kwamen de 5 gezanten terug. De Koning had 4 ge- 
vanten aangeween, die namens hem naar Batavia zouden gaas: 
Daar het 4 Moonsche schriftgeleerden waren, werd geantwoord, dat 
er nog eenige hooge peronages bijgevoegd moesten wordon, De 
Koning wees er daarop nog twee aan ‚doch daar deze volgens de fulich- 
tingen van de te Makamar gevestigde Hollanders uiet vgequalifieerde 
Benoeg warva, stelde men den Koning 4 van de grootsten des lauds. 
voor, waaruit hij er eeu kiezen moest. Nadat hij nog eeu poging 
gewaagd had om alle onderhandelingen te Makasar af te haadelen 
en nadat hem gezegd was, dat hij ceu prompt bescheid moest geven, 
wees hij den 15 een bejaarden prins, Karseug Popo, uls hoofd 
vau het gezantschap aan. 

Den Koning werd aangezegd, dat het gezantschap een schriftelijke 
volmacht hebben moest om in zijn naam met den Gonverneur- 

2 _Genemal on des Road van Indië te onderhandelen; tot na afloop. 
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ver onderhandelingen zou hot veroverde kasteel 
‘onze handen en zouden eenige schepen op de reede blijven. Totus 
schen werd dit kasteel geducht versterkt; en nieuwe gmcht werd 
gegraven, de berm van sterke palissaden voorzien en aan de zeerijde 
augs den muur een dubbele rij van Friesche ruiters gelegd. Dien 
dug ontving men bericht, dat de „Bottorllooms in de bocht van Tanelte 
vergaan was en de opvarenden, 21 man, door °s Konings onder- 
danen aldaar gevangen gehouden werden. Men eischte, dat do Koning, 
‘vurmiddellijk naar Tanctte, dat niet vor van Makassar gelegen was, 
den last zou zenden om de bemanning in vrijheid te stellen, Weinige 
dagen ater werd hieraan voldaan; 2 jongmaats, die Moorsch ge- 
worden waren, keerden niet torng, 

Den 16e kwam van de Engelsche kolonie een schrijven in met 
de mededeeling, dat men voor bepaalde bedragen en voor bepaalde 
waren betrokken was in do genomen Portugeesche schepen en een 
genomen Makassaarsche jouk; men vroeg daarom zijne waren terug. 
Hierop werd vaan de Residenten van de Honombile Eugelse 0 
tot Macasears geantwoord, dat men de Engelsche kolonie ten allen 
tijde sparen zou, indien de vlaggen duidelijk van de gebouwen 
waaiden, doeh dat men verdere verzoeken niet kon toestaan. De 
Engelschen hadden gehandeld met vijanden van de Compaguie en 
moesten de gevolgen dus zelf dragen. Men achtte ich tot inwilliging 
van het verzoek niet gequalifieeerd on verwees hen vaar den 
Gouverneur-Generaal. 

Den 18e werd de soorete mad in het kasteel bijeengeroepen, 
Besloten werd de fluit de Vinck vol te Inden met genomen goederen 
als peper, angelen, lood, buffelhorens, anx,; de. Portugees was ook 
volgeladen; diens luiken werden dichtgespijkerd en hot ruim ver 
vogeld. Beide schepen zouden uu zoo spoedig mogelijk naar Batavin 
vertrekken om deu goeden afloop van de expoditie te molden, In 
overenstemmiug met de medegekregen instructie werd in plants van 
Johannes Hartman, die don 1°° Juni avn eon harde koorts bezweken 
was, tat bevelhebber van het kastoel aangewezen kapitein Harman 
van Outhoorn. Hij en Koopman Sr, Jan Barra werden tot regeerders 
of hoofden van het kasteel aangesteld ; tot vopsidht eu waerneming 
van de nrtillerie-vaurwerckens bleef de constapel-majoor achter; 
voorts bleven in het kasteel. 2 chirurgijns en 1 cranckbesoeker. 

Den 19e Juni zond de Koning ® magere buffels en cen dito 
koebeest, benevens eenige zakken witte rijst, klappers en suikerriet. 
Den dag daaran ontving hij ons ontwerp voor den wenpenstilstand. 
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Den 2* word het terrein rondom Panakoke afgebakend, dat wij 
ton den vrede aan ons behielden, Den 25e begon men de over. 
gebleven munitie te tellen en te verdeolen tusschen de vloot, die 
welden maar Timor en verder naar Ambon zou gaaa en tusschen 
het kasteel, Ook de aanwezige voormden werden verdeeld. Daar het 
Kasteel voor 5 maanden van alles voorzien moest worden, leef er 
voor bedoeld deel der vloot ter nauweraood voor 4 maanden over. 

Den 26 kreeg meu het outwerp voor den wapenstilstand terug; 
het was den Koning im alle oprichten aar den zin, zoodat hij hek 
mel zijn vogel bekmchtigd had. In dit verdrag werd bepaald, dat 
hot in ieder geval van kracht zou blijven tot na den teragkoer der 
Bezauten uit Batavin. Hot Hollandsche gebied, dat niet verder dan 
$o kuvonschot buiten het Zuiderkasteel en naar het_N. tot aan de 
rivier relkte, mocht geduroude den wapenstilstand wiet door de bevolking 
van Makasar betraden worden. Zoolang mocht ook geen Portugeesch 
vaartuig in zee steken; ovonmin mochten vreemde handelaren dion 
Jd de hoven in of uit wonder een Hollandschen vrijgsleidehrie 
Overigens zouden de Hollanders. do Makaasaren als vrienden beshous 
wen en mochten ceuige van dese laatsten wel ter reodo van bat 
Kasteel komen om hunne waren te verkoopen. 

Pen 208 vernam men van de Fugelschem, dat de Porlugesache 
kolonie door ons optreden tot Broote armoede vervalleu was. Vele 
Blanke Portugerzau waren gedood, Van brunae vaartuigen waa één 
Ontkomeu mar Macao; twee andere zaten nog vóór 's Konings kasteel 
et dan grond: Ook de Makasaron hadden gevoelige verliezen geleden: 
Den volgenden dag werd de seoreto rad bijeen geroepen, dic, op 
het svoorbrengene van den Gscaal, vele rechtszaken. 
ver het gebrek aan rij op de vloot werd gesproken, Uit het verder 
verhandelde blijkt, dat 15 schopen, zoo groot ala, klein, bestemd 
waren voor Timor en Amboina, om de „Oostersche volken», die 


gen de enpelitie deelgenomen hadden terug te beogen. Men betloot 
deze vloot onder de vl is 

















Gen B. v. L bestemd om als 
Bigne Laar Timor te gaan, Men moet trachtte 
Bima, dat onder protectoraat van den Koning van Makasar stond, 
op minnelijke wijze en tegen betaling zooveel koren, op te doen als 
noodig was, Ten respecte van den Koning van Makassar moest men 
de bevolking van Bimo minzaam behandelen: 
of lergde zij ons, dan vertroawde 
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macht bij zich had om de onontbeerlijke „nootdruftighedenr zelfs 
met geweld te zoeken. Ten slotte werd besloten, dat de „Heer 
Commandeur ende Majoor Johan van Dam zelfs in persoon eerdaags 
met de Makassaarsche gezanten naar Batavin vertrecken souder, 

Deu 1e Juli werden 3 Spaujaarden, tot ons garnizoen behoorende, 
doch naar de Portogeezen overgelopen, door den Koning van 
Makassar overgeleverd. Er was voor hen geen pardon te krijgen. 
Zij werden, anderen ten voorbeeld, den get da. v. bij elkaar aan 
ven boom nabij den seekant opgehangen! Den 2 Julí gingen 
cenigen der onzen, waaronder Mr. Pieter, die er goed bekend was, 
te Makassar ter markt. Men kou er ongehinderd verkeeren, doch 
er was nog bijns niets te koop, Mr. Pieter rapporteerde, dat de 
straten verwoest waren, de meeste huiren afgebroken of gedeelte 
verbrand. „De grooten. gingen druipoorend en schenen zoo vol moeds 
en _grootschheid niet meer te zijns De ongetemde berglieden, 
„Boegisy genaamd, zwierven bij troepen in de stad en werden ook 
door de Engelschen zeer gevreesd. De vaartuigen, waarmede de 
Maknssuarsche gezanten naar Batavia zonden gaan, waren gereod on 
lagen vóór 's Konings kasteel, 

Den 4e Juli werd cen generle bededag gehouden in 't kasteel 
eu ‘op de gansche vloot, „Den almachtigen. grooten en victorieusen 
God werd wit de grond van ons hart gedankt en geprezen voor al 
ijn bewezen geusde en weldaden, gedurende deze krijgs-expeditio 
zoo rijkelijk bewezen eu ondervonden, en werd zijn zegen nfge- 
smeekt over ’s Compaguies verdere afsires naar Bima, Timor ou 
zoo verder.n 

Den 5e zag men tot zijn groote verbazing, dat cen der Portu- 
geescho schepen van het strand af en aanmerkelijk N.waarts ver- 
plaatst was. Kennelijk had men hier te doen met cen poging tot 
Ontsusppen, die door het uitblijven van den landwind mislukt was, 
Eenige ouzer schepen werden op den Portugees afgesonden om hem 
vast te houden en aan te snoeren of hem anders te verdelgen. 
Ondertusschen kwamen 5 Makasaarsche schepen met de afgezanten 
en zeer veel volk nabij onze vloot, In het voorbijgaan riep wen ons 
toe, dat de gezanten aan boord waren; duarna roeiden zij voort 
om de Zuid. Meu sprak hierover zijn ongenoegen aan den Koning 
uit; wij waren nog niet tot vertrek gereed, er was geer gelegenheid 
de gezanten te verkennen eu hun vertrok streed regelrecht met onse 
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overeonkomst, die bepaalde, dat het gezantschap te gelijk met de 
Onzen naar Batavis zon gaan. Kort daarop kwam het antwoord van 
den Koning. Van het wegloopen van den Portugees was hem niets 
bekend; daarom had hij dat schip in den grond doen boren. 
De gezanten waren slechts. tot Galesong gezeild, waar zij Onzen 
smimal zouden inwachten. Voorts oud de Koning als geschenk 
voor den G,G. cen last witte rijst en voor den heer de Vlamingh 
van Outshoorn, Raad van Indië, eeu buitengewoon schoon en zeld- 
tam stuk vsandalenhouts, wel 36 voet lang. 

Deu 6% kwam de secretaris van Karseng Popo met het verzoek 
le mogen vernemen, wanneer de admiraal. dacht te vertrokken. De 
Makassaarsche schepen waren diep geladen, zoodat men níet recht 
‘loor zee op Batavia durfde gaan, doch langs de kust van Madurs 
venschte te varou. No was de vriag, of men alle te zamen (tau, 
dan wel of mou elkur to Japan inwachten zou om daarun ge- 
zamenlijk de reis naar Hatavin voort te zetten. van Dam liet ant- 
voonden, dat hij den 8 dacht te vertrokken eu dut hij de rs 
over Japam nemen zou, Hij liet het verder van do gezanten over 
of ij met hem wilden gaan daa wel of man elkaar dáár vinden 
tou. Den 7% Juli werd Harman van Outhoor: iu het. kasteel 
Pauskoke genathoriseerd on den volke voorgesteld, terwijl_de 
Koopman Jan Barm tot zijn tweede of secunde aangowezen werd: 
Hun werd cen instructie ter haud gesteld, waaruit. bleek, dat 405 
man, 16 sbosschutters tot het geschats en 16 stukken * ín het 
kasteel achtergelaten werden: voorts zouden 4 weerbare kloeke 
ddhten en ® sloepen ter reede blijven. Deze laatste moesten vooral 
lelien op de 2 Portugeesche schepen onder 's Konings kasteel. To 
keen van den 1* Juli was ons kasteel door de. vloot voor B 
maanden van levensmiddelen voorzie; alleen kwam men 10 last 
rijst te kort, welke de Arnemuiden te Bima zou trachten te krijgen, 
Aan geld werden 400 Makaaaarsche Masen of 800 gulden in gouden 
Baugbare munt achtergelaten ; dit was een deel der 1595 Mascn, reeds den 
1 Juni door den Koning van Makassar. betaald als schadeloosstelling 
voor den indstijd door de Makussnren te Bima van de Compagnie 

- Omtrent de verpleging werd bepaald, dat de 

vitdeeling van levensmiddelen zogalmatig plaats vinden zons as 
1d zou ongeveer 1 pond rijst gegeven 

vleesch en 3 pond spek per hoofd en per 











17 metalan en 9 jaeren stukkna. 
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maaud; alleen de hoofdoficieren zouden het dubbele van deze 
toesqijs genieten. Bovendien kreog ieder man per dag } maatje 
wrak, terwijl boonen eu kstjnog tweemaal per week geschaft 
konden worden. 

Voorts bepaalde de instructie, hoe men wel indachtig zijn 
\noost, dat de Makussaren vgemeonelijk seer trouwlooze en desperate 
stoute menschen zijn ín het bespringen vau anderen.s Men zou goed 
doen zich te gedragen alsof er geen gezautschap naar Batavia was. 
‘Teu slotte werd in de instructie de samenstelling van den secreten aad 
‘les kasteels geregeld, Hij zou bestaan uit 9 personen, te weten de 
2 hoofdlieden van het kasteel, 3 schippers en 4 luitenants. 

Den Sen Juli nam men afscheid van alle vrienden in het kasteel. 
Dien dag verliet de vloot onder het gedonder van het geschut de 
teode van Makassar en koos het ruime sop, Volgens Schouten * zou 
Karseng Popo te voreu nog cou poging gewaagd hebben om zonder 
volmacht te vertrekken. Toen men hom vroeg waar vzijn blijk on 
vijne geloofsbrieven,s die hij den Gouvernour-Generaal to Batavia 
vou moeten wonen, antwoordde de Moorsche prins: «Ik heb mijn 
„geloofsbrief in het biuneuste van mijnen boezem, en heb genoegemame 
„volmagt en volkomen bevel van zijne mnjesteit ontvangen, hoe ik 
vj in alle gelegenheden te gedragen heb,r Natuurlijk nam men 
wet deze verklaring geen genoegen ou werd een behoorlijke, schri- 
telijke volmacht geëischt. De vdagelyeke nonteykeninge vormeldt 
‘leze uitvlucht niet; toch komt dit voorval ous uiet onwaarschijnlijk 
voor, daar de sluwheid en de trouweloosheid der Maksssaron telkens 
vermeld worden. 

De terugreis naar Batavia vindt meu verder, als vervolg van het 
bovenstaande, beschreven als „Continuatie van't vorwustaonde dagh 
togister, vervolgt by de E‚ Hr. majoor Johan van Dams Nabi 
Tanakeko gekomen, nam Truytman afscheid van van Dam om zijn 
teis als commissaris naar Timor te vervolgen en stapte over op de 
Konckerken. Hij had onder zijn vlag 15 groote en kleine schepen, 
Waarop tusschen de & en 500 man ® 

“Wij zetten het met de overige schepen ouder de vlag van den 
dapperen admiraal Johay van Dam waar Vatavias.* van Dam had 























EE ap. ble 

„5 Fraytaaan overleed te Batavia 2 Februari 1081. Zijn lijk werd deo W” 
savonds met veel statie in tegenwoordigheid van G, G. en B. v-1 lor aarde 
besteld „onde daar worden dry chargen over sn gratgvdaan”. Dasher 


* W. Schouten, ble 97. 
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ongeveer 100 soldaten bij zich, waarvan 90 zieken en impotenten, 
bestemd voor Batavia. Den giet Juli bleek, dat do veroverde jonk 
niet volgen kon; daarom werd er één schip bij achtergelaten. Was 
het scheepje niet te helpen, dan moest men teragkeeren naar Pana- 
koke, daar opkalefsteren om vervolgens in gezelschap van de Zoute- 
lande, die ter reede van Makassar door de Arnemuiden vou afgelost 
worden, naar Batavín terug te koeren, jb 

Den 18% Juli kwam men vóór Japars ten ankers dadelijk ging 
een sloep aar land om aan 'sCompagies resident de aankomst 
van van Dam te melden en hem te gelasten de vloot van verver 
schingen to voorzien, Men kwam echter terug met het bericht, dat 
de resident al vóór 10 weken met „heele compagnies ommeslaghe 
naar Batavia vertrokken was; de haven was thans toegepaggerd. De 
fedeu hiervan was, dat de Noderlanders kort te voren Palembang 
veroverd en geheel verdelgd hadden, nit wedervergeldiug, omdat 
de inwonen &_Nederlaudsche schepen verraderlijk overrompeld én 
het volk neorgesabeld hadden. De Soeusn van Mattaram op Ja 
die zich als beschermheer van Palembang aanmerkte, had dasrop 
ten scherp bevel uitgevaardigd geen Hollanders meer in de haven 
too te Iateu noch hun ververschingen te verschaffon. t 

Den 14e riep van Dam de se pers nan boord om gezamenlijk 
te besluiten wat na voar ons best diende aan de hand geslagen 
te worden», gezien de ongelegenheden te Jupars. Men had gehoopt 
daar eenige ververshingeu to kunnen ‘krijgen voor de siokent, 
waarmede mon opgepropt zat. Ingevolge van Dam's voorstel werd 
hesloten zonder toeven verder te gaan. Hot jacht de Kat werd achter 
Selten om de Makaseaarsche gezanten af te wachten en to geleiden; 
Ait jacht moest ziju zieken overgeven aan andere schepen en tol 
JM Juli blijven liggen; waren do gezanten dan nog niet aange 
Komen, dan kon meu vertrekken. 

Vaterdag, den 17 Juli 1660, liet men het anker vallen ter reede 
van Bolavin nabij het Vader Smitseiland, „Allen dankte God, 
die ons zoo geuwdiglijk den guischen tjd van de reis heoft geloven 
Bgtneu en bij te wonens Ter roede lagen wel 50 schepeiì, 
doch den volgenden macht vertrok een vloot van 18 kloeke schepen 
onder de vlag van den heer vander Laan naar het Noorden om 
te trachten de stad Macao den Partugeesen te ontwringen. 

Men verwm ou, dat de tijding van de overwinning, op de 
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Makasaren bevochten, te Batavis gevierd was met een dankdag, 
het lossen van al het geschut, het nansteken van papieren lautaarus 
langs de wallen en straten, het nfsteken van Chineesch vuurwerk, 
het branden van piktonnen ens. Ook aan alle in Azië gelegen 
Nederlandsche steden, kasteclen, vastigheden en kantoren was bevel 
gegeven over deze Ianggewenschte overwinning een dergelijke openbare 
vreugde te bedrijven. + 

„De verstandigste, kennende de gelegentheyt van Macassar hadden 
„'t selve voor een guutsch ondoeuelyoke snccke gehouden, de Mooren 
ven Heydenen alomme geloottdeu, dat de werelt eer soude vergaan , 
„dan dat de Hollanders de Macassaron souden overwinnen, als 
veyude altyt gehouden en gereputeert goweest voor de stoutste, 
vonvertaegste eu strytbuerste Natie van gantsch India, Hen volck 
„dat gewoon is met de alleruyterste desperstio te vegten, on dat 
venige honderd duysenden op de been konde brengen, gebruyekende, 
vehalve canon en. Musquetten voor haer ordinaris geweer, vergiftige 
vpsligens, daer mode sy seer correct tot dertig: schreden verre op 
veen stuyver weten te schisten.e * 

Korten tijd later kwamen de Maknssaarsche gezanten met hun 
gevolg ter reede van Batavin nan, Zij wordon door Johan van Dam 
en andere gecommitteerden dadelijk verwelkomd en iu prachtige 
vaartuigen der Maatschappij naar land gerooid, waor hun even buiten 
de stad eon wvermaaklijke hoffstede met schoone vertrekken, aan- 
gename tuinen en plantaadjen vereierds tot verblijf word nangeweze 
In han bagage bevond zich cen kistje met goud on cen partij 
Spnausche renlen, ter waarde van ongeveer 25.000 gulden, om daar- 
mede het knstoel Pannkoke weer van de Compagnie terug te koopen. * 

Verschillende plechtigheden hadden vervolgens plaats, waarbij de 
gezanten tegenwoordig waren con groote parade ter gelegen- 
heid van de jaarlijksche verkiezing van nieuwe officieren over de 
burgerij van Patovia. De onderhandelingen stonden intusschen niet 
stil en werden bekroond met een voor ons zeer voordeeligen. vree, 
Daarbij werd on. bepaald, dat de Koning van Makassar noel zijn 
volk gich voortaan gouden bemoeien met de landen van Boeton en 
met Menwlo; dat de Koning zich niet meer zou inlaten met de 
Ambonsche akon; dat de Makassaren voortaan noch Tanda noch 
Amboina zouden bevaren; dat men niet zou toestaan, dat nagelen, 
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moten of foelie zouden worden verkocht aan anderen dan aan de 
Compagnie; dat de Koning de Portugeezen emet hare ereaturen en 
tanhange voor altijd vijve landen zou ontzeggen; dat hij alles aan 
de Compagnie zou uitkeeren, wat hij wederrechtelijk in 1652 van 
haar genomen had (£ schepen); dat de Compaguie zich voortaan 
weer te Makassar ou mogen neerzetten om daar handel te drijven; 
dal de Koning alle kosten der plaatsgevonden expeditie vou betalen, 
het bedeng_ vast te stellen daor gemachtigden van weersijden, die 
te Makamar zouden komen, waarbij de betaalde 28000 in mindering 
kwamen; dat het kasteel Panakoke bezet zou blijven, totdat 
Makassar de geheele som had voldaan *, enz, Nadere onderhandelingen 
met den Koning zelve waren uiettemin noodig, want reeds den 6% 
Augustus 1660 werd overwogen, wie als Commissaris naar het 
Makasaaarsche hof gezonden moest worden om van den vorst genoegzame 
satisfactie tot een vasten, verzekerden vrede te bekomon, waartoe 
het scheen, dat de aauwerige gerant Karacug Popo geen macht nach 
hast genoeg heeft, on vis besloten, den heer Majoor van Dam, die 
„de expeditie op Makasar verricht heeft en de onderhandelingen 
vmet den Makamaarschen gezant als onzen gecommitteerde mede 
vbijgewaond heeft, als verten Commissaris der Compagnie naar het 
„hof van Makaaar te zenden, om van don vorst genoegenme aatistactie 
stol eon hechten vrede te verkrijgen; nevens Zld, werd nis 2 
“Commisarie gestel de beer Zacharins Wagenaor.» 

Het schijnt, dat van Dam, die zich reads te voren oen goeden 
vaan in het burgerlijk bestaar verworven had, dia nù ook als 
krijgsman en diplomaat voor de rechten der Conipaguio opgekomen 
wao en daarbij uitgeblonken had, ongenegen was mot ecn twaaden. 
persoon of seounde naar Makasar te gaan. Althans den 19 Augustus 
1660 sdroeg de Gouverneur-Gonemel de vergaderingh voor, hoe de 
sheer Majoor Johan van Dam vich bij syn E. hadde oomen ex 
spuseren van dat uiet wel ale onse eerste commissaris even den koopeian 
„lacharins Wagener uaar ‘t Macasaarscho hof kau vertrokken alsoo’ 
#U enenmaal geresolveert hebbe om zich voortaan alhier buiten dienst 
„der L comp in vrijdom we erneren, bij welke resoltie hij, vaa Dam, 
zonaangesien wat vermaningen hem zijn Ed, tot oontinuatie van ’s Comy” 

_ dienst hade tegemoet gevoert; onafscheydelyck bleef perssteren, ende: 
zom sou veydom was acahoudende, ende versoeckende, op welck 
zich versoeek by ons omstandelyek gelet syde, soo hebben wij goet- 

ep. 

* Resohtiebosken GG, an Rv, 1 op dae 
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„gevonden gemelten heer Johan van Dam van de voors. commissie to 
vexeuseren ende van des Comp dienst te ontslaen „ende in burgerlycke 
verydom te stellens. * Dit laatste had reeds den vorigen dag plaals 
gevonden, want in de „Notitie van de vrijgeworden persoonen in 
wt juer a° 1660” leest. men:* Joan Maetsuycker, gouv. genersel 
ven. de raden van india over den Stact der Vereenigde Nederlanden 
vin Orienten, alle degenen, die desen sullen sien oftg hooren lesen, 
saaluyt doen te weten, alsoo den E. Joan van Dam, msjoor deses 
sguaruisoens int land gekomen met 't schip de msegt van Enc- 
vhuysen a 1655 den 17“ Juny, op ons instantie versocht heeft 
rvan des Comp' dienst ontslägen te werden, soo ist’ datr enz. 

„lu't Casteel Batavia den 1S* Aug. 16607. 

Zooals hiervóór bleek, *. had van Dam zich ten slotte voor S jaar 
verbouden, zoodat zijn verband eerst ín 1063 eindigen vou; het 
schijnt echter, dat hierop niet te streng werd gelet. 

In plaats van van Dam ging no Wagenaer als eerste en Jacob 
Cauw, lid van den achtbaren raad van justitie, als tweede naar 
Makasar, * Met het sluiten van den definitieven vrede werd aldaar 
nog tot den 2e December 1060 getalmd. De Koning keurde het 
verdrag, door zijn gezanten gesloten, eindelijk goed en beloofde 
onder code het te zullen nakomen; de Portageezen zouden binnen 
Cén jaar worden uitgezet.* Deze vrede was echter niet bestendig 
van duur, De te Makasar wonende Portugezen werden niet uit 
gezet, die van Macao zelfs weldm weer ter reede toegelaten, 
»Nieltemiur, zegt Schonten,® zhebben de trouwelooze Makassers 
vsodert hunne bedriegerijen, meineedige schelmstukken , en grawzaame 
rmoorden tegen de onzen weër begonnen,.en den vrede schandelijk 
verbroken.» 

De formeele oorlog begon opnieuw, toen de Makassren in 1065 
de Nederlandsche versterkingen op het eiland Boeton aantastlen. 
Cornelis Speelman, mot een vloot van Batavia gezonden, slangdo er in 
den vijand ten onder te brengen, waarop de vrede in 1667 gesloten werd. 
Ook deze was van korten duur en eerst in 1669 gelukte het ge- 
noemden. vlootvoogd, na Makassar met zijn versterkingen eu naburige , 

1 Ale vorwa. 

* Ovargekomen brieven van G. G- en Rv. T in 1881 

* Zie ble 7. 

* Resolutie G. G. en Rv. 1 dd 19 Augustus 1650. 

9 Week van Mr. Pieter van Dam. Valentijn, Deol UI, stuk, noemt 18 
November als den datum van den vrede. 
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verwante koninkrijken ten onder gebracht te helsben, een blijvenden 
vrede te verzekeren. 


Waarmede van Dam zich ouledig gehouden heeft, nadat hij den 
dienst der Compagnie verlaten had, vermochten wij uiet te ont- 
dekken. Blijkbaar bleef hij te Batavin en, ondauks de reden, 
waarop hij in vrijheid werd gesteld, in nauwe voeling met den 
Raad van Imdië, Men vindt althans vermeld, hoe de tweelingen 
val den heer de Vlaming van Outshoorn dou 16e Juni 1661 des 
morgens ou de predicatie in do stadskerk te Batavia gedoopt werden, 

a. getuigen waren sd'B, Willem van der Heeck, althans 
sergeant-majoor deses guarniwoens [derhalve de opvolger van van 
Dam), Mr, Joan van Dam, gewesen mujoer enz, t Verder werd 
den 28% Juni da. v. verstaan aan den Commandeur, Cneuw te 
defereren de qunliteyt van vice-president van den nchtbaren raed 
van justitie, die sedert do vrijwerding van den geweseu majoor, 
Mr. Joan van Dam, vacant geweest is, met 150 gulden ter maand.« * 
Hieruit volgt, dat van Dam niet alleen lid van deu raad van 
Justitie te Batavia geweest is, doch ten slotte daarvan ook vice- 
president was. Wanneer hij dit laatste werd, vonden wij echter 
uergens aangetekend. 

Het schijnt, dat Mr. Johau van Dam niet lang vrede had met 
von ambteloos bestaan, Althans den 1% October 1661 amen GG, 
en Hv. L de volgende resolutie: Overwegende , dat het gouvernement 
van Banda eenigen tijd vacant was en dit vervuld moest worden, 
had mea daartoe specinal „gelet op de besondere bewuste qualiteyten 
vdeweleke gevonden worden in den persoon van d'H, Jona van 
*Dam, die voor desen als sergeant-maioor in dienst der Ed. Comp , 
vende in_verscheydene aonsienelyeke bedieningen, ende nu jongst 
shet gewichtige desseyn van de Compe met de verovering vau de 
sforteresse pannkoke op macoassar voorleden jaer onder godes ge- 
vuudigen zegen als veltoversto seer geluckig heeft uytgevoert, ende. 
zie over sulax na voorgaende deliberatie eenstemmig. goed gevonden 
vendo verstaan op zijn versoeck het voors, emportante gouvernement 
tan Wanda aan zijn Bd, te defereren.e Den 21e dn. v, werd hem. 
Onder een 5-jarig verband, »f 200 ter maand toegevoegt. a 

Den 18 November 1601 kreeg hij ten huize van den Gon 
verver Genemal zijn afscheidemaal, terwijl hij den volgenden 











! Dagh-Register van 1061 van der Besok wan tevens do voorganger vat 
van Dam. Zie bie 5 
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morgen met het jacht de Meyboom, begeleid door venige andere 
vaartuigen, naar Banda vertrok, De heeren Carol Hartsinck, direc- 
teur generaal, Arold de Vlaming van Outshooms en Nicolaas 
Verburg, raden-ordinaris van Indië, deden Z-Ed. uitgeleide tot 
can boord en shebben hem voor het volk int openbaer geautho- 
riseert.n 

Den Ig December 1861 kwam van Dam behouden te Panda 
waus den daarop volgenden dag werd hij in het openbaar met de 
plechtigheden, bij zulke gelegenheden gebruikelijk, voorgesteld aan 

° plaatselijke autoriteiten. * 

zullen van Dam wiet volgen in zijn bewind, hoewel zijve 
mapporten_en_de dagleregisters van Batavin daartoe. ruimschoots in 
stant zouden stellen. Slechts zij vermeld, dat bij resolutie van 
UH, Ives dd, 19 December 1062 word geresolveerd sdat mat 
vie situe (nl, van Kaad-Extrordinaris van Indië) sal worden ge- 
shouoreert de B Mr. Jan van Dam, gouvermsenr op Banda, onder 
shet selve trmctement van 200 glt ter maent, dat hij althans in 
„gonietende.n Het bericht van die benoeming kwam eerst den 14 
Juni 1603 te Hatavia aan met het frogat de Joncker, dat den 22e 
Januari tv. voor rekening en van wege de Kamer Zoeland der 
O, 1 Compagnie zeil gegaan was. * 

Het schijnt, dat het leven te Banda weinig afleiding aanbood en 
dat ook de huwbarn vrouwen van goeden huize er schaarsch warn; 
althans Johan van Dam gaf in het laatst van 1009 bij een par 
ticulier schrijven aan sen G,G. te kennen, vdat vermits de eon- 
rsaemheyd van de selve plaats wel gewegeutheyt sonde hoginnen te 
verygen hem in den huwelijken staet te begeven, ingevallen hem 
vtot dien eynde licentie mochte worden vergunt mettet cerste schip 
veen sprongtocht na Watavia te doan.e * #Wacrop gelet syndò en. 
sengemerkt, dat syn Ein September aonstaende uyt Banda 
scheydende, daer by behouden varen wederom sal connen_ wesen 

















* Dagh-logister van 1081 op de genoemde dats. 

1 Zie onder „Banda” in de Gonerale Ganeverslag , thans koloriaal 
verslag) van Ö. G. on Rv. IL in dato den 20 December 1689 nan de ver 
gadering van Haeren 17e geschreven. Het dagh-rogister van Hatavie over 
lon? ontbreekt; daarin vindt men andere uittreksels uit dn ingekomen brioven 
van de buitenberittingen. 
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& Dagieregister van Hatavis, 

* en ssprongtocht” of „springtocht” noemde men ieder vitstarin 
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uytgaen van do maent December daersen volgende,» besloten G: 6. 
en Rv. L den 10% Januari 1664 hem onder bovenstaande voor- 
waarden het verlof toe te staan, mits vóór zijn vertrek geen 
Eagelschen aangekomen zouden zijn om bezit te nemen vau het 
Siland Run, ewant alsdan syn PE presentie om alles wel en; nae de 
“intentie en. meyniùge van de E‚ Comp* te dirigeren daer wiet 
zgemist sal connen werden.» t Over dit eiland bestond reeds cen 
langdurige en netelige questie tusschen de Engelsche en onze 
Oost-Indische Compaguie. 

Uit het vorenstaande blijkt, dat men van Dam naar onze be- 
Srippen niet te veel tijd toestond voor het kiezen eener vrouw, 
den verlovingstijd en de huwelijksplechtigheden. De geheele reis 
zon hoogstens 4 maanden duren; voor het traject Banda-Batavia 
gebruikte men destijds minstens een kleine maand, onder ongunstiger 
Omstandigheden meermalen G weken, zoodat van Dam's verblijf te 
Batavia hoogstens 2 maanden duren kon. 

Door bijzondere omstandiglieden kwam evenwel niets van dit 
sprongtochtje. Simon Cos, gouverneur van Amboina, die boven van 
Dam geplaatst was, daar hij af en too te Handa inspecteeren kwam, 
overleed te Amboins den 24e Februari 1664,* van Dam, den 
meest nabijzijnden gouverneur, werd hiervan onmiddellijk bericht 
Sezanden, waarop hij den 11® Maart met het jacht sder Veers 
uit Denda vertrok, den 17% don.v. in % kasteel Vitoria op 
Amboina aankwam, hier op onderscheidene zaken orde stelde en den 
koopman Maximilinen de Jong voorloopig met het gezag over dit 
eiland belastte. Den 9e April vertrok van Dam weer met het zelfde 
jacht naar Banda. In zijne missive, dd. 1 Mei 1664, waarin hij 
een en ander aan G.G. en R‚v-1. rapporteerde, verzocht van Dam. 
om met het vacante gouvernement van Amboina te worden belast 
zende dat een chalonp tegen mouson nae Handa mogte gesonden 
worden, met licentie om herwaerts te comen cen wyf soeken ofte 
daer te blijven, ua haer Et welgevallen. > 

Valentijn beweert, dat Johan 





Dam niet alleen dong naar 


1 Zie ook het Dagb-ltegist 
3 Valentijn. Deal IL Twe 





Batavia op den genoemden datum. 
uk bie-290, 





* Dagi-rogistor van Batavia. Wen $ Juni 1644. 


tuowtere van wakassan is 1660. 35 


het gouvernement van wijlen Simon Cos, doeh ook naar diens 
weduwe, Elisabeth Abbema.t Hij knoopt hierman een geheelen 
roman vast door mede te deelen, dat van Dam zijn tijd te Ambon 
zó wel waamam, dat hij de wwakkere en rijke weduwer bewoog 
hem toezegging tot cen huwelijk te geven. Zij verloofden zich, doch 
vonden goed dit stil te houden. Elisabeth Abbema zou vóóruit gaan 
naar Datavia, terwijl van Dam haar zoo spoedig mogelijk volgen 
zon om haar te trouwen. Hij schreef daarover aan den Gouverneur 
Generaal Maetsnyker, zijn bijzonderen vriend, bevelende hem zijn 
bruid met allen ernst aan, en met verzoek haar alle hulp en be- 
leefdheid te willen bewijzen. Deze deed het ook, want hij nam ze 
in zijn huis en, hoewel hij al vrij oud was, zoo beviel zij, jong, 
schoon en fraai zijnde, hem zóó wel, dat hij haar in Augustus 
1664, zoodra zij op Batavia gekomen was, tot zijn vrouw nam, 

Tot uóóver Valentijn. Uit welke bronnen hij voor het samen- 
ellen van dit verhaal geput heeft, is mij niet bekend. Wij vonden 
het nergeus bevestigd *, terwijl Schouten, die overigens zeer uit- 
voerig is, bij het twoede huwelijk van Johan Maetsuyker niets 
omtrent deze liefdeslistorie vermeldt. Het huwelijk werd in allen 
eenvoud voltrokken. * 

Wij trekken daarom voorloopig deze geheele geschiedenis in twijfel. 
In ieder geval is Valentiju's conclusie, getrokken onder de „Ambon- 
sche Zaakenr, onjuist, als zou vdit geval oorzaak zijn geweest, 
dat de Heer vau Dam, die dit in't laatst van dit zelve jaar met 
de chaloepen der borgers al te weten quam, geen Inst had langer 
hier, [d. i op Ambon] of in Indiën te blijvens * en als zou 
bij zijn komst te Batavia in 1065, zijn verloofde al getrouwd vin- 
dende met een auder, nog dat zelfde jaar naar *t vaderland ver 
trokken ziju, schrijvende van de Kaap de Goede Hoop schrikkelijke 











Vond aa Sioev Oostindie. Deel 1, # vk, be 100, EL wak, 
ve Ea ie Bef ij wadde dear van Pedra Atleme 
ee a Vaes vas a tf op Tent. Ook ie hijgend 
Op Ambon geweest (zie res. G. G. en B. v. L dd. 18 Februari 1656), waar 
Cos zijn dochter vermoedelijk heeft leeren kennen. Volgens Valentijn. Deel I, 
Sr deet en Adraan 108 van Ambon op Ternle 

de aan Tais nivo dor KAIE Nede 
va na Te Nt de geetidanie van etste an zin 
% vronw met Johan van Dam wordt aangestipt. Hier ís echter geput uit 
Valentijn. 

* Schouten. Deel IL ble. 118. 
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scheldbrieven aan Mactsuyker.! Toen Maetsuyker reads getrouwd 
vas, moest van Dam nog naar Amboiaa vertrekken om daar defini 
tief het bestuur te aanvaarden, terwijl hij na het vaarwel zeggen 
van dit gouvernement nog geraimen Jijd te Batavia ín de oumid- 
delijke omgeving van dien gouverseur-generaal werkzaam is geweest. 

Den 7e October 1684 droegen G, G. en H. v. T. het gouverie- 
ment van Amboina op aan den gouverneur van Dam cn dat van 
Bands aan den Beer Jacob Cops, Raad-extraordinaris van Indië: 
Deze laatste vertrok den 3e December à. a. v. naar Banda, Hij 
kroeg brioren mede, 0, a. de benoeming van van Dam als goiver- 
teur van Amboina inhoudende, terwijl tevens aan laatstgenoemde 
toegestaan werd een keer naar Batavia te mogen doen. * Cops kwam den 
Mn Januari 1685 met het jacht Tholen te Bands aan en nam hior 
het bewind over, waarop van Dam den 25% met het zelfde vaar- 
tuig voortzeilde naar Amboina, waar hij den 2e Nebruari voet aan 
wal zette. Het gonvernement had derhalve bijna één jaar opengestaan. * 

van Dam bleef hier niet lang, want vden Oe September (1605) 
arriveert hier ter reede (te Batavia) van Amboïna over Makassar on 
Japars het Haitjo Hoogearspel. Met hetselve is hier 











zena India, den 6e dese uyt zyn gouvernement van Amboy hier 
zeangesomen, in haer Bi vergaderinge den cet, hy d'heereu 17% 
svoor de Raaden van India geconcipieert, * 5 
Fant eenige maanden, later viel de beslising, da hij niet naar 
Amboinn terugkeeren, doch te Datavia werkzaam blijven zou. Den 
besloten G.G. en Ruv.I, aan van Dam vi 
ijn E. dispositie en inclinatie om weder me 
Amboyns te vertrecken ofte niet. Blijkbaar luidde het antwoord 








1 Valentijn. Deel IV: 1e stuk, tl aas 
Pet Daet-reginer van Batavia 1084 op de genaamde data. 
‘Ale boven, 1685, Ld. 31 Mei en 8 Jaiù 
1 Als voren, LL 5 September 18a5_ 
* Dagt-regier, Ld September 1035. 
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ontkennend, want den 20* d.a,v. werd de E Pieter Marville, 
sccrctans van haer Ed. benoemd tot gouverseur van Amboins, 
valsgo de heer Joan van Dam verclaert heeft, dat hij mits zyn 
vindispositie onvermogens zoude zyn om weder nae zyn gouvernement 
te keeren.r t 

van Dam nam nu als extrs-ordinaris Raad zitting ín den Raad 
van Indië. Als zoodanig had hij emaar een raadgevende en geen 
beslaitende stem.s Hij genoot hiervoor £200 per maand en verder 
al p cen gewoon Raad nan levensmiddelen aansprak kon 
doen gelden; dit bestond uit een groote hoeveelheid wijn, rijst 
visch, boter, brandhout en allerlei andere huishoudelijke artikelen, die 
ten gratis uit de pakhuizen der Maatschappij ontving. Bij het sterven 
of hot vertrek van een ordinaris Raad kroeg de oudste buitengewone 
land cen besluitende stem, totdat er een ander gekomen was. * 
Weldrs schijnt van Dam in bet bier bedoelde goval gekomen te 
zijn, want hij medeonderteekende de res. van G. G. en E. v. IL voor 
hot eerst den 9 April 1606 en sedert dien vrij geregeld tot en 
met de res. van den 20“ Januari 1667, waarbij het jaarverslag 
van H.H. Zeventienen over 1666 werd vastgesteld, een verslag, 
dat van Dam als commandant der retourvloot mede naar het 
vaderland nam, 

Na zijn terugkeer te Batavia werden Mr. Johan van Dam, behalve 
tijn werksaamheden als buitengewoon Raad van Indië, tal van 
Canstiën opgedragen. Zoo werd hij den 5*e Maart 1666 op eigen 
sanbieding gekozen tot commandant eener vloot van 11 schepen, 
lie in straat Sanda vooruitgeschoven werd om aldaar de wacht te 
houden. Deze maatregel hield verband met het bekend worden van 
hot uitbreken van den 2% Engelschen oorlog. Den 2 April dav. 
keerde hij op last van G.G. en B. v.1. terug, na het bevel over 
de kruisende vloot aan den oudsten schipper overgegeven te hebben.” 

Voorts vinden wij hem vermeld als schepen van Batavia, excuseerde 
hij zich met het oog op zijn voorgenomen reis naar het vaderlaud 
voor cen ambassade naar China, waarheen men hem zenden wilde 
Cu werd hij benoemd in tal van commissiën, het plaatselijk bestuur 
van Batavia betreffende. * 

Den 5% October 1666 werd door deu R. v. L besloten , in verband 
met de vijandige houding van Makassar, een commisaris te zenden 











} Als voren, dà. 20 November 1885, 
} Valentijn. Oud en Nieuw Oost-Indien. IV, 1° stuk, hie. 24, 45, 255, 
* Zie het Dagh-register vaa 1085. 
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maar de Oostersche quartieren onder den titel van vsuperintendents 
Johan van Dam werd voor dit commissarisschap aangezocht „vermits 
desselfs volcomen ervareutheyt ende kennisse, niet alleen vande 
Qusrtieren meergemelt, maar oock vande natuyr der voorgedachte 
Makassaren.s De superintendent zou het bevel op zich nemen van 
de krijgs- en schoepsmacht, aldaar bijeengebracht om een apparoute 

sic der Makasearen, meest naar Teruate en vaudaar wellicht 
naar Amboina tegen te gaan, doch zou tevens „do respective gouverne 
menten eude commanderen als tot Banda iucluys visiteren, ende 
valle noodige ende vervallen snecken redresseren, eude weder op cen 
„goeden vasten voet herstellens. van Dam bedankte evenwel in 
vorbuud. met zijn »vastgestalde eade laugh voorgenomen 't huysreyser.* 
Daarop werd Cornelis Speelmau hiervoor nangewezon, die de be- 
woemiug aannam. 

Den 10e December 1066 werd door deu R. v. IL, hot verzoek 
van van Dam toegestaan om met de sacugelegde retourvloote naar 
het vaderland te mogen terugkeeren, over welke hem later hot bevel 
werd, opgedmgen. 

Den 20% Januari 1067 des morgens »vertrecken uyt dese reede 
vuaer het lieve vaderlaudt de schepen Zuytpolsbroek, 't Wapen van 
zAmsterdam, Amersfoort en Esperance (voor de camor Amsterdam); 
«Middelburg en Walcheren (voor de camer eelandt); Hasenbergh 
„(voor de camer Delft), den Bendragt (voor de camer Rotterdam) 
vent easteel van Medemblik (voor Buckhuyscu), alle onder de vlag 
zen het commando van den heer Son van Dam, med extra-ordinaris 
zvan India, ayude geladen met verscheiden Oost-Indische coopman- 
zschappen eu waeren, costende incoops volgens de factuuren 
„2056207 ; 5: Os, Dohalve deze schepen waren 18 en 
Augustus tv. over Bengalen en Ceylon de schepen Cicilia, Spa- 
madam en Opperdoes naar het vaderland vertrokken; de lading, 
die dezo zouden medenemen, werd op 4 ton geraamd, soodat hel 
Gehele retour van dat jaar een waarde van omtrent 30 tonnen 
gouds bezat. + 


Het bevel over cen retourvloot was steeds oan commando van 














1 Resolutie GG. en B. v‚ L dd. 5 October 1008. 
% Vergelijk bla ó1. 

‚ Pasleregister 1086 en 1667. Valentijn L 1 stuk, dio alle retourvloten. 
sabam vaarde opgeeft, vermeldt op bie. 28, dat de waarde dae gehotle 
heren van 1667 £BLG0O : 7: 8 bedroog. De drie laatstgenoemde 
Sehepon waren achtersen volgens van de Kamers Hoeren , Amsterdam ee Zeeland. 
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ht, vooral, wanneer zulk een vloot cen zóó groote waarde 
inhield ale dit met die vau 1807 het geval was. Ditmaal was het 
commando echter van nog meer beteekenis ou eischte het cen bij- 
zonder beleid als gevolg van den 2* Engelschen oorlog. Ouder het 
hoofd vretourvlotens leest men in het werk van Mr. Pieter van 
Dam, hoe in verband met dien oorlog aan Mr. Johan van Dam 
vear de Kaap de Goede Hoop geschreven werd om zooveel mogelijk 
de cilauden Cuerva eu Flores * te mijden en deu koers zóóveel. W. 
te nemen, dat men“ de cilanden van Foro (de Faröer) bereikte. 
Hier moest men achter het ciland Mulso of liever in Forshaven 
voor anker komen; meu vou daar overvloed van schapen, groenten 
eu andere ververschiugen viuden en er mogelijk nadere kondschap 
krijgen. De aangegeven koers ging derhalve W, om Groot-Brittanië 
eu lerland heen. Kreeg men binnen 6 à 8 dagen ne aankomst op 
de Faröer geen nadere berichten uit het vaderland, dan moest mon 
afvaren en de eerste de beste haven van ous land, afhankelijk van 
weer en wind, binnenloopen, desnoods de Eems, Meu vermoedde 

1, dat de vijand vich voor Tessel of het Vlie zou ophouden. 
Mocht men, aan de eilanden van Fero gekomen, onraad vernemen, 
dan zou men volgeue ingekomen berichten aldaar veilig in 
Kouinexhaven kunueu liggen, beschermd tegen allo geweld des vij- 
nads, mits aan den ingang eenig geschut aan land brengende om 
dien te bestrijken. 

De aanvang der reis van van Dam was niet voorspoodig. Den 
loen Febraari 1807 kwam te Batavia het jacht de Joucker terug, dat 
de retourvloot tot buiten straat Suuda geconvoycerd had, De resident 
te Bantam, Ookerse, meldde bij die gelegenheid, dat de vloot door 
tegenwind en stroom wel cen week onder hot eiland Cracatou had 
geankerd gelegen, soodat zij eerst deu 14” Februari fu zee was 
gernakdt, 2 

Den ge en den 30°® Augustus da, v- ontving men te Batavia brieven 
dd. 17 en 18 Mei, 30 Mei en 6 Juni van den admiraal van do 
tetourvloot Johan van Dam, geschreven aan de Kaap de Goede 
Hoop. ‘Toen was uog weinig bijzonders voorgevallen. * Ook ge 
darende het verdere deel van de reis werd men uiet door deu 
vijand verontrust. De vloot deed werkelijk de Farier san. Het 
ongelak wilde, dat aldaar het schip Walcheren, tar waarde van 














5 Twan der Axorischa elanden. Laatsgenoormd het meest WW: ven AS 
* Dugh-rogister 1888 en 1087 











10 Mi, JOHAN VAN DAM EN ZUSK 
EMIS: 2D verging; het wrak dreef 'sunchts weowaarts, 
zoodat slechts weinig werd gered. De andere schepen kwamen cert 
den Dim October 1667 hier te lande aan. ! 

De eerste tijding omtrent de retourvloot ontving meu dien dag 
bij de Kamer Amsterdam der O. 1, Compagnie. Ben scheepskapitein, 
die vm de Noord was geweest, had 's Compagnies retourvloot, éé 
schip uitgezonderd, bij de eilanden van ero zien liggen. Genoemde 
Kamer besloot dien zelfden dag om & guljoots met vivres, die de. 
retourvloot tevergeefs tegemoot gegaan waren, met hare. ingebleven 
lading nu naar Doggersbank te zenden, om die vivres aan de vloot 
over te geven en haar te begeleiden, Tevens werden. oonige heeren 
geoommitteerd om zich den volgenden avoud onderscheidenlijk naar 
Tessel ou het Vlie te begeven, met zich nemeude de lichters voor 
de outlossing, ten eïnde op het lossen de vereischte orde te stellen, * 

Don 10* October kwam bij genoemde Kamer een brief in van 
den B. Jau van Dam, als commandeur van de rotourvloot, den 
Dv geschreven aan boord van het schip Zuytpolsbroeck, genakerd 
ter zeede van Texel, voornamelijk ijn aankomst mededeelende. Do 
brief besat volo bijlagen, waaronder de carga's van alle schepe 
tot zijn vlag behoord hebbende. Besloten werd die carga’s sanstonds 
te doon drukken en de hoeren, die op het punt stonden naar het 
Vlie te verieekken, te verzoeken de schepen, die zich aldaar zouden 


opdoen, te gelasten, weer en wind lenende, het Texel binneu te 
loopen. » 























Den 20% October warden de heeren Hulst en Mr. Pieter van Dam 
vocant. der Compagnie) gecommitteerd zom den Commandeur 
slaa van Dam ter vergadering soo van Haer Ho: Mo: + als van 
“me B: Gr: Mog: * te presenteren, en dat ter ne om mpport 
2van den toestaut van saecken in India te doen, soo als hy die op 
wijn vertrek van daer heeft gelatens. » 

De introductie bij de Staten General vond dew 20% Oetober 1607 
Plante in tegenwoordigheid van de beide hierboven gevoerde ge 


ad: 








! De Staten van Holland en West-Friesland. 
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cormitteerden. Het door hem ingediende mapport omtront de thuisreis 
d ter grifie gedeponeerd. * 

Van het aanbieden van een goudeu keten anu‘den commandant 
er retvarvloot, wat geruimen tjd een gebruik gewoost is, vindt 
wen niets vermeld, 





Hier eindigde, voor soover bekend, het openbare leven VAL 
Mr. Johan van Dam. Of hij zich hier te lande aan de rust heeft 
gewijd dan wel nog eenige bezigheid hoeft gehad, wordt nergens 
vermeld, Zelfs de plaats en den datum van zijn overlijden was niet 
bekend, zoodat daaromtrent door mij voor eenigen tijd een vraag 
in den Navorscher werd geplaatst, die echter onbeantwoord bleef. * 
In cen oude manuseript-genealogie onser familie vond ik achter ijn 
uaam ingevuld vstierf ongetrouwd 17 Augustus 1677 tot Constanti- 
uopoles. Later waren. deze woorden doorgeslagon en zonder vermelding 
van de plaats van overlijden ingevuld schter Mr. Johan van Dum's 
jongeren broeder Pieter, die volgens Ferwerda kepitein en kolonel 











in Spaanschen dienst was. Ferwerda schrijft Iaatstgenoemden dan vok , 


cen sterfdatum als boven toe, 

In de overtuiging, dat althans éé der van Dams in 1677 le 
Constantinopel overleden was, temeer, omdat onze familie nog cen 
grafbord bezit, waarop het wapen en waaronder de woorden : 
Ob, 17 Augustis 1077, ving ík eon onderzoek aan, doch langen 
vj zonder uitkomst. Grafbooken van onze kolonie aldaar, 200 zij 
sl ooit bestaan. hebben, zijn er niet meer, De correspondentie uit 
Constantinopel. van genoemd jaar bevat niels omtrent het overlijden 
van cen van Dam. Een daarop gevolgd ondersoek van de correspon 
dentio ‘van. dat. jaar uit Smirun, waar van Dam's jongste broeder 
Jacob destijds consul was, * schonk eenige aanwijzingen. 

Jacob van Dam, die al zijn brieven nan de Directeuren van den 
Levantschen handel te Amsterdam met rood lak zegelde, waarop 
zijn wapen, deed dit den 20 September 1077 voor het sers meh 
zouwlak, waaruit althans bleek, dat een zijner naaste verwaolen 
overleden was, Dd. 20 December 1877 schroef hij uit Scnirna. aan 
Ha, Ho. Mo., dat het bevolen uitstel zijner voorgenomen reis naar 
het. vaderland nadoelig was voor wijn prestige, «mitsgaders soer 








1 Resclutiebocken Staten Generaal, dd. 28 October 1667. 

1 Jaargang 1904, bla. 450/L, K 

Vea overi dar Bijdeugen voor Vedirlandsche Gemhisd eelt 
en Oudheidkunde 


BE Wx, JOHAN VAN DAN EN ZUNE 


vschadelijk, ten aansieu van myve particuliere goederen, die door 
vden inval der Pranschen al vry eenige veranderingen ouderworpen 
van geweest, eh voormamelyk mede rakende sekere erffenisse int 
“Vaderlant aaa te vaarden, die mij te beurt is gevallen, wegen 
veener mijner Broederea, die mij alhier voor eenigen tijt was 
voomen besoecken, en drie maenden geleden te Constantiopolé is 
ouerleden.s* 

Hieruit bleek nog immer iet, welke broeder te Coustantinopel 
overleden was. Eindelijk werd ook hieromtrent zekerheid. verkregen: 
Hot allerlaatste briefje, in de correspondentie van 1077 uit Smiria opge- 
legd, ie een schrijven dd. 22 September van Lorenzo Rigo, kanselier 
van Jacob van Dam, aan Johannes van Grol secretaris der Diréctie. 
van den Levantschen handel enz, to Amsterdam. Daarin lecat mei: 
«Den heer Johan van Dam, Broeder van den heer Consul van Dam, 
le dea 27 pasato tot Constantinopalen In den heere ontslapen, Alsoo 
Per die via syn reyse hadde voorgenomen over lant te repatricereu.e 
Hieruit beek, dat Mr, Johan van Dain den 27“ Augustus 1077 
te Constantinopel overleed; het hiervóór genoemde grafbord is 
Dijkbear te zijner nagedachtenis vervaardigd en wellicht in cen der 
arken te Utrecht opgehangen; de dúár vermelde datum, 17 Aogustus 
1817, is oade sij. 

later werd van welwillende zijde mijne aaadacht nog gevestigd op 
N° 8 van den XXII® jaargaag van het Maandblad van het Geucs: 
logisch-hemidiek genootschap „De Nederlandsche Leeuwe Daar 
vindt meu, hoe de Nederlandsche graveu te Constantinopel in-1864 


tij opgeruind en op een zuil op het nieuwe kerkhof. de namen 
vermeld zijn van allen, 
besteld werden, voor zoover die 











steen gestaan: Johan van Dam. 

Ia het bovengenoemde artikel wordt er nl. de aandacht op ge- 
Yestigd, hoe de gmfschriften kennelijk door een niet-deskundige 
Becopieerd zijn, aangezien vele uïmen onjuist gespeld zijn en er 
gok andere onmawkeurigheden voorkomen. In ieder geval is de 
toevoeging +Comsule onjuist, want de consul Jacob van Dam 
overleed den 22e Maart 1709 te Utrecht. Heeft er dus op de 
vomproakelijke steen het woord „Consale gestaan, dan ward dair 


| Arhief Levaatschen Handel. ijkarchief 's Gravenhage. 
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waarschijnlijk vermeld, dat Johan van Dam een broeder was van , 
deu cousul Jacob van Dam te Smirus. 

Mr. Johan van Dam had geruïmen tijd te Smirna bij zijn broeder 
vertoefd, toen hij naar Constantinopel vertrok. Laatstbedoolde schreef 
den lat September 1675 aau de Direotonren van den Levantschou 
handel over een verzoening, die had plaats gevonden met eenige 
ontevredenen ouzer kolonie aldaar, valle 't weleke ís gopasseert ten 
bijweseu vau mynon outsten Broeder Mr. Johan van Dam, die met 
ous convoy van Livorno mede hier is gecomen om my te besoecken.r 
Blijkens zijn schrijven van den 13e t.v., mode aan D. La H. gericht, 
was het bedoelde convooi ten deele den 21%, voor het overige den 
20 Augustus ter roede van Smirna aangekomen. Mr, Johan van Dam 
had dus vermoedelijk cen kleine 2 jaar aldaar vertoefd, wen hij, 
met het voorsemen naar het vaderland terug te keeren, maar Oon- 
tantivopel. vertrok, 





Valentijn, die van vele Indische autoriteiten een korte karakter 
schots geeft, zegt omtront vau Dam het volgende: „Johan van Dam 
vas con lang en schrmal Heers * „Hij was een korselig maa, wiert 
vgemeenelijk Jan met de lange Broek, omdat hij veel mot een langen 
»Misquitenbroek ging, of ook wel de Lange Jan genaamt, Met zijn 
stweeden (d.i, de Tweede Persoon van Handa, tevens opperkoopman] 
sden Hoer Autoni Hurdt, die anders een braaf man was, kon hij 
vgansclelijk iet overecukomon, waarom die ook in Y jaar 1604 
vun Batavia vertrekken moest, en door deu Heer Almonde vervangen 
vwiert. 

vHij was anders con dapper man voor deu vijand, waarvan hij 
verscheide deftige blijken gegeven hooft.» * 

De juistheid van dit laatste werd in de hiervóór gaande be- 
schrijving van do tuchtiging van Makassar bewezen. De beweriug 
dat van Dam het op Banda met zijn tweeden, den heer Ant 
Hurdt, niet vinden kon, is vermoedelijk miuder juist. In 
titvoorige brieven aan G.G. en Rv. L klangt van Dam 
hergens over Hurdt. Alleen wees hij er op, 0, a in een missive 
dd, 14 September 1663, dat iu den rand van Banda de eerste 5 
Taadspersonen. onder elkaar vermaagschapt waren. Hij achtte dit be- 
denkelijk en doelde op scheiding. Dit schrijven kwam den SS 











! Oud on Nivuw Oost-Indiën, Deal IL a stuk, bie, 290. 
VCEa. p. Dael HL 2 stak, ble OL 
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October 1683 te Batavis wan en den 20** da. v- werd ter vergadering 
van den Raad van Indië goedgevonden „dat de koopmau, Anthoni 
Hurt, althans tweede persoon in Banda, sal herwserts komen, 
latende de andere twee swaegers daer blijvens. + Het terugroepen 
van Antoni Hurdt “had dus vermoedelijk uitsluitend ten doel cen 
einde te maken san cen minder gewenschte familieregeering vaut 
ondergeschikten. 

Dat van Dam korzelig van aard was, zoonls Valentiju beweert, 
vonden wij verder uergene vermeld en nog minder bewezen. en 
uitvoeriger beschrijving van zijn bestuur op Banda eu Amboina 
welke wij ons tot later voorbehouden, zou kunnen toonen, dat hij streng 
en rechtvaardig was, een open oog had voor de belangen der Com- 
paguie en voor die belangen optrad, waar hij ze door vreemden 


invloed of door onrechtmatig optreden van 's Compaguies dieuarcn 
bedreigd achtte. 





* Zie het Dagleregister van 1808 op de genoemde data. 


EEN OUDJAVAANSCHE OORKONDE GEVONDEN 
OP DE HELLING VAN DEN KAWL 


H KRRN. 


In den loop van “jaar 1905 werd op de helling van den Kawi 
cen koperplaat gevouden met Ondjavaanschen tekst, De plaat werd 
ín 1906 aangekocht door den Heer J. Bienfait te Soerabajn en ua 
loor hem gefotografeerd te zijn geschonken aan 't Bataviaasch Ge- 
nootschap. Tevens zond hij cen foto van voor en achterzijde der 
plaat aan den Heer Roufaer, die oo vriendelijk was mij die stukken 
toe te zenden. 4 

De plaat vertoont het cijfer 8, en is dus de zesde van cen stel, 
waarvan de vijf eerste bladen — de koperplaten worden op dezelfde 
wijze genommerd als de bladen van Hss.— oek zijn. Te oordeelen. 
maar den inhoud Kan na blad G slechts weinig ontbreken. Nsgenoeg 
de geheele ruimte van de twee zijden der plaat wordt namelijk in 
genomen door % ecâformulier, cnpatha, beter gezegd de vervloe 
king die wordt uitgesproken tegen dengene die zich nan onrecht- 
matige handelingen tegen de door den vorst geschonken. privilegiën 
schuldig maakt. Dit gedeelte uu van soortgelijke edicten staat dicht 
bij einde der oorkonden ; 400 o, niu Kawi Oorkonden N= L, IT, VEL 

Bij inzage vau den tekst die hieronder in transcriptie wordt mede- 
gedeeld, zal mon ontwaren dat het formulier weinig van de reeds 
bekende overeenkomstige gedeelten in andere stukken verschilt. ! 
Toch is het geen overbodig werk dat men verricht met den inhoud 
(er beschreven koperplaat bekend te maken, al was het maar omdat 
het kan bijdragen tot de opsporing of terechtbrenging van 't ont 
brskende gedeelte. Het zou niet voor de erste maal weren dat de 
Uisjecta membra van cen inscriptie op geheel onverwachte wijze 
teruggevonden worden. 











mg on „Ondjavaansshe vodformuliera op Bal gebruikelijk”, 
dragen $, VIT, 211-22S; IN, 197-207 


da ERN OUDJAVAANSCHE OORKONDE GEVONDEN * 


Omtrent den vermoedelijken datum van de oorkonden is het al 
te gewaagd op beslissenden toon te spreken. Alleen zooveel mag meu 
op palneografsche gronden beweren dat het stuk jonger is dan Ne 1 
en VII der Kawí Oorkonden. Naar Sissing valt de datum tusschen 
1000 en 1100 na Chr. 

In transcriptie, waarbij onze wijze van woordscheiding is toöge- 
past, luidt de tekst als volgt: 


Vogrzijde 


Si, akaprjojnnë ri kapratieuboddhan ika suk sta dharmma Air 
Kali tan hans ning amongkilmungkila, — : marswaca martketrgakua 
belem, yadyapin rl dlaha ning dlaha. Nikan ling nirr, O (l. Ong) 
mindah ta kite kome hyang Haricaudanagastyn maharsis purwin- 
dalgiga, pagcima, mottarorddhadhab +, rawi_ ci (Loug) kity spek 
jn bye aksen dbarmmahorstra sandhyatraya, zake, raket, 
Picten prettsars garuda gaudharwa kinnart mahoriga , Yama Baraon, 
Kuern ügewa puten dents , paien Kugika, Garges, Mete, Kurugys, 
Pitanjals, Nandigvam Mahtkaln, sad Windya, Nagwajt, Danger 
devi, Ostrom, ansk ta hyang Kala, Mrtyi Bhtagaja, shae 
wants rumakse soka (l, snkala) namim, 









> Kita mauârim umasaki sarwwabhiths. at 
Bagaktn ikang sapstia somjn wamsngning (. pam’) mani 
irt kita kamu hyaug kabeh, Tkang sapatha samoyn stmpun sinrahaka 
jog halun iet kia. yoent ikang wwang kubeh magtng admit st- 
Iminse, vadyapin esturtommi, brabmaga, carl (l, behmacf), 
Brhat, wanaprastht, bhikgn a, athaen, cntuwargna, bratentoa, 
Kaatisn, eega, otâm, mwang pinghg skurug onatahi >, gawat 
umalahulab sarsanya nugeaha eri Maharaja, irikang suk sima ing 
AirKali, yadyapin prabhu, sir ruda- 


Keerzijde 


ha mpatha ori Marshija (l. Mabärsja) Rake Samba Dyab Wara, 
mas Wém ring. laha ning daha, tamat karena byst karma Ku, 





1 Twee letters ondsidelijk. 
La pacoimotte 
* Vermoodelijk bedoeld anapathani; « KBWdb. ondae kurug, 
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ven, parikalanën ta ya wehën saogsarsha, tan warungs te patye- 
venta ya kamu hyang, d5yautatpatiya, van Sparan hamalintang 
ring tgal sahutën de wing uls mandi, yan para ring halas dmakén 
de ning wyäghra, manglangkohans mingmang, sariku ing bavaspati, 
mogäkn ing wilantih, ring wwe sahutën de ning wahaya, mumul, 
tuwiran, timinggila, yan sEngka ring hawan mewb kapaguteng 
luäcip uing paris, tumurun keduhunge, kajungkëla pêpiésn tiki 
Fempwû, ring rata, kawulangon halingöngëna, ring hudan am- 
birëa de ning glap, yan pangher ingngumab katibaos bijrs gui 
tanpawarga, limutën geëngana de sang hyang Agni, wehèn bhas- 
vabhatha saba drwyanya, tau pauoliha ri wantat, tarang ring pangs- 
dga, tampyal ri kiwan, uwahiri tugênan, tutuh tupdunauys, blah 
kapalanya, dadati wtaugnya tke dadanya, wtwakEn dalëmanys, pa- 
ngan dagingnya, inam ranyn, atëhèr péptdakén wehën prnantika, 
byëngakén ring Mahürorawa. astu, nstu, astu. ring tlas ning ma- 
mömäng mauspatani lumpas tu sang wiku sahopakarn ', kumuliling 
i paryant nikang sak gima dharmma ikang Air-kali, umarpauskën 
siwambha ri sang hyangog 








Vertaling. 


ves teu doel hebbeude de bevestiging van de afbakening (stichting) 
van de përdikan-desa * Air-Kali; niemand moge (de stichting) op 
cen of andere wijze opheffen, verstoren, te miet doen *, ooit, tot 
in de verste toekomst. Hij (de witspreker van 't formulier) zegge het 
volgende: 

„Om! ik bid u, gij heilige Harieandana, groote Ziener Agastyn, 
goden van Oost, Zuid, Westen, Noord, Zenith, Nadir, Zon, Maan, 
Aarde, de Waterén, Vuur, Wind, Acther, de Wet, Dag en Nacht, 
de drie Tijdperken van den Dag (d.i Zonsopgang, Middag en Zons- 
ondergang), Yaksa's, Rakses's, Boschduivels, Spoken, Asurs's 
Kinuar’s, Groote slangen, Yama, Warrya, 
Kuwern, Wisaws, Godenzonen, de Vijf Kugika's, Garga, Maitrl, 
Kurusys, Pataüjala, Naudigwar, Mahakala, de zes Winnyaka's, 
Naguvorst (of: -vorsten), Godin Durga, Caturagra’s, kinderen van 








* Onduidelijk; misschien cära 

} Die schijnt wet sima dharmma bedoeld to zijn. 8 

4 Marikgiegpn is matuneljk waaspelling voor merieiruns, vaart 
blijkt dat lep ala c ward uitgesproken. 
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den Tijdgod ', God des Doods, de schare van Bhuta's, gij alle 
die de gansche aarde beschermt, gij zijt alle de dragers van °t nar 
zond, gij ziet het bedrijf van alle levende wezens over dag eu des 
nachts, gij belichaamt u in alle wezens (alt geschapene); hoort den. 
eed dien wij biddend tot u ufleggen, gij goden al-te-gader, den eed 
dien ik u opdraag: alle menschen, groot of klein, van welken aard 
ook, hetzij iemand in cen der vier stadiën van godsdioustig leven: 
beabmacarin (brahmaan in studietijd), huisvader, heremiet, monnik 
ati); of wel jemand van cen der vier kasten: Brahmaan, 
Ksatriya, Waioya of Ondra, alsook een beambte die beëedigt; 
anneer iemand iets strijdigs doet* tegen den inhoud van ‘den 
SiMbrief van Z Maj. den Koning in zake der stichtí 
Perdikandesa Air-Kali, nl is het een vorst, die u strijd * mocht 
handelen met den eed van Z: Maj. den Kouing Rake Sumbâ 
Dyab Waws, nu of later, tot in de versta toekomst, moge #00 
iemand daarvoor ten soenste de gevolgen. ondervinden. van zijae 
handeling +, moge bij vervolgd (gestraft) worden, onderworpen aan 
Y rampalige der wedergeboorten, onafwendbaar door u, goden’, ge- 
dood worden, door nw toedoen gedood worden; wauneer hij op het 
veld voorbij gaat, worde hij gebeten door cen giftige slang; in het 
bosch gaande. worde bij besprongen door eon tijger, stappe hij over 
verbijsteronde boomwortels, worde hij door cen boschgeest geplaagd, 
vande hij "spoor bijster door valstrikken in ' water worde hij gesnapt 
“oor sen krokodil, mamul, Luwiran, walsisch; wanneer hij met 
moeite bergopwaarts stijgt, stuite hij op spitse rotspunten; bij 't dalen 
moge hij zich bezeeren, voorover vallen, geknensd, gebroken, ver- 
plettend_ worden; op den vlakken grond rake hij verbijsterd, made- 
loos; bij zegen wonlo hij door den bliksem. getroffen; waaneer hij 
in huis verwijt valle op hee bliksemiitsvaur zonder dat het zegent 
gorie hij omhuld, versengd door Agni, worde hij tot zach met 
tijne have; zonder dat hij kan ommerien naar achteren, worde hem 

















mijne aoe (lachoekigen) haafen zekers kometen of mateortche ver: 
schijnscten. 

ear Van belsekarin in manalakalah, Sj anguldheten, 
wijknn migeenkn, tot die vaa aantasten, geweld plagen togen, ie haven 
eet de in Br parkmrgatt, aa iote raken, naiantan olsan 
gewelddadig behandelen, misbruiken. 

oetan eergertstvan FUdaha de conjurtief is, zal hier wel genomen 
moeten worden in dan zin van wirndäha 

Karmma b; 
dE kabwar 








7e le zm oen fout, hoe dan ook ontstaan, vonr kabyët, 
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zijn plaats betwist; hij worde geslagen links, daarna weêr rechts; 
zijn kruin worde afgeslagen, zijn schedel. gekloofd, zijn buik worde 
opengereten * tot aan de borst; zijn ingewand worde uitgehaald, 
zijn vleesch gegeten, zijn bloed gedronken, daama worde hij ge- 
stompt totdat de dood volgt, in de Mahfromwa-hel geworpen. 
Amen! amen! amen! Nadat de smbtensar het eedformulier heeft 
uitgesproken, begint de geestelijke zijn werk met de noodige plech- 
tigheden, gaat de ronde doen langs de grerfien van ‘gebied van 
de pêrdikan-dessa Air-Kali, biedt wijwater san den god van.» 


Bij vergelijking van 'tbovenstaande met de reeds van clders be- 
kende eedformulieren, ziet men dat ze onderling weinig verschillen. 
Bijna woordelijk hetzelfde is, te beginnen met Ong mindsh, 
hetgeen men leest in K.O. VII, 5, b. Iets uitvoeriger is de for- 
mule in K-O. IL, 8, a, van ong mindah tot samangkänt 
U, a Merkwaardig is in deze laatste oorkonde de aanroeping der 
voormamste bergen op Java. De straffen welke den overtreder worden 
toegewenscht komen grootendeels ook voor in K. O. I, 3, 19 va. 

Nadat de burgerlijke ambtenaar — als zoodanig zullen wij wel 
den akurug mogen beschouwen — de formale heeft uitgesproken, 
tredt de priester op om zijn taak bij de wijding van “t grondge- 
bied der stichting te vervullen. Dit gedeelte der plechtigheid komt 
in de andere bovenvermelde oorkonden niet voor, mischien omdat 
de slma dharmma van anderen aard is dan de stichtingen be- 
doeld in K. O. 1, II en VII 

Uit den geheelen inhoud vande beschreven koperplaat, boven 
medegedeeld, blijkt opnieuw dat de Javaansche maatschappij cen 
beslist benhmanistisch Indisch karskter droeg, gelijk trouwens uog 
heden ten dage in hoofdzaak op Pali het geval is. Het is dus een 
zak die van zelf spreekt, dat allerlei wezens uit de Indische my- 
tologie bij den eed worden aangeroepen. 

Daarenboven komen echter woorden voor die men in Indische 
bronnen als persoonsnamen of benamingen van geesten, enz wiet 
terug vindt. Zoo is harieaudans wel bekend als vgeel sandelhoute 
en als veen der boomen in Indra's hemels, maar uiet als persoonlijk 
Bedacht wezen, en het is moeielijk te raden, welke voorstelling men 
Op Java aan dien naam verbond. Patanjala is eem welbekend 


1 Wiang voor wikng ook in KOTS, 10 Dadst, bijkbeer in dan 
tn van dudat en Njar. Jodot heb ik elders nog niek 
T Valge VL 4 
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woord, in den zin van «'t door Pataïjali opgestelde leerboek over 
Yogar, en veen aanhanger der Yogaleerr. Dit kan in t eedaformu- 
lier niet bedoeld zijn. Ben verbasterde vorm van Pätanjala is 
Prataüjala, dat in do Ondjavaansche Kosmegonie voorkomt; nag 
meer verbasterd is Prötanjala, dat in de Manik-Maya als naam 
van een der 9 Dewata's gevonden wordt. Dit Prätajali herinner 
ik mij ook meermalen aangetroffen te hebben in tooverhoekjes, a00- 
dat ik vermoed dat men daaronder verstond den meester of god van 
den Yoga, en wel verkeerdelijk van yoga in don zin van stooverij, 
goochelarijs. Misschien is Pataïjaln bedoeld, die in Skr- geschriften 
Benoemd wordt, doch van wien men, behalve den naam; niets 
vermeld vindt, 

Al is de aanroeping van eene menigte namen uit de Indische 
mythologie een bewijs voor den invlood door *t Hinduisme op 
‘oude Java uitgeoefend, er volgt nog niet uit dat de ouders 
iheemsche denkbeelden geheel verdrongen zouden geweest zijt 
Vooral het gedeelte van 't formulier waar den overtreder allerlei 
Stallen in zijn aardsch bestaan worden toegewenscht, is zeer eigen 
zardig en kan niet uit Indische voorbeelden verklhard worden. Ook 
de symbolische handeling nadat de cad is uitgeoproken, bestaande 
in ' wegwerpen van een ei en ‘tslachten van en kip, welke han- 
deling oa in K. O, 1 voorgeschreven wordt, is buiten kif oor. 
spronkelijk een symbool van “t inheemsche Javnansche recht, mis- 
schien zelfs een overoud Indonesisch gebruik. 

De taal van de beschreven koperplaat geeft geen nanleiding tot 
bijzondere opmerkingen. Omtrent-de ligging van de desen Air-Kali, 
—, Haar de hedendaagsche uitsprak: Rr-Kali, — is niets bekend. 
Of er in de nabijheid van de plaats vaar de plaat gevonden is, 
Hg sporen van zoo'n essa te vinden zijn, kan alleen door een 
plaatselijk onderzoek worden uitgemaakt. Het Kawi-gebergto is rijk 
aan overblijfselen uit den voortijd, zooals men vinden kar in Var 
mers Oudheden van Jara, maar geen der vindplantsen magt 
cen mam die met ErKali in verband kan gebmcht worlen. De 
weinige beelden in die streek gevonden behooren tot het bralins- 
tistische Pantheon, en ook._de boven medegedeelde inscriptie ver 
vont een spoor van Buddisme. ‘Toch zal liet op en hij het Kawi- 
Sebergle san Buddhistische werken uiet ontbroken. hebben. Ber 
Koperplaat uit Malang, in ‘bezit van Dr. Wiederhold. waarvan ik 
door de welwillendheid van den Heer J. A. van Bader, (Kediri) cen 
liebtdrak ontvangen. heb, bevat cen schenking van land doon van 
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Buldhistisch vorst, waarschijnlijk den opvolger van Mpu Sipdok, 
va wien KO, XXII afkomstig is. De datum van het stak is 
SSS Caka, dus 27 jaar Inter dan van gezegde oorkonde; de persoon 
te wiens gunste de schenking geschiedt wordt betiteld als Mpa-ku 
Ì Nemijana, juist als in den giftbrief van Mpu Sidok. Van deze 
koperplaat uit Malang hoop ik later den tekst met vertaling mede 
te deelen in de hoop dat de opsporing van ontbrekende gedeelte 
daardoor bevorderd moge worden. 
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AANTEEKENINGEN OP G. P, ROUFFAER'S 
OPSTEL OVER ATJEHSCHE SOELTANSZEGELS 


©. SNOUCK RURGRONIE. 


Het belangrijke artikel van den Heer G. P. Rouffaer over het 
hegenvoudig soeltansegel van Atjòh (Bijdragen, Deel LIX, ble- 
340884), geeft mij aanleiding tot cen paar mededeelingen die ter 
aanvulling der daarin verwerkte gegevens kunnen strekken, 


Bij meer dan eene gelegenheid wees ik er op, dat de overlevering. 
betreffende de ondere soeltans van Atjöh veelsrins verward is. Er 
heeft nog nooit ceue gezette, naawkeurige vergelijking der frag- 
mentarische Buropeesche met de vaak legendarische en voor het 
latere door reken- on schrijffouten bedorven Inlandsche gegeven, 
plaats gehad. Eerst met behulp van zulk*eone vergelijking zal men 
kunnen vaststellen hetgeen nog vast te stellen is, en ongetwijfeld 
wal ook dass nog menig pant ouopgehelderd blijven. Br zijn 
tchter reeds nm een aantal vaststaande punten, en in verband 
daarmede vereischen sommige détails in Rouffaer's opstel verbetering: 

Too is de Soelan Sjammelalan (Rouffaer, bl. 380, noot 8) 
Beensrine dezelfde als Djamaloe'-alam of Djeumalaj (soo. te lezen ia 
plaats van Djeumalöë). De eerste regeerde slechts gedurende dertig 

n, die volgens de inlandsche opgaven in December 1720 en 
Januari 1727 vielen; maar om het even, welke waarde nan deze 
elronologische opgave deze Sjamsoe'l-alam, die 

8 heette, is een ander 
dan zijn tweede voorganger Djamaloe'l-alam Badroc't tmoenir, die 
van 1703170 geregeerd heeft, in 1785, na deu dood van 
Soeltan Aladin Almat Tjah gedurende vier manden tegen dieus 
zoon Potjoet Oef’ (later Alaédin Djoehan Tjah) oorlog voerde en 
toen van het wereldsche tooneel verdween om later, althans na 
zijnen dood, als heilige vereerd te worden. 
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Naar aanleiding van hetgeen voorkomt bij Toufaer, bl. 358, 
voot 1, zij opgemerkt, dat er in de hier besproken periode! slechts 
én Soeltan Mahmoet geweest is, die wel eens door Europeesche 
schrijvers, maar nooit door Atjdhers met Moebamat is verward. 
Wij inlanders ie zulk vene verwarring even onmogelijk als de door 
Prof. Keen (bij Rouffaer, bl, 868) den Turken toegedichte uitspraak 
Mehemad voor Mahmud, waarvan genoemde geleerde eon tweede 
voorbeeld meent gevonden te hebben in #Mehemed Alis, Mehòmèt 
of Möhmòt Ali is de Turksche uitsprak van Moehammad Ali; zóó, 
cn niet Mabmoed Ali, heette de bekende onderkoning van Egypte 
en tal van andere bekende personen dragen dien naam, Nooit spreekt 
cen Turk of inlander Mabmoed op die of soortgelijke wijze uit. 

De Afjühsche soeltan Mahmoot, ten volle Alaétin Mahmoet Tjah 
Djochan, vóór zijne troonsbestijging Toennkoe Radje genoemd , was cen 
van Aladin Djochan Tjah (= Pòtjoet Oet’), kleinzoon dus van 
Alaéin Ahmat ‘Tjah, den stichter der natste Atjòhsohe dynastie. 
Hij regeerde van 17601781, in welk tijdvak bij echter tweemaal 
daor concurrenten tijdelijk van zijne waardigheid beroofd werd, 
vens gedurende ruim twee jaren, ocus gedurende bijna twee maanden. 

Tijn zoon Mochamat (Tjah, vóór zijne troonsbestijging ook Toeankoe 
Halja genaand, volgde hem op. Dezo is door Huropoesche schrijvers 
ua en deu met den naam zijns vaders genoemd, en z00 is het ge 
komen, dat in mijn werk „De Afjèhorw de regeerjaren van den 
voon (17811795) nan den vader zijn toegekend. De zoon heek 
Alaédin Moehamat jah en nooit Mahmoet; hij werd door zijnen 
toon, den uit Rafles” tijd bekenden Djauhar Alam ‘Tjah, opgevolgd. 
Net bij Mahmoet noob bij Mochamat komt de aanduiding IL 
te pas. 











Hetgeen ik verder nog aan te tekenen heb, heeft betrekking 
op het enkelvoudige zegel van Soeltan Alaédin Riajat Tjah, waarover 
handelt Router, bl. 377 en vv. en dat op Plaat IL, onderaan, 
afgebeeld staat. 

Mijn oorste opmerking betreft de lezing van den goeltansnaam, 
die op dit zegel voorkomt; vj werd door Ronfaer van goede 

riteiten overgenomen, maar behoeft toch, cone kleine correctie 
Wijlen Prof. Milles hoeft blijkbaar over het hoofd gezien, dat het 








ge late Sonam van Alt heete ook Matirnoet (197014): ven madera 
almost wordt genoemd al Soolam in smoel, TT wij geene 
troawbare gegevons bezitten. 
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het woord zjdh tweemaal voorkomt, eens va den naam van Soeltau 
Alaédin self, eens ua dieu zijns vaders. De cërste maal is wogene 
gebrek aan ruimte de » weggelaten; er staat dus: 
aes jp Gl poll ste ll 
ee-Soellón “Aldoed-din zjäh bin Firmán sdh, 

De tweede opmerking betreft de gelijkstelling van Fiemdu met 
Zrieman (Rouffaer, bl. 880, noot 1). Deze is bepaald onaannemelijk. 
Vooreerst ware verwisseling dier beide woorden tnalke dig nauwelijks 
denkbaar; verder zou dan toch Zadja Priaman nog iets anders zijn 
dan Priamansjdh, eu eindelijk is de werlevering betreffende dien 
naam Firmâu even constant als die van de betiteling Radja Priaman 
voor andere personen, Firmau komt in verschillende Inlandsche talen 
uls eige voor, en, al weten wij nu verder voor & oogenblik 
niels bijzonders betroffeude de genealogie van Sooltan Alnédin, dat 
fijn vader Firman geheeten heeft, leert ons zijn vegel, leert ous 
“menige Atjòhsche soeltanslijst, en het heeft ook niets bevreemdends. 

Ton derde kom ik tot de zonderlinge versuchting van Dr, Waj 
welke Rouffaer, bl, 370, citeert en waarbij die uitgever van éen 
werkje over het getantschap van Atjöhs Soeltan nan Prius Maurits 
verklaart vint oneindiges vergeefsche pogingen te heben aangewend 
gm van vaderlandsche Arnbisten eene verklaring te erlangen van 
hot opschrift van Soeltan Alaêdias zegel. Prof. Millies logeustrafte 
deze klacht gedeeltelijk door althans dan seltansnaam, behoudens 
het overzien van ceu woord, juist te lesen, maar verklaarde toek 
ook: «original n'est même plas distinct dans une partie de la 
Vgeude. marginale. 

Nu is bedoeld Arabisch. randschrift, ook op’ de door Rouffer 
Bepubliecerde afbeelding, volkomen duidelijk te ‘lezen. Weliswaar le 
hier en daar cen woord defoctief gespeld of een diacritisch punt 
selgelaten; ook in de woordankeuse, de reductie der »légende mar- 




















wel niemand vergeefs zou pogen, de lering vast te stellen, Er stant: 
A je ge AN Nl fla at ye) esta gl 


Met een paar kleine, van zelf sprekende verbeteringen is dit als 
volgt te lezen: 


VU) pe; ze AU pol vl, ela) ged 





Veha gil 


oven ATÈNSCHR SOKLTANSTROELS, 5à 


De vertaling van dezen zin, die sle appositie van aa-Soeltân 
vAWoed-din op te vatten is, lnidt ald: 

die verbrowet op den Heerscher [— God): H 
uiterkoren om de koninkrijken in bezit te deden en hooft in am 
veliekogen. Allah doe zijwen oem vortduren en schenke zijnen volgers 
ereinning. 

Het behoeft nauwelijks vermelding, dat geene mijner opmerkingen 
of aauvulingen iets afdoet tot Roufaer's helder betoog aangaande 
tijd on wijze van ontstaan van het negeuvondige zegel der latere 
Ajölische Soeltans. 








NIEUWE BIJDRAGE TOT DE KENNIS VAN 
HET MAHÁYÁNISME OP JAVA, 
Dr. IL H- SUYNBOLL 


Het is bekend, dat op Java naast het Ciwaïsme het Noordelijke 
Baddhisme of Mahâytnisme gebloeid heeft. Tastbare bewijzen hiervan 
fijn o.a de beroemde Boro Budar, de vele op Java gevondene, 
te Batavin en te Leiden bewaarde Buddha- en Bodhisatwa: 
beelden ens. 

In de Oudjavaansehe literatuur vindt men echter slochts weinig 
sporen van dezen godsdienst, Van Buddhistischo strekking is bijv. 
het door Prof. Kern uitgegeven verhaal van Kunjarskargù, 
terwijl het epische gedicht (kakawin) Sutusoma half Ciwaietisch 
on half Baddistisch ie. Dat de schrijver van dit gedicht, Mpu 
Tantular gemamd, cen Boddhist was, blijkt ok uit het door 
hem vervaardigde epos Arjunawijaya, Verder was ok de 
schrijver van de kakawin Wighnotsawa cen Buldhist 

Bij let beschrijven der collectie Ondjavaanscho. handschriften, 
die in 1895 bij de bestorming van de puri van Oukranêga 
buitgemaakt en na den dood van Dr. Bmndes in het legatum 
Warerianum te Leiden ingelijfd is, vond ik venige handschriften, 
waaruit beter blijkt, wat de onde Javamen van het Mahöyânisme 
gekend hebben. 

Vooreerst bevindt zich in donwelfden bundelt, ie het door Dr. 
Brades uitgegeven lofdicht op Hayam Wurak, Nägarakrii- 
game, en bovendien de kakawin Lubdh 
werking in grote versmaten van den Kunija 
welke tot na toe onbekend was, ook een klein Baddhistisch zede- 
kundig gedichtje, getiteld: Jinârthiprakr 
Pralambang kamahâyânin (mahtyânistisch geschrift). Dit is 
echter slechte cen fragment van 4 palmblnden. 


* Dees lmpiran 




























dagt thans het nommer 3020 leg. Wara. 
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Onder de handschriften van het legaat van der Tuuk is ook een 
Baddhaweda (cod. 4165 leg. Warn.), waarvan dr, Brandes eenige 
stasltjes mededeelt in zijne Beschrijving der Jar. Bal. en Sasnksche 
handschriften van dr. van der Tunk, L, pag. 04200. Hierit 
iet men, dat het mantra's of formulieren bevat, zooals die bij 
de Buddkisten in gebruik zijn. Op bla: 5 van dit HS. vindt men de 
vamen der vijf DhyAnibuddha's': Aksobhya, Ratoassmbhawa, 
Amitâbha, Amoghasiddhaen Wairocans. Op pag. 18 staan 
de Sanskrtwoorden: Namo ratustrayâya, namab âryâws- 
lokiterwarâys, die beteekenen: Hulde san de drie kleinooden 
en aan dén edelen (eerwaarde) Awalokiteowars. Onder de drie 
Kleinooden verstaat men, zooals bekend is, Buddha, Dharma 
en Sanggha, terwijl Awalokiteowarn de naam van een der 
Bodhisntwa's of toekomstige Buddha’s is, In dit HS. worden 
de lijkplechtigheden, die hier tiwA heeten (verwant met het Ngadju- 
Dajsksche tiwah, doodenfeest, en het Sangirtiws, goede na- 
gedachtenis van dooden), zeer uitvoerig beschreven. De taal van dit 
prozaschrift is echter zeer nieuw en vol Balineesch. 

Van meer belang is een ander proeageschrift. In de collectie hand- 
schriften van van der Tuuk vond ík een fragment van 5 bladzijden, 
getiteld Sang hyang pamutus (cod. 3963, n° 4 leg. Wam), 
dat mijn aandacht trok dour den Buddhistischen aanhef: Namo 
Buddhâyn, hulde aan Buddha. Pen volledig handschrift van 
hetzelfde Oudjavaansche prozageschrift trof ik san in de Lombok- 
collectie (cod. 5088 leg. Warm). Dit is een cakëpsn van 65 palm- 
baden, die ieder 47 oM. lang zijn. Hiervan luidt de titel echter : 
Sang hyang Kamahâyânikan of shet heilige Mahâyânismer 
(bijv. op fol. a. 25, a. 52, a. 50 eu n. 62). De taal van dit geschrift 
doet sterk denken aan die van het Oudjav. Âdiparwa en evenals 
daar worden ook hier telkens Sanskytverzen geciteerd, die door eene 
Oudjuv. vertaling gevolgd worden, b.v. (fol. 5): 

Bhi watsa mahâyânam mantrâwâryanayam widhem, 

‘decayisyâmi te samyak, bhâjanas twam mahânaye. 

De O.J. vertaling luidt: Sang hyang mahâyâna iki wars- 
hakan mami iri kita, sang hyang mantrânags, sirn 
mshâyâna mahâmârga ngaran ien, sita tekì degantknn 
ï ahakna mami ri kite, ri kadadinyen kits 





























1 Zie over deze Buddha's om: Waddell, Tamale, 2 130 
B us Kunst, p. 169-172 — Kern, Buddhisme, 
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pAtrabhûta, sogya warahën ri sang hyang dharme, 
Lis «Dit heilige (eerbiedwaardige) Mahâyâna zal door ons aan 
U onderwezen worden, de Mautrân de Mahâyäna (letterlijk: 
Sront voertuig) heet de „grote wegr. Deze nù zal door ons gewezen 
worden, onderwezen worden san u, omdat gij pâtrabhûts 
(letterlijk: tot een vat geworden) geworden zijt, verdienende om 
onderwezen te worden in den heiligen Dharma. 

Ben ander voorbeeld je (fol. 34)- 

Yäwanti sarwawastûni dacadiksamsthitini cn, 

tâni cAnyaswabhâwâni prajùApâramiti smrtâb. 

Vertwald door: Sakweh nikang sinangguh hana ring 
loke, ikeng umunggu ri dega sapaluh, zatika kawru- 
hana an makatatwn cûnyatâ ens, di: vLooveel als beweerd 
wordt te zijn in de wereld, wat zich bevindt in de tien hemelstreken, 
west dat dit tot wezen heeft de cAnyata.r Het laatste gedeelie 
van bet Samskstvens, waarin de prajïApâramitÂ voorkomt, 
wordt niet vertaald. 


Omtrent den inhoud valt het volgende op te merken: 
De Buddha's 





























5 titabuddha's 
(van het verledene)- Wipssy!, Wicwabhû, Krakucchands, 
Kanakamani eu Käcyapa en eindelijk den wartamâus 
buddha (van het tegenwoordige): CAkyamuni. Dese heeft dô 
kamârawijayen (Gl. s. 10) bereikt, d.i letterlijk het abetractum 
van het „Mârs overwonnen hebbenr. 

Hiebij valt op te merken, dat Wipacyi en Wiowabhû 
Bemoonlijk ontbreken, waar de Mânusibuddha’s opgenoemd 
vorden @r bij Grünwedel, Buddhistische Kaast, pag. 
168) !, doch wel voorkomen ouder de zeven Buddha's van he 
verledene (bv. bij Waddell, Lamaism, pag. 346 en Grüne 
wedel, Mythologie des Buddhismas, mg. 111). Van de 
toekomstige Buddha's wordt Maitreya gewoonlijk genoemd 

usibuddha's en Samantabhadra onder de 








Dhyânibodhisatwa's 







prajùà (zie Kern, Bud- 
» 415), op fal. a. 36 over de vier pâramitt's: metri, 

Ook bij Waadeli, Lamaism, p 350 en Gra 
des Baddhismas, p. 5. 
Catal. pag. 2), 
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karugs, madita en upeksd. De eerste heet het tatwa (het 
weer) van Loennt, de tweede van Mämaki, de derde vn 
Pügdarawâsipt en de vierde van Târâ 

Dese vier sijn bekend als de gemalinven van de Bodhisatwa's 
Wajrapägi, Ratnapâgi, Padmspâui of Awalokitecwars 
en WiewapAni (Waddell, Lamsism, p. 351 en Kern, Bud- 
ähisme, IL, 173). Gewoonlijk wordt ook Wajrsdhâtwlewart, 
le vrouw van Samantsbhadra biecbij gevoemd. Ook is de 
cigemnaam PaudarswAgint eigenaardig, daar deze naam gewoonlijk 
Paydarà (Waddell, Kern, Lc. en Groeneveldt, Arch. Coll. 
pg. 81) of Päpdurâ (Kern, Le) of Sîtâ (Waddell, le) luidt. 

Dit gedeelie over de dacapâramitd cindigt op fol. a. 40. 
Daarop volgen de vier yo mûlayogs, madhyayogn, 
washnayoga en anteyoge. Dan de vier bhâwand's (rie 
Kern, Buldhisme, 1, 309) en de vier heilige waarheden 
Aryasatya)- 

Gewichtig uit een icouogrphisch oogpunt is de plaats (fol. 52 
waar over de mudrÂ’s gesproken wordt (ie Brandes eEen 
h monniksbeeld, en maar aanleiding daarvan het cen en 
aider over eenige der voornaamste mudri'er in Tijdschr. Ind. T, 
L, Vk. XLVIH pag. 37 vlg en Waddell, 336—337). ' De kleur 
van Câkyamuni heet wit en zjn mudrÂ de dhwajamudrd. 
Uit zijn rechterzijde ontstaat Lokecwars, viens Klear rood en 
wiens mudrà de àhyânamudrd,is Uit Gâkyamuai's linken. 
tijde ontstaat Bajrapâpi, wiens kleur blauw eu wiens mudrâ 
de blûbapsrgamndr® is. Deze drie Buddha's worden vergeleken 
met het ratnatraya (drie kleimooden) Buddha, Dharma en 
Sanggha (fol. 1. 53)- 

Op tol. 54 worden de vijf skandhas (Kern, Baddhime, 
L, pag. 341-558) besproken en in verband gebracht met de vijf 
DhyAnibuddha's of Tathâgate's, zooals zij hier heeten. 
Ook de trikhala (râga esn en moha ?) worden in verhaud 
gebracht, resp. met Amithbha, Aksobhya en Wairocann 
(lol. 55). De vijf elementen (prth wi, âpab, & bâyu en 
&kAcs) worden eveneens met de vijf Tsthâgata's vergeleken 
(fol. 57). 



























Ve ook Grïawedel, Buädhistische Knoet, 187, 165, IT on 8 — 
Mythologie des Baddhismns, 19, 20, 33, 85 en 109 

ge en Dea aeld, Laman pelon: Wij moat aes SE B 
ricas or deluzions”. 
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Op tol. a, 60 worden de gemalinnen der Dhyânibaddha’s 
genoemd, allen met het pracdicaat bharâlf. Ditmaal wordt ook. 
Dhâtwîgwarf niet vergeten. (Zie Brandes, Tjandi Djago, pag. 
9495 en Not. Bat. Gen. XXXIX, pag. XXVIII). 

Het slot (fol. 6365) handelt over het ga wawidhâns (lijk- 
bezorging) bij de Buddhisten. 

Een ander, minder omvangrijk lontarhandschrift (cod. 5059 leg. 
Warm) draagt ook den titel Jang byang Kamahâyânikan, 
doch het wijkt van cod. 5068 af. De inkleeding van dit HS. doet 
sterk san die van het Oudjav. Adiparwa denken: evenals daar 
bijna iedere afdeeling begint met een vraag van Couaka aan 
Ugragrawk of van Janamejaya san Waicampâyans om 
een nieuw verhaal of om voortzetting van cen reeds begonnen ge- 
schiedeuis, z00 geschiedt dit hier met cen leerling, die vragen doet 
van zijn leeraar, br, reeds dadelijk in het begin (um awighuam 
astu): SâjDA mahâmpu, tulusakns sih ori mahâmpungku ri 
pinskanghulun! enz, di: „Met uw verlof, groote Heer, 
voltooi het gunstbewijs van u, mijn groote Heer, jegens mij lr enz, 
waarop de leermar antwoordt: Aum, enak denta rumêngö 
kita Tathâgatakulajinaputral eur, d.i: „Ol Luister 
rustig te, o gij Buddha'roon uit Tathâgata's geslacht ont- 
sproten ts ens, 

De inhoud van dit handschrift komt in vele opzichten overeen 
met die van cod, 5008. Ook hier (fl. a. 2) wordt van de 4 
Aryasutya en de 10 pâramitâ gesproken. Merkwaardig is eene 
plaats (fol. a, 3), waar van het adwayajùâna gezegd wordt, dat 
dit je bharâlt Prajdâpâramitâ, de moeder van bhatâra 
hyang Budâhe. 

Voor zoover mij bekend is, is dit do eenige plaats in de geheele 
Oudjavaansche literstuar, waar sprake is van deze godin, die bij 
ons eene zekere vermaardheid gekregen heeft door het prachtige 
steenen beeld, dat vroeger in ’s Rijks Museum van Oudheden (n° 35 
van Leemans’ Catalogus, die haar Lakgmî noemt!) en thans in 
%s Rijks Bthnographisch Museum bewaard wordt en dat reeds meer- 
malen afgebeeld is, o,s. in deze Bijdragen (0* volgr. VIII, pag. 
312, îg. I) door den heer C.M. Pleyte, in Von Saher's 
Versierende Kunsten, pl. XX, in het werk «De Batikkunste door 
Rouffaer en schrijver dezes op de platen 39 en 40 en in Pleyte's 
Indonesian Art, pl, XI. 

Op fol. 5 worden de zeven samädhi's genoemd, dat vertaald 
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wordt door pêgëng ikang bâyu of inhouden van den aders 
(eig. den wind). Hierbij valt op te merken, dat Prof. Kern in 
zijn werk (Buddhisme, IL, pag. 370) zegt: er worden soms 3, 
soms 6, of ook wel 4 Samâdhi's genoemd.r 

Op fol a. S is sprake van vijf mudri's: dhwaja, bhûbspargn 
(het HS. heeft nusparce), warada, dhyâns en abhaya 
Daarop worden de Kleuren eu mudri's van Câkyamuni, Lokeswars 
en Bajrapâni opgesomd, evenals in cod. 5008, Uit deze drie 
Tathâgata's outstaan de anderen, nl. uit Câkyamuni's gelaat; 
Wairocann, uit Lokegwars: Aksobhya en Rotuasam- 
bhawa, terwijl Bajrapâgi zich verdeelt in Amitâbha en 
Amoghasiddha. Volgens deze voorstelling zouden dus Tathâ- 
gata's of Dhyânibuddha's ontstaan uit Dhyânibodhisatwa 
Waarschijnlijk ligt hierin eene aanwijxing, dat naast CAkyamuni 
vooral Lokegwara (Awulokitegwara) en Bajrapâui vereerd 
werden op Java. 

Behalve de 5 skandha's, 5 dhâtu's, 3 khala'sen 3 ratnas 
worden hier met de 5 Tathâgata's in verband gebracht de vijf 
ianken: a, hu, tram, hriens, die Waddell (Lamaism, 
851): „Essential or „Germ Spell (bij) noemt; de 3 malw's (fol. 11), 
de 3 kâyn's (Waddell, Lamsiem, 347 en Hodgson, 
Wssays, 97, 58, 64)!, de 3 paramArtha's (fol, a 18) on de 
5 deha's (Col. a. 14), 

Dit gedeelte van de KamahâyAnikan heet Pancatatht 
gatajùûna, d.i, kennis der 5 Tnthâgats's (tot fol. 15). Het ge- 
deelte, waarin de 5 gemalinnen der Tathâgata's iu verbaad gebracht 
worden met de 4 Pâramitâ’s heet hier adwayasâdhans (tot 
fol. 18). Het slot handelt over deze vier en over de zes Pâramitâ’s, 
waarom aan het slot staat: Lti gatpäramitâ samâpts. Op fol. 
9e treft men de interessante zinsnede aan: Buddha tunggal 
Iawan Qiwa of; „Buddha is én met Ciwar. 

Hiermede nemen wij afscheid van deze beide merkwaardige ge 
schriften. Misschien zal een Sanskritist in staat zijn, hun bron op 
te sporen: Aan Buropeanen zullen zij weinig nieuws omtrent het 
Buddhisme leeren, doch als bronnen van hetgeen de Javanen eenmaal 
van dezen godsdienst geweten hebben, schenen zij mij belangrijk 
genoeg toe, om er de aandacht op te vestigen. 
































1 Zie vok Köppen, Die Religion des Baddha, IL, % en Gränwedel, 
Mythologie dee Baddhiamus, pag. 100, Zij heeten: Nirmäne 
bhoga — en dharmakiyn 








EENIGE SOENDASCHE FABELS EN 
VERTELSELS. 


BA KERN. 


Ben vijftal juren geleden zijn in 't Tijdschrift van 't Bataviaasch 
Geuootschap ' eenige Soendasche dwerghertverhalen medegedeeld. Fr 
werd loen reeds gezegd dat in die dongengs variaties voorkomen. 
Ik heb er ua dien tijd nog meermalen gehoord. Waar de hoofdinhoud 
dezelfde was, behoeven die nieuwe lezingen hier nict te worden 
vermeld en wil ík volstaan met éé voorbeeld hoe eenige episodes 
op verschilleude wijze kunnen worden aaneengeschakeld cn de dieren 
die erin optreden, andere namen kunnen krijgen. In bovenbedoelde 
mededeeling dan was de loop van 't laatste verhaal als volgt: 

De reebok komt op * terrein van den tijger, vraagt Iater 
hulp bĳ t dwerghert, t dwerghert verschrikt deu tijger. De 
aap legt deu tijger uit dat hij voor den gek gehouden is; samen 
gaan zij weer naar den reebok, maar deze wordt weer gered door 
't dwerghert, door wious list de tijger ziju medgezel, den aap doodt. 
Die dood maakt op den hoorder den indruk van een vergelding, 
wat vóór de reebok naar t dwerghert ging, had hij vergeefs bij 
den aap aangeklopt om hulp. 

Later hoorde ik * verhaal anders, de rollen waren verwisseld en 
een nieuwe episode was er doorheen gewerkt; overigens waren de 
gebeurtenissen dezelfde. In dit verhaal komt een buffel op t 
terreïn van den tijger, bij wien t dwerghert zooveel als Patih 
ia vUitstel om vet te worden is net als boven. De baftel gaat 
hulp vagen bij een geit, de geït verschrikt den tijger. Dan volgt 
% verhal dat de geit nan den tijger zijn spiegelbeeld laat zien, 
hier om te hewijzen dat zij tijgers in voorraad heeft om op te eten. 
(Deze episode komt in allerlei vormen voor, steeds met 't doel te 


t Deel 48, 
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bedotten of schade te doen). t Dwerghert legt aan den tijger de 
fappage uit; samen gaan zij"terug naar de geit, deze doet als boven 
% dwerghert en 't einde is dat de tijger 't dwerghert doodt, gelijk 
boven den aap. 

Dit is een voorbeeld uit velen. 


‘Thans mogen eenige andere dongengs hier een plaats vinden. Zij 
worden medegedeeld in Soendaschen tekst met, bij elk, een korten 
inhoud in *t Hollandsch. Aan een vertaling heb ik me niet gewaagd. 
Een woordelijke vertsling zou ’ frissche, en levendige, *t echt- 
natuurlijke dezer volksverhalen doen verloren gaan; om dat weerte 
geven, zou de verfaling veer vrij moeten zijn; ik betwijfel of ‘tme 
zou gelukken; voor degenen die den origineelen tekst lesen, ware 
ze oumoodig en wiet-bevefeusars van 't Soeudasch zullen, hoop ik, 
een inhoudsopgsve voldoende schten. 

De dongengs zoonls ze hier gegeven worden, zijn gehoord in 
Bandoeng en Soekapoems. Verscheidene er van heb ik ook op andere 
plaatsen hooren vertellen, 





L De kat en de tortelduif. 


De kat komt iu de buurt van een tortelduif. Ze last t voorkomen 
alsof ze niets kwaads in den zin heeft, door te zeggen dat ze tapa 
houdt. De duif antwoordt om die goede bedoelingen toe te juichen. 
„Kom wat dichter bij, ik kan je niet hooren ‚» zegt de kat. Argeloos 
komi de duif dichterbij, wordt gegrepen en opgegeten. Volgt een 
vermaning niet te doen als de duif. 


Mekst: Oetjing djeung manoek titiran. 


Tiúran njsjang dina moejoek kaso; kapanggih koe oetjing, tapi 
oetjing henteu dack ganggoe kana titiran. Ngomoug ka oetjing: 
„Teu woedoe bae sampejanmah loeuggoeh! ending teuing saas 
Finamah: kakara tembong oge, geus dintip, rek dirontokls — 
Djawab oetjing: -Kaoela keur tapa, uapsän doewa pêrkam, hid 
teu rek ganggoe kans kurip batoer, kadoewn, teu rek ogarak pati 
batoer.s — „Bnêr lamoen kitoe karêp sampejan, kaoclage tjotog 
kans karip andika; poegochujn koedoe, hajang walocja dirimah.e — 
Tjek oetjing: „Teu kadenge, koeraug deukeutle 
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‘Titiran wjampeurkeun ka oetjing. Baréng * geus deukeut, gabroeg 
ae dirontok téroes dihakan koe oetjing. 

Tngët, djalma! oeloh sapërti oetjing djeung titiran; kitoe kadja- 
diannana. Sapërti teu t&rang eta djalma bangsat ti toekantoeknugna 
tapi dipërtjajn bae, kitoe kadjadiannana. 


IL, De valk en de schildpad, 


Een valk en con schildpad waren vrienden. De schildpad geeft 
san den valk den raad, als hij ver vliegen moet, langzaam te 
vliegen. De valk meent jaïst t omgekeerde en wijst de schildpad 
terecht dat ze praat over dingen waar zo geen verstand van heeft, 

De valk gaat ou cen zee oversteken en vliegt zeer. snel, met U 
gevolg dat hij uitgeput neerstrijkt op een schip, gegrepen wordt 
(door cen Chinees) en geslacht. 

De ekster die dat zag, morslisoert over t geval met zijn makkers 
en tot slot volgt dan nog de moral voor de” menschen: Wees niet 
eigenzinnig; volg goeden mad, al komt die van minderen. 


Tekst: Tjarita alap-nlap djeung koeja, 


Katjarita dina hidji waloengan ajs salidji koeja. Etn koojn waktoe 
harita keur sosobatan dalit pisan, njaota djeung hidji manoek 
alapalap. 

Din hidji mang kour waktoe alap-alap njijar kahakanan , 
Katembong koe koejn tea ti handap sarta, bari digëroan, pokan 
koeja: „Adil moen tjalik healn sakédap kadijeu, sarchnn poen 
kakang gadoeh soowal sneutik.s — Toeloej eta alap-alap teh toeroen 
kahandsp njampeurkeun ka koeja tes, sarta bari ngomoug pokna: 
„Aja pibedjaeun naon, kakaug?e — Walon koeja: „Kijeu geur, 
adil sarchne adi njeuns bien ugapoeng di awang-awang, njaetn koe 
sabab bog djangdjang, koe perkam eta koemahn pamikir adi, 
vepama adi ngaliwat laostan tägtsn hibër di laoet, koemaha hibërna ? 
eta koedoe gantjang atawn koedoe alon?e — Wangsoelan alapslap: 
zMemang koedoe gantjang, koo sabab oepama di alon-alon, tangtoe 
KEGEL tina sakitoe leukleukna.e — Wangsoel koeja: „Hi! salah lamoen, 
pamikir adi kitoe; tangtoe lamoen gantjang manggih balai, lamoen alon 
tangtoe salamët,” — Walon alap-alap: „Teu sing kitoe! sabsbnn kool 























* Buröag voor Baans. 
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anoe gens ngnlampahkeun; ari kakangmah, irsha teuing bisa hibër, 
india teuïng ngalampahkeun kans eta atoeran; tjatjakan di waloengan 
oge bisa ngodjajteh kabaws koe tjsi.e — Tidinja koejatch erscun 
sarta roemasa salah mapatahan ka noe tatjan dilampahkeun; toelocj 
maichua menta pêrtobat ka alap-alap, pokna: „Adi! sjeuus kakang 
meta dihampoem koe adi ssrchus kakang ngoengbak tjampëlak 
make mspatahan ka slims adi sakitoes — Wangsoel slap-lap 
bariun béngis sarta bari hibr, pokna: „Hadele sarta toeloej eta 
alapalap hibérna njorsng laoetan sarin kras kafjida. Tino sabab 
hibêrma gantjang teuïng, manchna tjspeeun sarta kästlenn djang- 
djangna, djadi hibérna beuki dasar bac, Kabönëran waktoe harita 
zjn hidji kapal auoe keur Isjar; geuwat manchna uotogkeun manch 
kaun eta kopal tina ssbab geus teu katahau koe tjape. Barng 
geprek kann kopal, kapanggih koe hidji tjina, sarta toeloej koe 
eta ting ditewak têroes dipeuntjit, 

Keur waktoe alap-alsp dipeuntjit, katembong koe hidji manoek 
tjijoeng sarta ngomong ka batoerns, pokna: -Huj, batoer! geur 
Îloe tendjo manoek alapalap; tina tjape hibërna datang ka notng- 
keun manch ka djëro kapal, toeroeg toeroeg barang datang kana 
Kapal, manggih balai; kapanggih koe oerang manoesa sarta toeloej 
dipeuntjit.» — Tjek batoeraa: «Enja! tah kitoe noe teu noeroet 
kans papatahteh. 

Harti ijeu dongeng: Saha djalms anoe moeregvel, anoe teu 
toeroet kana papatah, sanadjan koe sahandapeun oge, ori kaan 
pibéntreun eta koedoe toervet, Lamoen moervegoel, tangtoo matak 
tjilaka saperti manoek alap-alap teu toeroet kans papatah koejn. 

















HI, De rijke eekhoorn en de arme an 


Fen hongerige sap komt met haar kinderen bij cen eekhoorn die 
een nangkaboom vol vrachten bezit. Zij vraagt één nangka, maar 
de eekhoorn scheepte haar af. Nauwelijks zijn de apeu weg of de 
eekhoorn begint van onderen nan een nangka te knabbelen. Daardoor 
valt deze van den boom af, de eekhoorn in haar vaart meenemende 
en verpletterende. 

Allerlei dieren die veel van nangka's houden komen nu aanloopen 
en doen zich te goed en ook de aap en haar jongen schransen naar 
hartelust. 

Volgt de moral. 

Zelfde verhaal heb ik ook zoo hooren vertellen dat weer de 
ekster de momal trekt. 

TP Volg. VL : 
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Tekst: Badjing beunghar djeung monjet malarat. 





Dina sahidji leuweung ajn snhidji badjing kaja, njaeta boga 
sahidji tangkal nangka. Ein tangkal nangka loba pisan boewahnua 
tpi ka ratoesan, Dina sahidji mangen datang monjet mawa anak tiloe; 
eta monjet geus tiloe powe hënten manggih kahakanan datang ka 
boetjing, pok ngomong: «Poenten, noen!y — Wangsoel badjing : 
cAch, wg monjet — kadijeu tjalik.s — Toeloej monjetteh 
dioek dirijveng koe anakns, Ditauja koe badjing: „Ajn pigsleuheun 
naon?, — Wangsoel monjet sarta bari loengas-leungis * sangkan 
dipikaroenja: „Noen, djoergan! koeringteb noe mawi ngadeuheus, 
wjneta dek namboet uangka sahoeloe, sarchna koering sarëng poen 
anak parantos tiloe dintén hénteu barangtëds; koe perkarn ela 
moegi dipoparin sahoeloemah, hEntou sahoeloege atoch sabeulal, 
hénteu sabeulah atoch satjamploeugmah * ködah bee dipaparin, 
woen!s — Diwalon koe badjing sarta karoenjseun ngadenge omong- 
annaua sakitoe: „Adoeh! karoenja tening, paingan tening ets ign 
mani ragas tjarl gambang,s — Kadenge koe monjet, ngomong di 
djtro tina: #'Tahl ning bakal hail balangsijarteh.r — T'api barangna 
[ngomong ke monjet) badjing ngomong di djëro atina, pokua: 
„Beul koemaha, dibere snhoeloe, güde teuïng, dibere saboulah, 
koeman eta noe sabeulah deui? Iamoen teu beak meureun boeroek; 
mjokot tina hoeloean noe aloes satjamploeng, moureun boesik 
nangkana.s — 

'Tidinja tocloej ngomong ka monjet, pokua: «Beu! gagal, sakadang 
monjet! ajeunamah, sarchua keur koering oge monl tjoekoep pikeun 
bekël, Engke deui hao taoen hareup kadijen deui.r — Walon monjet 
bari doemarouds: „Atoch, poonten bac, noenle „Hnjoe, baroedak! 
oerang balik.e — Bla anakan héntou beunang dibawa balik, anggoer 
tjeurik gogoleran; beunang soteh dibawa balik, saténgah digoesoer 
koe indoergna. Bang nöpi ka djslan ngomong ka anakoa: „Keun 
Dae, oedjang! verang njijar deu bac ka noe sedjen, da bad 
mann hënteu merege, ugopet meureun.r 

Henten katjarits monjet, kotj 
morjet balik, toeloej manchua milihan nangka noe ank. Barsug: 
geus manggih, toeloej koe manehan disigitan ti handspnn. Tina 
sabab nangka sak teuing, toeloej eta nangka teh ragrag sarta ela. 
badjing kabawa ks handap katindihan koe nangka têroes pach. 





















éngin 
wordt odk njamploeng gezegd. 
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Katjaritakeun sanggeusns badjing paeh, roepa sasatoën didinja 
sapérti tjotjodot, kalong, loetoung, owa (of on?), sakabehna sasatoan 
pada ngarsjah kann eta nangke sorta,ete monjet anoe tadi tea balik 
deni ngahakanan nangka balaketjrakan sarswoch anakanskts, 

Hartina ijeu dongeng: Saha djalma anve tjëtjërémöd atawn tjëdik, 
tam noeloeng kn noe boetoeh, toengtoengna matak hénten djamoega 
ti pada kawoeln, sapêrti badjing Wnteu uoeloeug ko monjot datang, 
ka pach koe bandanus pribadi. 


IV. De slang en de krasi, 


Dese fabel is zeer merkwaardig maar lijkt me bedorven, Ik heb 
ze helaas slechts eens gehoord, zoodat ik niet vergelijken kon met 
andere lezingen. 





In den ouden tijd was de vantje! de giftigste van alle slangen. 
De aidere slangen wilden dat niet gelooven, De soutja zal 't nu 
bewijzen door een bruidspaar, in optocht rondgereden. te bespuiten. 

(Men stelt zich voor dat een gifslang zoowel bijt als zijn gif 
uit zijn bek naar buiten spuiten kan.) 

Dit werd gehoord door de krasi, die in dien tijd uog wit was. 
Deze blijft ua boven 't brnidspaar vliegen, ziet dan hoe de santjn 
de menschen bespuit zoodat ze op slag sterven on bij de dadelijk 
volgende begrafenis blijft zij boven de begrafplaata en wordt met 
aarde bestoven tot zij swart ziet. 

De thans zwarte kraai gaat naar de santjn. Zie, vegt ze, uw gif 
is niet werkdndig, ik ben wel swart geworden, maar dat komt 
omdat ik meself besmeerd heb met swartsel,® waarop de santj 
antwoordt, dat ‘t nergens goed voor is von onwerkdadige giftigheid 
te hebben. Fa de daad bij 't woord voegende werpt ze haar git 
weg dat opgermapt wordt door ander gedierte, nl. de steekdieren 
(wespen, muggen ed.) 

Dat is tot heden zoo gebleven. 








8 Deze wang komt in 't Zuiden van Prijsngan vrij veel voor. Giftig is zo 
uiet en voor den menselt uiet gevaarlijk. Haar prooi bemachtigt ze door er 
zich om heen te kronkslen en dan dood te drukken. Door haar groote lengte 
en kracht — in Djampang zag ik een huid van cen pas gedood examplaar, 

B} M. lang was en plat uitgespreid een grootste breadte van ruim ben 
halve meter had — kan zijzelf paarden en bufels dooden. Ze wordt 
geïdantifieeerd met de python. De Jav. vorm ia sawa 

1 NL wat zich afeet aan deu onderkant van ketels on pannen. 
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tekst: Oraj djeung gagn 





Djaman baheula noe pangmatihna orsj, njsets orsj santja. Dina 
hidji kampoeng aja hidji oraj santja; eta oraj koe sakabeh batoerna 
héntou dipérijajn jen matih. Hidji manga or teh koempoelan 
sarta omj noe ren ugomong ka orj santja, pokna: „Djoeragan! 
sabdimah hönteu pörtjantën jen gumpara matie — Djawab oraj 
santjs: cAri manch tou pêrtjejamah, (jing! koe aing dek digegel 
atawa ditijoep.r — Djawab omj voe ren: Ah, oclah! bilih jaktos 
jen mati. — 

Ari_waktoe harita jn oe keur karijän stawa pangaotonan djeung 
pangantenna ngarendeng dina karota, Katembongeun koe ora) snatjn 
varta ngomong, pokna: „Toch! tarendjokeun panganten, koe aing 
dek ditjvep. Oepama paroch, sidik matih.r — Ari di loehoer aja: 
noe ngadengekeun omongan omj santjsteh, njseta guguk. Dina 
waktoe harita gagakieh roepana bodas, Ela gagak ngomong ka orij 
sautja, pokna: „Na Enja? — Orij santja ugomong deui, pokna: 
vknjn! geur pek tendjokeun koe manch, tapi_manch tangtoe 
‘injad.r — Toeloej gugakteh hibër tjitjing diloehoereun panguuten. 
Harang ditijoep koe orsj eta panganten, harita kench misan. Atoch 
Bebger! enggalna täroes boe dikaloewnt djeung ota gagak tjtjing 
diloehoereun astans, ela gagak kapêtjléogan * taneuh töpi ka djadi 
hideung. 

Tab! ti harits noe matak gugak roopana hideung, sabab bahen- 
lamah roepana bodas. 

Baraug ete gagak geus djadi hideuog, njnmpeurkens ke orj 
tautje bari ngomong, pokua: „Djoemgan! ah, geuning, tou matih | 
abdimah djadi hidoung sotch ngabaloer manch koe mehongr — 
Ors) vantjateh ngomong, pokna: rAh! lamoeu kitoemah hénton 
pirloe boga kamatihan tjambal.e — Toeloej koe orij_ santjateh 
dipitjeun sarta pada moeloengan * koe sasatoan noe sadjen töpi_ ka 
paréboet. 

Tab! ti harita noe matak orj santja njeuna djadi hêuteu matih, 

Ba saatoan noe marveloeagan kamatihan, noe kabagean, jn 
tpi ka sjeuna matih. Noo tou kabageanmah djadi ten matih arta. 
veroetua. diparocloengan koe bange sato seungseurcudan. 
































1 Zie noot ble, SO 
1 Wanneer 't werkwoord wordt voorafgegaan door pads, staat soma 1 
aktiof, waar men ‘t paasief zon verwachten. 


ENIGE SOENDASCHE VANELS EN VENTEISELS, 69 


V. De hengelaar. 


Er was vens eon oude hengelaar, op wien een tijger en cen 
krokodil belast waren. Vijfmaal. outgaat hun de visscher un gevischt 
te hebben bij de volgende vijf diepe plaatsen in de rivier: Surong- 
song (roepou?), Kitedjn (tedja is luister), Boendër (rond), 
Paudjaug (lang) en Sanggsreug (gw. van vde tanden laten 
ziens). Bij de zesde maal, bij do kolk Boengoer (cen boom) 
komt hij tusschen 2 vuren: de tijger van boven, de krokodil van 
beneden, Beide bespringen hem, maar schieten hun doel voorbij, 
komen in de lianon terecht en beginnen nu samen eon gevecht op 
levou en dood, waarbij zij ten slotte beide omkomen. Nu komen 
honderden krokodillen en tijgers opdagen de laatste met han koning. 
De visscher klimt in cen boom, De krokodillen en tijgers trefion 
con minnelijke schikking: De oorzaak van den dood van cen uit 
beide scharen was hun slechto begeerte naar den hengelaar. Van 
beide zijden wordt nu bepaald dat 't zeven geslachten ver verboden 
zal zijn hengelaars aan te vallen. 

De krokodillen en tijgers gaan uit elkaar, de hengelaar gaat met 
eon gerust hart, de gevangen visch aan de hand naar huis: 














Tekst: Toekang ngoeseup. 





Djaman baheuls sja hidji toekang ngoeseup aki-aki. Ela toekang 
ngoeseup pads dipuke kahajang koe hidji maoong djeung koe hidji 
bochajs, malah geus lima kali ngoeseup kanjahoan hae koe maoeng 
djeung bochaja ten. Sakalí ngoeseup di këdoeng ' Sarengseng, 
doewa kali ngoeseup di kédoeng Kitedja, tiloe kali ngoeseup di 
ködoong Boendér, opat kali ngoeseup di ködoeng Pandjang, 
lima kali ngoeseup di ködoeng Sanggereng. 

pi eta toekang ngoeseup, saban-saban didongdon koe maoeng 
djeung koe bochaja dina Empat ngoeseup ten, geus teu sijn ten nja 
hae, kaboeroe balik, Tidinjn muoeng djeung boehaja pads ngomong 
di djëro kalboe, pokna: „Keun bac, sijn! Engke-ëngke deuimah, 
ann ngoeseup rek ditoetoerkeun bre; mana keuheul-keuhenl teuing le 

Dina hidji mangsn etn toekang vgveseup indit deui bae ngoeseup ; 
ana djig, nja ka kédoeng Boengoer. Bang datang ka këdoeng 


4 Kidoeag — Jav. Küdoong, Ye zelfde als Teuwi — kolk, diepe plaats in 
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Boengoer, mauggi bae tämpat dinn gawir sapörti gocha, sarta di 
loehoereunnaua rea pisan areuj wani pabeulit djeung galäde. Toeloej 
sabijnsa ngoeseup sarta beubeunangannaun slah batan woe Enggeus- 
tuggeus, Koe bakating! palëng(?) muoeng djeung boehajs pada 
hajang ngamaugss *, satintjak-tintjakna toekang ngoeseup kanjahoan 
bae; sarta ugoescupna di ködoeng Boongoer kaitoeng lila koe sabab 
gawok * beubeunangannana ren, 

Katoeudn-toekang ngoeseup, katjarita meug djeung boehaj 
gens datang ka toekang ngoeseup ten. Ari maoeng datangun fì 
tonggoh tapi hënteu njahoeun ka toekang ngoescup sabab boe 
toekaug ngoeseup njskitoe deui hinten njnhoeun jen aja maoong, 
ngan katendjo bae kalaugkangua. Ari koe boehajamah geus kanjuhe 
varta nombongan sama sakali, koe toekaug ugoeseup, ngajar ti 
ka girang. Borang datang ka tmpat toekang ngoeseup, eta boeht 
silém deui. Toekang ngoescup ngomong sa djöroning kalboe, pokn 
„Bo! njn sjeuns sing pach dimangsa maoeng atawa koe boehaje, 
lapi_moal dikoemahs ari _geus népi kann titis elis ning koedoe 
dimangen koe maoeng djeung koe boehajamat.r Sanggeus ngomong 
kitoo, toeloej bae djongdjon * ngoeseup deui malah tambah gawok. 
Lils-liln eta toekang ngoeseup kstendjo koe maoengteh sarin bari 
ngomong diun djëro kalboe, poknn: vDalah! nja ijou manoesann 
noe didongdon koe ning sababarsha kali; kakarn sjeuna bisa katimoe.r 
Sanggeus ngomong kitoe, eta maoeng geus teu koewst nahan 
amara, njn kitoe deui boehnje; paln geus teu koewat naan 
nnarab, 

Gantjangus tjarita, toeloej bae mnoeng djeung boehajateh masiug- 
masing pada ngarontok eta toekang ngocseup. Ana gabroegteh, ngaro- 
ntokna masingemasing kaliwat koe bawaning roesoeh ann njnugsang 
wasing-masing kans arj salochoereun toekang ngoesenp ten. Ti 
tookang ngoeseupteh kasima *, ngan tiba koetjap-kitjeup * bae nendjo 
ka lochoer. Muoeug djeung bochaja goegoerawilau dinn areuj. 

Katoeuds toekang ngoescup, katjarita maoeng ambëkna beuki 






















1 Koo bakating zv. a. Koo bawaning — doordat. 

* Njaumugsa — iemands stervensuur doen zijn, naar de andere wereld 
haipan, verdelgen. 

* Gawok zvn. risöpeun -— met lust, met behagen, belagen hebben in: 

4 Djongdjan — in denaelfdon voestand, onveranderd blijven. 

* Kasima — gebiologeard. 

9 Kootjap — kitjeup — frequentatief van kitjoup — lonken, met half toe. 
geknepen oogleden even ven blik werpen. 
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katida. Barang zet nendjo dina areuj aijn hidji bochajs, roer koe 
msbeng eta bochaja dieontok, boehajn tocloej bac malik ngegel ke 
ta maoeug sarin toeloej dibawa toetoeroeboen. kans leuwi Kädoeng 
Roengoer ten, Fia leuwi hinteu kirackien djtrona. Tidinja maoeng 
ambök, boehojs. dërigdëg tina djëro leuwi_ dibaws loompat kedarat, 
siibeubeut, silibanting, silikoroet arta siligegal. Tidarat Loeloej koe 
boehujn dirtgdëg deui dibawa slm ke djtro tjni, Kitoe djoung 
kitoe bue nêpi ko djam-djam-an. 

Katoenda maoeng djeung boehajs noe keur gnloengan *, katjaritn 
tookang ngoeseup, kasimann geus leungit nendjo galoengan maoeng 
teug boohaja sakitoe mamena. Datang bre tidinjn gede hate; 
gtoengnn toekang ngoeseupteh ngëprokan sarta bari ngomong 
Ien, pokna: „Hajo! sakadmng maoeng djeung sakadang boekje! 
vols nêpi kw oleh, widoek pads walook, gagah pade gagah. — 
Sanggeus toekmmg ngoeseup ngomong kitoo, katjarita doui maveng 
djeang boehaja: masing-masing beuki Knijn ambEkna papanms-Panas. 
Midinjn dir deui bne galoongan tambah mame, Lils fils boelaje 
mda teter koo sabab rada koerang pakakas ntpi ko poteng boen- 
(oetna, tapi masih kench bac ngnlavan; toengtoengnn nipi ke 
pach peoendjaug-toendjang ; dindoe soeugoet pads soongort, sinen 
Pada sihoeng ani patjorok. Ari noe mimiti pachmah boeha 
heuln; noe matak maoeng miloe psch, koo sabab höuteu biss ngve- 
darnn. beo. Smuggeusnn pach patoendjang-toendjang, bénten lila 
djsboel_ buc bochajn. marntoes-ratoes, njakitoe deui mroeng saroowa 
bie lobana, masing-masing pads ngulnjad, 

\poekang” ngoescup, barang_ nendjo_balad boehjn djeung balad, 
muoeng, maratoes-ratoes, toeloej boe mack ka loehoer kai. Geus kitoe 
mtoe maoeng ngomong kn baladbalnd boehje, poku: »Koemaha 
sjen, sakadang boehajal orck pikartpeun, peïah balad oerang 
geus pach hidji, balad sakadang boehsjs hidji! Nahe sjeuna baris 
ditoeloej keun piprangan atawn koomaha?s — Sakadang boehujs 
ngawalon: „Bol pérkarn etn kaoela teu rek ngwdjak moemoesochan, 
tjoewang * beberes bac soopsjs djadi_locloes ka hareupna, nbab 
ien pêrkara pasalun kijen. Sskadang maoeng djeung balad * kaocla 
pads boga tekad goreng ka hidji oekong vgoescup; berang dina 
tempons igaroatok djadi baréng jn ann njugeang ka hidjt nrouj; 

















v Galoengan — warstelstrijd, worstelen. 
» Tjoowang zv.a. Soegan. 
« Falad hier on verder op van in enkel individu gebraïkt. 
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koo saab sakadang maoong geus teu koowat aahan amarh, ret 
Pae nendjo halad kaoela; toeloej be sakadang maocngteh ngarontok: 
idinjs balad kaoele malik deni ugegel. Kitoe katëranganuanas — 
gitoe maoeng ugadjuwab: „Koemsha toch ajeuns verang,sangkanik 
jin poetoes oelah pi ku kadjndian deui aapêrti adi? — Sakadaug 
boehnja ngawalon: vAjeunm kien, sakadang maocng! pangatoeran 
kaoela, Kitoe oge soegmn rämpoeg djeung sakabeh baladebalad. 
Fipémdt powe jou kahaseup, sjeun oernng tjadoe toedjoeh patoe- 
moenan arek bogs tekad goreng ka noe toekang ngoesoups+ — Ka- 
donge koe matoe maveug djeuwg sabalad-baladua omonganna: sakadung 
boehuja kitoe, Gantjangoa ratoe maoeng: djeung. balad-baladun nge 
Äjvwab, pokua: „Sakadang bochaja! pakeun oerang, nja kitoo den: 
tadoo toeijoch. patoervenan arek bog lekad. goreng ‘ka noe toekang: 
ngoeseup.r — 

Baraug gens bartmpoeg, toeloej bae baroedal kattipatnn masing- 
masing. 

Katjarita deu toekang ngoescup, sanggeusma boedal balad maoong 
dieung balnd boehsjn, tooloej Ine toarven tina. loehoer kai sars 
bari ngomong: #Tah! koedoe näpi ka kitoena vakadang maoeng 
(jeuug sakadang boehajs. teh; kakarn oerug sjen biss stnang ati 
pakeun ka harcupua”, — 

Tidinja taclooj bre toekang ngoeseupteh balik ka smahaa bari 
mgadiingdjing laoek beubounangan ngoeseup tea. Ë 




















VL Do jager en de anp, 


Kon jager ie op de jacht. Plotseling komt hij voor con tijger te 
ban en redt zich door in een boom te klimmen. Maar de tijger 
Wijk aan den voet de wacht houden en de jager je te zeer onder 
den indruk om iets uit te richten. 

WVreemd ie dat uitdrakkelijk gezegd wordt dat “L oon gevlekte 
tijger is, want zulke tijgers kunnen in boomen Klimmen.) 

Daar komt een aap san met voedsel voor zijn jongen: De inger 
beweegt den aap hem dat eten af te staan. Na kan he t weer een 
td in den boom volhouden. De tijger, dien "t wachten verveelt, 
trekt weg. Dadelijk komt de jager naar beneden, hij had reeds zoo 
ang gejmagd zander iets te schieten dat hij gemakshalve den nap 
maar doodschiet. De tger hoort schot en *t gillen van den wap, 
komt weer naderbij, xiet den jager en verdindt hem. 

Momal: Den bedriegers wacht ’t verderf. 
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Tekst: Paninggaran djeung monjet. 


Katjarita sja hidji paninggaran geus katjëloek kamana-mana tina 
bisana, datang ka oenggal bebidil tara ten meunang oentjal stava 
mintjëk, 

Dina hidji powe eta paninggaran bebidil ka hidji leuweung anoe 
loba oentjalus. Barang datang ka leuweung, parëng bae eta paning- 
eran papanggih djeung hidji maoeng toetoel, Barang gokteh djeung 
eta maoeng paninggarau ngëdjat sarta toeloej nack kana tangkal kai 
anoe lochoer. Maocng ngarontok ke eta paninggaran tapi ngarontoknn 
ten beunang tins gantjugus nack ela paninggaran. Bla maoeng, 
sanggeus ngaroutok ten beunang, ten ingkah deui noenggoeïn 
toeroenna paninggaran, Eta paninggaran teu biss ngabedil tina kasima 
koe etn maoeng, datang ka leuleus tou bisa ngobahkoun bêdil. Geus 
sababaraha lilana eta maoeng noenggoeuu bae toeroeuun paninggaran , 
tapi_paninggaran tuijn pêtann toeroen tina sijeun koe eta maoeng. 
goranteh geus katjida lapama' hejang bemngdabar datang 
ke meh ragrag tina tujn tanagn. 

Tou lila djol monjet goegversjangan bari mawa kahakanan keur 
rim * ausknn. Barang katendjo koe paninggaran ka movjet mawa 
man, toeloej hae ngomong etn paninggaran ka monjet tea, 
pokna: „Monjet, doeloer oerang anoe bageur! tjik, oerang toeloengan | 
kour oerang bae eta kahakananteh; soegan bae oerang bien moelang 
tarima ka manch, tiun njeuuw verang ditvenggoean koe hidjí maroeng. 
Geus sababaraha lilana verang nj ditoenggoean, djadi vermag teu 
bisa balik ka lémboer.” 

Widinja eta monjet karoenjneun, tooloej bac kahakanan dibikeun 
sarta toeloej didahar koe paningaran detang ka sgérna. Ela maoeng 
ktsël_ngadagoannana paninggeran, toeloej bae njingkah asoep ka 
leuweung. Ela paninggaran, barang ueudjo maoeng geus njingkah , 
toeloej bao toeroen tinn eta tangkal koi. Barang datang ka handap 
ela paninggaran , djol njampenrkeun monjetteh bari ngomong , pokua : 
#Sobat! mana pamoelang tarimana ka koering?” — Walon paning- 
garan: vlingke, (ana) balik ti imah; ari moro deui rangtoe moelang 
tarima”. — 

Sanggeus ngomong kitoe, paninggaran soesah tina mor sukijea 


* Lepar Mal. — Soond. Ponjo — longer, honger hebben, doeh ouk in 
Soendaasch dikwijls gebruikt. 

3 Ngirim is zonden, maar ook zelf gaan brengen, voorzien, ong. — Eng 
to provide. 
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lilana ten meuvang usou-naon. (Ngomong didjëro atina:) Ajeunamal 
jen bae monjet rek dibëdil. Toeloej bac diwEngkang bidilna, 
dibénérkeun * kana monjet. Monjet beunang sarta toeloej dipeuntjit. 

Tidinja kadenge koe maoeng jen zjn som bidil djeung monjet 
ngarotjeak; tocloej bae balik deui ka oeroet ngudagoan paniuggaran 
ten sarto kasampak paainggaran keur meuntjit monjet. Toeloej bee 
eta paninggaran didodoho koe eta maoug, gabroeg dirontok téroes 
dibawn ka djëro louweung sarta dihakan koe eta maoong. 

Hartina: Saha-saha djëléma anoe tjidru, wongtoengun sok tjilakn. 


VI, De arme man, 





In overouden tijd was er eens een straatarme mau, cen wées dio 
niels bezat dan een hem door zijn ouders nagelaten huis, Eindelijk 
verkocht hij ook dat voor oen gulden. (NB, Ben huis van slechts 
enkele guldens vaarde is in de Soondalauden geen zoldeaamheid). 
Na vijf dagen was or van dat geld nog dertig cent over. De man 
besluit de wijde wereld in te trekken en richt zich naar t Noorden, 
Aan de grensstreken gekomen viet hij hoe een waterslang vervolgd 
wordt door menschen en koopt do slang voor con dubbeltje, die 
maar hem toekomt, Miskin steekt ze ín zijn zak. Achtereonvolgeus 
melt hij nu éen kat en con hond door ze van de lieden dio ze 
maraten clk voor een dubbeltje te koopen on gust met zijn 3 
plegolingen verder. In dien tjd konden de dieren sproken. 

Miskin komt aan de Noordzee en gaat naar 4 huis van con 
rijken koopman. Deze neemt hom aan als mandor van eon schip. 
Schip zal vertrekken, Miskin gaat 't eerst nan boord, maar 
schip kan hem niet dragen oa zinkt. De koopman werpt hem ín 
zee; hij zwemt aan wal gevolgd door de 3 dieren, 

Thans vraagt Miskin aan deze, waarmee zij hem zullen vergelden. 
De slang noodigt hem uit swnen te gaan naar den vader van de 
slaag en nan dien cen ring te vragen welken hij in zijn huig heeft. 
Die ring heeft de cigenschap alles goud of edelgesteenten te doen 
worden waar hij langs gestreken wordt. Zoo geschiedt, de vaderslang 
blijkt de Naga te zijn. Miskin krijgt den ring, maar de jonge 
slang moet bij zijn vader blijven.” 

Daarom steekt thans de waterslang haar tong uit, als zij met 
menschen samenkomt ten teeken van onderwerping. 











} Ngsbönärkvan of Mänërkoan hier — richten. 
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Miskin wordt rijk door zijn ring. Als de ring vuil is geworden, 
breugt Miskin hem naar een goudsmid om opgepoetst te worden. 
Hij krijgt een waardeloozen ring terug en de goudsmid, die de 
merkwaardige eigeuschap van den echten ring bemerkt had, bergt 
dezen op in een houten kist, Miskin valt in zwijw als hij de ver- 
wisseling merkt, maar ín zijn slaap droomt hij dat de Naga bij 
hem komt en die vertelt hem waar de echte ring is. Na ontvaakt 
te ziju baadt Miskin zich ter dege en zegt dan aan den hond en 
de kat hem den ring terug to bezorgen, op die wijze hun redding. 
vergeldnde, 

De kat vangt muiven op zolder bij den goudsmid, laat de muizen 
cen gat knagen in de houten kist en den ring wegnemen. Mot den 
ring verlaat hij 't huis eu geeft dien buiten te drageu aan den 
hond welke daarom verzocht had. 

Onderweg passeeren zij een sloot. Midden in laat do houd den 
ring uit zijn bek vallen om in een stukje koeroepoek (toespijs bij 
de rijst) te happen dat van bovenstrooms aan komt drijven, waar 
% sooutje van eon rijken man ’ bij ongeluk in de sloot had laten 
vallen. 

De hond ín zak en asch gaat naar den otter om hulp, De otter 
vangt een visch, die den ring had opgehapt en op 't droge gebracht 
den riug weer afgeeft. Oorsprong van den naam goudvisch. — De 
hond heeft uu den ring weer terug en bindt hom aan zijn staart, 
De kat had hem eerst voorgedaan hoe hij dat doen moest. Dat is 
de roden dat er honden en kutten zijn dio een krul in hun staart 
hebben. (Wat de kat betreft val dit wel bedoeld zijn als verklaring 
van den kuobbel die, zooals bekend, Indische katten in haar 
staart hebben.) 

Hond en kat gaan uu samen huiswaarts noar hun meester. Miskin 
geeft den hond een uitbrander en dat is de reden dat hond en kat 
thans vijanden zijn. 











Wekst: Djtläma miskin. 


Djaman baheula pisan sja hidji djslma teuing koe miskin, dabar 
sore hénteu isoek. Katambah-tambah geus katinggal koe indoeng 
bapans; ari bobogsännana ngan hidji imah titiuggal bepans, kitoe 
ge gens boetoet; sareun ge ngogoledag bae da teu boga samak 
saheulsj-heulaj atjan, soemawonua anggëlmab. Noe matak teu bogs 
pisan bands, sabab geus didjoowalan dipake dahar; ari koeli, 
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hènteu dack. Bang geus beak banda ngan tinggal imsh ten, 
manchna soes pikean dabar; toengtoengna imahnateh koe tina 
boetoet didjoewal saroepija. Tapi ta doewitua barang geus lima powe 
ngan tinggal tiloe poeloch sen. Atoch! manchaateh soesah devi. — 
Toeloej manchna wikir; bt boge pikiran hujang njnba, tapi teu ajt 
noe didjoegdjoeg. Isockua téroes indit leumpang ngnler mökël doewit 
zoe tiloe kötip ten, tapi eta doewitun teu dipake djadi ten barang- 
hakan, dioepsmakeun tapa. 

Bang geus tpi ka pasisian, manggih omj tai kour di 
vedag koe djëldma karpna dek dipachan; kapanggih koe Si Miskin 
sarla_ngomong, pokna: „B! eta orsjteh oelah dek dipachun, ka- 
roonje! dibeuli bne koe koering akdtipls — Djawab uoe ngoedag- 
vgoedng: „Kop baete srta toeloej didoewitan. Si Miskiu doewitns 
gel doowa kêtip djoung eta noe ngoedag-ngoedag baralik deu 
ea-imah-imahna, 

Bla orj böt toeloej wjampeurkenn ka Si Miskin ; ari koe Si Miskin 
ditjokot sarta_ dinsoepkeun kaun sakoena. 'Teroes Si Miskin indit deui, 
Teu lila mauggih deu oetjing kear ditounggoulan koe noe bogana. 
Si Miskinteh njampeurkeun bari 1gomong, pokua: „Lah karoenjs 
eta oetjing! bit diteunggoalan! anggoer dibeuli bae koe koering 
mpitjse — Djawab noe bog: „Kop bael ajn didijeu ge sok 
Gilimit etn oetjingteh.n — 

Ari gens dibeuli eta oetjingteh, haritn täroes indit douí, doewitna 
tinggal sakëtip. Ari teu lila, manggih deni bao andjing keur dibale- 
dogan koo noe bogun. Si Miskin vjampourkeun bari ngomong, 
pokna: „Oelah dibaledogan eta andjingteh, karoenjal ari moal 
Tipiaramah dibeuli bro koe koering, akttiple — Djuwab voe bog: 
„Kop hele — Toeloej koe Si Miskin didoowitan varta sanggeu 
dibeuli, roes indi deui; djadi sjeuna Si Miskin teu pisan boga 
doewit djeung oopama harsjangeun barangdakar eta ingon-ingonanteh, 
tooloej dikEntjarkeun sata diomonganan, didagoan didijen. Nos 
motak bennang diomonganan, sabab waktoe harita saaatoan bari 
ngomong. 

Katjaritakoun, Si Miskin koe tina geus lila leumpaugus, tpi kn 
laoetan kaler marta ngandjang ka imah soedagar noo pangbednghams, 
djeung koe soedagartch disegoehan; kaksran harita t saindit t 
lämboerm ogaras barangdabar sars soedagar ngomong ka Sí 
Müskin, pokna: „Eh, Miskín! manch t&tép bae didijeu; koo wing 
dek didjijeum mandor kupal.r — Ari tjeuk Si Miskin: vSoemangga!s 
— Darang tpi kawaktoena ajar, tocloej Si Miskin ditsekean tiheuls 
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ka kapal tapi, barang fjlak toempak kans eta kupal, kspalna hénten 
koewstean samalahan harita ge tilëlp. Atoeh! Si Miskin ditewak koe 
soedugar sarta disloengkeun ka lsotan; hadena bae biss ngodjaj. Atoeh! 
pek hae ngodjej; ari ingou-ingonannaus naloetoerkeun miloe ngodj 

Katjaritakeun, Si Miskin geus t&pi ka basisir, nja kitoe deni 
om, oetjing djeung andjing. Ari oetjing, noe matak bisa meuntas * 
diakod * koe andjing, 

Barang geus tjenghar, Si Miskin ngomong ka eta ingon-iugo 
pokna: #Tjing! naou sjenna pamoelang tarima manche — Orajteh 
ngomong, pokua: „Abdi sjeuns bade moelang tarima, tapi oetjing. 
andjing montong wiloe, sins dugoau bae didijen. Ari djoeragan 
saring abdi, oerang ugadeuheusan ka poen bape; ngke gamparan, 
ari parantos tpang wing poen bapn, këdah moendoet ali noe. 
dina &lak-tlakan, Eta ali aja kasijntun: oepamn dioesapkeun * kans 
man bae, geus tangtoe djadi émas atawa intën.s — Djawab Si 
Miskin: „Hado, atoel\s — Mooloej bae arindit, 

Katjaritakoun Si Miskin geus tipi ka têmpat bapaua eta omj 
varta reawseun koe tina saoemoer kakarn nendjo noe kitoe roepana, 
sabab elan orij Nags. Tidinja Nage ngomong ka Sì Miskin, pokus 
+Miskia! soekoer pisan manch noeloengan anak ning; sjeaun ning 
dek moelang tarima. van bac sapameuta manch, tapi koedoe 
tinggal anak singmab.e — Djawab Si Miskin: „Oepantên koe 
goesti kaidinanmah, abdi bade njoehoenkeun ali noe dina &lak- 
akan gamparnn.+ — Atoch | koe Nagatch dibidjilkeun sarta dibikeun 
bari _ngomong, poku: „He, ijeu tampauan!s — 'Tocloej koe Si 
iskin ditampanan bari njémbuh sarta toeloej oendjoekan bali 
pokna: „Goesti! atoch abdi teu ami, bade waugsoel.r — Djawab 
Naga: eHude! pok, geur djig! koe aing didoengakeun.s — Téroes 
Si Miskin 

‘ah! tiharita noe matak orsj tjai, oepama panggih djeung djëléma, 
vok ngëlelan ; hartina. kitoetel tobat (talock). 














































Ea Si in bogn pikirn hajang mètjak eta ali, sorta têroes 
dioesspkoun kana batoe; cta batoe bt djadi Emas. Koe tina waktoe 
harita Si inteh teu boga doewit, atoeh! gawenateh ngoesap- 
ngoesapkeun ali bac sarta heubeunangennaun téroes didjoewalau, 
lilalila Si Miskin djadi beunghar sarta meuli imah noe hade. 





Y Mountaa in hier eigenlijk niet juist 't Beteckent „ovrstekon' on hier in 
bedoeld „van uit zee aan den wal koman” 

t Nenkod — op den rug dragen. 

+ Ngoesspkaun is causatief: doen strijken, Iatan strijken. 
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Ari eta alinsteh koe tins geus henbeul ten dibérsihan, djadi 
kotor; toeloej koe manchns dikakamasankenn soepsja dibirsihan; 
djeung manchns, sanggeus mikeun eta ali ku kamssan, täroes balik 
dei, djadi di aliteh ditinggalkeun. Katjaritakeun, kamsssnteh 
ngabérsihan eta ali koe kapoer, ari eta kapoerteh böt djadi émas. 
Atoeh! ksmasanteh hoökeun sadjongdjonganmah; ari ingët, geuwat 
eta ali diteundena dina pëti kai djeung bari njokot ali noe sedjin 
noe saroepa djeung ali wasijat ! tea djeung tening koe bärsih. Teu 
lila Si Miskin datang deni ka kamasan bari ngomoug, pokna: 
sAbdi bade ngabantoen ali teur — Toeloej koe kamasan dibikeuu 
ali titironteh, djeung Si Miskin balik demi hénten njshoeun jen 
etn ali ali titiron. Barang tpi ko imahma, dioesapkeun kana batoe, 
eta batoe djongdjon bae ten djadi naon-naon. Si Miskin heranean 
sarta kalëngër têpi ka toeloej sare; djeung keur waktoe sare, ngimpi 
datang naga tea bari ngomong ka Si Miskin, pokna: „Eh, Miskin ! 
montong soesah! koe manch geura akal-akal bae ; pérkara ali manchteh, 
disoempoetkeun koe kumasan, di teundeunna dina pêti kai. — Ba- 
maag Si Miskin geus ngimpi kitoe, njaring deui sarta têroes mandi 
bebörtsih. Sanggeus mandi, toeloej dioek dina bangkoe bari nja 
Toekan oetjing djeong andjing. Sanggeus dstang oetjing djeung 
andjing, toeloej Si Miskin ngomong, pokna: „Eh, oetjing, andjing! 
tjing, njeuns aing koedoe poelang tarima koe manch; kijeu pamenta 
sing: pangakalankeun ali noe ti Naga tea; sjans di kamasan dina 
PEG kate — Ari oetjingteh ngomong, pokaa: „Djoersgan ! abdi 
wantoen ngakalan.e — Tjek Si Miskin: „Soekoer atoch! ari bisamah | 
sjeuna bae geura indit, — Ostjingteh toeloej bae indit. Ari andjing 
keukeuh dek miloe, tapi koe oetjing djeung koe Si Miskin teu 
kaidinau; koe tina keukeuh toeloej bae ditdinan sarta tjek oetjing, 
koedoe ngadagoan di lawang kamasan. 

Barang kim poekoel toedjoeh sore, toeloej octjing ke pars kamasan, 
gaven newakan beurit. Koe tina di kamasanteh rea beuritnn, ela 
oetjing tEpi ka poekoel dalspan kira meunang opst pocloeh , tapí 
eta beurit haten dipachan ngan dipërih pati bae njseta dipinang- 
samja soepajs bisa njokot ali wasijt noe dina pêti tes. Atoeh! 
pititch pade ngagëret* koe benrit noe opt. poeloeh; ari oetjing: 











1 Wast in feitelijk iota dat maa vóór zijn sterven vermaakt. Hr is echter 
boven niet gezegd dat de Naga na’ gevon van den ring sterft en. dat is 
ook wel niet bedoeld. Wasjat ís hier die „ven schonking”. 

* Vel noot bladsijde 08, 
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ngadagoan dipam. Koe tina beuritia res, pêtiteh molongo surta 
alina geus ditjokot koe beurit djeung toeloej dissongkeun ku oetjing. 
Oetjingteh koe tina atoh, toeloej aliteh ditompanan sarta téroes 
dibava balik bari njampeur audjing di lavang. Eta ali koe oetjing 
ditembongkenn ka andjing, ari andjingteh keukeuh hajangeun mawa. 
Atoch! toengtoengnamah dibikeun bne sara dibawana digegel, Ari 
dina djalantch ajn soesoekan rada gïde meuensan, kira doewa toembak 
rocbskus. 

Ajeuns njaritakeun digiraugeun eta soesoekan. 

Ajs hidji djelëma teuing koe beunghar sarta bogs anak hidjí keur 
meudjeuhna loemëngër sarta lalaki. Ari efa boedakteh toeloej dahar 
denngenuus djeung koeroepoek; ari geus dahar, toeloej oelin bari 
ngambëng ! koeroepoek surta ngaliwat kana soesoekan tes; ari koe- 
voepoekteh ragmag sahidji ka soesoekan. 

Katjaritakeun oetjing geus meuntas, ari andjing pandeurieun 
oetjing. Barug andjing meuntas kim geus tEngah-têngahna, koe- 
woepoekteh datang. Eta koeroepoek koe andjing disantok sarta tres 
didahor; ari ali wasijat tea ragrag sarta tëroes harita didahar koe 
laoek. Baraug gens beak koeroepoekna, eta andjing ngahoelëng koe 
tina reuwas sabab ali mgrag Eùna eta soesoekan, toeloej ngomong 
ka oetjing, pokna: „Doch euj, tjilaka! aliteh ragrag kann soesoe- 
kan.r — Atoeh! oetjingteh ngambëk bari ugomong, pokna : „Pérkara 
eta ali lapoer deni, dowekmah teu njsho di euweah, njaho di sja 
hae, da bongan silsing keukeuh najang maw; pendekne sjeunamah 
eta ali beunang teu beanang oge, bakal dioendjoekkeun lalampaban 
silaingteh ka djoeragan.s — Audjingteh awahing koe sijeun, toeloej 
ngomong ka oetjing, pokna: „Dagoun koe silaing didijeu, dewek 
dek ngakalan ali ter — Toeloej koe oetjingteh didagoan di sisi 
soesockan; ari andjing loempat ka noe bals, karipna neangan sero, 
Ets andjingteh kabEnèrn bae, art datang ka noe bala, meunang 
sero; djeung eta andjing barang k&k, toeloej ngomong, pokna: 
rEh, sero! oepama manch hajang keneh hiroep, zing pangnjokotkeun 
ali di soesoekan. Koemaha? sanggoop?e — Djawab sero: „Sauggëm.r 
— Toeloej arindit ka soesoekan tea. Barang têpi, toeloej ngomong, 
pokan: „Tab! didijeu; pek guna beunaugkeun. — 'Tidinja seroteh 
teuleum, tapi ali hênten ngen nja laoek, Toeloej eta Inoek 
ditewak sarin téroes dibuwa kadarat; tapi di sisi soesoekan, barang 


























3 In verband met '& volgende: ’ oversteken van de sloot is ziet duidelijk, 
wat hier met ngamböng bedoeld wordt. 
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la Inook kekerepesan !, alina mêtjlèng * sarta laoekna ragmg deu 
kn soesoekan. 

Tab! ti harita noe matak sjeuns aja ngaran laoek émâs, 

Gantjangua toeloej koe andjing ditjokot deui sarta katembongeun 
koo oetjing dibuwana ditalikeun kana boentoetns , mbab dipapatnhan 
koe oetjing samalah dip&takeun heul koe boentoet oetjing; noe 
Malak tpi ka ajouna sja oetjing djeung andjing anoe tjantel. 

Tidinjs toeloej baralik deni; sarta barang täpi ka doenoengantana, 
et ali diasongkeun sarta oetjing téroes njaritakeun lampah ti 
wivitan tpi ka wêkaann. Atoch! andjingteh ditjarekan koe doe- 
noengannans saria diomongsan, ten meunang asoep ka imsh. 

Tab tiharita noe matak andjing djeung oetjing satroe. 








VIII De dorper. 


Een dorper, voort eerst op de hoofdplaats, koopt van cen dalang 
een wajang golekpop (Ardjoena) die, maakt men hem wij ti (met 
bovennatuurlijke kracht begaafd) is. Thuis gekomen zet hij de pop 
op cen hoop padi op 't stoppelveld met wapens erbij en zegt tot 
de pop, zijn padi te bewaken. 's Nachts komt gen dief op veld 
padi stelen, maar pop en wapens ziende, besluit hij liever deze moe 
te nemen. De eigenaar die even buiten komt om een kleine bood- 
schap te doen, ziet dat de pop met wapens verdwenen is. Ardjocha 
gaat zeker t veld oons langs of allee in orde is, denkt de man, 
maar voelsporen van cen mensch ziende, schreeuwt hij Ardjoons 
toe, den dief neer te slaan. De dief springt in ven greppel, valt 
in de kris (een der wapens door den dorper naast Ardjoenn geldgd) 
en sterft. De dorper dit ziende, is overtuigd dat zijn Ardjoena sakfi 
ha Hij vertelt ' aan de lieden in de baurt, die nm gaarne Ardjoena 
huren als wachter bij 't gewas. 

De gelukkige bezitter van Ardjoenn vermeerderde in luister ende 

hij waszeer geëerd. 





Tekst: Dongeng djama doesoen. 





Djaman baheula aj hidji djalma oeraug pagoenoengan, guwena 
tant. Bis djalma liwat-langkoeng doesoen. Hidii waktoe manshannana 

} Kakarspesan — spartelen, zooals oan visch op 4 droge 

1 MlEng — sen springbeweging makan, op: uitspringen, naerspatten bv 
vn er dat geprankeld wordt of naerealln van opgeworpen acte. He 
Ws oempak basa van loentjak — opringen. 
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hajang njaboeun di dajeuh sarta bari hajang barangbenli. Barang 
datang ka dajenh, ajn noe keur nongesp wrjmg golek. Mane- 
hanmans hajaug njhoeun di roepana wajang, sabab sroemoer afjan 
njsho wajang. Barang gok, manehsunaaa liwat langkoeng kagetna 
zendjo kai bisa ngigël sarta garngeh. Nanjakenn ka djalma noe 
keur Jaladjo, pokus: Noe panggugthna ari wajang, maon?s — 
„Ari noe paoggagshnateh sarta sakti ugan 
j „Lamoen dibeali, beunng saba- 

zabaPe — Walonus: «Kira-kira pirégacuunana * ela Ardjoens saratoes 
— „Tjing 1 koemaha lamoen dibeuli koe kaoela? dibiken 
H „Tjoba bac, tanjakeun ka dalang.r — Tocloej 

eta djalma nanja ka dalang: «Tjing! eta kagoeugen sampejan vrjang 
noe ngaran Ardjoens dibeuli bae lima poeloeh roepijs.e — Walon 
dalang: „Moal kahatoerkeun, sabab Ardjoeustch ngan aja hidj. 
Keukeuh ets wajang diririban bae. Walon dalang: „Hade ari 
sarntoes (roepijs) mah, taugtoe didjoewal.» — Walon uoe hojang 
meuli: „Keun bac! koe kaoela dibeuli svratoesmah.e — Tocloej 
dibajar koytan. Manchannana, stnggeus meuli wajang, toeloej bac 
balik. Ar datang ka lémboerun, ela wajang dikoekoesan, poku : 
vArdjoena! manch ajeuns geus aja di ning; koedoe gngah apèrti 
keur didsjeuh, sabab ning loba pisan toenggoenneun; koedoe uoervet. 
Ajeuna manch rek dipëtakeun di suwah, koedoe noeuggocan toom- 
poekan pare sabab sok loba pisou bangsat; tangtoe sijn dibahauan 
koe ning pakakas bädil, toembak, köris; koe manch koedoe dipëts- 
keun, sing hojang djongdjou sasarcau.e — Geus kitoe toeloej 
dibawn ka sewab sarta toeloej ditantjëbkeus dina toempockan moe 
tEngah. „Tab! didijen piënggoneun sijsteh.» Waktoe harita gens 
boerit; toembak, bedil, kris geus diteundeun denkent Ardjoens. 
Kirs-kirs poekoel doewabëlas peuteng datang bangsat noe rek maling 
pare, barang ret uendjo kans toempoekan tEugah loba pakakas-pakakas 
sarta wajong, mikir si bangsatteh: „Nabe, mênding mana, wjokot 
pare djeung njokot barng? — Geus kapikir wénding njokot 
barang-barang djeung wajang, gëde hargana, top bae dibaws eta 
barang-barangteh djeung wajang. Kabönéran noe bogaun hoedang 
hajang kih; mendjo ku Ardjoena geus euweuh, tjeuk noe bogana: 
„Ela Ardjoens keur ugwlanglang sisian, da parbot kabeh enweuh.s — 
Ditendjo sjs tapak djalma anjar toeloej gögërvan bari soesvernkan, 
pokna: „Hajoh! soesoel koe manch, Ardjoena! téwëk bee, twêk 


* Räge — Oost-Prijsnygansch voor Hars. 
% Volge. VL C 
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masing pachs — Bongeat loempat ngndenge noe gëgêroan; stma- 
roekna! ajn noe njoesoel. Bakating reuwas, loentjat bae kana 
purigi; bes katiroed koe käris népi ka pach; dilongak koe doe- 
noengaûvaun kapauggih baugentteh geus pach. Ngomong bari igël- 
igtlan sarta toetoendjoek: „Toek! kita tandann Ardjoena suktiteh, 
bisa machan bengsst!e bari Ardjoena dioesapan: „Na, koe naan 
manch tjitjing bee, lain geuwat balik di noe bala!? Geuning! 
dendenleunu aing, awak manch djëtlog pinoeh koe leutak. Hajoe, 
oerang koekoenbah.s 

Toeloej eta Ardjoens dimandian. Sanggeusna, toeloej dibawa ka 
saoeng sawah deni; bebedjn ka batoer-batoerna, didinja: „Ajeuns 
kaoela gone génah ati bogs toekang toenggoe pakaja, Tamoen kajaug 
salamët, batoer-batoer koedoe njewa ko koel, sapeutingna lima- 
poeloels sens Djalma-jslma aratoheun pada hajang make. 

Etn noe bogs tambehtambah moeljana, dipikolot pisan koe 
djalmn-djalma. 











IX. De blinde en de bultennar. 


De blinde en de bultenaar komen samen in een waroong. De 
Winde geeft den bultenaar vijfcent om wat van te koopen. De 
gebochelde koopt rijst en vleesch dat verschrikkelijk taai is, Do 
blinde zit er op te bijten en te bijten tot hij weer ziende wordt. 
Verheugd springt hij rond en geeft den bulienaar van plezier cen 
slag op zijn bult. En zie, de bult is weg. Ze huppelen in 't rond 
en springen overmoedig, elkaar omstrengelend cen sloot in, die zo 
over moesten, mett gevolg dat de een valt en zijn bult terug 
krijgt en den ander ven scherp stuk bamboe in zijn oog driugt 
zoodat hij weer blind wordt. 

Hierop is % spreekwoord van toepassing: de buffel keert terug 
maar de plaats zijner kraal, de kemirinoot valt aan den voet van 
den boom, D. w. z. terugkeeren tot zijn oorsprong. 








Tekst: Anoe loloug njobat djeung noe bongkok. 


Din hidji magen anoe loloug ngadjak njaba ka noe bongkok. 
Didinja beng doewsän jamba ka sparan-paran; berang dataug 
ke hidji waroeng, marmchua hamjang barugdaher. ‘Tidinja noe 
lolong ngomong ks noe bongkok, poku: „Adil wjems akang 





1 Marook — Waan, 
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hajang baranghakan; jeu beulikeau, boga doewit lima sen; meal 
maon bee anoe ngeansh.r — Tidinjn toeloej noe bongkok meuli 
ketan djeung loek tapi_laockua estoe lijat kabinabina datang ka 
teu beunug digegelan tina lijstua, Geus kitoe toeloej dibikeun ka 
noe lolong, toeloej pads ngadshar; noe lolong ambêk, beukt tarik 
ngegelannnia datang ka bewust. Noe lolongteh stoh katjida sarta 
bari abrageabragan* koe tina stohma ajenna geus beunts. Anoe 
bougkokieh hoökean neuljo noe lolong geus beunts, loeloe) bae 
noe bougkok nanja kn noe gous warns: sAkaug bt dipeparinan. 
wars deui hénteu tampadaksale — Wangsoel woe lolong bari 
ugëtig kaun tonggong noe bongkok: „ah! verg geus djagdjag; 
sjeanamah teu sijeun leumpang ka uoe loba boerang atawa baloeng- 
bange — Ane bongkok, sanggeus dikötig, djol tjngeur bongkokan 
sarta katjida pisan atohun. Toeloej bac doewsän pda adjroeg- 
adjroegan, igëligëlan koe tina atohus, Geus kitoe manggih soesoekan ; 
eta soesoekan mda roebak sort euweuh tjoekmugan. Tina msn 
manch djagdjag toeloej bae loentjat bartug pesjang-sjang; soor 
tadina bougkok deui; noe lolong katjolok koe regang sarta djadi 
loloug deni. Djadi asvep kaun paribusa : Keb moelih pakandangan, * 
moontjang laboch kspochoe. * Túgêsns: poelang ka asal, 








X. De légen-tapper die luchtkasteelen bouwde. 


Ben tapper van legen (t sap dat uit de bloemstelen van den 
srenpalm wordt getapt) klom in zijn arenboom om den bambockoker, 
waarin “sap wordt opgevangen te halen. De koker is al vol en nu 
hepeinst de man wat al voordeel hij van die lägen hebben zal. 
Van 't geld dat hij voor de légen krijgt, zal hij een kip koopen; 
later zal hij de kuikens verkoopen en een huis koopen. Maar onder 
dat suffen valt hij ín slaap, valt naar beneden en is dood. 

Moraal: Bouw wiet te veel luehtkasteelen, dat loopt mis. 








Mekst: Poekang njadep lelamoenan. 


hidji djelema toekang vjndap. Barang dina 
paekoel lima sore, eta toekneg jaap indit 





1 Aleng-abeagan — vondspringen. zj 

4 Ia dit een Javaansch sprack woord? Köbo is gean Soondaasch; moelik 
‘overgegaan ls 't hoogste woord. voor terugkeeren en kan niet van een bafiel 
worden gezegd. 

V zoo lmidt algemeen % spreekwoord. Laboch is echter omvallen, terwijl 
bedoeld is ragrag — neervallen (van cen hoogte). 
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U imohoa, stdjana rek veaug lahang. Barang datang ka handspeun 
kawoeug, toeloej buenaek kann kawoeng auoe diteundeuman lodong: 
ten; ari dit&mpo lodougna geus pinoeh koe Iahang. 

Geus kitoo eta toekang njadap ngomong di djëro pikirua, pokua: 
„ljeu Iabang snkijeu lobann, lodong gide datang ka piuoch , taugtoe 

kanmah sing ventoeng koe doewit Iadaug lahang. Ocpamw ela 
doewit adang lahang gous katampa, koe ning rek dipako meulí 
hijam bikang soepsja éndogm sarta täroes djadi anak; tangtoe 
Jian sawatar ! boelan gens loba, rek didjoowal; Indang- dipake 
meuli ímah djeung korst gojang aoe wloes; tangtoe ang an noe 
njëboet beunghar stbab boga_imah nloes djeung dioek dina korsi 
Boni; geus moal jn auoe njaroewaën kabeungharauuann ning 

Bia toekang njadsp rarsaännana geus naa éoja bne bog imah 
soes djeung dioek dina kond gojag. Toeugtoengua teu naa dina 
lochoer kevoong, tweloej Ie noendoetau sarta leungeunus Tepot 
Beus teu njtklau, kasewad ban ragrag datang ka pncl misan. 

Hartinn je dongeng: 

Djdléma oelah sok ugugidekoun teuing Inlamoenan, wok 
ton poogoclrpoegoeh apr lougeng ijeu toekangvjndap. 














XL Vorhaal van Dapu Poetjoeng. 


Bapa Pootjoeng is con oude vos, die allerlei streken uithaalt. 
Kle ervan bob ik hooren verellon op rekoniag van Kabnjan. De 
Kabajun-verhalen zijn soor talrijk, dikwijls lachwekkend maar bijna 
lijd zeer plat, Verhaal van Bapa. Poetjoeng is oen Kleine proeve 
van volijke Kabajustreken, dio niet plat zijn. 





Papa Poetjoeng verkoopt deu kop van oon buff alsof “t en 
gansche bull was door platte visschen met sprieten. iu de ooren 
oppen. oodat ‘schijnt of die bewegen, en deu buflkop in 
Ned te leggen. (Bij badende bufds — cen modderbad — omt 
Mton de kop boven 't water eu den modder vit). 

Hij verkoopt eeu heiligen wonderboou, die vruchten dagt met 
Beld erin, dat echter eerst door hemzelf in do vruchten was gestopt, 

Hij baadt zich in légen (kleverig), rolt zich dan in de kapok en 
kraipt in een kooi, De bedrogeneu: kooper van den bufelkop en 
koopes van den wonderboom komen aanzetien, Bapa Poetjoeng 


1 Sawatara — venige. 
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loopt uit rijn kooi, baadt «ich achter % huis en komt gewoon 
gekleed te voorschijn, hoogst verstoord dat do bedrogenen den vogel 
uit de kooi hebben laten ontsnappen, want die vogel was van den 
Koning. Grootmoedig neemt Bapa Poeljoeng de schuld der ont- 
stelde bedrogenen op zich jegens den Kouing, in ruil waarvoor 
apa Poetjoeng % geld eu de lijuwaden mag houden die hij hun 
ontfutseld had, Dat was 't begin van Bapa Poetjoengs rijkdom. 


Tekst: Dongeng Baps Poetjoeng. 






Djaman baheula aja hidji djalma Ialaki ngarau Bapa Poetjveng, 
Dios hidji powe eta Bapa Poetjoong balangsijar, wgadjoegdjoog ka 
lémboer pangdjagalan. Baraug uêpi ka eta lemboer ménéran tekang 
djngal keur meuntjit moendiug; toeloej disampeurkenn barina ngo- 
wong, pokun: „Kang! eta hoeloe moending dek dibeulí koe kaoela,s — 
Walon toekung djngal: „Pek bne, duck saringgitmah.s — Toeloej 
cta_hoeloe moeuding dibsjar sopameutann toekang, djagal, hinten 
ditawar dew. Tidinjn ete hoeloo moending koe bapa Pootjoong 
dibawa ka paoggoejangau; baraug népi kadinjs, eta tjeuli hooloo 
moeudingteh diasoopan lele kentjn katochoe, ari omougun: „Tuk! 
sjeunn ijeu hoeloe moonding koe ning dek dinntjlomkeun kuna tjni,r — 
‘Toeloej disntjlomkeun ; ari ngantjlomkeuunann eta hoeloe moonding 
sina daugah! saroepn moonding kour goejang. Ari eta lele ane 
sja dina tjeuli kekepret bac, djadi saroepa tjeuli moendiug hiroep. 
Todoej Bapa Poetjoeng dioek disiri panggoejaugan bari njtkëlan 
kaloehan. 

Héntou lila, djol hidji djalma stdja neaugan moending beulieu 
neudjo Bapa Poetjoeng keur ngagoejamgkeun, toeloej di taj 
pokna: „Keor nou, Hepa Poetjoeug?r — Walon Pa Poetjoenh: 
vKour ugagoejaugkeun moending, euj?s — Bla djalma ngomong 
deui: „Kopmaha, Pa Poetjoeng! lamoen dibeuli bae koe dewek 
moeudingteh?y — Walon Pa Poetjoeng: „Moal, ds beunang nga- 
hadju meuli; kitoe oge, ari dnek dälapau poeloeh roepijsmah, pek 
baets — Walon djalma woe rek meuli: „Heug! tapi dewek hojsng 
vjaho gêdena; tik! hoedangkenus — Djswab Bapa Poetjoeng 
„Oelah! karoenja, hareudangeun, keun bae, sin mandir — Gan- 
Gangus eta moeuding weloej dibajar dalapan poelveht rve 
Bapa Poetjoeng: „Tapi ijeu moendiug oelah waka dihoedangkeun 





















* Dangab — opgeheven. 
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Jamoen dewek afjau djaaeh.s — Toeloej Bapa Poetjoeng leumpang 
Gogautjangan. Tidinja Hopa Poetjoeyg manggik tangkal kondang 
di sisi djalan pisau sarta keur meudjeuhua boewahau, leubeut ka- 
tjida. Toeloej disampeurkeun koe Bapa Poetjoeng sarta ditnekan. 
Ari eta boewah kondangteh dinsoepan doewit, hidji boewah aj anoe 
speak aja nnoe limapoeloch scu, datang ka beak doewit dalapan 
poelgch ladang hoeloe moending tes. 

Sanggeus kitoe Bapa Poetjoeug tocloej balik gagantjangan njokot 
medje, korsi, sapoe djeung roepa-roepn kadaharn, Toeloej hauda- 
peun tangkal kondangteh disapoean berte katjida sarta diteundeunan 
parockvejau. djeung sasadjen sarocps taugkal karamat. Bapa Poctjoong 
pek divek dina korsi njanghareupan medja. djeuug sagala kadaharm, 
Ari gawe Bapa Poetjooug teh, moeloengan boewals kondaug anoe 
mgeng, ditjokot, diptsek, toelooj di tjokat doewit anoe dina djëro 
boewah ten marta diteundeun dina bokor loehoer medja; harita gous 
mouwang doewapoelochlima. roepija. 











Katjaritakoun doui, nja tiloe djalma toekang baraug ngalivat, 
weudjo ka Bapa Poetjoeng, Tocloej. disaumpeurkeun” bariua ditauja : 
vMang! Tangkal_naon jeu, anve matak dihade-hade teuing?e — 
Walon Pa Poetjoeng: „Hih! ari hajang tärang, ijeuteh tangkal 
Karamat, boewahua oge doewit; bisi koerang périjsja, maugga ta 
sla hidji anoe rada kolot, meureun ajssaperskmah.v — Toelooj 
ola djalmn twekang loraugteh ngala hidji; barang diptsek, didje- 
woun jn aijn doewitun saroepijn. Ari tjarek wekang baraugteh: 
zljeuteh boewahannaun satnoen sabarnta kali? — Walon Pa Poe- 
oeug: vAri eta boewahannana geus tangtoe dina satahoen doowa. 
hals — Moekaug bamug ngomong deui: samen kitoemah 
verg toekour bac djeuug dagangau kaoela roepa baraog-bamug 
lobaus teloe tauggoongan.r — Walou Pa Poetjoeug : «Moal, karann 
moegi kntjidn.r — Toekang barangtch keukeuh bac ugadjakan toekenr. 
Tjarek Pa Poetjoeng: „Mauggu toch ! ari sampejan keukeuhmah.s — 
Harita oge Pa Poctjocug amitan ka cta tiloe djalma sarta nazima 
Varug-barug djeung njelehkean ela taugkal kondang. 'Toeloej 
balik gag u bari muggoeug barang-baruug ten. 
























Toeloej_ditanja: Pa 
— Wjarek Pa Poetjoeug : „Barmug 
Kami, tpi sjen kami rek maudi koe tjai Iabang; manch zjadijn- 
keu kapoek kamas êngke, lamoen kami geus mandi koe lahang, 
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kami rek goegoelingan dina kapoek djeung meuweung tjabe benreum ; 
ari geus pek, knmi koeroengan di sisi imah. Mangke, lamoen 
toekang barang djeung djalma aoe meuli moending datang vanja- 
keun kami, bedjnkeun, kami disnoer koe Radja; djeung lamoen 
eta djslma rek ngadeukeutan kann koeroeng, tjarck koe manch; 
oelah denkeut-deukeut kann eta koeroeng sabub aja muuoekun ka- 
goengan Radjar — - 

Henteu lila djol &loe djalma toekang baraug djeung ave meuli 
hoeloe moending tea ka imahna Bapa Poctjoeng, pokun: „Bapa 
Poetjoeng teh uja?e — Walou pumadjikan Pa Poetjoeng: «Teu 
nja! keur disaoer koe Radjn.r — Toeloej etn djalma tjing alidér 
ka sisi imab. Pamadjikan Pa Poetjoeng ngomong: „Hib! oelah 
ngadareukentan kana ota koeroeng, karann nja manekus kngoeugsin 
Radja, ari vgaruun manoek Prokougkong.r — ta djalma teu 
beunang ditjarek, tooloej ngadeukeutan eta koeroeng. Bamng Bapa 
Poetjoeng nendjo eta djalmn ngadareukeutan kaun koeroeng, manch 
auuana toeloej njeundak cta koeroeng, bidjil tocloej loempat bari 
disada: eProkongkong! prokongkong!e ngudjoegdjoog kn tja. 
Pamadjikan Pa Poetjoeug, baraug njaho Pa Poetjoeng kaloowar 
tina koeroeng, toeloej hae njokot pakenu Pu Poetjoeng bari api-api 
ngoedag, téroes ka tjaï neundeun eta pakeau Pa Poetjoeng, toelvej 
bali kn imahua. Barang wépi kn imabua, toeloej ngomoug kn eta 
tiloe djalmn sömoe reuwascun katjida; „Koomaha ? nale eta manook 
koe sampejan dileupnskeun! divedag koe koeriug oge hinteu ka 
soesoel, Tab! tada teuing béudoens Radja! nnoe matak Pa Poetjoeng. 
dissoer, wjneta Radja rek mariksnkenu mauook ten; karickari ajeunn 
dileapaskeun. Dada teuing Pa Poetjoeug vgumbeknn le — Ari walon 
tockang. baraug: Da hénteu dileupaskouu.r 

Katjaritukeun Pa Poetjoeng, sanggeus mandi toeloej pakean sar 
blik ngogidig. Barang uëpi ke imah, teloej navjn ka pamadji- 
kannaun; „Ninil kamann manvekteb? sjeuun dipoondoet koe Radjn.r— 
Walon pamadjikan: „Manoekteh leupas de didareukeutan koe cta 
semah: dioedag oge hênteu knoedags — Pa Poetjoong barng 
vndege omongau pamadjikannans, api-api ngambik bari ngomoug 
kn toekang barang djeung nne meuli hoeloe moeuding ten: »Naha 
sampejauteh wani-wani ngaleupaskeun ela mauoek? njeuns sampej 
kabel rek dioendjoekan ke Radja; geus tangtoe sempejan mareunang 
hoekoeman gede katjidue — Etn djalma ugawalon bari reuwascon 
katjida: „Ajeannmah kijeu bae: pörkars eta barmug anoc tiloe tang 
goengan, pek bae keur Bapa Poetjoeng, djeung etn doewit dalapan 
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poeloeh roepija pameali hoeloe moending tea; topi jeu pörkamn 
knoela hajang salamêt.+ — Walon Pa Paetjoeng : „Lamoen kitoemah, 
Keun bac koe kaocla dituuggoeng dos sampejan, tatapi sampejan 
koedoe boeroe-boeroe ingkah tidijeu.s — 

Gantjangon eta djalma toeloej baralik. Ajeuna Bapa Poetjoeng 
katjidn socka boengahna, rehna. eta doewit djeuug barang-harang 
geus kapimilik, Toeloej Pa Poetjoeng djadi toekang haraug:; koe 
tina bisana djeung wekl lilalila djndi beuughar. 








x 





4 Stekelvarken en de berg, 


Tot slot cen verhaal, waarvan ik geen fraaie lezing bezit on 
daarom alleen de korte inhoud wordt medegedeeld. 


Op de vlakte stond cen berg. Flken dag werd in dion berg ge- 
graven door een stekelvarken, Dat verdroot den berg en hij wilde 
cen stekelvarken zijn. Maar 't stekelvarken werd uagezeten door 
honden en hij vroeg een houd te worden. Als de hond niet mee 
wilde op de jacht, sloeg zijn meester hem en smeet naar hem. Hij 
vroeg mensch te worden. Toen hij mensch was belastte * kampong 
hoofd hem met transportdiensten en hij wou kampoughoofd zijn. 
\t Kampoughoofd kreeg bevel van ‘t dorpsloofd de lieden uit te 
laten komen naar den weg en zich voorbeeldig te gedmgen. Hij 
vroog loersh te worden. Maar ’t dorpshoofd kreeg bevelen van den 
tJnmat_(onder-distriktshoofd) en werd beticht als er goon klaarheid 
keam in politieraken. Ean (jamat wilde hij zjn. De tjamat kreeg 
ook bevelen, van don Wadana, en dikwijls had hij gasten. Hij 
verzocht Wadana te wezen. Maar og ontving hij bevelen, uu van 
don Patih. Toen dacht hij: als ik Patih word, krijg ik nog bevelen 
van den Regent; word ik Regent, dan van den Ausistont- Resident 
en den Resident. Hij verlugde ten slotte weer berg te worden 
«want dan is er wiemmad die me bevelen geeft.» 

















DE BATOE KÉMANG, NABIJ MEDAN. 
E.J. VAN DEN BERG en J.H. NEUMAN 
‘Zandelingen van het Ned, Zendeliuggenootschop 





Nadat reeds door verschillende personen, on vok door ons her 
haaldelijk cen bezoek was gebracht nan de Zoemah Oemang, of ook 
wel Baloe Ktmang geheten, gingen wij den 17% en 18m Moi 1906 
daar weer heen ten einde door opmetingen dezen steen in kaart te 
brengen, en zodoende er do nandacht van meer bevoegden op te 
vestigen, 

Waneer men den straatweg van Medan naar Bandar Beroe volgt, 
heeft men even voorbij het dorp Simbahe een voetpad, dat ons naar 
de kampong Doerian Tani brengt, con klein dorp aan gone zijde 
van de Bätimoes-ivier gelegen. Ongeveer 10 minuten van dit dorp treft 
men ven grooten steen san die — sie fg.a op Plant 1 — een 
veer regelmatige gedaante vertoont, Volgens de legende ie deze steen 
de woonplaats geweest van cen kabouter, hier oemang of Hlmang 
gehesten; vandaar dat do steen den naam draagt van Zvemak Osmang — 
Huis van den Kabouter, of Batoe Krmang — Kaboutersteen. 

Reeds de Heer Wrsrennamo gaf iu zijne vAanteckoningens ent 
een kleine beschrijving vau deze plaats, * en wijst er op, dat do 
inlichtingen san Dr. Haars verstrekt, niet geheel juist waren. 
Vandaar dat het ons niet overbodig voorkwam, nadere opmetingen 
te doen en deze in kaart te brengen ten einde aan onderzoekers 
een juiste voorstelling van deze plaats te verschaffen. 

Nadat het terreïn rondom den steeu opengekapt en de steen zelf 
van allerlei woekerplanten gereinigd was, vertoonde hij eene zeer 
regelmatige gedaante. Wat ons op het eerste gezicht cen ruwe steen 











Zie Bijdragen Kon. Inat.5, VEL, 1902, ble, 2. De earste beschrijving En 
afbelding door Dr. Haars verscheen in het Tijdschr. v. Tad. TL on Ve 
kunde NXVIIT, 1888; zie daar dem tekst p 0995 ; den ruwen plattegrond, met 
ansicht, en twee doormmeden op "Tafel IJ; en da verklaring daarvan op PAK: 
Ga. _ (Noot van M. Joosraa) 

%* Volgr. VIL ho 
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leek, zonder bepaalden vorm, werd nu cen zeer zuiver en regelmatig 
bewerkt stuk, Het grondvlak vertoont cen langwerpig vierkant, 
lang 670 M., breed 3,35 M., zoodat wij dus eene lengte hebben 
van tweemaal de breedte, De hoogte is van voren 3,40 Ms; terwijl 
de hoogte-der achterzijde, door gedurige aanspoeling vau aande, 
slechts 2,40 M. bedmagt, Vóór on achtetrijde zijn loodrecht, terwijl 
de zijvlakken schuin staan, en dus het geheel vrijwel den vorm van een 
pymmide heeft, met twee schuine en twee loodrechte vlakken; 
waarbij echter de top niet in een puut eindigt, maar cen klein 
langwerpig vierkant vlak vertoont, dat gedeeltelijk bewerkt scheen 
en door de lieden aldaar con schaakbord genoemd werd, De achter- 
wand — zie fg. bop de bijgaande Plaat L— is van relief-versieringen 
voorzien, die thans niet meer geheel duidelijk men ziet daar 
de overblijfselen van cone menschenfiguur in haut relief, enevens 
twe bochtige dingen. die door de lieden aldaar hagedis genoemd 
vorden. De linkerzijwand is zeer beschadigd , deels afgebrokon, maar 
vertoont toch uog eene tweede vrij duidelijke wenschengedaante, ook 
Îu haat relief. Aan de voorzijde (verg. fg. a op Plaat I) xiet men eene 
opening zuiver vierkant in den steen gehouwen (weer omgeven door 
gene schuins daarop geconstrucerde ruit), welke toegang geeft tot 
seu kleine ruimte, De opening-relve is omgeven door versieringen 
waarvan de lijnen nog goleeltelijk te volgen zijn, en waarin zich de 
omtrekken van twee mensheu(?tguren bevinden, welke wog on- 
duidelijk te zien zijn; de rechtsche guur is welig cen meuschen- 
Belaante in zittende houding, rustende op de schuine lij ler eone 
bovenzijde van de ruit, terwijl de \inkeriguur aan de fantasie vrij 
spel geeft, maar toch seer veel gelijkt op eene pendant van de andere. 
De opening ie stelig vroeger door een dour gesloten geweest, 1 die 
er DI juist ín paste, AF door cone klevende muss ingemetseld was: 
Althans het is nog duidelijk te zien, dat de opening later er in gehakt 
ie en meu zich met geweld toegang hoeft verschaft. Ook werd bij 
het graven in de nabijheid eeu platte steen gevonden, die wel can 
deel van de deur geweest ka 

In den onderdorpel ie ean rond gat tezien van Dc. Ma middel K 
dat echter wel door latak'sche handen gemaakt kan zijn. Kraipt 
men door het gat maar biunen, dan bevindt men zich in gene vier- 
kante ruimte of kamer, in welker midden (zie den op Plaat IL gegeven 
schels-plattegrond) men rechtop ziten kan. Tu de vier hoeken vindt 


Oer Bate brengt dit vermoeden: over. van zin wigen berctigvsee, 
den Hoor G, Masra, lep 5ld,  (M. Joven) 
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men halve pilaren (d) van +8 c.M. middellijn, tegen den wand 
in den steen ‘uitgehouwen; terwijl men aan de voorzijde rechts en 
links vau de deuropening nog twee van zulke pilaren ziet. Die 
pilaren zijn van boven verbonden door eon gelijkmatige halfroude 
lijst, dio langs alle zijden doorloopende op de pilaren schijnt te 
rusten en de grens van wand en plafond vormt. Het plafond ís 
cenigsius gebogen en loopt schuin naar boven waar het precies 
boven het midden van de kamer sameukomt, eenigszins den indrak 
gevend van een spitsboog. lu den achterwand boven de lijst (zie den 
bijgaanden opstand, «) ziet men eene nis, wiet precies vierkant maar 



































Achterwand. 
Schaal 1:30 


venigstius den vorm van het dak volgend ; zoodat de opening aan 
de eene zijde hooger is, Ann den rechterzijwaud (zie den opstand, =} 

















ziet men eene dergelijke nis, weer omgeven door een lijst; eene nis, 
veel grooter dan dio van den Achterwand en ook veel dieper. Keert. 
men zich naar de opening, dan ziet men boven deze eenige 
schuine lijnen die echter uiet goed meer te zien zijn; en tevens is 
dan waar te nemen, hoe de toegang met ruw geweld is opengehakt 
en dus de kamer steeds goed is afgesloten geweest. 

De vloer ís in drieën verdeeld (zie den plattegrond op Plaat UI); 
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rechts en links (a, a) is eene verhooging van enkele centimeters, 
terwijl het diepere middengedeelte (4) van. achteren van eene 11 eM- 
breede goot is voorzien (c), en van voren van eene + 5 c. M. breede 
goot (e). 

Naar buiten tredende bleek ons bij het omwoelen van den grond, 
dat er aan de voorzijde eenige rechte steenen stonden, die een soort 
van goot vormden; de steenen zelf leverden niets bijzonders op, alleen 
werden eenige scherven van een rood aarden pot gevonden. Door 
gebrek aan krachten moest het graven opgegeven worden. 

Wat ons trof bij het beschouwen van den steen en de kamer, 
waren de zuivere afmetingen en evenredigheden, zoodat wij moeten 
aannemen dat ontwikkelde en kundige menschen steen eu kamer 
bewerkt hebben; maar welk volk dit gedaan zal hebben is ons nog 
cen raadsel. Batak's deden het stellig niet. Mischien dat verdere 
opgravingen in den omtrek eenig licht zullen verspreiden. De 
ziehtiug vau de kamer is zuiver Z,O—_N.W., met de opening op 
het Zuidoosten. 

Verder bezochten wij nog twee kolossale steenen an de Betimoes- 
rivier gelegen, bekend als de Batoe pöndjëmoerin (sDroog-steene) 
en de Baloe pèrlimoenin (+Weef-steens), maar deze leverden niets 
bijzondars op. Hot waren kolosale keistoenen, in tegenstelling met 
de Batse Kimang, die uit zachten zandsteen bestaat. Tevergeefs 
zochten wij ín de B. Këmang naar voegen, die ons zonden kunnen 
wijzen op het gebruik van gehouwen steenen, maar alles leek even 
massief. Ben Batak opperde de meening, die iet maar zoo te vér- 
werpen is, dat die steen gemaakt zou rijn door vand, kiezelsteeuen 
en klei dooreen te mengen. 

Dit laatste lijkt ons niet zoo onmogelijk, omdat verder onderzoek 
ons nog meer dergelijke steenen aldaar doet vermoeden. 


Sidolangit, Juni 1900. 





Plaat 1, 








Plaat II. 
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ZHalfronde pilaren 
BDiper gelegen vloer edrgang on dorpel 


Hooge vloer 


e. Gaat FMuurlijn var buitere 


Schaal 1:40 


Plattegrond van den Batoe Kêmang. 





HET „SPINNEWEB"-MOTIEF OP TIMOR. 
de A LOELËR Jus 


In mijn studie over „Timoreesch Suijwerk en Ornaments (Den 
Hang, 1908) mocht ik op een motief wijzen, dat in deze ornamentiek 
herhaaldelijk voorkomt. Op blm 41 en 42 had ik in de figuren 
aa 1-10 de voomanmste vormen getoond en ouder deze was er 
ce (fg. aa 5), die zeor duidelijk aan een spinneweb herinnerde. 
vens tal van gestiliseerde vormen, die in min of meer rijke 
déailleering de laugsame vervorming, de verwerking van cen 
vermotief deden zieu. Tot gewak van den lezer zijn zo hier allo 
op de bijgraude Plaat nogmaals weergegeven, met detelfde volg- 
cijfers als in mijn werk. 

Voor onven Archipel was wij dit sspiunewebr-motief volkomen 
nieuw. Ik keude het in denzelfden natumlistischen vorm van 
lg. an 5 als spmbool der Armpaho-Indianen. Aurum Korum, * 
aan wieus studie ik doze kennis ontleende, woemde het vspinnewebe. 

D= Foy en Rewran, * wieu deze naturalistische vorm onbekend war, 
zagen het voor ven stervorm aan. 

Daaruovens heb ik toen gereleveerd (t-a. p., p. 42), hoe iu het 
oude Pera eeu verwante vorm terug te vinden was. „Aan de 
toppen der standaarden, die Perusnen van aanzien in het graf 
werden meegegeven, bevindt zich een gebeel analoge vorm (nl. methet — 
Indiaansche motief), waarbij de spinnewebvorm verkregen wordt 
door het schuin kruisen van twee latjes op den staf en deze te 
verbinden met katoendraadjes (zie Stübel u. Reiss, Das Totenfeld 
von Ancou, I, pl. 82, fg. 15 en 18) 

1 Alfred IL. Kroeber, Symbolism of the Arspaho-Indiens. (Bull. Am. Mus. 
of Nut, History, Vol. XIII, 1900) bie 70. 

t W. Foy u. 0, Richter, Zur Timor-Omameatik (Abhandl. p. Ber. d. Kön. 
Zoolog. u. Anthr-Ethmoge. Mus. Dresden. Festschrift 1590. N° 8) 

7 Volgr. VL 
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Met het vermelden van dit gegeven ben ik dicht bij de werkelijke 
beteekenis geweest; en zoo ik meer tijd en gelegenheid had gehad 
voor het rustig raadplegen der literatuur — iets, dat mij vrijwel 
ontbrak, — dan zou ik in het Intern. Archiv, für Vihmographie 
den sleutel ter verklaring hebben kunnen vinden. 

Dr H. ras Kare had de goedheid mij cen zeer uitvaerigen brief, 
dd, Kobe, 15 Jan. 1008 te schrijven, waarin hij onder meer wees 
op het door hem gevonden oferschermpje, beschreven en afgebeeld 
in het Intern. Archiv, für thnographie, VILL (1895), bla, 1314 
en plaat IV, fg. 80, dat op het spinneweb-motief_ betrekking 
kon hebben. 

De plaatverklaring vegt omtrent dit liguur 59: „Opforschirm au 
Kewar, Lamakêuen, Central Timor. Ich fand dieses, aus Hols-oder 
Rolrsbehen, besteliende wnd mit Fiden bersponnene Gestell oberhalb 
der Thürölfung eines Hauses aufgespaunt an den vier Füden, 
welche sich an den Eeken des Schirmes befinden. Da cx in dieser 
Wohnuug ziemlich duukel war und alles nusserdem ein schwars- 
beriuchertes Anschen lutte, war ich nicht im Stande eine Furbe des 
Schirmes zu _uutercheiden. In uumittelbarer Nühe waren Unterkiofer 
von Schweinea an den Dachsparren aufgebäagt. Jaconsex fand 
wübrend seiner Reise uugefihr dieselben Sclirme oder Gestelle auf 
Flores als Opfergabe der Naga. Pr fûgt aber hinzu, duss sie, im 
Gegenante zu dem Amerikauischeu Vorkommen, horizon tal aufgestelt 
sind und symbolisch als Schutz gegon die austrocknende Wirkuug 
der Sonnenstrahlen gelten (Versl. Globus, Bl. 55, p. 201 ud Verhandl. 
der Berliner Anthropolog. Gesellchaft, 1880, p. 700701). Obwohl 
oh nicht benweille, dass die Angabe, als seien derartige Gestello der 
Napa gewoiht, richtig ist, kommt mir diese lette Behauptuug doch 
etwas uwabrscheinlich vor, da die unmittelbare Beziehung Vage 
wad Sonne mir nicht deutlich iste (p. 13), 

In zijn ref schrijf. D vas Karr verder over deze offerscherinpjes 
dut zij, behalve op Flores on Timor, ín het door mij reeds geciteerde 
Ancon, in Bolivia, bij de Yuma-Indianen, vp Vancouver, in 
Chittagoug, enz. voorkomen. 

Zeker was ik dus met het gegeven vau Oud-Peru dicht bij de 
bron. Evenals de Indianen van den Ampaho-stam deu vroegeren 
schermvorm in buu spinnoweb-motief bewaren, vindt men op Timor 
het offerscherm in het bamboe-orsáment toegepast. 

en dergelijk offerscherm nit de Colleotie-Jaconses van ‘t eiland 
Hores geeft de hier wogevoegde afbeelding (aa. 90 der Plaat) te 
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vien. Het bevindt zich in het Museum voor Volkenkuude te Berlijn 
(0, 1852082). De samesteling is seer eenvoudig; cen drietal 
banboeatjee is om een vertikaal stokje gebonden en deze htjen 
rijn mot bruine ou blauwe katoendraadjes verbonden, zoodat. cen 
piaoeweb-vorm ontstaat. De bijgevoege beschrijving zegt: „Schirme 
fr die „Ular Nagar, eine siebenköpige Schlange, welche Seelen 
(rist, Sie lebt iu einem geosen Loch, das man wit einem Stein, 
dem vBatu Nagar bodeckt hat, Stirbt Jomand, vpgjeng Nagar, 1 
schreibt man das der Sehlange zu uad sofort wind auf dem Steine 
geopfert; auser den Schirmen wird mach Reis goopfert. 

Dese beschrijving van hot dool dezer schermen wijkt dus af van 
de eerstvermelde, door Jaconses gegeven, hoewel aok dit voorwerp 
door dezen reiziger vorzameld is. 

Latussen. ligt het niet op wijn weg de juistheid van ven dezer 
beschrijviagen aan te wijven. Hoofdsaak ie voor mij, dat De max Kars 
dit anmendel van latjes in eon Midden-Timoreosch huis gevonden 
helt, al wijkt de toepasing, mot die op Flores vongeleken, ber 
tangrijk af. Hebie evenseer wonder twijfel, dat dit wondering 
voorwerp met de behoeften van het dagelijksch loven niets te maken 
heeft, doch in nauw verband staat met de geestelijke donkwije 
der ‘Timoreeson. Het daaruit ufgeleide ornament ie dus, wat ik roads 
aa de toepasing op bamboe-kokers meende op te merken (op. ci 
Via. 48), aem gewijd motif , dat daardoor in het oruament op den 
voorgrond treodt, ven llesbeheerschande plaats daarbij inneemt. 

Behter handelt mijn studie hoofdzakelijk over het orumeut van 
LW ‚Timor en gaaruo zon ik daarom, geconstateerd hebben, dat 
deo ofterschermpjen ook in dit deel van Timoer voorkwamen. 
Bromplaren van mijn werk heb ik naar Timor gezonden, brieven, 
cannot hat resultaat, dat ík slechts van cen ambtenaar antwoord 
mocht oatwangen, die over de oflrschermpjes niets wist wee te deelen. 

Zoo is het mij dan niet mogelijk over andere besproken. voorwerpen 
nieuws te berichten, iets, dat mij zeer leed doet. Tk had gehoopt, 
dat mijn studie een inìeiding zon zijn tot de kennis der ‘Timoreesche 
sierkunst, vou. aanmoedigen tot uader, lokaal onderzoek eu dat op 
dese wije van Gn eiland in den grooten Archipel de kunst- 
nijverieid zou zijn beschreven en vastgelogd. Zien wij, hoe bijv. 
het Dresdener Museum voor sijn. onderzoekingen op Osleben van 
veler medewerking heeft mogen. partij trekken, dan was deze hoop 


ziet ongegrond. 
Wellicht, dat van andere zijde deze Mimorstudie zal worden 
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voortgeset. De Goheimrad Fx, Heonn, de Dirckteur van het Weener 
Museam, heeft op cen reis door ‘Timor een groot nantal voorwerpen 
versameld en naar ik nu hoop, is het hem gelakt voor vele 
duistere punten een oplossing te vinden, dio alleen door plaatselijk 
Onderzoek verkregen kan worden, £ Op dit zeer belangwekkend eiland. 
ie, vmt snij, vlecht, weef- en kralenwerk betreft, cou rijke oogst 
te vinden, die ook in ander daa wetenschappelijk opzicht aller 
belangstelling verdient. 

Blberfeld, Juli 1900. 





1 Naar hot Reisborioht van Gehefmraad Heen vermeldt (zie Annulon 
dk k. Namrlist, Hofimsouws, Winu: XXI, 1905), hebben malarinkoortaan: 
sle vordljf op ‘Timor tot Koepau beperkt en kon goon nadar, plaatselijk 
onderzoek ingesteld wordon. (dali 1047). 























EEN MALEISCH CONTRACT VAN 1600. 
voor 
D. PH S. VAN RONKEL 


Meer dan drie eeuwen oude Maleische schrifturen zijn zeldzaam, 
in Indië wegens het klimaat, hier te lande wegens het im de eerste 
decenniën der 17° eeuw uiterst geringe aantal van hen die zich op 
inlandsche talen toelegden. Wanneer dus een inlandsch, in cosa 
Maleisch, stuk uit de eerste tijden onzer bemoeïingen met den 
Indischen Archipel gevonden wordt, is het niet zonder belang den 
inhoud bekend te maken, ook al wordt met de publicatie voor de 
Maleische taalwetenschap ziets nieuws geboden. 

Zulks is het geval met een archiefstak, welks bestaan en herkomst 
mij door den heer G. P. Roufaer werden medegedeeld. 

Door het Rijksarchief werd ín 1902 uit eene rijke verzameling 
autographen en archiefbescheiden „afkomstig van eeue adellijke Noord- 
Hollandsche familie, van wie een lid bewindhebber der Oost-Indische 
Compagnie in de Kamer Hoorn in 1602 was (zie Valentijn L, bl. 
315), een Maleische contractbrief aangekocht, welke sedert is geïnven- 
tariscerd als n* XXVII onder de aanwinsten van bovengenoemd jaar. * 
Het stuk is cen kopie van een in Atjeh gesloten contract nopens 
peperleversutie; aan den anderen kant van het dubbele blad bevindt 
zich eene transcriptie in Latijnsche letters, welke. door den heer 
Touffser nauwkeurig is gecopieerd. Deze copie moge hier volgen 

Hijsat seriboï sembilen thahon pada joumsal raboü duspoûlo 
harj boulan Joumadil awal * achgir dywas Ito bawa sabaudser tún 
Jawa berpoütos harga lada Dengan Cappitein houllanda bernamms 
ponwels van de* Caerden den Cappjtein Adam Vlaminck adda 
poen: harga ladda de bayar Ito pada mharj hargarjs dclspan tha * 
tahel derham harte merke Ioü membsjer masock lada derj pada 
boulan Raysb Dstang que pads boulan chawaal quijgijers smpat 


5 De verzameling ie verkocht op de maoria van de fris RW. P, de Vries 


te Amsterdam 
1 Aldus stond er eerst, doeh de copüist beeft bet doorgesohapt 
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boulan lammajus pymstjua lada Jang de bayaer Hou seribou delspan 
mtos pijmatjna, Derham hergaeujua samas ampat zybou ampat ratos 
daen hargu pijrack pads sebijij lijma mas den ousour derj padoenjna. 
pada sarstos lyma supertij adat onchour eselam dij ambil derj pa 
daenjun Ito sermoüla Apabyla masock lada dehoïloü de bayer aken 
Cappiteiu quediojna lo daen Comedian aken ourang Jan lain 
Dalamjus schiatai Jajat tyada 

tattkals lion hadepan pongolo korkon (mavalir mirdeu) daen syrajar- 
gaen (dnen) Joumaat alhijer srkaljienjna (walla lamma bakhabir) 
kabenoch meugalje mechgamat. 

Uit deze blijkhaar zeer gebrekkige copie, welker maker het origineel 
waarschijnlijk niet heétt begrepen, zien wij dat den 20 Djoemâdt II 
1009 H. d.i. 28 December 1800 ! door de Hollandsche kapiteins 
Van Caerden en Vlaminck met eenen sjahbandar cen contract is 
gesloten aangaande cen zeker bedrag peper voor eene bepaalde, ook 
in inlandsche waarde uitgedrukte, som, over een termijn van vier 
maanden. 

Bene vertaling van het contract naar deze van onverstaanbare 
woorden eu zonderlinge spellingen wemelende copie te maken is 
bijkans onmogelijk; eerst dient de juiste lezing van deu tekst van 
het copie-contract, usar het document zelf of naar de door den heer 
Rouffaer daarvan gemaakte photographie, vastgesteld te worden. 

Dien tekst dan lezen wij als volgt: 

Hidjrat saciboe stmbilan tahoen pada jawm al arba* doeapoeloeh 
hari boelan Djoemadî al achir diwass itoe bahoes sjahbandar Toeu 
Djswa birpoetoes harga lada déngan kapitan Wolanda böruama 
Paulus Van Caerden dan kapitan Adam Vlaminck adapoen harga 
lada dibëlinje itoe pado sahari (leer: sabèhara) hargauja docalapan 
tabl diram djandji mareksitoe mêmsjar masoek lada daripada 
boelan Radjab datang kapada boelan Sjaw wal kira kira ampat boelan 
lamanja piwat (leer: kimat) lads jang dib&tin 
mtoes pimat (leer: pasèumt) dirham harganja salakso ampat riboe 
ampat mtoes dan hara persk pada sabidji lima mas dan. coesjoer 
daripadanja pada sormtoes lima. saperti cadat coesjoer islâm diambil 
daripadauja itoe sabêrmoela apabila masoek Inda dêhoeloe dibajar 
akan kupitan kadoennjn itoe dan kamoedian akan orang jang lain 
dalamnja soentoe ZE (leu: hoedjdjat) tinda tatkala ítoe badapan 
pênghoeloe karkoen Moeeallim Mardân dan Seri Radja Ohân(?) dan 

















1 De weekdagen in beide tijdrekouingen komen niel overden. 


EEN wanmison CONTRACT vax 1600. 20 


djamdent al chajr sakaliannja wassalâm bilchsjr katib * Moeallim 
Moehammad. 

Naar dezen tekst zonde eene verlaling gemaakt kunnen worden, 
doch ter nadere toelichting der feiten eu ter verklaring van de 
zinsnede aan het slot mogen verst enkele getuïgeniscen uit geschied- 
verhalen bijgebracht worden. 

In De Opkomst van het Nederlandsch gezag in Oost-Indië van 
Me J.K. J. de Jonge, deel II, worden in $ 4 de drie vitrustingen 
mar Indië van het jaar 1599 behandeld. Op de bladzijden 229—235 
leest men de lotgevallen der cerste vloot welke de Nieuwe Brabantsche 
compagnie vitzond; Van Caerden en Adam Flaming waren den 21“ 
November in Atsjin aangekomen; eerstgenoemde bood den soeltan 
geschenken uan, werd door hem voor het vaststellen van den peper- 
prijs naar den Sjakbandsr en den Penghoeloe verwezen, en wist 
eindelijk den 28 December eene overeenkomst te treffen waarbij 
de sultan zich verbond om binnen 4 maanden 1809 Babar peper 
te leveren, welke bij de levering zouden worden betaalde. 

Is deze mededeling voor het goed verstaan van ons document 
reeds van waarde, meer licht gewardt ons uit de uitvoerigere ver- 
melding in het Begin ende Voortgangh van de Vereenigde Neder- 
lantsche Geoctroyeerde Oost-Indische Compagnie, deel 1, waar ver- 
haal wordt (bl. G en 7 van het Kort Verhael ofte Journsel van 
de reyse gedaen naer de Oost-ludien met 4 schepen … . gehouden 
bij capiteyn Paulus van Caerden) dat na voorkoop met de, ook in 
het copie-coutmact genoemde, Sabandaer, Pouugolo ende Corcon, 
en na ontdekking van contractvervalsching*, door Van Caerden 
mer veel gaen ende loopen eyndelijcker ís bewerkt „dat wij den 
Baar Peper tegens acht Theyl sullen betalen, midts hy gehonden 
val zijn de Reslen van achten te ontfanghen tegens vijf Mas, midis 
soo veel Peper ontfanghende, soo veel geldts te betalen, sonder tot 
avancement van penningen gehouden te ziju: ende belovende in 
de tijt van vier maanden ten langhsten te verschaffen 1800 Rhaar; 
des dat wij ghehouden sullen zijn te betalen vijf ten honderd voor 
uitgaende Tol; soo sullen gheen Koop-layden, ofte Schippers, 'tzij 
van wat Natie die souden weten, vermoogen eenige Peper to 











V Waarschijnlijk is de schrijfwijze ín het maanseript ontstaan uit cene 


verwarring van (of voet ik. 
4 Vel. Heeres, Corr. Dipl, 1, bids, 20, 
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koopen ofte te laden, voor onse lasten bekomen hebbende, als 
blijckt bij de contmmcten, ende obligatie daervan zijnder. 

De hierboven vermelde punten en clausule van het pepercontract, 
welke men terug vindt in contract IX van Prof. Heeres’ Corpus 
Diplomaticum Neerlando-Indicum, Bijdragen tot de T., La en Vk. 
van N. L uitg. door het Kon. Instituut, deel LVII, bl. 20, kunnen 
bijna dienen als vertaling van de ín het Rijksarchief aanwezige copic, 
welker bewoordingen, zonder dezen historischen commentaar, inder- 
daad veel aan duidelijkheid zouden te wenschen laten. 

Yoo komen wij tot de volgende vertaling: 

Op Woensdog den twintigsten Djoem&dt IL heeft de sjahbandar 
Toen Djawa een contract van peperleverantie gesloten met de 
Hollandsche kapiteins Paulus Van Caerden eu Adam Vlaminck, dat 
ij nl. peper zullen koopen voor acht tahil-dicham den bétara, terwijl 
zij op zich nemen den peper te betalen bij het inleveren, van do 
maaud Radjab tot de maand Sjawwâl, d.i. omstreeks vier maanden: 
1800 tin Spaansche-matten-dirhame, en den diham gesteld op vijf 
mel van die somma te nemen heffing * van vijf ten honderd, 
bij moslims gebruikelijk is, Wam 























daarna aan de anderen, met uitsluiting van alle daarop în te brengen 
aanspraken. Op genoemden dag voor den pénghocloe karkoen Moecallim 
Mardân en Séri Radja Chân (?) en alle ter plaatse bescheidenen, 4 
Vrede met heil +, Geschreven door Moeenllim Moehammad. 


Hoezeer het een feit is dat de publicatie van het pepercoutract van 
1600 niets nieuws levert teu aanzien van de Maleische taal of een 
bijzonder gebruik van enkele harer woorden, scheen zij mij toch 

geheel van belangrijkheid ontbloot wegens het zeer zeldvame 
van Maleische schrifturen van zóó hoogen ouderdom. 


!_De 1500 eenheden zjn naturlijk bêhara's. Het hier voorkomende oaf 
hob Ik ale pasimat — Spaansche mat opgevat, het voorafgaande cad als 
kimat, welk woord schter overbodig ia 

1 Over de verhouding van mas tot Spaansche mat en dollar en don fakij 
le 3, E. Heorot ot. bl. 20 woot 2, en vooral: D'. C. Snpack Hurgronje, De 
tjdhers, deel 1 bl 346 en 370 en Het Gajoland, bl 274 noot 2 en bl. 903, 
* ye Ambisch toer, eigenlijk — tiende, doch cok voor andere soorten 
van heffingen in gebruik. 

“pl ielag. wigenlijk — voortrefelijk gezelschap. 

4 oigenlijk — met het beste 




















BIJDRAGE TOT DE KENNIS VAN DEN GODS- 
DIENST DER DAJAKS VAN LANDAK EN 
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boon M.C. SCHADER. 
Controleur bj het Binsenlandseh Bestuur. 


(Vervolg van Deel LIX, bla. 647). 


Het bauiat op heilige plaatsen. 


$ 135, Het baniat. 


Bij de behandeling van het Shamanisme zigen wij hoe het 
ute gebruikelijk is bij het rparmiar, 
Baniat — het te kennen geven van het plan (niat), namelijk 
om cen of ander offer te brengen, wanneer een wensch in vervulling 
zal zijn gekomen. Het is dus het doen van een gelofte, die wanneer 
de bede verhoord wordt, steeds gevolgd moet worden door het 
voldoen der gelofte, hetgeen sbajar niats heet, letterlijk het 
betalen der mminte 

Zij, die het parmia te kostbaar vinden, eu toch tot een baniat 
willen overgaan onder bijzondere omstandigheden, om meer zekerheid 
te hebben van welslagen, doen dit bij voorliefde op plaatsen of 
ij voorwerpen, welke als heilig worden beschouwd, nan welke cen 
bizonder zegenaanbrengende kecht (kramat) wordt toegeschreven. 








$ 136 Piong kandang. 





\ 

In de eerste plaats noemen wij heilige bergen. 

Het meest bekend is de Tiong kandang, op de grens van Landsk 
en ujan, een berg vooral eigenaardig om zijn buitengewoon spits 
kegelvormig topje, dat zoowel in Landak als in Tojan uren ver in 

T volge VL . 
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den omtrek zichtbaar is, De Dajaks weten te verhalen, dat de 
Tiong kandang vroeger een eiland was, het eerste van Tanah Kali- 
mantan (Borneo), toen al het overige land nog door zee bedekt, 
was, evonnls do Dsjaks van Bandjermasin dit vertellen vau de 
toppen der bergen Parrmwan en Boendang, en de Songkong-Drjaks 
van den Soenjag (Veth, Borneo Westerafdeeling, Dl. 1 pag- 
12, 175 en 176) 

Bedevaarten naar den top vau den Tiong kandaug worden zoowel 
door Dajaks als door Maleiers gedaan. Van uit Landak is de berg 
het gemakkelijkst te bestijgen van uit kampong Sangkoe”, do bewoners 
van Tjan beginnen de beklimming to kampong Mangkit. 

De verste pleisterplaats is gelegen bij de Pédagei (offerplaats) op 
den ovorgaugsweg van het grensgebergte het verbindingspad tusschen 
Sangkoo® en Mangkit. 

Mon is daar reds vrij dicht bij-den top. De p&dagei worden 
hier gevormd door cen paar steenen, Ten allen tijde vindt men 
daar talrijke toempangs (mandjes met oferspijzen) aan do boomen 
hangen, offergaven van aldaar gepasseerde bedevaartgangers. 

Van af do Pédugei is het ten streugste verboden (pan tang) ijzer 
of staal verder naar boven to brengen. Geweren, kapmessen, lansen. 
en speren, soms-sloutels, als men die bij zich mocht hebben, 
worden hier achtergelaten, voor men de beklimming verder 
voortzet, 

Een ieder onderzoeke hier zijn geweten, of meu het wel vagen 
mal nog verder aan den tocht deel te nemon, want straks 
moet meu de Batoe Balavang (batoe — steen, balawang — 
börpintoe — die een deur of poort vormen) passeeren, twee steile 
en dicht naast elkaar staande rotsblokken, waarvan de legende 
vertelt, dat moden een onrein of sondig mensch zich in die 
oatuurlijke poort waagt, do rotswanden zich naar elkaar toebuigen 
om den onreine te verpletteren. 

Toen wij den berg beklommen, konden wij dan ook bemerken, 
dat onze volgelingen niet zonder angst tusschen de Batoe Balawang 
doorliepen en weer vrij ndemhaalden, toen zij zonder letsel te 
bekomen, de poort schter den rug hadden. 

Op den top, vanwaar meu bij helder wader een heerlijk vergezicht 
geniet, vindt mon een vlak gedeelte vau slechts een tiental meters 
in het vierkant, dat Panindjaa, dì. som uit te zien, kijkplaatse 
heet. Dit is de eigenlijke plaats, waar men de vmiate uitspreekt, 
en waar meu later terugkomt om te sbajar niats. 
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De uiat houdt de gelofte in, dat zoodra de reeds lang 
lijdende echtgenoote hersteld zal zijn, men weder zal komen, om 
de aanwezige rotsblokken met fijne oliën te begieten, of wel dat 
men eenige geheel witte hoenders — soms nog voorzien vau gouden 
sporen — alhier zal loslaten. * 

Het is gewoonte bij de Panindjau cenige talismans mede te 
nemen, Gewoonlijk zoekt men daartoe stukjes wortel van aldaar 
groeiende aroesstruiken; een kostbaar stuk verkrijgt men echter, 
wanneer men met de hand over cen pas gezalfd rotsblok heenwrijtt 
en bij die gelegenheid een stukjo steen loslaat. 

Controleur Westenenk, mijn toenmalige kollega in Tajan, welke 
den Tiong kandang ook beklom, deelt ín een rmpport aau den 
Resident nog mede, dat zich op den top van deu berg een steen 
bevindt welke ekasihr genoemd wordt, hetgeen aldus verklaard. 
wordt: „Allah geeft aan hen, die vragene. 

Verder spreekt de Controleur van het rusteloos zooken der milati 
Tiong kandang, die aan den bezitter een verbazend groot geluk 
zou moeten aanbrengen, 

Zowel van de Batoe Balawang als op do Panindjau vonden wij 
weer talrijke toempangs opgehangen. 











$ 187, Andore heilige bergen. 


Tu mindere mate dan de Tiong Kandang staan ín Tandak nog 
in de reuk van heiligheid: 

de Goenoeng Ampiras, op den linkeroever der Tandake-rivier 
gelogen, tegenover Ngnbang, juist tegenover de plek, waar in 
1805 de bandongs (Chineesche handelsvaartuigen) gemeerd lagen, 
de Goenoeng Augging nabij Boenoet, ten noorden van Ngubang 
ook op den linkeroever der Laudak-zivier, 








1 Het loslaten van houders op heilige plaatson is ook ín Zuid-Celobes 
gebruikelijk. Men laat daar hanen los, na hun eerst cen kloïne insnade in de 
kam gegeven te hebben. Zulk von haan wordt liefst niet gegeten. Volgens 
sommigen zou hij, die zieh verstoutte dit te doen, groot gevaar loopen, dat 
men hem den nek omdraaide. Zulke hanen heeten in het Boegincesch 
manoet-maradèka, ín het Makassaarsch djangang maradöke di. 
vrije hoenders, 

Zie Matthes, Bijdragen tot de Ethnologie van Zuid-Calobes, p. 121. 

Ik herinner mij niet, of voor de op den Tiong kandang losgelaten witte 
hoenders ook het verbod bestaat, hen te dooden en op to eten. 
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de Goenoeng Bêdjepa nabij de Riam Mölangger in het 
noorden van Tandak, 

en de Ampar Djawa op de Goenoeng Satap. 

Op al deze plaatsen is het baniat gebruikelijk en zijn het weer 
zoowel Maleiers als Dsjaks, die er ter bedevaart trekken. Ook 
Chinezen in het land geboren komen er vaak ten offer, niet zelden 
vindt men aldasr broederlijk bijeen Chineesche offerstokjes en vlag- 
getjes, naast door Maleiers gezalfde steenen en varkenspooten, door 
den Dajak aan zijne De watas geofferd. Zoo ergens verdraagzaamheid 
op het punt van godsdienst bestaat, zoo is dit zekerlijk in het 
landschap Landsk der Wester afdeeling van Borneo. 





$ 188. De kanonnen van Mouggoh. 


Bijzondere vermelding wegens de hooge vereering, die zij genieten, 
verdienen ten slotte de kanonnen van Monggoh (Mariam Monggoh), 
cen plaatsje gelegen aan de samenvloeing der Tandsk en Manjoeké- 
rivier, vroegere residentie van de vorsten van Landak. 

Deze kanonnen werden door den Sultan van Bantam san den 
vorst van Landak geschonken ten teeken, dat de cijnsbaarheid 
van Taudak aan Soekadsun had opgehouden te bestaan, en zijn 
dezelfde stukken, waarvan de heer Palm bij Radermacher (Be- 
schrijving van het eiland Boruco, voorzoover het tot uu toe bekend 
is. Geplaatst in Verhandelingen van het Bat. Genootschap DL. 11 
We. 124) spreekt. Zie Veth, Borneo's Westerfdeeling, Deel T 
pag. 256. 

In November 1804 deed de toenmalige waarnemend Pauambahan 
van Tandak, Pangeran Maugkoe Boemi eeu bedevaart naar deze 
kanonnen en noodigde den Controleur J. van Weert en mij uit 
hem op dieu tocht te vergezellen, Genoemde Controleur logeerde 
ten mijnent, door den Resident aangewezen, om mij als Controleur 
van Landsk te vervangen. 

De tocht van Ngsbug tot Monggoh geschiedde per roci- 
vaartuig, de Pangeran gezeten ín zijn groote staatsie-bidar, ge- 
heel in het geel, door ongeveer 50 roeiers. met behulp van 
korte pagusien voortbewogen, de Controleurs ín een Gouvernements- 
vaartuig, eeu net wit geschilderd vaartuig, met zee man op de 
Tange riemen. 

Bij de Batoe Sara” (eeu halve paal beneden Monggoh) gekomen, 
hield de Pangeran eon oogenblik op, aangezien de adat voorschrijft, 
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dat de bezoeker der Mariam Monggoh eerst van ziju voornemen 
kennis geve aan deze rotsblokken. ! 

Te Monggoh bezichtigden wij cerst de beide kanonnen. Het eene 
ie cen oud Compagnic's stuk en vertoont de letters V. O.C. 
(Vereenigde Oost-Indische Compaguie), het audere vertoout cen 
wapen, dat reeds half uitgewischt is, 

Zij liggen op den grond zonder affuiten op een steil heuveltje 
tusschen de samenvloeiïng van de Tandak- en de Maujoeké-rivier 
onder cen groote kajoe-ura boom (soort waringin). 

Ook Pager Mangkoe Boemi deelde ons mede, dat deze 
kanonnen een geschenk waren van den Sultan van Bantam aan den 
vorst van Landsk na afloop van cen oorlog met Soekadana, lang 
voordat de Hollanders zich op Borneo vertoond hadden. 

Van oudsher staan zij onder beheer van eene te Monggoh 
wonende familie, alleen deze heeft het recht de kanonnen af te 
schieten. 

Het bêruist (Mal) geschiedt hier toch onder het lossen van 
een los schot uit eeu der beide vuurmonden. De Pangeran kwam 
hier ook met eene bepaalde bedoeling, zijne vrouwen hadden hem 
reeds een drietal dochters geschonken, maar nog geen enkelen zoon, 
en nu kwam hij het kanon beloven, dat hij het naderhand nog 
eens zou doen afschieten, indien het slechte zorgen wilde, dat hij 
nu ook een zoon kreeg. - 

De bewaker van de kanonnen was reeds aan het werk geweest, 
om hen op het bezoek van den Pangerau voor te bereiden. 

De beide stukken — het cen is volgens de inlanders van het 
mannelijk, het ander van het vrouwelijk geslacht, evenals de op 
Java aanwezige heilige kanonnen Kjai Satòmò en Njai Satomi — 
zie Wilken, Animisme, Hoofdstuk IV, Ind. Gíds 1884, dl. II, p. 60 
— het eerste te Batavia, het tweede te Soerskarta — te Monggol 
liggen man en vrouw behoorlijk bijeen — waren den dag te voren 
schoongemaakt en voorzien van rijstgebak en betel, voor hen gereed. 
gezet op koperen schotels, met gele kleedjes bedekt. 

Onder het langzaam inschuiven van cen kardoes — een linnen 
zakje, 3} KG. kruit bevattende, prevelde de Pangeran zijn gelofte, 
hoven vermeld. 














1 Vergelijk hetgeen Controleur H_ Rie mededeelt in zijne wonographie 
over de „Onder-Afdeeling andailing-Oeloo Pahantan en hare bevolking 
met uiteandering vaa de Ooloe's (Bijdragen tot da Taal, Land-en Volkenkunde, 
volgroeks 6, deel 2, pag. 531) 
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Daarop viel een zwaar schot, oorverdovend, 30 K.M. in den 
omtrek werd de trilling gevoeld. De Pangeran plantte daarna links 
en rechts van de druif takjes van een boom; groeien deze voor- 
spoedig op, dan ís dit cen teeken, dat de offerbede zal verhoord. 
worden. 

Of het kanon van Monggol san het verzoek van den vorst 
voldaan heeft? 

Fen paar jaar Inter is hij zelf overleden, het is mij niet bekend 
Of hij mannelijke nakomelingen heeft nagelaten. t 





Veel geheiminnigs wordt er nog van de Mariam Monggoh 
medegedeeld, In tijden vau oorlog springen zij in de rivier, en 
duiken eerst weer op, wanneer de vrede. geslten is. Waarlijk geen 
prijgenswaardige eigenschap van oorlogsmaterinal! 

Kort voordat een groot ongeluk gebeurt, waarschuwt een” der 
kanonnen, door geheel uit zich zelf cen schot te lossen, de bewoners 
van Monggoh ochter niet, 

n den tijd, dat ik Controleur te Ngabang was, verd con der 
prinsessen van den bloede door een krokodil aangegrepen en hevig 
verwond. 

Verscheidene personen hadden kort te voren cou zwaar schot 
gehoord. Dit moest wel het kanon fo Monggoh geweest zijn. 


$190. Wonderkanon te Tebang (Tajan). 


Niet alleen Landak is wonderkanonnen rijk, ook in Tjan treft 
mon er een aan. Het is gelegen in do buurt van kampong Tebang, 

Ziehier wat Controleur Westenenk, welke het gerien heeft, orvan 
mededeelt íu cen zijner zeisrapporlen : 

“Hoogst eigenaardig is er cen oud groeubemost kanon, laug 1,50, 
Meter, mand 0.6 dM. met gebroken mond, dat op 41 Meter 
boven den grond half ligt, half hangt op de wortels van cenen 
zeuschtigen boom, vrooger boeugoer (Lagerstroemia_regiune) 
geweest, samen opgegroeid met waringin on Iater omslingerd en 
verstikt door een doodenden vijgenboom (ka joe ara). 

Men mag dat kanon volstrekt niet aanraken. 

Waaneer er een vreeslijk onheil zal geschieden of een oorlog 














„Volgens veiendalijko mededesling van den tegenwoordigen (Cunt 1001) 


Controleur A HN. Kraysboom heeft Pangrran Mangkoe Boermí geene 
mannelijke telgen nagelaten. 
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zal uitbreken, lost het kanon (geheel uit zich zelf) schoten zonder 
te worden geladen. De Tebangers swoeren mij, dat zij tijdens do 
uitbarsting van Krakstaa allen hadden gehoord, dat het kanon drie 
malen achtereen vaarde, waarna boven den woudreus een reusachtige 
rookkolom opsteeg, die tot verre in den omtrek was gezien, en het 
water der kleine soengni in heftige golfslag kwam. Wanneer een 
tak van den boom (die mot het kanon vereerd wordt) valt, dan 
is er spoedig een doode! Hen doode tak wijst op een oud man, 
cen jong takje op cen kind. 

Blijft de regen te lang weg, dan baadt men het kanon, dat wil 
zeggen, men begiet het met water uit de soengai, en niet lang 
duurt ‘het, of een weldadige regen doet alles wat kwijnde herleven, 

Dat_wonderkanon is volgens de legende herkomstig van Javs en 
werd in een oorlog tegen Palembang gebruikt. Toen echter de 
vijand hem den mond met een kogel verbrijzelde, begon het kanon 
te spreken en smeekte, naar Tebang te worden overgebracht, zooals 
dan ook geschiedde tot zegen dier kampongs 





$140. Geloften nan den Sultan van Pontianak. 


Verder dient nog vermelding, dat in het ruidelijke deel van 
Landak en Tojan en Melinu geloften worden gedaan aan den Sultan 
van Pontianak. Groot is de roep, die van zijne kramat uitgaat. 
Men brengt hem als offers geiten en kippen, ook Landaksche 
vorstentelgen gingen naar Zijne Hoogheid ter bedevaart op en 
schonken hem kostbare dismanten in voldoening eener gelofte. 


$14l. Heilige tambawangs. 


Naast heuvels, rotsen, kanonnen en menschen staan in Taudak 
nog in de reuk van heiligheid eeuige tambawangs. De voornaamste 
daarvan is de Tambawang Bogoet, gelegen tusschen Djering en Darit 
op den linkeroever der Manjoeké-rivier. Toen wij eens genoemde 
Tambuwang passeerden, vergezeld door een vrijwillig gevolg van 
wel 200 Dajaks, werd het eerst zoo luidruchtige gezelschap, zood 
wij dit heilige bosch binnengingen, zoo stil als een muis 
toon we weer ín het open veld waren, herkreeg het gezelschap 
zijne vorige stemming. 
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Met gebruik van beelden, 


$ 142, De Pantaks. 


Wij zullen later zien, dat het bij verschillende Tandaksche 
stammen gewoonte is, van gestorven hoofden en voorvechters beelden 
te maken. Deze beelden heeten pant’, 

Aanvankelijk worden zij — althans in Manjoeké — ergens nan 
den weg geplaatst, doch niet op het graf. 

Wil het geluk, dat een der nakomelingen van den overledene 
voor wien cen panta* is gemaakt, een kop snelt, dan heeft deze 
persoon, het recht de pantn* van zijn voorvader uit den grond te 
trekken en over te brengen waar de padagei. 


$ 143. De Padagei. 


De padagei is cen offerplaats voor den Kemang Trio ergens in 
het bosch. Op elke padagei is cen aanplant te vinden van rén- 
djoewang en_pelei-boomen, benevens bamboe-stoelen van een 
bijzonder soort (boeloehbsla met gelon stam, waarvan de punt 
niet in een dun sprietje uitloopt, maar als het ware afgeknot ís). 


S 14, Lotsboomen. 


Oorspronkelijk zijn dit lotsboomen, geplant door de offeraars, 
wier leven met dat der laatste samenhangt, Groeít de cone gunstig: 
op; dan de andere ook, lijdt de eene een kwijnend bestaan, dan 
verkeert ook het leven van den ander ín voortdurend gevaar. 

De pantaksop de padagei zien allen dezelfde richting uit 
Zij zijn dikwijls reeds zeer vervallen; van het oorspronkelijk krijgs- 
kostuum is gewoonlijk niets meer te zien, zelis armen ontbreken 
dikwijls. 

Offers worden op de padagei gebracht, waüneer cen nieuwe 
panta* bijgeplaatst wordt. 








$ 145. Panjoegoe. 


Verder vindt men op de padagei groote stukken steen (pan joeg oe) 
of groote blokken ijzerhout (djon gk). Deze worden er neergelegd 
bij het afleggen van den eed aan den Kemang Trio, waarbij tusschen 
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meusch en geest de verbintenis wordt aangegaan, dat beiden zich 
aan de oude landsadat zullen houden. 

Ook wanneer vijandige stammen na de verzoening deu grooten 
eed nfleggen, plaatsen zij zulk een steen (pamjoegoe) in den 
grond. Eehter niet op de padagei. 

In kampong Darit kan men ook dergelijke panjoegoe vinden, 
daterende van cen verbond, aangegaan tusschen de Manjocké-Dajaks. 
en hun radja, De laatste had van de Dajaks de vergunning gekregen 
cen nieuwe hagil te mogen vorderen. Beide partijen deden daarop. 
den grooten cod op de panjoegoe, De radja beloofde, dat dit 
nu de laatste verandering in het belastingstelsel, die ooit zou 
plâats hebben, zijn zou. Nimmer zou hij of cen zijner afslamme- 
lingen andere hommages dan de bestande mogen vorderen, De 
Dajnks van hunne zijde beloofden de belasting dan ook werkelijk 
te zullen opbrengen. «Zoo vast (tn tap), onwrikbaar en onveranderlijk 
de steen (panjoegoe) is, zoo onveranderlijk zal ook de verbint 
zijn.» Daarbij had een groot barim ab plaats om de Dewatas hiervan 
getuige te doen zijn, en hun zegen crover af te smeeken. 

Men vatte evengenoemd gezegde, dat onder het plaatsen van 
den steen uitgesproken wordt, niet op als symboliek, maar als 
eene uiting van het vast vertrouwen in de kracht van symps- 
thetische werking. De vastheid van den steen zal op het verbond 
overgaan. * ik 














$ 146, Afwenden van gevaar bij besmettelijke ziekte. 


Behalve bij het plaatsen van een nieuwe pauts” wordt op de 
padagei geofferd in tijden van groot gevaar, bij het heerschen 
van besmettelijke ziekten (awar of angin-angin — verderf- 
vanbrengende wind). Volgens het volksgeloof zijn deze rampen 
toe te schrijven aan verstoring der wereldorde, en is meu bij- 
zonder beducht voor de kwade rasis, die men daarom tracht af te 


wenden. 














\ Bij de Batak ís bij hat sluiten van een verbond sedawering gebruikelijk, 
waarbij ieder der deelnemers zijn vechtervoot op een grooten steen plaatst, 
daarbij zeggende: „Indien ik mijne gelofte niet nakom, dan zullen ik en 
mijne nakomelingen in steenen veranderd worden”. Zie Koning Salomo en 
‘Raja Guding door G-van Asselt p. 12. 

Het is de vraag of de oorspronkelijke beteekenis van den steen bij de 
cadewering bij de Batak niet dezelfde ia ala bij de Dajaks. 
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Men steekt dan door de latten van het hooge bordes (gin ggang) 
voor het Dajaksche huis drie bamboe-stokken in een driehoek in 
den grond, bindt deze vorksgewijze samen, en plaatst tusschen de 
uitstaande armen van deze stellage een tampajan siton. Deze siton 
wordt gedekt door een bord, waarop men de op de pad sgei gedoode 
honden en kippen neerlegt. Ben tampajau aldus gebruikt heet 
vpanoels’, — iets dat afweert, Is het offer volbracht, dan wordt 
con pantoug ingesteld van drie tot zeven dagen (balala of 
balala awar). Gedurende dien tijd is het verboden het kampong- 
huis binnen te gaan” Wie dit voorschrift overschrijdt, betaalt oen 
boete van cen tampnjan siton, eon hoen, wat gewone en wat 
kleefrijst. Wie weigert te betnlen loopt gevaar in de tongkal-boete 
(tie 820) te vervallen, Verder is het verboden, hout te hakken, 
rijst te stampen, dieren te dooden, groenten als toespijs te zoeken. 
Ten teeken van het pautang steekt men aan den ingang van de 
kampong cen stok in den grond, welks boveneinde gedeeltelijk 
tot houtfmnjes is vermeden (pabaj oe), 

Na afloop van de pautang wordt de tampujan van het hordes 
naar beneden gebracht en geplaatst nan den ingang van het kampong- 
erf, als weermiddel van kwade invloeden. 

Volgeus onze aanteckeningen heeft het bestrijden van algemeene 
ziekten aldus plaats in Témilah. 

Waarschijnlijk gaat men ín Maujoeké op dezelfde wijze te werk. 











Bij die stammen, waar het snellen niet meer voorkomt, verdwijnen 
oor den tand des tijds ook de pantnks op de padageis (Karngan- 
Dejaks). 

Het schijnt echter, dat men in dit gebrek weer wil voorzien. 
Althans bij de Sangkoe” Dajaks (kampong Pelai) vonden wij in de 
Padagei twee beelden, welko zeer raw gevormd waren. Men 
verzekerde ons dan ook, dat het geene beelden waren van overleden 
voorouders, evenmin van bepaalde levende personen. 





$ 148, Ampago. 


Zij waren gemaakt van pelei-hout, een lampong-soort, dat 
spoedig vergaat. Het eeue was van het mannelijk, het andere van 
het vrouwelijk geslacht, de genitalia waren duidelijk uitgedrukt. 
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Daaromheen zag ik pelei- en rändjoe wang-boompjes (aldaar 
snbang geheeten) alsmede eroton-planten en saba-boomen. Deze 
beelden heeten vam pagor. Ook in Témilah vond ik beelden langs den 
weg, die men ampago noemde en welke geen volledige nabootsing 
der menschelijke gedaante vormden, daar armen en beenen ontbraken. 

Vermoedelijk waren het efigie-offers, evenals de Empatoug der 
Dsjaksche stammen langs de Ksjan- en Méls 
Schetsen uit de Westerafdeeling van Borneo, 
en V. kunde, volgreeks VI, deel 3, pag. 62 sqg;), welk vermoeden 
nog versterkt wordt door eene mededeling van Controleur Barth, 
dat bij de Toelak-Dsjaks van Soekadana ook beeldjes voorkomen, 
ampugo geuamd, die werkelijk efigieoffers zijn. Zie zijn 
Overzicht der afdeeling Soekadana, p. 137. 

Ook in Manjoeké vindt men beelden van pelei-hout van ruwe, 
dikwijls wanstaltige gedaante, soms met vrij groote genitaliën, welke 
echter slechts bij nieuwe beelden te zien ziju, dnar het zachte hout, 
vooral in uitstekende deelen spoedig vergaat. 

Deze zijn daar echter nimmer op de padagei geplaatst. In 
kampong Rajan (Bémsjah) vond ik eene heele verzameling dier beelden. 




















$ 149. Panoela’. 


lij heeten daar panoela’. Bij een enkel dezer beelden zijn de 
genitaliën te zien. Voor de geheele groep is een bank aangebracht 
tot het plaatsen van offerspijzen. Verder ziet men er ook stukken 
steen (panjoegoe) en eenvoudige klangkangs van bamboe 
gemaakt. 

Vroeger maakten wij reeds kennis met de groote klangkangs 
(offertafele) in de nabijheid der kampong opgericht. Op het veld 
en in het bosch gebruikt men echter kleinere oflertoestellen. Het is 
cen in den grond gestoken bamboestok, waarvan het boveneind in 
verschillende deelen gesplitst is, welker uiteinden naar buiten zijn 
omgebogen. Tusschen deze uiteinden wordt rotan gevlochten, zoodat 
het geheel gelijkt op cen trechtervormige mand op hoogen voet. 
In deze mand worden de offersprijzen neergelegd. 

Fen panoela’, vaarmast cen panjoegoe, vonden wij nabij 
Pspoeng san de Helentinn-rivier. 

Door de weelderige tropische vegetatie ie het hoofd van het 
beeld geheel begroeid. Dit is eene toevallige omstandigheid, die 
niet mag leiden tot het denkbeeld, dat de koppen dezer beelden. 
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steede van zulk een vederbos vooren Tets meer op den 
achtergrond ziet men de overblijfselen van een oflertafel. 

Ook ziet men eon panoels® san den kant der Manjoeké- 
rivier aan den voet van een boom. Ook hier heeft Flora zich weten 
te vestigen op het hoofd van het beeld, Aan den anderen kant van 
den boom bevinden zich panjoegoesteenen, en daarbij een stok 
met een wit vlaggetje, een offer van cen Chinees aan het Dajaksch 
afgodsbeeld! lets verder ziet men de overblijfselen van een offer 
tafel. 





$ 150. Panjambshan. 


Ruwe beelden van pelei-hout zagen wij ook in Manjoeké-Bandoug 
Men uoemde ze daar zoowel punoels’ als panjambahan, en 
men voegde er bij, dat men se maakte bij het heerschen van 
epidemische ziekte. Men plantte er ook weer pelei- en raudjoe- 
wang-boompjes omheen en boeloeh-bals. Elk jaar bracht men 
er offers (berimah). 

In kampong Sätolo noteerden wij, dat men offers bracht aan de 
panoela” bij groote droogte. De pauoela* zon de zetel zijn 
van een geest (hantoe), dien men te eten geven moest, om regen 
te krijgen. 

Het is onduidelijk, wat met de panoela’s eu de panjambahans 
bedoeld wordt: Misschien is er verschil in beteekenis der beide 
beelden, ofschoon de vorm ougeveer gelijk is. 

Het woord spanjambahans — hetgeen eerbiedig wordt aan- 
geboden, doet denken, dat deze beelden werkelijk effigie-offers zijn, 
vooral ook, omdat zij bij het heerschen van besmettelijke ziekten 
gemaakt worden (vergelijk de t&mbado's der Melinu-Dsjaks, Int. 
Arch. f. Bihm, Bd, IX, 1808, bla. 80). 

De beteekenis van het woord panoela® — hetgeen dat of degeen 
die afweert, doet denken, dat meu het beeld íthyphallische onheil 
afwerende kracht toekent (zie Wilken. Tets over de beteekenis van 
ilypallische beelden bij de volken van den Indischen Archipel in 
de Bijdr. t. d, T.L, en V.kunde, 5 volgroeks, 1° deel en Serrurier, 
Phallisme, ‘Tijdspiegel, 1996). 

Niet onmogelijk is, dat deze beelden van peleihout tot beide 
doeleinden tegelijk hebben gediend. Ben eMigie-ofter dus, dat tevens 
door den phallas, kwade invloeden paralyseert. 
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$ 151. Beelden bij de Tajen-Dajaks, 








Ook bij de Paréngoewan-Drj 
pelei-hout. 

Tusschen de beelden in waren stukken hout geplaatst. Het geheel 
noemde men vpadageis. Men deelde ons nog mede, dat men bij 
‘snelfeesten (totong) de oude koppen naar die padageibrcht, en 
er dan een barimah plaats had. Wat de beteekenis der beelden 
is, blijkt uit onze aanteekeningen wiet. 

Bij de Broewa-Dajaks (Batang Carang-Tejau) verstond men onder 
vpadageis een paar groote wonderlijk gevormde stukken hout, 
die versteend waren. 

Elk jaar bracht men deze vpadageir offers, men noemde dit 
vampara padageir, waarbij kromong, tawaktawak, gong 
en gëndang bespeeld werden. Nabij deze steenen stond een klaug- 
kang en een houten beeld, dat ampago genoemd werd. 

Het vampars padageir bevat, moar wij uit de beschrijving 
opmaakten, geen enkele ceremonie, die aan een snelfeost herinnert. 
De Dewata's worden opgeroepen om een offer nan te bieden. 

Men kent ook het soempang padageie. Oempang is ge 
schenk, en onder voempang padageir verstaat men hot geven 
van een voorloopig geschenk aan de Dewata's, indien men nog uiet 
in staat is, door gebrek aan rijst, offerdieren eu toewak, het 
feest, waartoe men eene gelofte heeft afgelegd, aan te richten. 
Oempang padagei is dus uitstel vragen — minta tauggo — 
voor een bajar.niat, feest in voldoening eeuer gelofte. 


s van (Tajan zagen wij beelden van 








Iets over het gebruik van tumpajans in de afdeeling Landak. 


Veth. Borneo's Westerafdeeling, dl. IL, p, 262 sqq., C‚ Kater. 
Iets over de bij de Dsjaks der. Westerafdeoling van Borneo 
zoo. gezochte tampsjans of tadjau's. Tijdschrift voor Tad. 
ME. Le en V, kunde, dl, XVI, p. 445. F. S, Grabowsky, Usber 
die SDjawelsr oder heiligen Töpfe der Óloh Ngadju (Dajaken) 
van Sûd-Ost Borneo. Zeitschrift für Ethnologie 1885, pag, 121. 

Wilken. Aanteekening over de door de Dajake als heilig 
beschouwde en vereerde potten, témpajans, djawE's of balangas. 
Bijdr. tot de T, Le en Volkenkunde v. Ned. Indië, vijfde 
volgreeks, vierde deel, pag. 122. 
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Schmeltz. Ueber einen heiligen Krog von Borneo. (nt. 
Archiv für Bthnographie, II, 1890, S, 20. 

Westeneik, De Maaling cn Bekeloa 
voor Ind, T‚ La en V. kunde, àl, 
den overdruk, 

Barth. Overzicht der afdeeling Sockadans, pag. 114. Ling 
Roth, Natives of Sarmwak, Vol L, p. 150 en IÌ, p. 284, 





$ 168. Verklaring van Wilken van de vorvering 
der tampajans, 


iu bovengenoemde nanteekening geeft Wilken eene verklaring van 
de ververing van tampnjans door de Dsjaks, Aan hot einde ervan 
den inhoud resumeerende, zegt Wilken «Wij zien dus, dat het 
gebruik van potten tot opberging van relicken vrij algemeen verbreid 
is bij de Dajaks, In enkele gevallen blijken die potten werkelijk 
tmpajans te zijn. Behalve dat dit van de Olo-Lowaugan uitdrukkelijk 
gezegd wordt, is zulks ook op te maken uit de zooeven gecitorde 
mededeelingen betreffende de Dajaks van Noord-Borneo en de 
bewoners van Baudjermasin. Aanvankelijk — dit is dus de conclusie 
waartoe wij komen — reliekbergers, werden Témpajans later, als 
verblijfplaatsen van de zielen der afgestorvenon, heilig gehouden en 
misschien wel ale mediums gebruikt, totdat eindelijk ook dit begrip 
verloren ging, en men tot de vereoring kwam van het voorwerp 
om zich self, als een machtig wezen, gelijk dit nu nog het geval ier 





$ 158, Bevestiging dezer theorie, 


Door verschillende schrijvers ie deze stelling later bevestigd geword 
oo door Controleur Westenenk. 

Merkwaardig is ook het bericht van Controleur Barth. 

Het komt ons waarschijnlijk voor, dat deze T&mpajan de 
bergplaats is geweest väu de lijknsch of andere stoffelijke over- 
blijfselen van don stamvader der Djelai-Dajaks on ron langzamerhand 
de bergplaats met de relieken zelf heeft vereenzelvigd. 

Bij de Melinu-Dsjaks is het “gebruikelijk bij de begrafenis van 
afgestorvenen can basje haar in een tam pajan te deponeren, welke 
tumpajan op een ijzerhouten paal vlak bij het graf opgericht 
wordt. Wanneer echter de lijken verbrand worden, wordt cen 
half verkoold stuk been van deu overledene op dezelfde wijze 
opgeborgen. 
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$ 154, Fetisistische verering in Landak. 





Ook in Tandak komt nog heden fetisistische verering van de 
tampajan voor, welke er op wijst, dat zij vroeger diende tot het 
bewaren van stofelijko overblijfselen der afgestorvenen. 

Wanneer wij in eeu der volgende hoofdstukken vene beschrijviug 
geven van con suelfeest in Témilah, waarop de panta* vau een 
gestorven hoofd door den nakomeling, die cen kop is machtig: 
geworden, naar de padagei, de offerplaats van den kamang Trio 
overgebracht wordt, zullen wij zien, dat het gebraik is dan op het 
hooge bordes (ginggaug) voor de Dsjaksche woning een wer 
oude twmpajan, een tadjau, gedekt door een grooten aarden 
schotel op cen zelfde stellage van vorkegewijze samengebonden 
bamboestakeu te plaatsen als waarmede wij reeds boven kennis 
maakten ($ 147), 

Om deze tampajan wordt dan met den gesnelden kop in de 
hand gedanst (mönsri) en zij zelve wordt gebruikt als oftertafel 
(klaugkang), daar de offersprijzen voor do Dewatas op den tot 
dekking dienenden schotel neergelegd worden. Vergelijk Veth o. c- 
pag. 209, regel 15 van onderen. 

De t&mpajan op die manier gebruikt, wordt Sandong ge 
noemd, een woord waarvan de Témilah-Dojaks zelve de beteekenis 
niet meer weten, maar dat wij kennen uit andere deelen van 
Borneo, 

















$ 155. Sandong. 





Zoo heet namelijk de rijk met snijwerk vorsierde doodkist der 
Olo Ngadjoe, een soort familiegmf, waarheen op het tíwah of 
doodenfeest de overgebleven beenderen uit de raoeng gebracht 
werden. (Zie het Dajuksch woordenboek van Hardeland). 

Tu Centraal-lorneo ontmoeten wij het woord bij de Ot-Dauoms 
‘ils lijkaschearnhuisje (zie Kühr in de Bijdragen tot de T.L en 
Volkenkunde van N. IL. volgreeks Vl, deel 2, p. 210), terwijl 
het volgens Barth, oc. pag. 157 voorkomt als naam van eeu 
tampajan, dienende tot opberging van de overblijselen der lijken 
van de Toelak-Dajaks iu de afdeeling Soekadaus. 

Hoogst waarschijnlijk is bovengenoemd suelfeest der ‘Temilah- 
Dijaks oorspronkelijk een doodenfeest geweest, waarop de overge 
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bleven beenderen in die Tampajan sandong neergelegd werden, 
en gelijktijdig de pauta® van den overledene overgebracht werd 
vaar de offerplaats van den kamang Trio. * 

Meu herinnere zich verder, dat ook de Tampnjan, welke de 
balian op zijne séauces gebruikt, sandoug heet. Wellicht diende 
die in vroeger tijd tot bergplaats der relieken van gestorven baliaus. 
(Lie $ 75) 














$ 138, Begraven van lijken in Tampajans. 

Aan de juistheid vau Wilkens thoorie wordt ten slotte alle twijfel 
ontnomen door de uiterst belangrijke mededeelingen, welke in 
Ling Roth voorkomen omtrent het begraven van lijken iu tampajans 
door de Doesoens en andere volken van Noonl-West-Borneo, 

Wij zien daaruit, dat Wilken zijne hypothese nog verder had 
kuoneu uitstrekken, De tampsjans waren uiet slechts aanvankelijk 
veliekbergers, maar de_begmafplaatsen van de stoffelijke overblijf: 
selen in hun geheel, Vergelijk ook Ling Roth, Vol. IL, p, 286 
moot 4, regel 6, 

Opmerkelijk ie het dan ook, dat de tampijans, welke in 
Landsk meer dan andere voor heilig gehouden worden, 
djampa lama (oude djamps), de tndjau en de 
lama, alle zoo groot zijn, dat zij wel het lijk van een mensch 
kunnen bevatten. 

Veel komen er in Landak niet voor, De tampajaus, dio gebruikt 
worden om boeten te betalen, zijn alle van nieuw maaksol. 

Een paar zeer oude sinm bezat in 1809 Soedjan, hoofd van 
Ampaling uabij Betoeng, Hij noemde deze siam taman (taman 
=— het land der Déwas, lusthof, zie $ 57) en siam pégoh. 

Soerndjnja hoofd van Ringuu-Setonjtng bezat een oude djampa 
van het maunelijk geslacht. 











1_Ook in een ander opzicht in nog ven treffende ovscsankomst tusschen 
de sandong op het foest der Témilah-Dujaks on de voorloopige doodkist 
der Olo-Ngadjoe's en ook met hot schip van Tempon Telou, waarmede de 
zielen der afgustorvenen naar hot zielenland overgebracht worden, dat allan 
do versiuring van de buoeros of rhinoeeros-vogel dragen. Deze ia ‚a te zien. 
ia Grabowsky's „Der Tod, das Begräbnie, daa 'Tiwah oder Todtenfest.” Tnt, 
Archiv. B. II, a, 183 de afbaalding van de raosng om de beschrijving vande 
banams trngang ble 184. 
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$ 157. Mannelijke en vrouwelijke tampajans, 


De Tandak-Dyjaks noemen een tampa j an mannelijk, ls er een naga 
{dmak) en relief op voorkomt. Die dit niet hebben zijn vrouwelijk. 
De onde tampsjans zijn in Tandak opgekocht door Sarias-Dajaks 
uit Sarawak, die nog vaak voor dit doel in Landak ten handel 
komen. enige aankopen, door hen gedaan, kwamen ons ter oore, Bij 
geen enkel werd meer dan honderd dollars voor een tam pajan gegeven. 








$ 168. Vereering van tampajans, 


De oude tam pajans — vooral de dijn m pa”s worden met zeer veel 
eerbied behandeld. Op het breken ervan staat een zeer hooge boete. 
Slechts op groote feesten worden zij voor den dag gehaald, hetgeen 
echter niet geschiedt dan onder het offeren van cen hoen aan de 
Dewata's. Het bloed smeert men dan op deu tampajan. Aan 
nfscheapsel van cen djampa kent men heil aanbrengende kracht 
toe, vok aan water, dat zich eenigen tijd in ven djampa lama 
bevonden heeft. Men drinkt dit als geneesmiddel, Vergelijk Veth, 
9. o- pig. 203 en Ling Roth, oe. Vol. IL, p. 280. 

Omtrent de verering der djawets iu de Zwid-Ooster afdeeling 
van Borneo vergelijke men Grabowsky, oe. pag. 127. 

Verder deelt Grabowsky mede, dat de dj u wets ook gebruikt worden 
om skrahaïe bamboekokertjes gevuld met dj im ats (stukjes hout, 
steen, wortel) te bewaren. 

Kater deelt in zijne verhandeling overde tam pa ans mede, dat de 
tampajan stbankang ooren heeft met zulke wijde openingen, 
dat er ven linkerhand doorgestoken kan worden. Ook onder aan 
het oor kan mon een r&ntaka (veer kleine lilla) of een parang 
(kapmes, houwer) ophangen. 

Hieruit valt wel af te leiden, dat het ook gewoonte is,om aan 
het oor dier tampajan cen ijzer te hangen, Dit herinnert nan de 
gewoonte van den balian, om in de sandong gedurende het 
babalian een stuk ijzer te plantsen (zie $ 75). 





$ 159, 1 





ampajan beschutting tegen kwade invloeden. 


Toen wij op het snelfeest bij de Sépatah Dajaks de Dujaksche 
hoofden vroegen maar de beteekenis van het woord sandong, ” 
antwoordden zij ons, dat dit gelijk was aan het Maleische woord 

ze volge. VL a 
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psjoeng — scherm, De tampajan sandong diende toch, 
naar zij zeiden, als schermbeschutting tegen de kwale rasis. 

Dit is ook in het algemeen de beteekenis, welke de Dajak van 
Landak iu den tegenwoordigen tijd aan de bovennatuurlijke werking 
van de wonderkracht van de tampajan hecht. 

Een voorbeeld zagen wij zeeds boven ($ 147), hoe een tampajan 
siton als panoela’ gebezigd werd van de kwade rasis bij het 
heerschen van algemeene ziekten. 

Andere voorbeelden Inten wij hieronder volgen: 

In Sangkroe (Béhé) zagen wij in de nabijheid der kampoug 
ergens aan den kanl van het voetpad een tampajan alang 
staan, * omgeven door cen aantal tampajan siton. 

De tampajan siton was gedekt door een aarden bord. 

Meu had deze tampajan gebruikt bij cen barimah na het 
uitzasien van de padi, aan de Dewata's belovende een groot 
hoen te zullen slachten, wanneer de oogst goed uitviel. 

Het offerhoen had bij het barimah op het aarden bord gelegen. 

Na afloop van den oogst gou men daar weer barimah, om dit 
groote hoen te slachten (bajar nint). Na deze ceremonie zou men 
de sitons weguemen, maar de tampajan voorloopig nog Iaten staan. 

In kampong Toho (Ajoeh-gebied) vonden wij een 
kleine tampajan (een siton) ergens san den weg 
staan onder drie vorksgewijze samengebonden bamboe 
staken, die een soort klangklaug vormden. Ook 
dit toestel deed dienst bij het barimah. De tam pajan 
diende volgens de Dajaks als pantoela® (— iets dat 
afweert) van de kwade rasis, 

Bij kampong Moroö (Mérauti Béhé) zagen wij buiten op het erf 
twee tampajan siton staan, waarvan een met cen aarden bord 
(mangkef) gedekt was. De tam ps jan diende volgens het kampong- 
hoofd als rpagars — maur, natuurlijk tegen de kwade rasis, Meu 
was gewoon ze als klangkang (offerlafel) te gebruiken bij het 
barimah, waarbij men aan de Dewata's vroeg, ziekte en ongeluk. 
af te wenden. 














1 Kater spseekt in zijn verhandeling, oe. pag. 48 abusievelijk van alang- 
alang soorten. Alang = (Daj.) kiekendief, = Slang (Mal) nlangslang 
(av) = hoog gras, in Laudak altijd alang genoemd. Alang(Mal) = dwars, 
vergelijk palang en malang. De beteekenis van het woord alang in 
tampajan alang is ons onbekend. 
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De deksel op de eene tampajan diende volgens het hoofd, om 
san de vraag meerdere kracht bij te zetten. 

Nabij kampong Djandjang (Paréugoewan-Dejaks, Tajan) vonden 
wij cen tampajun siton op de bekende wijze tusschen drie staken 
opgesteld. Deze was daar vroeger door Riboeu-Dajaks geplaatst bij 
gelegenheid van een verzooningsfeest na een sneltocht. Die tam pajan 
werd, zoons men ons mededeelde, nog steeds gebruikt als altaar 
om te sbarimahs. Ook deze tampajan was met een bord gedekt. 












$ 160. Tampajan als grensteeken. 


Tampsjans worden vaak geplaatst op de grens van het kampong 
gebied, om de kwade invloeden daar buiten te houden. Dit herinnert 
aan het gebruik van ithyphallische beelden als grenspalen in Japan 
en Korea (Zie Serrurier, Phallisme, Tijdspiegel, 1898, bla. 447). 
Een tampajan, aldus gebezigd, noemt men tawpajan sapatof 
panjapar di. greustampsjan. Ik tof er con van op den weg 
vau Toho naar Sangkroe (grens Ajoeh en Behe); deze is daar door 
de bewoners van beide kampongs geplaatst onder het offeren van 
een varken (barima), waarbij zij zich verbonden de tam pajaun als 
grens van elkaars gebied te beschouwen en te eerbiedigen. Wanneer 
nu de bewoners van een dezer kampongs rijstvelden aanleggen of 
boschprodukten zoeken binnen ‘het grensgebied der andere kampong, 
zonder daartoe vergunning te hebben gevraagd, dan wordt geacht, 
dat door die handeling de kwade rasis opgewekt zijn ten opzichte 
van de benadeelde kampong. Dekempong, welke de tam pajan 
sapat niet geterbiedigd heeft, wordt daarom door de andere 
beboet tot het betalen van cen varken, dat dan bij die tam pajen 
aan de Dewata's geofferd wordt, om de wereldorde weder te her 
stellen. Het bloed van het afferdier wordt natuurlijk op de tam pajan 
gesmeerd. 











$ 101. Tampajan dienende om vrede te vragen 


De tampajan als grensteeken heeft tevens de beteekenis van 
het vmgen om vrede nan den vijand, die de grens zou willen 
overtrekken. * 


\ Dese betoekonis komt ook goed uit bij het gibruïk van een tampaint 
als poengoet basi 
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Is cen vijandige stam in de nabuurschap zwervende met de 
bedoeling koppen te snellen, dan plaatst men aan den kant der 
greuswegen …witte aarden kopjes boven op bamboestaken, waarvan 
de boveneinden als trechters gesplitst zijn, op zodanige wijze, dat 
ze duidelijk in het oog vallen. 

Zulke kopjes noemen de Dajaks der Manjocke-streek mangko' 
panabar (— panjawar Maleisch, van sawar — beletsel); 
de vijand toch ie door dit wit aarden kopje tot terugtocht ge- 
dwongen. 5 

Door het witte kopje erkent men den twist op andere wijze dan 
door strijd n.l. door betaling van wergeld te willen bijleggen, 
en het is hoogst pantang zulk cen teeken te willen verouacht- 
zamen. 








$ 162, Als teeken van onschuld. 


Is bij een naburigen stam gesneld en de dader nog onbekend, 
dun is het gewoonte, dat de omliggonde stammen, welke geen 
schuld aan het misdrijf hebben, ten bewijze hiervan een wit kopje 
van den gelnedeerden stam zenden, Dergelijk kopje heet mang- 
ko’ panoels* basi d.i. kopje tot afwering van het 
staal (di, het zwaard). 


$ 168. Als kennisgave van vrodesherstel. 


Is de dader gevonden en de zaak door betaling van het wergeld 
in der minne geschikt, dan worden de omwonende kampongs hier- 
van ín kennisgesteld door de toezending van cen tampajna, welke 
door een kom of schotel gedekt is (mando® toetoep bajar. 





$ 184. Tot uitnoodiging samen te snellen, 


Wil men bevriende stammen uitnoodigen, om te samen ton strijde 
te trekken of op koppenjacht te gaan, zoo geschiedt dit door de 
toezending van cen wit kopje, waarop aan den binnenkant als 
teeken van bloed eeu roode vlek met djarnang (drakenbloed) is 
aangebracht. Dit kopje heat dame” panggagar. Dam” — blaas- 
roerpijl, maar heeft ook de beteekenis van tjap, stempel, middel 
om een bevel kracht bij te zetten, gagar — schudden, dama* 
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pauggagar — bevel om allen zonder uitzondering san den strijd te, 
doen deelnemen. (Manujoeké-Dajaks) * 


$ 165. Tampajau, middel om kracht bij te zetten 
aan bevel, bericht. 


In het algemeen worden verder witte kopjes en tam pajans nog 
gebezigd, om zan een bericht meerdere geloofwaardigheid, ann cone 
lastgeving meerder gezag te verleenen. 

Wil een Dajaksch hoofd zijne onderhoorigen (ana* boewah) er 
toe dwingen, weder in een kamponggebouw te gaan samenwonen * 
(baradang noemt men dit), dan doet hij zijn last daartoe vergezeld 
gean van een tampsjan mando* tot het koeren van tegen- 
stand en ongehoorzaamheid, 

Deze tampajan wordt dan het eigendom der onderhoorigen; 
voldoen zij echter niet aan het bevel, dan vervallen zij ín een 


hooge boete, 








$ 166. Als teeken van onderwerping. 


Ook als een teeken, dat men zich aan iemand wil onderwerpen, 
gebruikt men tampajans, 

‘Tijdens de Chineesche onlusten vluchtten de Pajoen-Bangan Dajaks 
(afdeeling Tara en Toemar) naar Landsk, opgejaagd door de 
Kongsie Taikong. Zij wilden zich in Landak vestigen en zonden 
toen aan het stamhoofd der Manjoeké-Dsjake Patih, vuler van 
Raksagati, hoofd van Sètolo, een tumpajan mando” en aan 
Singa Demang, hoofd van Sttouah, in wiens rechtstrecksch gebied 
zij zich wenschten neder te zetten, een tampajan siam én een 





! Inplaats vaa de dama* panggager zendt men ook de veder van cen 
mlau (soort baceros of jaarvogel), waaraan een stuk zood katoen en 
ven pabajoe (stok met ingekerfde franjes. Zie boven 8 147) gebonden ia 
of ook ven sampoatoet. Dit is ten toorts van opgerolde harde boomschors 
met ven koord omwonden, brandende met een faaw gloeiend licht, dat door 
den wind tot eene vlam opdikkert. De sampootoet wordt gebezigd door 
hen, die nachts op pad mosten, en het rondzenden er van houdt den last in. 
x00 spoedig mogelijk op te komen, om desnoods nacht en dag door te loopen. 

2 fot het verspreid wonen gaan de Dsjaks — als de veiligheid zulks toelaat — 
vaak over na mislukte rijstoogsten, omdat het dan gemakkelijker is door het 
zoeken van boschvruchten en boschprodakten aan den kost te komen. Dit is 
zer ten ongerieve van de geregelde kamponghuisbouding, waardoor de 
hoofden zich steeds daartegen verzetten, dikwijls helaas tevergeefe 
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varken. De bedoeling van deze geschenken was het vragen om leven 
(ojawa) en om onderhoud (palitars). Ook san de Chineezen van 
Prigi zonden zij daartoe een varken en dertig gantang rijst. 


$ 167. Tot betaling van boete, 


Veelvuldig ís het gebruik van tampajaus als betaalmiddel tot 
voldoening van opgelegde boete. Soms bestaat zulk een boote slechts 
uit cen enkel aarden kopje. Het zal den lezer echter wel duidelijk 
zijn geworden, dat het dan niet zoozeer de reëele waarde van het 
kopje is, die in aanmerking wordt genomen, dan wel de geheime 
kerscht, die van het kopje uitgaat nl. van ongeluk af te wenden, 
en dat dan de boete vau een kopje op gelijke liju dient gesteld 
te worden met de boete van een stuk ijzer of van wat bras 
banjoe (geïliede rijst). Zij dienen dus alleen, om de wereldorde 
te herstellen, de kwade rasis, die den verongelijkte bedreigen, 
weg te nemen. 





Bouwoffer. 


$ 108. In Europa. 


Hat bouwoffer wordt door Richard Andree behandeld in zijne 
„Bthuographische Parallelen und Vergleiches onder den titel Eiín- 
mavern (p. 19.) 

Ook: bij de’ volkan ‘vin den Tadichn Archipel komi hak bouw 
offer voor, en is in de meeste streken eveneens voor het menschen- 
offer cen zachter vorm in de plaats gekomen, namelijk het offer 
van dieren en levenloze voorwerpen. 


$ 169, Menschenoffer in Borneo, 





ij de Milanaus in het noord-westen van Borneo, bij de Timor laut- 
eilanders en bij de Alfoeren van de Minnhassa kwam het menschenoffer 
tot voor korten tijd voor. (Wilken). Nu nog op de Mentawei-eilanden. 
In het bijzonder schijnt het bouwoffer bij de volken van den 
Indischen Archipel een ofler te zijn aan den geest der aarde. 
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$ 170, Verklaring van Wilken der beteekenis van 
het bouwoffer. 


„De godheid — vegt Wilken in zijn vlets over de schedel 
vereering bij de volken van den Indischen Archipels — Bijdragen 
tot de T.L. en Vikande van N. T, vijfde volgrecks, vierde deel, 
waarin deze geleerde tevens het bouwoffer behandelt —aan wi bij 
het oprichten van eeue niouwe woning geofferd wordt, om bescher 
ming en afwending van rampen te erlaugen is, òf de aarde zelve, 
natuurlijk anthropopathisch opgevat, als denkend, gevoelend en 
willend, òf de een of andere loosle geest 

Deze stelling gust ook op voor de Landak-Dsjaks; aangezien 
deze echter de Dewata's als de hoogste goden vereereu, welke zij 
nimmer voorbij gran, geldt het offer in de eerste plaats deze 
(geesten en daama pas andere, ín het bijzonder de aardgeesten, om 
deze te vermenen wegens de inbreuk , die men op hanue rechten maakt. 


Bert gaan de Dsjaks over tot het bepslen der plaats, waar de 
nieuwe woning opgericht zal worden. Dit geschiedt met behulp van 
vogel- en andere orakels als van herten en insecten. 

Daarna wordt eeu gunstig tijdstip afgewacht, om met het bouwen 
een aanvang te maken. 

Dit geldt voor geheel Landak; het bonwoffer zelf verschilt waar 
den stam, bij welken meu het aantreft. 


Manjoeké. 
S$ 171. Bouwoffer in Manjoeké, 


Wanneer de gaten voor de hoofdstijlen gegraven zijn, offert men 
aan de Dewata's een hond en eeu hoen. Het bloed laat men ín de 
kuilen uitvloeien, de Kippen worden erin neergelegd. 

Wanneer het germamte van het huis gereed is, offert men weer 
gen hoen en wanneer het huis reeds drie dagen bewoond is cen 
hoen, cen hond en een varken. Bij het barimah worden us de 
Dewata's, de hoofdstijlen, de grond onder het huis en de bewoners 
gepipist, met rijst bestrooid eu met bloed besmoerd, zooals gebrui 
kelijk is. Dit geldt alleen voor het verste huis van een radang, 
voor de tweede en derde lawang is dit niet meer noodig, 
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Duit. 
$ 172, In Dait, 


Voor het opstellen der hoofdstijlen offert men aan de Dowata's 
een hoen, een houd en een varken. 

Ook aan de Goembalangs, cen soort geesten, die in de aarde 
wonen, wordt cen offer gebracht, 

Bloed van de offerdieren wonlt ook in de gateu voor de hoofd- 
stijlen gesprenkeld, waarin men bovendien nog deponeert de koppen 
der oflerdieren en een schaaltje of pakje met allerei verschillende 
offerspijzen, van elke schotel eene kleine hoeveelheid (toerap of 
paloeboer). 


Djamboe. 
$ 173. In Djamboe. 


Heeft men het materiaal voor het nieuwe huis bijeen gebracht 
en de gaten voor de hoofdstijlen gegraven, dan gaat men over tot 
een barimah, waarbij aan de Dewata's een hoen, een hond en 
cen varken geoflerd worden, In de gaten voor de hoofdstijlen legt 
meu een stak ijzer, oen stak lieswortel (dja ra ngau) en do koppen 
van de geslachte olerdieren. Als het huis gereed is, zijn geene 
verdere ceremoniën noodig. 


Rautawan. 
$ 174, In Rantawau. 


In de kuilen voor de hoofdstijlen werpt men een koendoer- 
vracht (kalebas) daarin, benesens wat rijst en padi. 

Is het huis eenmaal gereed, dan oflert men aan de De wata's cen 
kip, een hond, of een varken, naar den rijkdom van den bezitter. 
De stijlen ondergaan daarbij de ceremoniën van het barimah. 
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Batang-Tarang-Dujaks in Tajan, 
$ 175. In Ba 


Is het gat voor de hoofdstijl gegraven, dan plaatst men daarit 
cen levend hoen, wat zwavel, wat uien, wat slakken van gesmeed 
zer en wat gêranggo* of acorus terrestris (leswortel). Dau 
laat meu den stijl met kracht in den kuil neer, zoodat hét hoen 
verpletterd wordt. 

Ia de woning klaar, dan ondergaat het eerst de ceremonie met 
het hoen (kébo ajam) en slacht men het beneveus cen varken; met 
het bloed dezer dieren besmeert men stijlen, spauribben en dwarsbalken. 


ng-Tarang- 





Semia. 
$ 176. In Semia. 


In de gaten voor de hoofdstijlen legt men deu kop van een kip, 
welke men eerst aan de De wats's heeft geolferd, verder wat kleef- 
rijst, wat tompi (— Mal. tjoetjoer) en wat betel. 





Soeti en Tengon. 
$ 177. In Noord-landak. 


Bij deze Dsjaks is het geen gewoonte iets in de gaten voor de 
stijlen neer te leggen. Bij het bouwen van cen gewoon huis hebben 
geene bijzondere ceremoniën plaats, bij het bouwen van een pantja 
daarentegen wel. Bij den aanvang heeft cen barimah plaats; ie het 
gereed, dan worden eenige honden geslacht en geofferd en de koppen 
‘boven de totong opgehangen. Het istevens gewoonte daarbij te menariën. 


Sémpatong. 


Deze Dejaks leggen, wanneer zij een pantja bouwen, in elk gat 
voor de stijlen een levend hoen, dat door den stil verpletterd wordt. 


INHOUDSOPGAVE. 


EF. Her vnastars HET DOEN VAS GELOFTEN OP MeilJ@r PLAATSEN 


$ 195, Het sbaniats. 

$ 136. Mong kandang. 

$ 187. Andere heilige bergen. 

$ 138. Kanonnen van Monggoh. 

$ 189. Wonder kanon te Tebang (Tsjan) 

$ 140, Geloften nan den Sultan van Pontisuak. 
$ 141. Heilige Tambswangs, 


6, Her oever van neenoas. 

$ 142, De Pantaks. 

$ 143. De Padagei. 

$ 144, Lotsboomen, 

$ 145. Panjoegoe-steenen, geplaatst bij het doen van cen eed. 
$ 140. Afwenden van gevaar bij besmettelijke ziekten. 
$ 147, Tampsjan als altaar, he 

$ 148. Ampago-efigie-offers. 

$ 140. Panoela* 

$ 150. Panjambaban. 

$ 151. Beelden bij de Tsjan-Dajaks. 


H. Iers OvER HET GEKRUIK VAN TAMPAJANS IN DE 
AYDEELING Laxpák, 


. Verklaring van Wilken van de vereering der tampnjans. 
Bevestiging dezer thoorie, 

. Fetisistische vereering in Landak. 

. Sandong. 

. Begraven van lijken ín tampsjans, 

« Mannelijke en vrouwelijke tampajans. 

. Vereering van tampajaus, 

. Tampsjan beschutting tegen kwade invloeden. 

. Tampajan als grensteeken. 

‚ Tampsjan dienende om vrede te vragen. 

$ 162. Als teeken van onschuld, 
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$ 103. Als keumisgave van vredesherstel. 
$ 164. Tot uitnoodiging samen te snellen. 


$ 165. 
$ 166. 
$ 167. 


Tampajan middel om kracht bij te zetten aan bevel, bericht. 
Als toeken van onderwerping. 
Tot betaling van boete, 


L Her sovworser. 


$ 168. Iu Europa. 


$ 189. 


Menscheuoffer in Borneo. 


$ 170. Verklaring van Wilken der beteekenis van het bouwoffer, 


SI. 


Bouwoffer in Manjoeké. 


$ 172, In Duit. 


$ 173. 


In Djamboe, 


$ 174, In Rantawan. 

$ 175. In Batang Tang. 
$ 176. In Semin. 

$ 177. In Noord-Landak. 


DE GODENBEELDEN AAN DEN BUITENMUUR 
VAN DEN CIWATEMPEL TE TJANDI PRAM- 
BANAN EN DE VERMOEDELIJKE LEEF- 
TĲD VAN DIE TEMPELGROEP. 


MARTINE TONNET. 


Op voorstel van Dr.J. Gronemaa, eere-voorzitter der arohacologische 
vereeniging to Jogjkartä werd in 1885 een begin gemaakt met 
de ontgraving der Prambanantempels, welke arbeid in 1890 werd 
voltooid. Alhoewel de voogenaamde Läri-Djonggrang-groep alreeds 
langen tijd bekend was, kwamen bij de ontgraving vele verrassende 
bijzonderheden aan het licht, waarin Dr. G. aanleiding vond, tot 
eene beschrijving ervan over te gaan. Die beschrijving, opgeluisterd 
met eene rijke verzameling afbeeldingen van de tempels en hunne 
details, verscheen in 1503 ouder den titel: Dr.J. Groneman. Tjapdi 
Pranbanan na de ontgraving met 62 lichtdrukkeu van Cephas. 

Daar de verklaring der bas-reliefs aan de tempelmaren tot heden 
toe nog steeds op gissingen berast, durven ook wij de vrijheid 
nemen, de uitkomsten onzer studie, die met die van dr. Groneman 
hier en daar in strijd zijn, en die zich evenmin buiten het gebied 
der gissingen bewegen, onder de oogen onzer lezers te brengen. 

Om de Civ, Wigou- en Brabmatempels nu, die deel uitmaken 
van deze groep, zijn reeksen van beeldgroepen gebeiteld, die aan 
deze tempels een dubbelslachtig karakter geven, daar die beelden 
van Buddhisticho opvatting getuigen, terwijl de hoofdbeelden boven 
de tempelputten blijkbaar Brahmaansch zijn. 

Daar wij in eenige dezer godenbeelden wereldhoeders (lokapila's) 
of beheerschers der windstreken meenen te herkennen, willen 
we die groepen cens wat nader beschouwen. We kiezen daartoe die 
van den Ciwatempel, die in het werk van Dr. Groneman fmai en 
duidelijk zijn afgebeeld. 
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Maar we zullen vooraf de eigenschappen en attributen der ver- 
schillende wereldhoeders nagaan. * 

De lokapsla's in het Buddhistisch geloof zijn vier ín getal. 

Voor hot Oosten: Dhyfarsgten, beheerscher der Gandharwa” 
attribuut: de mandoline. 

Voor het Zuiden: Wirudhaks, koning der Kumbhayda's (demonen). 

Hij dmagt als helmen olifantskop en als attribuut een Tang 
zwaard. 

Voor het Westen Wiripüksa *, koning der Näga's. Zijn attribuut 
is een caitya of cen juweel in den vorm van cen caïtya in de 
rechterhand on eene slang in de linker. 

Voor het Noorlen Kübera of Waigrawapa, koning der 
Yakga's. Zijn attributen vijn eene vaan of cene lans mot vaan 
iu de rechter en eon rat die juweelen spuwt in de linkerhand, 

De laatstgonoemde God, die tevens God van den Rijkdom is, is 
de gewichtigste der vier groote koningen (Caturmaliarajd's) of wereld- 
hoeders, dio. volgens Buddhistische opvatting den berg Meru of 
Sumeru, het centrum van het wereldsysteem, bewaken. 











Het Brahmanisme kent er vier of woht en wel vier voor het 
Noorden, Oosten , Zuiden en Westen eu acht, wanneer het Z.Oosten, 
Westen, N.Oosten en _N.Westen daarnau worden toegevoegd. 

Daar de opgaven hunner namen volgens de ous toegankelijke 
bronnen uiet overal gelijkluidend ziju, sullen we de betreffende 
passage uit het werk van Coleman in haar geheel overnemen, (bl. 253). 

„Meru. 

‘Whe mythologicsl mountain Meru, the Mienmo of the Barmese, 
and the Simeru of tho Sinmese, is termed by the Hindns the navel 
of the world, and ís their Olympus, tho fabled residence of their 
deities, It is described by them-to be placed at the north pole and 
formed like a lotos, the petals of which are the abodes of the gods, 
attended by the Rishees, the Gundharvas, the Apsarss, and the 
Nagn Rajah or great Snake King, On the summit is the heaven of 
Brahma; in the cast ís Swergu, the paradise of Indra, resplendent 

















} Gersadplegd zijn oor de BralmaarnscheLokapal' hat werk vaa Coven 
1e Siytologs of tha Hindna. 1882 on Winmoe, Hindu Mythology, 2 edi, 
1900; voor de Boldhistsche Gateweve, Mythologie des addiems 1 
Mb ad dor Mangole, 1900 

Virtpal beackaak volgens Prof. Korn hi, wiens oog mievormd 
ie, aymbaal van dan scosondargnng. 
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as a thonsand suns; ín the southeast ís the heaven of Agni; in the 
south is Yama's; in the south-west Virupacsha's; in the west, Varuna's; 
in the northewest, Vaya's; in the north is Kuvera's, whose seat is 
formed of lapus-lazuli; and in the northeast is the heaven of Siva, 
vof fervid gold.e Siva would thus appear to be doably provided for, 
Virapacsha beïng also one of his uames. According to some, Surja 
occupies the south-west, The heaven of Vishau is variously placed: 
by some in the Frozen Ocean, and by others in a subterrmncons 
sen of milk. 

Op plaat 28 geeft C. ons cen tekening te zien van dien Godeuberg. 
Het centrum van de teekening is cen plattegrond van den berg 
Meru. Daarboven zijn in vak B de godenverdlijven getekend. Nog 
hooger bevonden zich de hoogste hemelen met in den top het verblijf 
van het opperwezen. De vakken C en D moet men zich onder den 
berg deuken. Het zijn de woningen der groote Nags's en de ver- 
schillende deelen van de hel. 
hebben voorloopig alleen met het vak Bte maken, dat 
Coleman als volgt beschrijft, 

„B, describes the hesvenly mansions on the plane as they aro 
placed above Meru, the sixteen, that are marked from 24 to 
80 being those of Indm and other deities. 

Het is zeer te bejammeren, dat hij die andere vijftien goden niet 
noomt. Verder vinden we deze opgave omtrent den 7, Westelijken 
wereldhoeder verdacht. Nergens elders toch troffen we Wiräpäkga 
aan in het Brahmaansche godensysteem. Hij was voor de N. Bud- 
dhisten de beheerscher van het Westen. 

Elders op bl. 128197 (noot) noemt hij de acht, als volgt 

„Indra, the regent of showers and of the cast wind, 

Vahni (— Agni) of the southeast. 

Yama of the south. 

Nairit of the southewest, 

Varuya, regent of the west. 

Murat (=Wayu) of the north-west, 

Kuvera of the north (rsouthe is cen vergissing). 

Ien (== Ciwa) of the northeeast.e * 

Verder segt hij nog: „This account will be found to vary slightly 
from other descriptions of the regeuts of the winds or eight points 























4 Deze opgave ie betrouwbaar, want zij is, zooals Prof. Speer mij male- 
deelt, ontleend aan het woordenboek van Amaracigha, den Amarakoga 
(ie aldanc 1, 5, 2 
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of the earth; but the several acoounts differ in « very triling degree, 
introdncing Agu instead of Vahui'; Sürya instead of Nairit: 
Chandra for Kuwera; and Chandra also, or Prithivi, for laar 

Waar er van 10 lokapala's sprake is, zijn de beheerschers van 
het Zenith en het Nadir er bij gerekend. 

Gaan wij nu de plaatsing der Brahmaansche wereldhoeders nog 
eenmaal nt, dan zit dus: 

In het Oosten: Indra, God van den Hemel. Attribuut de 
wajra (bliksembundel); soms de lans. 

In het Zuiden Yama, God van het Doodeurijk, ook van den 
Mijd en dan genaamd Kals, Attributen: de pon (strik) en de danda 
(de kuods of roede). 

In het Westen Waruya, God van de Wateren (in Wedischeu tijd 
vau den Nachthemel). Attribuut de päga (strik). Dowson noemt 
dien uga-pton of slangenstril 

In het Noorden Kuwern, God van den Rijkdom en Koning der 
Yakga's, ook wel Waigrawaga gebeeten. Attributen: de geldzak, 
de hamer en de lotos, Hij wordt gewoonlijk vergezeld door vier 
Yaksa's, Naast Kuwers wordt Soma of Candra genoemd, die 
door sommigen echter ín het N.O. wordt geplaatst. Hij is de God 
van de Maan, oorspronkelijk de geest, die in de somaplant huist, 
een geneeskmchtige plant, waaruit een bedwelmende drank bereid 
werd, Voorts worden genoemd : 

Voor het Z,Oosten Agni, God van het Vaur, Attribuut: de 
tomara (speer), de lotos, de banier en het bidsnoer. 

Voor het ZWesten Süryn, God van de Zon. Attribunt: de 
lotosbloem. 

Naast Sürya vinden we bij Coleman voor het Z.W. genoemd: 
Wirapäksha, die bij de Buddhisten het Westen beheerscht. Ook 
Nuirit of Nirut noemt hij als zoodanig. In het Sanskrit luidt 
zijn vaam Nairria, een afleiding van Nirrti, do godin des verderfs. 

In het N.Westen zit Wayu. Attribuut de witte vlag: soms 
ook de olifantsbaak en de speer of pijl. 

Im het N.Oosten zit Ciwa. Attributen de trigüls (drietand) en 
de mupda (doodskop); soms nog enkele andere, die van zijn ver- 
delgende kracht getuigen. Naast Ciwa wordt ook Soma genoemd 
als beheerscher van het N.O. en in de derde plaats Prihiwt 
(Godin der narde). 















} Dit verschil ie denkbeeldig; waat vahai is von synoniem van agai 
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Wanneer wij nu de Brakmaansche met de Buddhistische wereld- 
hoeders vergelijken, dan zien we, dat Indra met zijn wajra bij 
de Buddhisten heeft plaats gemaakt voor den Gandharwakoning 
Dhptarägten, dat Yama heeft plaats gemaakt voor den Demononkoning 
Wirndhaka, wiens attribuut is ecn lang zwaard. Die demonen 
heeten Kombbäyds's. Nu beteekent kumbha spots of zure 
(doodenura). De gelaatskleur van dien god is blauw, wat wijst op 
een schrikwekkend karakter. Hot is dus nannemelijk, dat in hem de 
oude Hellekoning Yama voortleeft. De oude wedische God Waruga 
heeft plaats gemaakt voor den Nagakoning Wirüpäkga. Die Niga's 
spelen in het Buddhistische geloof een groote rol. Nict alleen, dat 
tij in de Buddhalegenden herhaaldelijk optreden als vereerders van 
Buddha en zijne leer, maar zij zijn in hot volksgeloof de bewaarders 
van schatten, voornamelijk van odelgesteonten. Zij brengen geluk 
aan wie zo ziet ch regen in tijden van droogte. Het is begrijpelijk, 
dat zij in het regenbrengende Westen wonen (ten Westen van den 
berg Meru) en met juwelen zijn gekroond. 

Alleen Kuwera (of Kubers) is wat naam en fanctie betreft, 
dezelfde gebleven, Maar zijne attributen ziju veranderd. 

Bezien wij 1u de betreffende platen en beginnen we mot Dr, Groneman 
aan de Oosteijde teu Zniden van de trap. (Zie plant XXXV). Daar 
tien wij Cudra als Wajr-pipi met zijn wajrn (blikembuadelj als 
hoeder van het Oosten. Van eene mandoline is geen spoor te bekennen. 
Wo hebben hier dus den Bramaanschen wereldhoeder voor ons, 
Auw weerszijden zitten drie vrouwelijke volgelingen. Dat stemt ook 
overeen met de gewone voorstelling, dat deze God van upsarasen. 
(hemelnymfen) is vergezeld. Aan de rechterzijde van den God sien 
we boven den troon cen sontéblad afgebeeld eu nog iets hooger een 
lotosbloem met afhungende meeldraden (zie originele photo). Het 
sentéblad is 't symbool van het koningschap. Het komt op bijna al 
deze reliefs voor, Waar het ontbreekt, vallen wij er op wijzen. 
Tudra was de koning der Goden ' en is hier afgebeeld, zittonde in 
zijn Swarga, een verblijf van de opperste valigheid. dat gebouwd. 
werd door Wigwakarman, den bouwmeester der Goden. De stad had. 
volgens het Mahslhamta cen omtrek van 800 mijlen en was 40 
mijlen hoog. Hare pilaren waren gevormd uit diamanten; hare 
paleizen, tronen en meubelen uit het zuiverste goud. 





























Verg. Batâek Baden (qunl) in de wajang, die wordt voorgesteld nia 
orpeheer vaa dan Kahendran (hemel) 
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Zij is de woonplaats der Gandharwa's (hemelsche zangers) en 
van de liefelijke apsarasen (hemelnymfen), die de minnaressen 
waren van Goden en Gandharwa's en ook de belooning voor de in 
den strijd gevallene helden. 

Aan den Ciwatempel zien we ze in groote verscheidenheid om 
den buitenmuur in bevallige standen afgebeeld, afgewisseld door 
groepen van gandharwa's. 

Voortgaande, nemen we nu eerst de middenfiguren ul. die, welke 
naast do trappen zijn geplaatst, omdat wij daarbij in de eerste 
plaats do wereldhoeders meenen te herkennen. 

Westelijk van de Zuidertrap zien wij op relief N° XLI Yama, 
den beheorscher van het Zuiden, tevens God van het Doode 
rijk en Rechter der Doden. * Als zoodanig heet hij Dharmarsja 
en voert hij don pen (strik), waarmede hij zijne slachtoffers bindt, 

Op dit relief staat op de lotosbloem een roede, Hij is hier 
afgebeeld als Kala (— Tijdgod en Dooder), Zijn voornaamste volgeling 
ú Citragupta, wiens taak het is, de daden en levensgebeurtenisen 
der dooden op te teekenen in het register Agra-Sandhanr.* H 
heeft cen nagenoeg even schrikwekkend uiterlijk als zijn meester 
(uitpuilende oogen, groote tanden ene) 

Yama is hier afgebeeld, zittende op den troon des oordeels. Aan 
zijne rechterzijde zitten zijne beide helpers of wachters on aan de 
uiterste rechterzijde zit Oiteagupta, kenbaar aan zijn schrikwekkend 
uiterlijk. Links zit de poortwachter Waidhyata, kenbaar aan zijn 
knods, In dou uitersten liukoevolgeling zien wij een der Yamadaas, 
wier plicht het was, de dooden binnen te brengen, 

Na de uitspraak van het vonuis werd de doode hetzij naar het 
verblijf der Pitarns (voorvaderen) in den hemel gebracht, hetzij naar 
cen der 21 hellen gezonden of wel teruggezonden naar de aarde, 
om daar eene wedergeboorte te ondergaan. 

Verder wordt ons verteld, dat Yama twee onverzadigbare honden 
bezat met vier oogen en wijde neusgaten, die men zich dacht, 
rondwandelende ouder de menschen, om de slachtoffers op te sporen 
en die den ingang maar zijn verblijf bewaakten. 

De beide wapens der volgelingen honden we voor in scheeden 














1 Verg. Badr, Jhmâdipati of Jâmk (uer) in de wajang, ook Bate KAK 
ot Kämâmalah genaamd. 
t Verg. Burd Panjarikkaa (agg Pgo) of schrijver in het Goden 
verblijf als wajangûguur. 
7 volge. VL zo 
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gestoken knodsen. ! Op de scheede van Citragupta meenden we cen 
jaartal te zien. 

Dr. Jorssous had de goedheid, het voor ons te willen vergelijken 
met Oud-Javaansche inscripties en las eruit 996 Caka, wat gelijk 
staat met 1074 van onze jaartelling. 

Later werd het door Prof. Kens gelezen úls 886 Caka — 964n. C. 

Deze tempelgroep zou dan aanmerkelijk jonger zijn dan men tot 
nog toe heeft gemeend. 

Dat Yama, als Kala (— Tijdgod), de drager zou zijn van het 
jaartal, is zeer goed aan te nemen. 

Daar het Citragupta's taak was, de daden en levensbijzonderheden 
der gestorvenen op te teekenen, vatten wij het jaartal op als het 
sterfjaar van den in den tempel begraven vorst. * 

Denzelfden volgeling sien we op het pendant vau dit relief N° XL, 
meer op den achtergrond gezeten. Wij zien in de hoofdâguur van 
dit relief den goedigen vorm van Yama als dharmaräja. 

Op de bloem staat de pipe (strik). Citragupta draagt dan den 
naam van Karmala. 








Bij de beschouwing der Ramäyagareliefs aan denzelfden tempel 
(zie pl. XI, XVIII, XXIV en XXXI) merkten we nog op, dat 
de kapsels van het volk en van de volgelingen der vorstelijke en 
hooge persouen dezelfde zijn als die der Wujaug-Gédog-poppen , 
wier geschiedenis speelt in den tijd van Pandji om eu bij Djijäbijë's 
regeering 1130—1160 1, C, 

Daar de kapsels iu vroegere eeuwen op Java cen groote rol 
hebben gespeeld, (ze waren meer nog dan kleederen of juweelen het 
kenmerk van den mug der dragers) is het begrijpelijk, dat dit 
karaktervolle kenmerk zich in de wajang heeft gehandhaafd. 

Niet alleen dus, dat door de vaststelling van dit jaartal de 
legeudaire figuren der Pandji-romaus op historischen bodem worden 
geplaatst, maar wij meenen, dat, ook in verband met de boven- 
bedoelde overeeukomst in knpsels, mea in de reliefs aan Tjandi 
Prambauan het aankuoopingspunt zal moeten zoeken voor het historisch 
verband tusschen Midden- en Oost-Ja 











1 De Soesoelwenan van Solo bezit er een waarvan de schaede nauwkeurig 
denzelfden vorm vertoont nis de hier afgebaelde. Dat 
franjes versierd, die aantooaan, dat 1e 
wordt gedragen. 

21a 1885 ie uit den tempelpat oen steenen urn te voorschijn gebracht, 
gevuld met lijkaseh en koatbaarleden. 





an is met gouden, 
venals hier, tet de punt waarboven. 





CIWATEMPEL TE TJANDI PRAMBANAN ENZ: 185 


Wij gaan uu den tempel om naar de Westzijde. Daar zit aan 
weersrijden van de tmp cen Godheid, die eene, met een juweel 
gekrooude slang in de hand houdt, 

De overeenkomst tusschen de meeste reliefs, die de hoeken en 
tmppen fankeeren, bracht ons op de gedachte, dat de 5 wereld 
hoeders dubbel zijn afgebeeld. In de 24 muurvakken hebben we dan 
16 Goden te verwachten. Dat stemt verven met de opgave van 
Coleman, die 16 Godenverblijven noemt, 

In de op deze beide reliefs afgebeelde Goden herkenen wij 
Waruga, den beheerscher van het Westen, tevens God van den 
Oceaan, hier voorgesteld als pfica-bhpt — strikdrager. ! 

In de Pursgas wordt hij hoofdzakelijk als Watergod beschouwd. 
Zijn strik wordt dnarin oa, gewoemd nägapäcn (Niga-strik). * 

Warupa bezit ook een scherm, genaamd nbhogn, dat gemaakt 
is uit de bril (kophuid) van de brilslang eu dat oudoordringbaar is 
voor water. De God draagt hier cen bloemtros achter het linkeroor. 
De slang in jn band ie in eeu strik gekroukeld. De voorste linker 
volgeling houdt den sbhoga omhoog. 

De middelste rechter-volgeliig omklemt met de rechterhand eene 
lotosbloem. Het pendant van dit relief is nagenoeg identisch, 

Deze beide reliefs zijn hoogst merkwaardig, Wat het Naga- 
attribuut betreft, noch bij Coleman, noch bij Wilkins angen we 
dit slang-attribuut afgebeeld of genoemd. Altijd wordt daar gesproken. 
van een strik of koord, ook van een kuods in de andere hand. 
Alleen bij Dowson vonden wij den nâga-pâga vermeld. Men vergelijke 
Grüxwener’s Myth. des Buddh. in Tibet und der Mongolei, bldz, 51, 
waar bij de behandeling van Padmasamblava’s loveusbeschrijving 
vermeld wordt, dat die heilige in het Westen iu het land 
Nagapotadvipe komt, waar sdie Macht hatte der Nîgas. Deze over- 
eenkomst met de voorstelling op Prambanau wijst er op, dat ook 
naar Tibetaansche opvatting het attribuut van den Brahmaanschen 
hoeder van het Westen een nägn was; onze reliefs wijzen uit, dat 
die dat ook voor Java is geweest, 

Wij wijzen er lier uog op, dat we Waruys in het Buddhisme 
vermeld vinden, nl. als 0% Slaugenkoning (Grünwedel bl, 191) en 












t Verg. Batârd Barank (msg) bij Gericke an Roorda. 
2 Verg. Nägbpdsd (oomen) bij G- an Ro de naam van een mythologisch 


wapentuig. 
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dat de Naga's in het volksgeloof der Javanen stoeds cen groote rol 
hebben gespeeld. 

Nog altijd zijn deze dieren voor hen de geluk- eu regenaanbrengende, 
schatienbewarende wezens, die als reincarmaties van menschen op 
aarde wonderen verrichten. De naam van den 4% Buddhistischen 
slangenkoning Wâsuki leeft uog voort in den naam der Oostelijke 
residentie op Java: Basoeki en in de wajangverhalen. Ook Antäbigi 
eu _Nági-Gini zijn voor de lezers der Javaansche legenden welbekende 
amen. De geleidelijke overgang van den Brabmaanschen naar den 
N. Buddhistischen beheerscher van het Westen, die een Naga- 
koning wordt genoemd, ìs door deze reliefs aangetoond. 

Wij gaan uu om naar de Noordzijde en zien op het relief 
Westelijk van de trap (pl. LI) eene zwaarlijvige figuur met vier 
Yaksn's als volgelingen. Beide kenmerken wijzen op Kuwera!, den 
aan lepra lijdenden God van den Rijkdom, die, zoowel ín het Brahmaansch 
als in het Buddhistisch geloof de beheerscher was van het Noorden. 
Maar vreemd: hij mist de hem voor beide kenmerkende atiributen. 
Wigpu's gevleugelde schelp: de gankha , doetaan een watergod denken. 

Daârbij draagt hij eene zeer zonderlinge upowita, die wel uit 
menschenwervels lijkt te sijn samengesteld. Dit schrikwekkend karakter 
beent Kuwers niet ín het land der Hindoe's. Ziju verblijf wordt daar 
voorgesteld als eeu gelukralig oord, waar ellende, vrees, nach dood 
gekend wordt, waar geen verdriet bestaat, honger of ziekte. Wij 
meenen deze afwijkende voorstelling als volgt te kansen verklaren. 
Ook de Javaansche mythologie kent een God van den Rijkdom, 
die volgens sommigen eene Godin is: Kjahi of Njahi Blorong, 
die als onderdaan (rijksbestuurder?) van Ratoe Lärá Kidoel op den 
bodem der Zuidzee woont: een watergod aldus en wel een schrik- 
wekkende, want voor goud vraagt hij menschenzielen ín ruil en zijn 
paleis is gebouwd van menschenbeenderen. Wij meenen in dit beeld 
het karakter van deu Oud-Javaanschen Rijkdomsgod met dat van 
Kuwers vereenigd to zien. 

Kuwers is hier voorgesteld, gezeten in zijn lusthof Caitraratha 
of Mander, die op den berg Meru gelegen is. Hij is het opper- 
hoofd van de Yakga's* en de Guhyakas. Ook worden de 
Kinnara’s als zijne volgelingen genoemd. 


















N Vers; Batärk Kuwern (jie) bij G. en R. of Daniswied In de Wa- 
jang konden wij bew niet ontdekken. 
3 Verg. Jakga (wus) bij G. on B. 
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In het feit, dat Wisuu’s hemel ten N. van den Mera gelegen 
was, ligt mogelijk ook nog een nanwijzing voor het afwijkend 
attribuut. van den N. wereldhoeder, In de rechterhand druagt hij hier 
nog een onduidelijk symbool (geldaak £). 

Op relief Ne LIL, het pendant van het vorige, zien we eene 
Godenfiguur, omgeven door twee Yaksa's on twee Yakga-vrouwen 
of Yakgi's, dio wijzen op Kuwers, Maar daar de hoofdfiguur naar 
het uiterlijk te oordeelen moeilijk met Kuwera is te vereenzelvigen 
en daar we meermalen Soma als beheerscher vau het N. genoemd 
vinden, houden we dezen God voor Soma of Candra, deu Maangod , 
die dan met Kuwera tezamen het N. beheerscht. 

Op de bloem staat de candraktnta of mapieaka, het maan- 
juweel ?, dat gezegd werd uit maanstralen te zijn gevormd en een 
verkoelenden invloed uit te oefenen, 

De voorste Yakst draagt twee bloemtromeu, die naar het mij 
voorkomt, met de beschrijving der soma plant overeeukomen. De 
tweede draagt in de handen een klein fleschje* met spitsen bodem. 
Met de rechterhand drukt de vrouw op de stop en met de linker 
steunt zij den bodem, die niet op een voet rust. Om dien pantigen 
bodem en om het halsje zien we lofwerk. Degelijke feschjes zien we « 
iu Grünwedels „Handbuch der Buddhistischen Kunst in Indiens 
meermalen afgebeeld in de handen van Bodhisattwa’s, vooramelijk 
van Maitrêya. Zie aldaar pl. 90, 92, 93 en 97, Op pl. 03 maar 
eeu bronsfiguurtje in Nepalschen stijl heeft het nauwkeurig 
denzelfden vorm als hier. Op pl. 90 naar een Gändhär-sculptaur 
is de bodem cenigerins afgeplat. Grünwedel noemt het daar het 
Grieksche zalffleschje. Op bl. 168 zegt hij, dat in de Gandhars- 
school het antieke fleschje met spitsen bodem kaluga in 
de plaats treedt van de ronde Indische lots. We hebben hier alzoo 
te doen met de overneming van een Baddhistisch attribuut door 
Brabmanen. Maar ook Padmapsgi (zie Grünwedel's Mythologie von 
Tibet enz. bl. 126) wordt met zoo'n teschje in de hand afgebeeld. 

Wat nog die overname van Buddhistische attributen betreft, wij 
wezen er in den aanvang al op, dat deze reliefs van Buddhistische 
opvatting getuigen. De houding der beelden, de tronen met makars- 
koppen en de daarnaast hangende bidschellen herinneren aan de 

















1 Verg. Sora (yjssres) Kami = maan en Tjkadr (pr) KN. 
Tver. Tjdndekhntk (erleg) Kw =— maanjawenl of Sasikdatd. 
+ Zie origineels photo. 
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Buddha's en Badhisattwa’s van Boroboedoer. Dezelfde invloed, die 
in Voor-Indië beslissend is geweest, heeft ook hier gewerkt. Grüuwedel 
heeft aangetoond, dat de kunst der Gändhära-periode, die zuiver 
N. Buddhistisch was, op de geheele latere kunstperiode, ook op 
de Brahmaansche sterken invlaed heeft uitgeoefend. + 

Ondanks de overheersching van het Ciwaïsme bleef de grootsche, 
Buddhistische monumentale kunst van Midden-Java krachtig na werken 
en de bouwmeesters van deze tempels, die de vertolkers moesten zijn 
van het godsdienstig gevoel hunner tijdgenooten, gaven aan de bê- 
schermende Goden der buitenmuren de kalme, zittende Buddha 
houding en omringden ze met Gandharwa’s, bidschellen en lotos- 
bloemen , wat, alles tezamen genomen , aan Baddhistische bouwwerken 
het rustige, lieflijke karakter geeft, dat met het wreed en strijd vaardig 
aauzion van Goden als Ciws, Durf en Gapeen ín Het geheel niet 
strookt. We zonden deze tempels willen noemen: Brshmaansch 
gedacht, maar Buddhistisch gevoeld. * 











We gaan nu den tempel om naar den ZO, hoek en nemen eerst 
relief N° XXXVII. Daar zien we Agni, den God van het vuur, 
als beheerscher van het ZOosten. Hij is hier voorgesteld als 
tomaradhara (speerdrager) en als snptajihwa (roventongige). 
Op de lotosbloem links van den God staat een speer met zeven 
tongen: de zeven vurige tongen van Agni. 


EE men op de aan den dag gekomen opschtäiten wfgaan) dan sonder 
brifel, Ie raed op Midäen-Jarn de Hindoe-Jaraanslie maatschappij vooral. 
Qiwaltdach gewoast, want do Boeddhistische opschrifan zijn zeer schaarsch 
an de Giwaltische zoer talrijk. Aan: oan eigenlijk: gezegden strijd val oak 
kier niet te denken, oan ín goede en groote werken sich vitende rivaliteit, 
waarbij het Boodähisne in vn wigen trant ook hier in de oorte plaa 
bouwde, gaf om beurten aan beiden de bovenhand; oandrachig lefden 
beida kekgonootachappen. naast alkander (op één opeet wordtde Hoodia 
naast iva aangeroepen). Wat de reden waa, dat, niettegenstaande de 
wichtingen der Boeddhisten. over 't algemeen vooren grootscher zijn, het 
Glwatace toeh let. veld bekield, ie onduidelijk, maar dit doed het zender 
twijfel, evenals in Engoleh-Indië”* (Bino, N. L arikel: Oudheden”) 

En het opstel van Dr: Beandes: de Maarn als Haartromiaand” len 
we ín da volgende bewoordingen de imoening van dan schrijver: „Ook Tjandi 
Prambanan laat het zien bij do Dewacgtk aan den inhâdevatampel, de 
Wigvargs aan dien van Wipes en de Brahma’ aan dien van rame, 

len gelel ten onrechte voor Hoda’ zijn uitgemaakt” 
Verg fn = vur on ent (hat). Op Jas werd Agri van de laate 


gedrongen door Batdrk BrabmÂ (enter), die voor de Javanen uls Vuurgod 
geldt. Vgl. beamastra „vrurpijl” 
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De zes volgelingen van Agni dragen hier een lichtschijf, die van 
een raud is vooren. Op pl. XX van de Rämayapa-serie aan 
denzelfden. tempel zien we diezelfde gerande glorie om de hoofden 
der Goden, die op aarde neergedanld zijn, om het gevecht tusschen 
Rama en de demonen bij te wonen. Terwijl op alle andere reliefs 
de glories van Rama en Laksmapa glad zijn, vertoonen deze een 
rand. Ook Räma draagt er cen op dit relief, daar hij dan optreedt 
in zijn gedaante als Wigyu, waarvan hij de incarnatie is, We noemen 
deze glories in het vervolg Godenglories, 

Agni is de leider van het verbrandingsproces en de Goden zijn 
op aarde neergedaald, om de plechtigheid bij te wonen. Zij dragen 
offerlepels, bloemen en ander offorgereedschap. De voorste liuker- 
volgeling draagt cen steenen urn, waarboven een hondekop zichtbaar 
is. Hij heeft gen hoofdtooi, die afwijkt van dien van den naast hem 
zitteuden. Het is Yama, de Doodengod, die gekomen is, om de 
asch van den overledene in ontvangst te nemen, begeleid door de 
beide hellehonden. 

Yama draagt in deze functie geen kroon, maar zijn har is getooid 
met bloemen. De middelste volgelingen dragen cen voorwerp, dat 
we bij Wilkins in handen van Agni zien. 

Hij geeft daarvan geene nadere beschrijving. Wij houden het voor 
cen lont. Het beeld van Agni zelf is buitengemeen fraai. Het is 
door een groot kunstenaar gebeeldhouwd. 

Ju N° XXXVII, het pendant van dit rolief zien we Agni als 
Abjahasta ij die de lotos in de hand draagt). Hij 
zijn verblijf en is hier, meen ik, voorgesteld als koning van de Pitaras. 

Zijne volgelingen zijn de hemelingen, die in hun aardsch leven 
liet haardvuur getrouw onderhielden. Twee van hen dragen cen 
ofterlepel. De voorste rechtervolgeling draagt onder den linkerarm 
het dienstmes. 

De Zuid-Westelijke hoek van het gebouw biedt aan ons 
onderzoek de meeste moeielijkheden. Berstens zijn de opgaven omtreut 
den beheerscher van die windstreek zeer verscheiden. Ten tweede 
zijn de hier afgebeelde attributen weinig kenmerkend. In de eerste 
plaats zoeken we hier maar Sûrya', dien we meenen te herkennen 
in de hoofdfiguur op N° XLIV. De fronsing in het voorhoofd houden 
we yoor eene aesthetische voorstelling van zijn derde oog. Absurditeiten 
werden door de beeldhouwers van Prambauan steeds zooveel mogelijk 








1 Vorg, Batch Str (Ge) in de wajang 
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vermeden. Hunne opvatting ís over het algemeen hoogst artistiek 
te noemen. 

Sûarya was de Zounegod en heet als zoodanig Blfskam (— lichtmaker). 
Zijn attribuut is de lotosbloem, die we ook zien in handen der 
volgelingen. Op de bloem van den God ligt het zonnejuweel: 
süryakänta *, een kristal, dat gedacht werd uit zonnestralen te zijn 
samengesteld en in het zonlicht warmte af te geven. 

Iu_XLV zien wij een nevenvorm van Sürya. De attributen van 
den God en van de volgelingen zijn nagenoeg identisch. 

Hot meest raadselachtige van alle reliefs is wel N° XLIII, dat 
met XLIV den ZW. hoek omsluit. De lotosbloem met het daarop 
liggend juweel doen aan Sûryn denken, maar we vinden ook aan- 
leiding, om dezen God voor Nairfta te houden, die mede als de 
beheerscher van het ZW. wordt genoemd en als cen, booze geest, 
een Räksaea, wordt voorgesteld. 

De Godheid is hier afgebeeld met cen zoer bijzondere kroon, die 
ie van Rawana in andere reliefs doet denken. Hij toont even 
ne volgelingen eene boostardige uitdrukking. Hij houdt in de 
linkerhand cen gesloten lotosbloem, waarnaast we een aar meenen 
te herkennen. De aan zijne linkerzijde gezetene volgelingen dragen 
glories. Wie ze voorstellen, konden we niet nagaan. De voorste houdt 
eene driedelige bloem in de hand. Fene lotosbloem is het niet. Het 
is waarschijnlijk een bloemsymbool, dat we niet kennen. We zugen 
dit symbool ook iu de hand van Awnlokitegwara (zie Grünwedel 
Myth. von Tibet bl, 63). 

De middelste houdt een lotosbloem omhoog, waarop een onherkenbaar 
voorwerp ligt. De laatste houdt de rechterhand naar voren geopend. 
Zolang we geene bewijzen voor het tegendeel hebben, houden we 
dezen God voor Nairrta, den Satyaghna (— vermoorder der waarheid) 
van het Tibetaansche boek (zie Grünwedel, a. w. bldz. 58); die dan 
met Sürya tezamen de ZW. windstreek beheerscht. * 








Op relief N° XLIX zien we Wäyu®, den Windgod, tevens 
beheerscher van het N.W, Hij is hier afgebeeld als gandhawaha 


4 Verg: SkcAntd (ug ag=tonnej uwen of brada 
1 Verg, Bir Samba (omg) in de wajsng, an zoon van B. Gara, aak 
cen uden gemaand. 
* Verg, aided Baja (ema) in de wajnng, ook genaamd Mara — Sk 
maruts, mart 
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ingen ligt wierook, op 
jn attribuut: de vaan 


(— genrendmger). Op de bloemen der volge 
de bloem van den God brandende wierook. 
missen we echter. 

Op het pendant van dit relief N° L zien we Wiyu als heer der 
Maruts (= Stormgoden). Op de bloem van den God staat eene 
driepuntige vlam. De voorste linkervolgeling houdt eene bloeiende 
lotosplant in de hand. Daarnaast zitten twee personen met Goden- 
glories. Het zijn de Maruts, kenbaar san hunne rijkbewerkte 
gouden kronen. De gouden wapens, die zij in de Weda's gezegd 
worden te voeren, ontbreken hier echter. Do voorste schijnt een 
bloemruiker te dragen en de volgende een lotosbloem (fakkel in den 
vorm eener Totosbloem?). 





In de beide reliefs, die den N-O. hoek van den tempel omsluiten 
(LV en LVI) herkennen we onmiddellijk Ciwa!, den beheerscher 
vau het N.O, Hij voert op beide reliefs de muyda (doodskop) en 
de trioüla (drietand), en is hier voorgesteld als Mahakala 
(— de groote verwoester of de dood) en als Tann (— heerscher). 
De hoofdiguren in deze beide reliefs zijn onmiskenbaar Civa en 
leveren, in verband met onze bronnen, den besten toetssteen voor 
de juistheid vau onze geheele redeneering. De volgelingen leveren 
echter meer awarigheid, De buitenste rechtervolgeling op LV voert 
een trigüla, de naast hem zittende een speer met weerhaken en de 
buitenste linkervolgeling een veelpantige speer. De beide lanisto 
attributen begrijpen we niet. 

Het pendant van dit relief LVL ie wat de volgelingen betreft nog 
duisterder. Die aan de rechterzijde zitten, missen het kastenkoord 
en zijn dus blijkbaar Oüidra's, De voorste draagt een bloemtros en 
de naast hem zittende omklemt met beide handen een klein fleschjo, 
gedekt met een stop. Het is anders van vorm dan dat op het Soma- 
relief, Het schijnt smaller en rust op een voetje, Verder draagt de 
middelste linkervolgeling een platten over elkaar gekruïsten halsband 
en de laatste een halsketen van tijgernagels, oen echt Javaansch 
sierad, Dit relief is zeer zonderling, 

Daar we voor de meuste windstreken de dubbele plaatsing der 
wereldhoeders hebben aangetoond, kan N° LVLII geen anderen. God 
voorstellen dan Indra, want geen andere wordt voor het O. genoemd. 











4 In de Manik-mijù genaamd Batirù Emprit Andjäl (— Mal Jenn 
gee) 
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Het hoofdbeeld is helaas zwaar beschadigd. Aan zijne rechterzijde 
zitten drie Goden, waarschijnlijk Gandharwakoningen, waarvan hij 
heer was! Die aan zijn linkerzijde zitten, missen de glorie. De 
Gandharwa’s hadden groote vermaardheid als medicijnwrijvers, in 
welke functie zij hier zijn afgebeeld. De middelste rechtervolgeling 
is bezig medicijn te wrijven. De voorste links gezetene houdt iets 
als zalf in de hand en in de rechterhand een (geneeskrachtig?) bloem. 





We hebben nu de reliefs, waarin we de wereldhoeders meenen te her- 
kennen, besproken en gnan over tot de daartusschen geplaatste Goden. 

In N° XXXVI herkennen we Brhaspati of Guru, den leraar 
der Goden, ookhun purohita (huispriester). Hij wordt vervenzelvigd 
met den planeet Jupiter en gold in den Rg Weda als een equivalent 
voor Brahmanaspati en dus ook voor Agni, In later tjd schijnen de 
eigenschappen dezer nevenvormen uit elkaar te zijn geweken, want 
de Bralmannspati, die Wilkins ons beschrijft, gelijkt maar weinig op 
den Purohitn, dien we hier voor ons hebben, Links van den God staat 
zijn meest kenmerkend attribuut: de lota of waterkruik. De drietand, 
vliegenwaaier, de bedelnap en het bidsnoer kenmerken hem alleen als 
priester, in dit systeem natuurlijk als Ciwapriester. Zijne volgelingen 
voeren ook de laatste attributen, De voorste rechtervolgeling draagt als 
upawits cen suver van bidkorslen. De Godheid draagt onder het 
kastenkoord een breeden platteu band , die met een strik over den linker- 
schouder ligt precies als bij het Maïjuoribeeld vau Oost-Java dat 
gedateerd is 1843 n. C, Vier van zijne volgelingen dragen zoon band, 

Het komt ons voor, dat tusschen Ciwa als Mnhâyogiu (— groote 
wsceet) en deren Guru der Goden op Java eene vermenging heeft 
plaats gehad. Den voorvorm van den Javaanschen Batärk Guru 
begrijpen we nog niet, Zoolang we geene bewijzen hebben voor het 
tegendeel, houden we den hier afgebeelden God voor Brhaspati. In 
elk geval komt het ons gewaagd voor, in iedero, met eon drietand 
afgebeelde Godheid een Oiwa te zien. ? 

















\ De Gandharwa's (omffus) die man Ook in de vardecingen deer muren ale 
mythische wezens mok vogeljven ziet afgebeeld, zal men in de wajangdguron 
Bagdrd Patak (tray) — vogelbek en BatkeÂ Tumburu (T. is de eigennaam 
van cen Gaudharwa) mosten zoeken. 

3 Verg. Wralaapad (szemass) Kw. — de deggod () en Armalag 





Bai (unmijaeB)=hij, dia genaamd is: Rishi ook Räspati (924 ) Em 
= Donderdag. 
Varg: Joginwieh (rig) de groote acne 
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Nu volgt een zeer merkwaardig relief (pl. XXXIX). We zien in 
de hoofdäguur Hanuman in de gedaante van een God, wat hij 
mar de geboorte is. Hij is de zoon van Wäyu, den Windgod en 
van eene hemelnymf Anjuns, die in de gednante van cen aap uit 
den hemel verbannen werd. Zij zit links van Hanuman naast de 
Gandharwa's, waarbij zij behoort, Ze is dadelijk te herkennen san 
haar apengezicht, Ook de staart is duidelijk zichtbaar. 

Op de bloem, die Hanuman * in de linkerhand draagt, staat de 
kuods, het gewone apenwapen. Aan die knods zien we drie wimpels 
(of vlammen? 

Rechts van den God zien we den berg Gandhamädana, waar de 
Gandharwa's wonen onder hunne koningen Hibé en Huht, die hier 
naast den berg zij afgebeeld. Aan de andere zijde, op hetzelfde 
voetstuk, waarop de berg is geplaatst, zien we het geneeskrachtig 
kruid, dat daar groeide, en dat door Hanuman gehaald werd in den. 
strijd tegen Rawaps, om de gesmeuvelden te doen herleven. Dit 
relief zit aan de Zuidzijde van den tempel tusschen Yama en Agui. 
Deze plaatsing van Hanuman schijnt eene beteekenis te hebben. 

In het werk van Coleman ís op pl. 27 eene afbeelding to zien 
van het Zuiderfront van den R6ma-tempel te Ramnaghur. Bij den 
bouw van dezen tempel schijnt dezelde hoofdgedachte te hebben 
voorgezeten, In het midden der bovenste verdieping zien we Durga, 
staande op den stier; lager rechts eu links van de poort Yama, 
daarnaast Hanuman en in het ZO, Agni. Deze overeenkomst 
kan oi. geen toevalligheid sijn (Hanuman zit ook hier tusschen 
Yama en Agni). We wijzen er nog op, hoe boven de godenreeks 
gan tempel Prambanan aan alle zijden van den tempel in kleine 
nisjes apen schijnen te zijn afgebeeld, Die stellen dan natuurlijk 
Hauuman voor. In het Ramäyapa wordt verteld, dat Hanuman de 
Zuidelijke apenlegers aanvoerde. Mogelijk is dit de roden zijner 
plaatsing aan den Zmidkant. 

Aan den Rams-tempel staat in het ZW. „Munggalar [— Maigsla, 
Mars] een ongeluksplancet. Nasst Hanuman ontbreekt op ons 
relief het Sentéblad! — Hanuman was geen vorst, 

Op relief N° XLI meenen we Brshmapaspati te zien (— heer 
van gebed óf toverspreuk) cen nevenvorm van Agni. Hij is evenals 
Aguï en Soma geboren op het altaar en stijgt vandaar naar de 















1 Verg. Bagawan Hanumaa (unser) of Bojan Sutd (oon van Bou) of 
Rämk Dijkpati. 
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Goden omhoog. Hij is de personifiestie van het priestergebed. Op de 
bloem zien we de offervlam. Hij wordt vereerd door hemelsche ris 
en aardsche Brshmanen. Twee van heu dragen fakkels, twee offerlepels 
eu twee anderen maken een eerbiedig handgebaar. Ze zitten met 
geopenden mond en worden hier dus zingende voorgesteld. 

We hebben bij dit relief ook aan Hanuman gedacht, daar we 
dien op bovenbedoelde plaat aan weerszijden van Yama zien afgebeeld, 
links met priestermuts en priesterstlëndang. Deze omstandigheid 
vereischt eeu nader onderzoek. 

Op relief N° XLVIL zien we Karttikeya * of Skanda den Oorlogsgod, 
hier in zijn hoedanigheid als Senfpati, aanvoerder der Godenlegers. 
Zijne drie attributen zijn aanwezig. Aan zijne rechterzijde staat de 
drietand, links de boog en daarnaast de pijl met de punt naar 
beneden (zie or. photo). Zijne volgelingen dragen hier lotosbloemen. 

Op N° LL zien we Kama? den Minnegod hier afgebeeld als 
Puspacara (d.i, wieus pijlen bloemen zijn) 

Zijn attribaten zijn: cen boog van suikerriet, waarvan het koord 
uit bijen bestaat en pijlen, die in bloemen eindigen. De God 
dragt hier boog en bloemenpijl in de linkerhaud. Zijn govolg 
bestaat uit apsarnsen, wat ook geheel ín overeenstemming is met de 
voorstelling n de Brahinaarsche mythologie. Eene der uymfen draagt 
daar wel een banier, waarop een makara of een visch is afgebeeld. 

De voorste linkernymf ligt geknield voor een lotosplant, die op 
een voetstuk schijnt te staan en waarboven een vlam brandt. 











Op relief N° LIV is misschien Wie wakarman te zien, (dezelfde 
als de Wedischo Tvaste) in zijn hoedanigheid van bouwmeester der 
Gaden. * 

Hij wes niet alleen de bouwmeester der godenpaleizen, en de 
vervaardiger der uit zichzelf bewegende godenwagens maar smeedde 
behalve de wapens der Goden ook hunne gouden sieraden. De lotos- 
bloem in de hand van den God is afgebroken, maar daarboven 
zien we links van den God het beroemde vuurwapen, dat door 
hemzelf werd gesmeed. 








Tan den mam Brahmanaapeti ontdekten we in hot Jaraansch goon 
equivalent, ook ziet van Kartikaj, albopwel de laatste naam nog voortent 
in prin ark, naaa van ven bepaald soort inlandsehe soldaten. 

1 Verg: Belde KAmAdjijd (emenscas) of Mancbawe K 

“Vere. Bagavan Maik (oi) =de goddelijke juwelier, evan 
Godi, die in de zesde verdieping der aarde woont (G. en B} 
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Volgens Coleman en Dowson voert hij in de rechterhand een kuods 
of boog (die hier ontbreken). Zijne vrouw was cen Wanar (npin). 
Die is dus niet afgebeeld, wel waarschijnlijk zijne moeder, de 
beminnelijke Yogasiddha, die we zien in de naast hem zittende vrouw. 
Zijne helpers en leerlingen waren de drie Rbhu's, die om hunne 
bekwaamheid als handwerkers onsterfelijkheid en goddelijke cer ver 
worven hebben. 

Linke van den God zit vooraan een hunner, wiens uiterlijk aan 
dat van een Rakgasa doet denken. Evenwel, wij vonden nergens 
vermeld, dat de Rbhu’s cen Hsksasa-type vertoonden. Dit relief 
is zeer merkwaardig. De laatste rechtervolgeling houdt een juweel 
iu de hand. Wigwakarman was ook een goudsmid. De middelste der 
Rbhu's houdt een offerbekertje in de hand. Hun proefstuk is ge- 
weest, uit één offerbeker, door hun meester gesmeed, er viër te maken. 

En nu relief N° XLVIL! 

In ons systeem mag Narada de Godenbode niet ontbreken. Hij 
is bedist cen vau de zestien geweest. Ook in de Wajang leeft hij 

voort. 1 Het eenige relief, waarop wij hem meenen te herkennen, 
is dit. Maar de ons toegankelijke bronnen geven helaas omtrent dien 
God weinig klaarheid. Het bij Coleman afgebeelde attribuut: de 
wins (hindoeduit) stemt niet met dat, hetwelk hier op de bloem 
js afgebeeld. We zijn dus genoodzaakt, onze verklaring op de gis 
te geven. 

Narada dan wordt gezegd een zoon te zijn van Bmhm& en 
Sarsswat. Hij was de bode der Goden en stond daarbij bekend als 
wetgever en astronoom, en als een uitstekend musicus. 

Hij wordt genoemd de uitvinder van de wins en behoort als 
wodanig bij de Gandharws's De laatsten zieu we hier aan zijne 
rechterzijde gezeten. Zij bespelen als hemelsche muzikanten verschillende 
instramenten. De middelste bespeelt de wigs, waarvan de klaakkast 
op den schonder rust. De Godheid zelf voert op de lotosbloem den 
wedn, het attribuat van zijn vader Brahma. Aan zijne rechterzij 
staat een spijsofler: een bak met rijst, waarboven bloemen zij 
gelegd, zoonls we dat menigmaal aan Boroboedoer vinden afgebeeld. 
Het js hier geen attribuut. Het is niets dan eene aanwijzing, dat 











1 Verg. Betärk Narkdk (sommes) of Kanekhputrk (= zoon van Gdneca?) 
bode van BatÄrd Gur Hij wordt ook genaamd Dewäköbsjan — de ordonnans 
der Goden. De gönding (— gamelao-melodie): wara gènjdjong of ginjdjons 
dejong berinnert san sjen derde fanode (Zie G. va R) Zijn verbijf in den 
Sucklijk heet Sadukadal-ndal. (G. en B) 
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de Godheid is voorgesteld, bezig eene heilige handeling te verrichten, 
Die heilige handeling kan uiet anders zijn dan de voordracht van 
het Ramayapa, dat iu de reliefs aan dezen tempel zulk eene voorname 
ral speelt. Uit een symbolisch voorwerp (£) in de rechterhand openbaart 
de God het gedicht aan Walmiki, die ín luisterende houding aan 
zijne linkerzijde is gezeten. 

Naast Walmiki zitten twee personen, die attributen dragen, welke 
ons volkomen onverklaarbaar zijn 


Gran we nu de geheele reeks nog eenmaal ua en plaatsen we 
dascbij achter de namen, waarvan we niet zeker zijn cen ? dan zit 
dus op relief 

N° 58 en 35 Indra. 

36 Brhaspati? 

3738 Agni. 
30 Haaum 
4041 Yama. 

42 Brslmauaspati? 

45 Nairpta? 

M—Ad Sürya? 

4647 Warupa. 

48 Karttikeya. 

4050 Wayu. 

51 Krim. 

52 Kuwers. | 

58 Soma. | 

54 Wigwakarman. 

5556 Oiva, 

„57 Narda? 

We krijgen alzoo 17 Goden in plaats van 16. Mogelijk, dat 
eene vergelijking met Britsch-Indische monumenten als den Räma- 
tempel tot een zuivere oplossing voert. Dat in dit stelsel, waarin 
ten oppervorst, een huispriester, een bouwmeester en cen bode 
annwezig zijn, de poortwachters niet ontbreken mogen , spreekt 
vanzelf. ! Ze zijn aan weerszijden van de tmppen in rijkversierde 
hoektempeltjes, ook op den omgang aan de binnenzijde der trap- 
leuningen ia keurig bewerkte zisjes aan alle zijden afgebeeld. 

Voorts zien we aau weerszijden van de Zuider, Wester- on Noorder- 








+ Vergelijk de wajangfiguren: Bajdrd Tjingkäribilà ou Batdri Bilâ Upità, 
die gouvemd worden de poortwachters van Hatärk Gar's paleis op den Meru. 
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trap, in rechthoekige steenblokken, in zeer laag relief knielende 
olifanten gebeiteld. Het zijn de dengers van den berg; ten getale 
van ncht steunen zij den Godenberg en hunne herinnering leeft 
onder de Javanen uog voort. * 

Bij Dowson vinden we de amen. Ze zijn, van den Oostelijken 
te beginnen: Airawata, Puydarika, Wamans, Kumada, Anjana, Push 
padanta, Ssrwubhauma eu Sapratika, Aan de Oosterpoort zijn ze hier 
blijkbaar weggevallen. Op pl. II zijn ze zeer duidelijk te onderscheiden. 

In de hoogste verdieping troont juist, zooals Coleman ons dat 
beschrijft: vthe Supreme Beige, in dit stelsel natuurlijk Cia met 
Durgt en Ganega, dien we hier ook te verwachten hebben: de 
Mahadewä der Javanen. 

Wij hebben ons den hier begraven vorst alzoo voor te stellen als 
opgenomen in den Surtliyd, waar hij bewaakt en beschermd wordt 
door de hem omringende Goden. Over de rol, die Kuwers, Brhaspati 
en Hauuman in het geloof dier tijden gespeeld hebben, zal het van 
belang wijn, nadere studie te maken. De vele bronzen Kawers's, 
die op Java gevonden zijn, wijzen erop, dat die Godheid daar eene 
vooseme rol heeft gespeeld. Volgens Wilkins zijn de afbeeldingen 
in Engelsch-Indië van hem zoo schaarsch, dat hij er voor zijn werk 
geen is kunnen machtig worden. Bij Grünwedel vinden we hem enkele 
maleu afgebeeld naar voorstellingen van dien God in (Dibet en Japan. 

Ook onder de pijlerfguren sau den Stüpa van Barhut bevindt 
zich ceno afbeelding van Kawer, 











NASCHRIFT. 





Na de voltooïiug van dit opstel lagen we in de Iaatstverschenen 
aflevering der Bijdragen cone verhandeling van den heer C, M‚ Pleyte, 
waarin ons de bezweringsformulieren en legenden, die betrekking 
hebben op het winnen van den palmwijn (lgèn) in de Soeudalanden 
worden meegedeeld, De schrijver vertelt ons, hoe de ontdekking en 


3 Het Javaansche woord gadjnh (anas) en do Kawi-woorden dirnda (2 
mu) en Mat (oi) die alie olifant beteekenen, zin Stngkld-voorden 
voor het cijfer 8. Zie ook lij G. en B. het woord kari (wa) Vaa de namen 
dezer linten kannen de Tavaten nog Brawn (tru) en Puspldénik 
ijs). Volgens 6. en Reet dn oere in hot SH: Aiwa. 
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bekendmaking daarvan wordt toegeschreven sau Batäri Guru, die 
volgens die legenden in de gedaante van een rijstvogeltje den bewaker 
der rijstvelden: SEmar op het denkbeeld bracht, den bloemstengel 
van den arduboom stuk te slaan en het sop te drinken. In de 
bezweringsformulieren, die nog steeds bij het tappen gebruikt worden, 
spreekt de tapper den boom aan als eon maagd : Omas syang kant 
(bl. 605) (de gouden Godin Uma?); ook als Afi Omas (de heilige 
Uma?) (rie bl. 113). Uma is, als bekend, een andere naam voor 
Durgt, Giwa's gemalin. Op bl. 607 noemt de tapper zichelven. 
Batirk (— God) en spreekt den boom aan als Batari (Godin). 

Hier neemt in het berweringsformulier de tapper blijkbaar de 
gedaante van Um@'s, gemaal: Civa aan. In een Javaansche legende 
wordt Prabu Brjtgäradrä als de ontdekker van het lägènsap genoemd. 
Rudi is alweer een andere naam voor Ciwa, Voor ons opstel het 
meest van belang is echter de overlevering, die op bl. 600 in een 
noot wordt meegedeeld, aangaande het ontstaan der lägèn. 

Daarin wordt het rijstdiefje, dat er aanleiding toe gaf, gezegd 
af te stammen van lang of Hewang (hyang — God) Prit Handjolo, 
den heer van het Noordoostelijk deel der heerschappij (zie opstel). * 
In verband met de andere aangehaalde legenden kan die heer niemand 
anders zijn dan Ciwa of Betr Guru, zooals zijn vreedzame vorm op 
Juvn wordt genoemd. Uit het hier door ons nangehaalde maken we op, 
dat de fanctie vau Soma als bezielende geest van den offerdrank, 
voor de Javanen op Civa ís overgegaan en dat het sap van de 
somaplant, die op Java niet voorkomt, daar vervangen werd door 
dat van den aruboom. 

De attributen in de banden der rechtervolgelingen op relief N° LVL: 
eeu bloemtros en een fleschje worden volgens deze opvatting 
verklaarbaar. 

Dat juist Ciwa de fanctie waarucemt, schrijven we daaraan toe, 
dat deze Oppergod der Hindoe's im de Javaansche Mythologie zijn 
voorvorm heeft gehid, die als beschermende (Opper?) God der oude 
Javanên met den Hindoegod is samengesmolten. In zijn nog staeds 
voortleven in legenden, die op den landbouw betrekking hebben, 
zien we daarvoor het bewijs. Dat Ciwa op Java een veel vreedzamer 
karakter droeg dan in het Hindoeland, is 0, i. aan et meer vreedzaam 





























tin de Manikmijk worden acht door God Guru geschapen hoofdgoden. 
genoemd, nl. dewà kang märâwolu, hetgeen volgens Rhemrev beteekent: 
„de goden, die zich verdeelden of verdeeld worden over acht windstreken” 
Zie wola (G. en R) 
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kamkter van dien voorvorm toe te schrijven, die, als beschermende 
geest van landbouw en windstreken, eene rol moet hebben gespeeld. 
Deze samensmelting van lokale of nationale met van buiten aan- 
gebrachte Godheden is volstrekt niets ongewoons. Bij Grünwedel 
zien we daarvan voor Tibet en Mongolië verscheidene voorbeeld 
(bl. 178 enz.) We zullen deze samensmelting natuurlijk hoofdzakelijk 
hebben te zoeken onder de beschermende Goden van landbouw en 
windstreken. De Tibetaansche beheerschers der windstreken brengt 
Grünwedel onder de lokaalgodheden. De geboorte van nevenvormen 
ús uit die samensmelting verklaarbaar. 





ze volge. VL u 


BREUKINK'S BIJDRAGEN TOT EENE GORON- 
TALO'SCHE SPRAAKKUNST BESPROKEN 


De „Bijdragen tot eene Gorontalo'sche Spraakkuusts van den 
Controleur J. Breukink (gedrukt voor rekening van het Kon. Tasti- 
taat voor de 'Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned. Indië, 1906) 
mogen begroet worden als een nuttig werk, waaruit cen goed 
overzicht is te verkrijgen over de afisen waarover het Gorontaleesch 
beschikt tot het vormen van woorden uit stammen. Het is de 
oprechte begeerte om voor de Europeesche bestuurs-ambtensren den 
weg te effenen tot het sanleeren van het Gorontaleesch, die den 
schrijver er toe gebracht heeft zijn vrijen tijd aan de taalstudie te wijden, 
daar hij heeft imgezien dat de ambtenaren in staat moeten zijn om ook 
zonder bemiddeling van tolken en hoofden aanraking met het volk 
te hebben, het oenige miâdel om het volk uit zijn schterlijken 
toestand op te beuren. De Heer Breukink heeft hiermede niet alleen. 
voor het volk van Gorontalo en zijne Europeesche bestuurders een 
nuttig werk verricht, maar ook de bevefenaars der Indonesische 
talen aan zich verplicht. Zijn werk is het beste wat totnogtoe over 
het Gorontaleesch is verschenen. Het boek van Joest is in geleerder 
stijl geschreven en maakt, oppervlakkig bezien, meer den indruk 
van het werk van een taalkenner, maar het is geen eerlijk boek. 
De schrijver heeft zijne lezers niet ingelicht omtrent de wijze waarop 
hij zijn werk heeft samengesteld. Hij heeft niet beleden dat hij zelf 
zeer weinig van de taal wist en het grootste deel van zijn materiaal 
heeft moeten overnemen van anderen, over wier kennis hij geen 
oordeel kou hebben. Hij heeft zich daardoor aansprakelijk gesteld 
voor een aantal beweringen, wiarvan hij de verantwoordelijkheid 
uiet zou kunnen dragen. 

De Heer Breukink is zoo eerlijk geweest ons eeu inzicht te geven 
in de wijze waarop zijn boek is ontstaan. Hij heeft den naam van 
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den kundigen Inlander die lem heeft geholpen, dankbaar vermeld 
en zoodoende meteen verklaard hoe zijn werk is tot stand gekomen, 
Het is daardoor voor den lezer mogelijk de verdiensten van den. 
Heer Breukink en die van zijn Leermeester bilijk te beoordeelen, 
Hij zal na den eerste niet aansprakelijk stellen voor de fouten die 
de laatste noodzakelijk heeft moeten maken, door den beperkten 
Dik dien deze op zijne moedertaal had, maar integendeel den In- 
landschen Leermeester dankbaar zijn voor den zijkdom van het 
bijeengebrachte materiaal en den Heer Breukink voor de systematische 
rangschikking en verklaring daarvan. 

Nog ééne opmerking moet ik maken, eer ik tot de bespreking 
van de Spmakkunst zelve overgs. In de laatste alinen zijner Voorrede 
zegt de Heer Brenkink, dat hij aan zijne Handleiding ceno verlaling 
in het Maleisch heeft toegevoegd. Mij dankt, hij had verstandiger 
gedaan, indien hij den Hollandschen tekst als vertaling van den 
Maleischen had aangekondigd. De Maleische tekst is nl. op vele 
plaatsen beter dan de Hollandsche, zoonls ik in den loop mij 
bespreking hier en daar zal aanwijzen. Wanneer wij den Maleischen 
tekst beschouwen als de, onder dictaat van Goeroe Doenggio, door 
den Heer Breukink gemaakte nanteekeningen, Inter door hem ge- 
schift en geordend, dan kunnen wij niet alleen hier en daar met 
de gegeven verklaring instemmen, maar ook eerder vrede hebben. 
met de in het boek neergelegde taalbeschouwing, die bij een In- 
landschen Onderwijzer volkomen begrijpelijk is, maar die men bij 
een Europeaau niet zonder enkele aanmerkingen er door kan laten, 








Om nu tot het boek zelf te komen, in Hoofdstuk T, Spelling en 
Uitspraak, wordt de fout begaan van het schrift tot uitgangspunt 
der bespreking te nemen, zoodat de woorden worden beschouwd als 
te bestaan uit letters in plaats van uit klauken (lettergrepen). Vandaar 
mededeelingen als (bl. 5): de samenvoegingen van medeklinkers df, 
dt, mb, ng, kan men slechts met moeite in de uitspraak hooren. 
Hier zegt de Maleische tekst juister, dat die (twee of) drie letters 
moeten beschouwd worden als één letterteken. De ware methode 
ie intusschen deze: de voorhanden klanken beschrijven en daarbij 
mededeelen hoe die het best met ons alfabeth warden afgebeeld. 

Vergelijkt men nu Breukink's klaukleer met die van Joest, dan 
ziet de laatste er wel meer wetenschappelijk behaadeld ait, maar 
tevens blijkt het, dat Joest de klanken der taal niet goed heeft 
gehoord en ze dus ook verkeerd heeft weergegeven. Hoewel de Heer 
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Breukink een verkeerd uitgangspunt heeft gekozen, zoo heeft hij 
toch de klanken vau het Gorontaleesch goed gehoord en ze in zijne 
spelling 266 afgebeeld, dat men redelijk wel kan begrijpen hoe ze 
klinken. 

Ovk op bl, 6, waar gezegd wordt dat men in de Gor. spelling de. 
1 uiet santreft, beeft de Mal. tekst beter: in de Gor, taal komt de 
letter r in het geheel niet voor. Verder heet het, dat de r van de 
vreemde woorden als 7 wordt uitgesproken. Dit is volkomen juist, 
maar de volgende voorbeelden zijn niet alle overgevomen woorden. 
In de eerste plaats Hoelondtalo (Hoalondalo van den tekst is eene druk- 
fout), dat geen Gorontaleesche uitspraak is van Goronlalo, want 
het laatste is eene verhaspeling van het eerste. Doengoho (hooren), 
dat niet cens eene # vertoont, is ook bij vergissing onder die voor- 
beelden verzeild geraakt, want uit dit woord blijkt, dat de r van 
de 1 V‚ d, Tuuksche klankwet (de R-G-H-vet noemt Brandstetter 
ve, op bl. 18 van zijn Prodromus) in het Gl, overgaat in A. Andere 
voorbeelden zijn duAi, Mal. dur; twluhu, Mal. tidur; dulahw, Loin- 
danigsch, Bobongko'sch, dolag vzon, dag”. 

Op bl, 7 bovenaan had de Sor, beter gedaan de echt Goronta- 
leesche uitsprak van saja, sapí, sababoe, sangadja, enz, weer te 
gevan, want als de taal de klanken 4, dj, Gj, niet heeft, zal de 
Gorontalees ze ook wel niet zuiver kunnen uitspreken. Bij de voor- 
beelden. dtoemaäti on toeloetì heeft de Sehr, dan ook de Gt, uitspraak 
opgegeven. 

Ook de voorbeelden van den op bl. 7 $4 opgegeven regel, dat 
alle lettergrepen open zijn en de taal dus vocalisch is, zijn 
alle geldig, daar toepe, lalala, tojvengo, lala'a, timohe vreemde 
woorden zijn. 

Op bl. 8, $5 wordt medegedeeld, dat het Gt, in overgenomen 
woorden de gesloten lettergrepen opent, door den consonantischen 
sluiter met a, #, o of oe uit te spreken, Op bl. 7 is een voorbeeld 
van € in dezelfde fanctie gegeven, mal timohe, dat het Mal. timak is, 
terwijl het eenige voorbeeld dat van o wordt gegeven, Kondtalo 
(controleur) ongeldig is, Dit woord heeft nl. in de Gt, uitspraak 
den_oorspronkelijken eindsluiter afgeworpen, immers de lettergreep 
lo correspondeert met leur van het Holl. woord. Het voorbeeld. 
vou geldig zijn, wanneer de uitspraak luidde: Aondtololo, Ook de a 
komt in het algemeen in deze functie weinig voor; vormen als 
Tbosrahima en Itonmaila (lamail) kunnen Ambische sccusatieven 
zijn. Blijven dus over ien oe. Omtrent het gebruik van deze twee 
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kan waarschijnlijk deze regel worden gesteld: Op grond van de 
voorbeelden op bl. 83 onderaan en bl. 84 bovenaan, waar de ge- 
sloten lettergrepen van de namen onzer maanden bijna alle met 
worden geopend, bv. Apoelilì (April), Sepoetembeli (September), kan 
men aannemen dat in “talgemeen i de klank is waarmede eeu conso- 
nautische sluiter wordt hoorbaar gemaakt, gelijk dit ook in de vocalische 
talen der Tominibocht het geval is. Bij woorden met cousonantische, 
cindsluiters wordt daardoor eene looze cindlettergreep gevormd, die 
voor den klemtoon niet medetelt. Tabialen worden gaarne met den 
Iabinlen klinker oe uitgesproken, bv. maliamoe (kanon), van märiam 
(Mal), Adamoe (Adam); ook wanneer de te openen sluiter oe 
vóór zich heeft, wordt hij ganrne met oe geopend, bv. Mahamoedor 
(Mahmoed), foeborloe (Mal. koebwer , graf), toeloelua ((Guetjoer „soort van 
gebak), loetoeloe (Mal, dotol, Mesch), ent. Zelfs in ocht Gt. woorden, 
die den oorspr. sluiter hebben bewaard, door hem tot eene opene 
lettergreep uit te breiden, komt de os ín dit geval voor, be. 
taloehor (water), Bis. salog, Mal. saloerfan), Sang. safoe”; toeloehoe 
(slapen), Bis. tolog, Mal, tidoer; doelahoe (von, dag), Loind, dolag, 
Bobongko'soh id, 

Om nog even op de a en de o als openende klanken terug te komen, 
van de eerste wordt nog cen voorbeeld gegeven in MaAamvedoe. 
Hier heeft de tusschenklank zich tot a gevormd na do A en in na- 
volging van de a der verste lettergreep. In zulke gevallen zal de 
« wel eens meer voorkomen. Van de o zijn op bl. 9 voorbeelden 
te vinden, bv, watingo (zout), Mal. enn, asin ; watopo (dak), Jav. 
atips taemoewoto_ (binnengaan), Barc'e sua. In de beide laatste ge- 
vallen is de o uit assimilatie te verklaren, in het eerste voorbeeld 
zou men í, of om de ng, eene a, die (vooral in de eindlettergreep) 
in het Gt. gemakkelijk tot o wordt, verwacht hebben. 

De beschrijving der lange en korte klinkers in $6 op bl, 8, is 
blijkens $7 die van de uitspraak der klinkers van de geklemtoonde 
lettergreep. Tengevolge der verwarring van de begrippen lange, 
geklemtoonde en gerekte lettergreep, is ook dit gedeelte van de 
klankleer uiet zeer duidelijk. 

Hoorvsrok IL Wat de Hr. Br. van ma- zegt, toont aan dat 
het niet zoozeer cen voorvoegsel is, als wel een proclitisch woordje, 
door hem terecht vertaald met vreeds, ale. Om de beteekenis zuiver 
te doen uitkomen, hadden zooveel mogelijk voorbeelden moeten 
gekozen worden, waarin geen ander voor-, of invoegsel voorkomt. 
Het eenige zoodanig voorbeeld dat de Schr. geeft ie matali »reeds 
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gekocht.» De andere voorbeelden zijn alle gevormd met het infix 
zi, dat door den Schr. terloops in eene noot op bl. 13 wordt 
vermeld, wartij hij tevens zegt dat hij het niet afvonderlijk be- 
handelt. Welke reden kan daarvoor bestaan, waar het den Schr. 
toch duidelijk moet zijn geworden, dat dit infx in het Gt. nog 
zeer druk in gebruik ie en ook dat het, evenals in de Minah. talen 
en in het Mongond., nog niet uitsluitend tot de passieve vormen 
beperkt is, maar nog de meer uitgebreide functie heeft om eene 
verleden handeling aan te daiden. De functie van -il- is dus ín de 
noot te beperkt opgegeven. De bijvoeging van ils aldaar is onjuist; 
zulk een infx bestaat niet. Op bl. 32 wordt ilo- als afzonderlijk 
voorvoegsel behandeld. Daar -il- het bekende invoegsel -ín- is, 200 
is dit ilo- niet anders dan de praeteritaal-vorm van het pracfix o-, 
dat op bl. 24 is behandeld. Dit o- nu ís het M. P, voorvoegsel 
ka en zoo is dus úlo- id, met Kina-, dat bv. in de Minah. talen 
nog in valle kracht fungeert. 

In dezelfde noot wordt ook even vluchtig over oem gesproken, 
Behalve de beide voorbeelden aldaar gegeven, komen nog hier en 
daar vormen met -cem- voor, br. foemoncols (binnengaan), doemodsepo 
(smorgens) op bl. 9 en matilemateo (is reeds weggeloopen) op bl. 18, 
waarin dus il met oem. te zamen staat. 

Uit de van ma- opgegeven functies in de$$ 2, 3 en 4, blijkt 
verder duidelijk dat het pracdieatem vormt van naamwoorden, ma 
Zimostoe oetia, vdit is reeds Lue, mawa'u rik ben het (akoelak).r 
Door het naamwoord te maken tot eeu praedicast, dus tot een zelf- 
standig onderdeel van den zin, legt men er ook vanzelf nadruk op. 
De gegeven voorbeelden maken dit voldoende duidelijk. 

II (bl. 18). mo- is het voorvoegsel dat sanduidt: de haudeling 
staat aan te vangen of is aangevangen; het vormt dus eene tegen- 
stelling tot het infix il en tot op zekere hoogte eveneens tot ma. 
Dit komt duidelijk uit ín de voorbeelden gegeven op bl. 19, in 
$2 Mo vóór adjectiefstammen drukt niet, zooals ma, uit dat 
de toestand dien het adjectief noemt is bereikt, van worden is ge- 
komen tot zijn, maar eenvoudig dat hij aanwezig is, zonder naar 
het worden te vragen. Zoo is het op bl. 15 $ 4 genoemde voorbeeld 
mapatae vertaald met shet is warm gewordens, terwijl mopatoe be- 
teekent swarm, warm zijns, zonder dat er wordt gedacht aan den 
toestand die vóór dit warm zijn bestond. 

III (bl. 20). Dat mai eenvoudig de aansporende partikel is, die 
im het Mal. mari luidt, heeft de Hr. Br. reede zelf opgemerkt. Bij 
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de opgegeven voorbeelden zou het beter zijn geweest, indien hi 
niet de conjuctief-vormen delea, dlseloewa, tapila, wanpa, loelsewa, 
tijanga had opgegeven, zonder naar de behandeling van dezen vorm 
op bl. 70-72, $3 en 4 te verwijzen; het zou dan spoediger 
duidelijk zijn geworden, dat de Imperatief niet ín mai zit, maar 
in de «a die achter deze w.-stammen is gevoegd en dat mai dus 
slechts eene aansporing is, die den Imperatief versterkt. 

II (bl. 21). po- moet worden samengenomen met mo, waarvan 
het de nominale vorm is. Het heeft ook hier de regelmatige be- 
teekenissen van het nomen verbale, nl. Imperatief, br. polao vga 
wegle en Inônitief van doel, br. podelo zom te nasiens. Wat ín 
$2 wordt gezegd, valt geheel met het in $1 besprokene samen, 
want pohoenggoeli is het nomen verb. van mohoenggoeli, evenals polapoe 
van molapoe, enz. 

V (bl 24). Het voorvoegsel o- is het M.P.ka-. Bijna in alle 
voorbeelden die de Hr. Br. geeft, wordt ook het sufïix -a aan- 
getroffen, zoodat wij met de bekende vormen Zaan te doen hebben. 
Zoo staat okama voor kakama en ota'owa voor katakoan „kunnen 
gestolen worden,» kaijurian (Mal), otijanga voor katijangan kunnen 
geroepen wordens, Aapanggilan (Mal.)- 

Bl 26, $ 2. Ook het hier behandelde o, t welk beteekent 
vbezittende wat het grondwoord aanduidt, moet als een verzwakte 
vorm van fa- worden opgevat. In de meeste Indon. talen beteekent 
ka- vóór een substaatief z.v.n. smede-, -genootr, Tat. co-, br. 
Tontemb. karv'ong »stadgenoote, karapi vmetgezels, Barc'e hasi-, 
br. Aasilipu edorpsgenootr, kasitorano vmedclid van den stam 7o 
Rano. Doch in het Gt. heeft oapsla niet de bet. van smedchond 
maar van gezel v. e. hond, een hond tot gezel hebbende, bezitter 
van een honds, wat in het Tontemb, met maks- wordt aangeduid, 
dus makaars, makavale (huisbeer) Gt obele (voor: kabele, kabole). 
Zoo ook bij adjectieven ($2, bl. 28) opatu, „warmte hebbens. 

VL (bl. 29). De verklaring van het voorvoegsel popo- is onjuist; 
het prefix po- gevoegd vóór een stam die met po- (N° IV, bl. 21) 
is samengesteld (d.i. vóór het nomen verbale) vormt den eausatief. 
Dat dit po- id. is met dat van het n. verb. is niet waarschijnli 
het als eene reduplicatie van po- te beschouwen, dus een n. verb. 
met herhaald prefx te zien in de met popo- gevormde stammen, 
met de bet. van een versterkten Imperatief, is geheel bezijden de 
waarheid. Uit de vertaling der voorbeelden blijkt trouwens duidelijk, 
dat men hier met den causatieven vorm te maken heeft, br. popo- 
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betea slaat dravens, popadengela slaat bijtenr, popotoemota slaat 
binnengaaar. De a- schier deze vormen is blijkbaar die van den 
Conjuuctief (bl. 70, vlag). In $2 (bl. 30) wordt, althans in den 
Mal. tekst, ook duidelijk gezegd dat popo cansslen vormt van 
aijectief-stammen en de voorbeelden bevestigen dit. 

VII (bl. 38). Zlo- is, gelijk reeds boven is gezegd, het practeritum van 
cen staat dus gelijk met M. P. kiva-. Meu is dus genoïgd om 
san de daarmede samengestelde vormen de bet. heeft kunnen — 
worden» toe te kennen. Volgens den Hr. Br. geeft het de bet van 
verl, deelwoord aan de stammen waarvóór het is gehecht. In ieder 
geval is de bet. perfectief; dit komt ook uit in de voorbeelden van 
S2, in welke het de bet, heeft: verkregen hebben, zoouls ook in 
den Mal, tekst wordt gezegd; de Hollandsche is minder nauwkeurig. 
lolale is dus het perf. van olele veen luis bezitten” (bl. 28, $2), 
eu te vertalen met veen huis verkregen hebbender. Zéér duidelijk 
is ook de bet. van ils- vóór adjectief-stammen die eene kleur aan 
duiden, bv. ilolalake vin de gele kleur, in de curouma gezet, eene 
gele kleur hebben kunnen verkrijgen. 

VIII (bl. 35). De functie van het voorvoegsel lo- is in den Mal. 
tekst juister omschreven dan in den Hollandschen, Zolali, lopatali, 
lopo'ak, lomate, enz. ijn in de gegeven voorbeelden niette vertalen 
met: kocht, verkocht, gelastte, doodde, enz, maar met: heeft ge- 
kocht, verkocht, gelast, gedood, ent. De vormen met lo- zijn de 
perfegtieven van die met mo-(IL, bl. 13). Zij zijn ul. afgeknot uit 
vormen met milo, d.i. mo- met ingevoegd -il-, op dezelfde wijze 
dus als in het Sang. nangala' is ontstaan uit minangafa® en in 
het Parigisch uanggoni uit minanggoni, resp. perfectieve vormen van 
mangala’ en manggoni, Zoo staat dus ook in het Gt. lofali voor 
wilotali, lolikw voor miloliku, lolao voor milolao, resp. perfectieve vormen 
van mofali, moliku, molao. En z00 is het ook bij dein $ 2 op bl. 37 
genoemde voorbeelden, Jaguw staat voor milogulw, lomengi voor 
milomengi, lohuni voor milohumi, resp. perf. van mogulw, momengi, 
moker, 

Van geheel anderen aard is het in $3 (bl. 98) genoemde lo, 
dat niet op deze plaats had behooren behandeld te worden. Het is 
mi, niet anders dan cen lidwoord en wel de korte vorm van het 
bekende auw, die bv. in het Bare'e sw luidt en dient als tusschen 
zetsel, om twee woorden die elkaar in den genitief regeeren van 
elkaar te scheiden; het behoort dan als lidwoord bij het geregeerde 
woord. Waar het tusschen cen werkwoordsvorm en den agens staat 
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heeft het (althans voor ons taalgevoel) de waarde van een ngens- 
nanduider (zooals ons voorzetsel «doors) gekregen en in die functie 
treedt ook hier het Gt. lo op, dus lo pito, Bar. ne labu vmet 
een meer of eigenlijk: veeu mes (nadrukkelijk) is hete; lo humala, 
Bar. uu penai vmet een zwaards, eur. 

De plaats waar dit lo had moeten behandeld worden, is bl. 80, 
waar li eu lai ziju besproken. In het Gt. staan deze vormen voor 
ni en wei en zijn de genitieven van fi en tai, die weder voor si 
en sai staan, het eerste lidwoord vóór vrouwennamen en titels, 
het tweede vóór mannennamen. Het wordt door den Hr. Br. terecht 
met doors vertuald. De vormen lai, en lo komen alle drie nog 
cons terug op bl. Sl, waar voor „mets wordt opgegeven: wolai, 
soli, wol. De bet. smets zit ín wos dai, lì en Wo zijn lidwoorden. 
Voorbeelden zijn alleen van wali gegeven, dat zoowel bij persoons- 
namen als bij dier-, en zaaknamen is gebruikt, terwijl men uit het 
bl. 80 en 35 (M) gezegde zou opmaken dat in het eerste voorbeeld 
wolai en in de beide laatste volo had moeten gezegd worden. 

IX (bl. 40). Zola- is, blijkens vorm en beteekenis, cen herhaald 
voorvoegsel. Het moet dus zijn ontstaan “toen de vorm mils- reeds 
was afgeknot tot io- en dit als een voorvoegsel werd beschouwd. 
Herhaling van het voorvoegsel ie ontstaan uit stamreduplicatie, die 
weder is ontstaan uit stamherhaling. Bij al deze drie vormen is de 
beteekenis die van herhaling der handeling. Zoo is by. in den Bar. 
vorm da Aupepewoloka vik ral er over nadenken (van den stam 
wals) het voorvoegsel pe- herhaald, omdat de handeling „nadenken 
herhaling en langdurigheid in zich draagt. Theoretisch zou daarmede 
gelijk staan: da ypewolowoloka, of: da kupswowolaka, maar deze 
vormen zijn uiet in gebruik. 

De Hr. Br. geeft de stammen waarvóór dit lolo- is gevoegd, op 
in den vorm met de achtervoegsels -a en +, waardoor het niet in 
de aandacht valt, dat de stammen, die Jolo- voorgevoegd hebben 
ook steeds het suflix -a aunvoegen. 

De beteekenis der vormen met lolo- moet oorspr. eene practeritale 
zijn. Ook in de voorbeelden die door den Hr, Br. niet in praeteri- 
talen vin zijn opgevat, is toch duidelijk dat de sproker het oog 
heeft op de talrijke gevallen waarin de handeling te voren is ge- 
pleegd. In den zin bv. die ís vertaald „waarom lacht ge altijd in 
het bijzijn van de menschen? heeft de spreker het oog op de 
talrijke gevallen waarin de aangesprokene ín tegenwoordigheid van 
anderen heeft gelachen. 
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X (bl 42). ago. Dit voorvoegsel kan worden beschouwd als een 
Sterke vorm van Aa, dat thans in het Gt. den vorm o- heeft (rie 
boven), maar in een vroeger stadium der taal, toen zij de # nog 
niet had verloren, #o- moet hebben geklonken. Vge- heeft de functie 
om het woord waarvoor het is gevoegd tot een maatwoord te maken, 
zoonls #ga- in het Tontemb., ka- in het Sang, Tag, en andere 
falen het doen. Zoo beteekent dus xpopolali rêén koopsel, ééne 
kooping, één keer koopen „ngopotoeloe v6én kooksel, &éumaal koken, 
ngopolikge „Eénmaal baden, één bade, ngoscadala véén paardenvrachtr, 
agoboelotoe v6én schuit vols, ugolanggalo veen geheele breedte, ééne 
breedtezijde, zoo breed alsr, mgolikoe réén duizendtalr, mgomalionoe 
véén millioentale. 

Thans volgen de samengestelde voorvoegsels, welker beteekenis 
uit de samenstellende deelen kan worden opgemaakt. Evenals vóór 
de stammen met het infix -il, waarvan op bl. 12 en 18 cen aantal 
voorbeelden zijn gegeven, wordt ook vóór de stammen met het 
voorvoegsel mo- proclitisch ma- gevoegd, hetwelk aan de beteekenis 
van mo- die van ma- toevoegt, zoonls de voorbeelden op bl. 46, 
S1 en 2 duidelijk aanwijzen. 

Mamai- bestaat uit ma- (bl. 12) en mai- (hl. 20). Ook van dit 
samengestelde voorvoegsel is de beteekenis gelijk ann die van de 
som der samenstellende deelen, gelijk de omschrijving en de ver- 
taling der voorbeelden aantoonen. 
mapo- (bl. 47) is dit het geval; mapotoedoe beteekent 
£ „wordt (is geworden) iets om mee te kokens. Bij malo- 
staat ma- min of meer pleonatisch, daar lo- reeds het perfactief 
aangeeft. De Hr. Br. verzuimt ook hier te wijzen op het infx -il- 
in de voorbeelden. De vorm malotilapi val reeds verbannen geworden 
heeft, behalve de voorvoegsels ma- en Io-, ook nog het invoegsel 
vil, Het is dus waarse ont 
staan, toen m-io- reeds tot lo- was afgekuot, daar men niet kan 
aannemen dat er vóór een vorm als milotilapi nog eens ma- zon 
zijn gehecht; in zulk cen geval zou zeker geen uitwerping van mi 
hebben plaats gehad. 

Belangrijk is ook het voorvoegsel ma’o (bl. 50, N° 15), dat niet 
uders kan zijn dan het M.P. maka; van de & is in de uitsprak 
nog cen spoor overgebleven. Terecht rekent de Schr. ma'o onder 
de samengestelde preûxen, daar het uit maen o bestaat. De po- 
tentieele beteekenis ($1) en de possessieve ($3) zijn bv. uit de 
Minahassische talen wel bekend. Wat de jusrieve beteekenis van 
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$2 betreft, ik verklaar die niet recht te begrijpen. De Hr. Br. 
vermeldt ook dat ma's- in dit geval korter wordt uitgesproken; 
wellieht hebben wij hier met een ander voorvoegsel te doen. 

N° 16, mapgpo (bl. 51) is niet juist verklaard, daar de Schr. 
begrijpelijkerwijze san zijne opvatting van popo (bl. 29) was 
gebonden. De achtervoegsels, die de vormen met mapgpo- steeds 
aanhechten, zijn de pronomina sufixs. De vormen met mapopo- 
samengesteld zijn causale vormen, zoonls ook uit de verlaling der 
voorbeelden genoegraam blijkt, waarbij men zich moet te binnen 
brengen, dat het woord voor #verkoopeur (pofali) cen causatief is 
van het woord voor vkoopene (tal). 

Mails- (N° 17, bl 51) en mango- (N° 18, bl. 58) zijn duidelijk 
genoeg, daar zij uit ma- en il- (— M. P. kia) en ne- zijn 
semengesteld. In het algemeen hadden de met ma- samengestelde 
voorvoegsels, nadat ma- reeds vooraf was behandeld, beter kunnen 
behandeld worden met elk dier voorvoegsels te zamen, daar dit 
voor het spoedig verstaan der beteekenis gemakkelijker 

Groep II (bl. 58) bevat de met ma- samengestelde voorvoegsels, 
waarvan mopo- de verbale vorm is van hek bl. 29 behandelde popo, 
Dit mopo- is dus de aorist-vorm van het causatief, zooals mo'o- (N° 20, 
bl. 53) het is van de potentieele en possessieve vormen met 6 
M. P. Ai), tegenover de perfectieve met ma'o, Ook mololo- 
staat op dezelfde wijze naast lolo- (LX, bl. 40). 

Mongo- (N° 22, bl. 54) is zonder twijfel, naar het voorbeeld 
van den Hr. Br, op te vatten als samengesteld uit mo- en ngo- 
(X, bl. 48). Evenals manga in het Sang, Tontemb. en andere talen, 
duidt mongo- een meervoud aan, of juister gezegd : eene verzameling 
of eenheid van gelijke deelen. Ngo- (voor nga-) 
o- (vroeger ho, =M. P. ka), dat hier in zijne functie van een 
heidsanduider optreedt. De met mongo- samengestelde woorden zijn 
dan ook het best in # Ned. weer te geven door samenstellingen 
met heid en schap, bv. mongobodoelatavoe „de jongelingschapr. 
Het zijn dan ook alleen de woorden die eene bepaalde categorie of 
zekeren stand van personen vanduiden, die met mongo- worden 
samengesteld; een algemeene meervoudsaanduider is het niet. 

II (N° 29—27). Het op bl. 20 vlgg. behandelde mai- wordt 
gevoegd vóór de vormen samengesteld met de voorvoegsels mor, pe, 
or, lo- en lolo- (bl. 55—57), met geen andere beteekenis dan 
van aansporing ekom doen wat het w‚w. aanduidts of van san- 
wijzing dat het onderwerp komt doen of gast doen de door het w 
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genoemde handeling. Opmerkelijk is de sceidenteele beteekenis die 
mai- in sommige dezer vormen heeft, geheel overeenkomende met 
die waarin ook wij komen» gebruiken. Zoo heeft het sumengestelde 
prefix maio-, behalve de bet, van de vormen met o- samengesteld 
(bl. 24), ook nog die van „komen ter en maakt op die wijze den 
vorm accidenteel. Zoo beteekent dus maioboelola vkomen te kunnen 
geleend wordens, maidfalia ckomen te kunnen gekocht wordens, 
eur. geheel overeenkomende in formatie met aitjatlät, voor nimei- 
katatës, in het Tontemb. De perfecta der waino- vormen worden 
gemaakt met mailo- (voor mai mil), wat geheel regelmatig is. 
Maio vóór substantieven is de accidenteele vorm van de met o- 
samengestelde stummen, die de bet. hebben van vbezitter vans 
(HL 26, $2), bv. mai obele veen huis komen te bezitten. 
Mailolo, de accidentele vorm der samenstellingen met dolo-, 
beteekent diensvalgens vreeds dikwijls zijn komen te doen wat de 
waw. vorm aanduidts, Zie de voorbeelden op bl. 57, onder N° 27. 
IV, N° 28 (bl. 58) behandelt het voorvoegsel lo'o-, samengesteld 
uit lo- en o-, dus den verleden tijd van o- sanduidende. Neemt 
men aan dat d- vit milo- is afgeknot en o- uit ke-, dan kan men 
toe herstellen tot miloko, practeritum van moko- (== M.P. waka), 
dus M. P. winaka, en dan kan de bet. geene andere rijn dan die 
van vheeft kunnen (kon) doen wat het grondwoord aanduidt, dus 
lo'ofali sheeft kunnen koopens, l'olike sheeft kunnen badenr, 
lo'olalahoe rheeft kunnen geel vervens, Wwolele vhoeft een huis 
kunnen bouwens, Wowadala sheelt cen paard kunen hondenv. 
Daar echter, volgens $ 3, lo'oseda'a beteekent vgroot doen worden, 
moet ter verklaring worden verwezen naar bl. 53, N° 20, waar mo'ois 
behandeld. In $2 staan de samenstellingen van mo'o met adjectief 
stammen opgegeven, deze hebben de bet. kunnen brengen iu den 
toestand dien het adjectief zegte. Zoo is dus lo'ohafa te vertalen 
met vheeft mager kunnen makens, naar mo'okata vmager maken. 
Vau het prefix lolols- (N° 38, bl. 59j valt alleen te zeggen, 
dat het een versterkte vorm is van het boven besproken Zofo-. 
Volgt de Ve groep, die de samenstellingen vau een aantal reeds 
samengestelde voorvoegsels met het prefix ma- bevat. De beteeke- 
nissen dezer samenstellingen zijn gemakkelijk af te leiden uit die 
der samenstellende deelen. Ma- voegt aan de reeds samengestelde 
voorvoegsels de beteekenis val, reeds, geworden totr toe. Wat 
betreft de omschrijving van de beteekenis der voorvoegsels die ín 
deze groep zijn vereenigd, daarbij zouden dezelfde opmerkingen 
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kunsen gemaakt worden als reeds boven zijn neergeschreven bij 
de behandeling dezer voorvoegsels zonder ma. Zoo is br. bij N°31 
(bl. 50) mamaïmopo- en bl. 62, N° S5 mamaipopo- bij de omschrij- 
ving der beteekenis niet gezegd, dat die causaal is, evenmin als 
dit bij mopo- en pope- is opgemerkt. Het komt mij onnoodig voor 
die reeds boven gemaakte aanteekeningen te herhalen. 

‘Thans komen wij tot fa- (bl. 64) eu oe- (bl. 65), N° 38 en 39. 
De Hr. Br, verklaart (a- te zijn eene afleiding van fawoe vmensche. 
Het is zeer wel mogelijk dat fa- eene afkorting is van het bekende 
tau, to, toe, doch de wijze waarop în een groot aantal talen van 
Celebes het woord voor emensche en dit preûx naast elkaar staan, 
doet vermoeden dat lau, enz. ook oorsyronkelijk een aanwijzend of 
betrekkelijk voornnamwoord was en eerst later in versterkten. vorm 
(wellicht door samenstelling met wax, dus toen het de bet. 
„hij die, zij die, dat wats had gekregen) ook in de beteekenis 
vmenschr in gebruik is gekomen. Het zou eene lange uitweiding 
vorderen dit nader toe te lichten; ik hoop elders gelegenheid te 
hebben nog op deze zaak terug te komen. 

Wat ve- betreft, dit is zeer duidelijk een betrekkelijk voornaam- 
woord en wel eeu kore vorm van het bekende axv. De Hr. Br. 
vertaalt dan ook omeda'a terecht met vjang bäsar, de grootste (de 
groote).s Dit oeda'a en het volgende oekiki (veliki is cen drukfout) 
bevatten reeds het hier besprokene oe en kunnen dus tweemaal oe 
vóór den stam krijgen. Ook aan de woorden oefelo, oebilango, 
osbangge en velai heeft ve zich als cen vast bestanddeel gehecht. 

De achtervoegsels, door den Schr. in de rubriek D (bl. 8677) 
behandeld, zijn in de eerste plaats de pron. pers. sufïixa, die zoowel 
als bezittelijk voorw, als in de functie van agensaanduider bij de 
passieve vormen optreden. De pron. sufl. zij 

1° pers. ov. oe (N° 1, bl, 66), mrd, ndio incl, (bl. 76, N° 10, 
bl. 79, B), lami, of lami watia, exel. 

2 pers. ev. moe (N° 2, bl. 60), mrd. Limongolí (bl. 79, B), 
ndto (ibid.). 

3 pers. ov. lijo (bl. 79, B), mvd. limongolio (ii 

Deze vormen moeten vergeleken worden mat de vol 
der pron, pers, 

1 pers. os is afkomstig van waoe, de Gt. vorm van M. P. koe. 
andere M. P. talen, wordt dit woord gebruikt, als 
ijken of tot minderen spreekt. Nederiger is watia, ver- 
korting van watotis, samengesteld uit wato (slaaf) en fie (deze), 
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gewoonlijk oetia vjang ini, den dezes; watia is dus — Mal. Aamba 
ini. Nog nederiger is watia watandto, woordel. sik uw slaafs. 

23° pers. -moe, het bekende pron. suff. dat iu zovele M. P, talen 
staat naast het prou. pers. 2° pers. e.v in het Gt. io (of jio, hio, 
dit hangt van den eindklinker van het woord af), staande voor iv, 
waarvan de volledige vorm zou zijn si kau. Ben beleefde vorm is 
io, zie bij deu 1° pers. mv. 

83° pers. -lio, de regelmatige Gt. vorm van zia, genitief van sia, 
en oa. nog in het Mong. in gebruik, doch in de meeste talen tot 
nja of ra geworden. Het pron. pers. is tio, d.i. sia. 

De meervoudsvormen van den 1“ pers. zijn ado (incl) en lami 
(excl). Het laatste is samengetrokken uit lo ami, genitief van ami, 
de regelmatige Gt. vorm van het M. P. dam. Dit lo, een korte 
vorm van anw, het bekende M.P. onbep. voornaamwoord, is het 
gewone lidwoord van een woord dat in den genitief staat en kan 
dus het genitief-aandaidend tusschenzetsel heeten. In zijne functie 
van agensaandaider is het reeds boven besproken. Eenige voor- 
beelden van genitieven zijn: boengo lo aje eboomstam-, tiomboe lo 
olos'oe grootmoeder der hand (duim)e, tango lo pale vrijsthalms, 
pani lo woelawa vgoudsmide, ngango lo doekolo „mond van de borstr 
(maag), mato lo doelakoe vzonneschijfs, pake lo beleoe vde zolder 
van mijn huis, Aoengo lo ajot sboomvrachtr, lipoe lo Hoelondtalo 
rde stad Gorontaloe, oelea lo iwadala spaarderuge, botoe lo limo 
veitroenpit 

De geuitief-nanduider van woorden die het lidwoord #i hebben, 
is li (dus: si, gen. wi, zooals br. ook in het Tomboeloe’-sch); de 
woorden die het lidwoord tai hebben , gebruiken als genitief-aanduider 
lai (sai, bijvorm van sis in sommige talen is sai, sei het vrngend 
voorn.w. voor personen; gen. wai). Zie bl. 80 en 85. 

Het per. vn.w, 1* pers. mrd, incl. is il, de regelmatige Gt. 
vorm van het M. P. #ita. Dit dient ook als beleefd vr van 
den 2 pers, daar men van de beide partijen die in ito besloten 
zijn (gij en ik, gij en wij) de beteekenis geheel naar den 2de pers. 
overbrengt en er een beleefd v.n.w. van den 2** pers. van maakt. 
Dit is ook het geval met udo, dat de Hr. Br. op bl, 76, N° 10 
behandelt. Dit suffix bestaat uit fo (M. P. fa), de kortere vorm van 
ilo (kita) en den tusschenklank #, het genitief-aanduidend, lidwoord. 
De Gt. uitsprak van dit -uto is door den Schr. met dto afgebeeld, 
dat beter dan ufo of «do de uitspraak aanduidt. Zoo is dus wada- 
landto vons (uw en mijn) paards, en ook vuw paarde, (dat ik uit 
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eerbied zoo hoog stel, alsof het ook het mijne ware), apoelandto 
vouze houde en zuw honds. 

De Hr. Br. geeft op bl. 77 nog op als hoog v.n.v. 1* pers. (tot 
minderen gebruikt), wdtogja, t welk niet anders is dan de geuûtief 
van togja, Gt, uitspraak van het Mal. twan. Ook het voorn. 
2 pers. kan beleefdheïdshalve worden vervangen door iteja »Mijn- 
heers. Op bl. 77 worden de voorbeelden gegeven tijamandtoja, 
tilandtorja, tijalaondtoeja, vertaald met: bape, mams, anak toean 
hamba, Mijnheers (uw, er staat abusievelijk: mijn) vader, moeder, 
kind. 

Het mvd. van het pron. suf. 2 pers. Zi mongoliì is de regelmatige 
genitief van het zelfst. voorn.w. 2° p. mvd. ti mongoli. Het bestaud- 
deel 4 is het lidw. ei, terwijl mongoli is te vergelijken met het 
Ternat. ngoni, het Mongond. moikou en te beschouwen als een 
meervoudsvorm van wi, vgl. het boven over mongu- gezegde. Mongol 
is dus te ontleden in mo-ngo-li (— wi), waarin wi de eigenlijke pro- 
nomiuale stam is, te vergelijken met mi, miv, de stam van het 
pron. suf. 2 pers. mvd. in de Toradja'sche talen, en -mivw, -mio 
in de Minalfassische talen. 

Het pron. 3 pers. mvd. is  mongulio, dat van zijn Goronta- 
leesch uiterlijk ontdaan, den vorm krijgt si mangarja rde gezamenlijk 
heid van hen, het geheel van heur, zooals  mongoli (si mangani) 
ie weer te geven met vulieder geheel, uwe gezamenlijkheids. De 
genitief van A mongolio nl. mongolo, dient als pron. poses. 
8e p. mvd. 

Hiermede zijn de persoonlijke en bezittelijke voornaamwoorden 
besproken en komen wij tot een merkwaardig achtervoegsel, door 
den Hr. Br. op bl. 72 in de N°* 8 en 4 behandeld. Op bl. 20 is 
reeds van dit achtervoegsel gewag gemaakt, daar het in de d: 
gegeven voorbeelden voorkomt. Dit achtervoegsel is u, het uit 
het Oud-Jav. en Bis, bekende conjunctief-sufli -a, *) Dat zich tusschen 
eene cind- e of ien dit achtervoegsel oene j ontwikkelt en na & 
ven ve eene we, spreekt vanzelf. N° 3 en & behooren dus bijeen 
genomeu te worden. De beteekenis is door de omschrijving van den 
Hr. Br. eu de door hem gegeven voorbeelden duidelijk gevoeg. 

je 5 (bl, 72) is deenclitien Jo, naar vorm en beteekenis iden- 




















%) De Hoer A. Let, Zondelingdeoraar van het Rhijnsche Zendinggenoot- 
schap, deelde mij onlangs mede, dat ook de taal van het eiland Enggano 
div conjunotief-sufix-a kent bv. oboea „werk toch!" van den stam oboe (werken). 
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duidelijk gemaakt, 

N° 6 (bl. 78), po 
voegsel. Het heeft in ’ algemeen de beteekenis rnogs, bv. dio, 
Bar. bepa Tout. rape’, Mal. Gelompai, mog niets. In de voor- 
beelden op bl. 73 is po vertaald met veerst nogr. Op bl. 74 en 
15 wordt in N° 2 dour de voorbeelden nangetoond, dat po aan het 
vpaamwoordelijk deel van het gezegde wordt gehecht, wanneer dit 
den nadruk verlangt. Het betr. vooru.. oe wordt dan proclitisch 
vóór het waw. deel van het gezegde gevoegd on Jo endlitisch er achter, 
bv. palepo oe talijol rrijst eerst nog is het die gekocht worle.r 

Thans komen nog drie richtingswoorden, die eveneens euclitisch 
uchter de werkwoordsvormen worden gevoegd. Het zijn ma'o dat 
eene richting van den spreker af, maji dat eene richting naar hem heen 
en mota, dat eeue richting van spreker en nangesprokene verwijderd 
aanduidt, Van deze woorden is maji duidelijk genoeg, make is in 
het Tontemb. een richtingsanduider voor het Westen, de streek die 
de wijde verte aanduidt, omdat daar de zon verdwijnt. Van mota 
ken ik geen equivalent. 

Hoofdstuk III (bl. 78 en 79) behandelt de telwoorden, Hierbij 
valt in de eerste plaats op te merken, dat de hoofdtelwoorden 1—10 
ven geredupliceerden en een niet geredupliceerden vorm hebben. 
Ojindta moet worden opgevat als cen geredupliccerde vorm van 
isa, doelorwo van doewo, totoloe van toloe, De overige vormen hebben 
c- voorgevoegd en daamevens ongeredupliceerde vormeu, zoodat de 
meening voor de hand ligt, dat de eerste letter is afgevallen. Zoo 
zon dan olimo staan voor lolimo, opitoe voor popitoe. Ook is het 
mogelijk dat vormen als opa, olomo, owalo zijn nagevolgd, iets 
wat gemakkelijk kan plaats hebben bij de telwoorden, die dikwijls 
achter elkaar worden opgenoemd, waarbij dan allicht cen streven 
ontstaat om ze aan elkaar gelijk te maken in aanvangssyllabe en 
aantal lettergrepen. Op deze wijze zou dan ook opoeloe naast mo- 
poelor zijn te verklaren. 5 

taewawos vééur moet wel met een numeratief zijn samengesteld, 
doch ik kan niet zeggen met welk. 

De 10-allen 2000 hebben fo tusschen de benaming van het 
aantal tientallen en het tiental. Doelopoeloe „twint 
doeoloposloe; tneoelopeloe vdertigs voor toloelopoelot. 
(&0) en wolomopoeloe (60) is geen tusschenzetsel lo ingevoegd, waar- 
schijnlijk om het aantal lettergrepen niet uit te breiden boven de 
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5, terwijl daarenboven na fo en mo de lettergreep lo zich niet 
handhaaft, 

Mokstosto (LOO) is te vergelijken met Tontemb, maatoer, daar het 
met mo- is gevormd. Van af like (voor rieve) hechten de duizend- 
tallen let reeds boven besprokene ngo- aan; Jakita is overgenomen 
van het Mal. Jaksa 








omschreven met fajadse „deel. Ngopalapa is 
overgenomen uit 't Mal. pèrampat. De distributien zijn gevormd 
met pú- bv. pooloewo, woordelijk som twee te makens. Het woord 
voor seenmaalr, pe'endla is van denzelfden stam a als waarvan 
ofindia vêénr is nfgeleid. 

De ranggetallen zijn gevormd met het betr. vn.w. oe, het prefix 
o- en het suffix li, dus vevloewolio sjang kadocânjs, de tweeder. 

Van de vragende en aanw. voorn.w. onder C en Dop bl. 79 
bernt (ita „wie?r het lidw. 4 (== #), terwijl ta (— za) een algemeen 
vraagwoord is. Tomo is waarschijnlijk samengesteld met het” be- 
kende anve. 

De nanwijzende v.n.r. oelijn en ogjido bevatten het betr. vn.w. 
ve; din is id. met het pers. van.w. 3 pers. enk. fijn (— sia); cen 
andere vorm is ja vhiers. Van ogjito is de stam ilo, het Mal. enz. 
ilse, terwijl tela tot dit ilo stantals Jar. ika tot ive. De a-klank 
in de laatste lettergreep wijst een grooteren afstand aan dan de oe, 

jk omdat bij het uitspreken der @ de lippen verder 
worden. uitgestoken en dus een grooteren afstand aanwijzen dan bij oe, 

Ik zal hier mijne bespreking van den taalarbeid van den Heer 
Breukink eindigen, die ik alleen heb ondernomen vit belangstelling 
in zijn leerzaam boek en uit last om eens te laten zien welk een 
bruikbaar werk de Schrijver ons heeft geleverd. 


Den Haag, April 1007. 
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AUSTRONESISCH EN AUSTROASIATISCH. 


HL. KEEN. 


Aan de vergelijkende taalwetenschap, die ín den loop der 10% eeuw 
zich voortdurend in breedte eu diepte ontwikkeld heeft, is hot te 
danken dat wij nauwkeurig de grevizen kunnen bepalen van een 
aantal grotere en kleinere taalfamiliën, en dat de verwantschap die 
tusschen de leden van elke taalfamilie bestaat volgens vaste regeleu 
aangetoond en bewezen wordt. Elke familie heeft hoofdkenmerken 

ie „en onderscheidt zich 
geheel beschouwd, kennelijk van andere familiën. Niettemin komt 
het voor, dat men enkele punten van overeenkomst ontdekt die niet 
uit ontlening kunnen verklaard worden. Zijn die punten van over- 
eenkomst dan slechts schijnbaar, toevallig? of zouden twee famil 
hoezeer thans en reeds vóór veel eeuwen duidelijk onderscheiden, 
soms tot een hoogere eenheid kunnen herleid worden? De antwoorden 
hierop zijn uiet eensluidend, Het heeft niet ontbroken nan pogingen 
te toonen dat er wel degelijk verwantschap, al is het dan 
ook in verderen graad, tusschen sommige verschillende taalfamiliën. 
bestaat. Pen Ttalinansch geleerde, Trombetfi, heeft zelfs beproefd 
de gemeenschappelijke afkomst van alle talen aan te toonen. Zalk 
een onderneming is ontijdig en moest daarom reeds onvermijdelijk 
mislukken. Men bedenke wel, dat de oudste vorm waartoe wij de 
talen van elke familie kunnen herleiden, wel is waar niet met vol- 
komen nauwkeurigheid in allen dele, maar toch met cen voldoenden 
graad van juistheid, volstrekt niet is wat de Duitschers noemen 
een „Urspracher — een term dien men liever geheel moest ver- 
bannen — maar wel beschouwd een tamelijk „modernes taal: dat 
wil zeggen, een taal welke eeuwen en eeuwen van ontwikkeling 
had doorgemaakt voordat ze het standpunt had bereikt dat voor 
onzen. blik 't oudste, maar op zich zelf laat, jong is. Zou 
nu willen beproeven een paar verschillende taalfamiliën, bijv. 
Iudogermaansche en de Ural-altsïsche, tot een gemeenschappelijken 
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oorsprong terug te brengen, dan moet hij trachten de eigenaardig- 
heden die zich in verloop van tijd in elk der twee vergeleken 
familiën ontwikkeld hebben of kannen ontwikkeld hebben, van de 
bestanddeelen en vormen welke van den beginne af aan elk der twee 
eigen mosten geweest zijn, te scheiden. Vooralsnog is zulks in veel 
gevallen onmogelijk; zóóver is de wetenschap nog niet gevorderd. 
Maar aan den anderen kant is het niet te ontkennen dat er soms 
tusschen twee familiën zóóveel en zóó trefiende punten van overeen- 
komst zijn, dst men onmogelijk aan toeval of ontlening kan denken. 
Zulk een geval doet zich voor bij de Chamitische taalfamilie, waartoe 
o.a. 't Bayptisch behoort, en de Semitische. Dat deze twee taal- 
stammen onderling verwant zijn, en niet eens in vùr verwijderden 
grad, ie onwedersprekelijk. 

Een hoogst belangrijke ontdekking — als zoodanig mng men het 
bestempelen — betreft de verwantschap tusschen een ander stel van 
taalfamiliën, namelijk de Maleisch-Polyesische en de Mon-Khmertalen, 
bij welke laatste zich aansluiten wog eenige andere talen in Achter- 
en Voorindië. Aan betoog van den samenhang van deze twee 
familiën is gewijd een onlangs verschenen werk getiteld «Die Mon- 
Khmer-Vülker ein Bindeglied zwischen Völker Zeutralnsiens und 
Austronesieus” » door Pater W. Schmidt, wiens verhandeling over 
„Die Sprachen der Sakei und Semaug auf Malakka uud ihr Ver- 
hältuiss zu den Mon-Khmer-Sprachens in der tijd, zoonls men zich 
herinneren zal, verschenen isin dege Bijdragen 6 Volgr., Deel VIT, 
Na deze verhandeling verschenen vau zijne hand „Grundeige einer 
Lautlehre der Mon-Khmer-Spmchenv (in Denkschriften der 
Kuiserl. Akad. d. Wiss. in Wien, phil Kl. Bd. ID), en 
1Grandzüge einer Lautlehre der Khasi-Sprache in ihren Beziehungen 
zu derjenigen der Mon-Khmer-Sprachens (in Abhaudlungen der 
Kön. Bayer. Akad. d. Wiss (Kl. I, Bd. XXII, Abt, 3). 

In de drie laatstgenoemde verhandelingen werd het bewijs ge- 
leverd dat in Achter-indië een gausche groep van onderling ver- 
wante talen bestaat, geheel verschillend van ' Siameesch en Burmeesch, 
d.i, van de Chineesch-Tibetsche familie, Bedoelde groep omvat Mon, 
Khmer, Palong, Wa, enz; voorts Semang en Sakei; Khasí en 
Nioobarisch. 

Reeds geruimen tijd vóórdat Pater Schmidt de Mon-Khmertalen 
tot onderwerp zijner studiëp maakte, had Prof. E‚ Kuhn belangrijke 


1 Herdrakt uit Archiv für Antropologie, N. F., V, 1 & 4 (Braas 
wijk, 1908). 
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punten van overeenkomst aangewezen tusschen genoemde Achtêr- 
indische talen eu een groep in Voorindië, welke é Mugda en Saatali 
omvat. Verder onderzoek heeft de verwantschap tusschen de Mon-Kmer- 
en Muyda-talen bevestigd. 

De taalfamilie gevormd door Mon-Khmer, Muyda, Nicobar, Khasi 
Semang onderscheidt zich, gelijk reeds met een enkel woord gezegd, 
scherp van de Chineesch-Tibetsche-Siameesche-Burmeesche familie, In 
welke verhouding staat ze echter tot de Malcisch-Polynesische, of, 
zoons Pater Schmidt ze noemt, Austronesische familie? De oplossing 
nu van dit vraagstuk is beproefd, en wel met goed gevolg, wat de 
hoofdzaak betreft, in t bovenvermelde werk «Die Mon-Khmer-Völkers. 
Om den lezer een denkbeeld te geven van den inhoud van dit voor 
de beoefenaars der Indonesische talen hoogst belangrijk geschrift, 
moge hier cen overzicht volgen van hetgeen de Schrijver tot staving 
van zijn gevoelen aanvoert. 

Na met voldoende uitvoerigheid in ’ licht gesteld te hebben in 
welke verhouding de Austroasiatische talen * tot elkaar staan, stelt 
hij als uitkomst van onderzoek vast, dat: de innige samenhang. 
tusschen de Mupda-talen met het Nicobarisch, Khasi, Mon-Klmer 
zeker is; een samenhang die niet louter een hypothese is, maar een 
feit, hetwelk denzelfden gmad van zekerheid bezit als bijv. de 
onderlinge verwantschap der Indogermaansohe talen (ble. 17). 

In tabellarischen vorm vinden wij bedoelde talen aldus gegroepeerd 

L a. Semang. 

4, Senoi (Sakei en Tembe). 
a, Khasi. 
b, Nicobar. 
e. Wa, Palong, Riang. 
HIL a, Mou-Khmer (met Bamar, Stieng, enz). 
6, Mupda-talen, 
e Tjam, Rade, enz, Vermengingen mot austronesische talen. 

In een afzonderlijk hoofdstuk wordt uitgeweid over de anthropo- 
logische kenmerken der volken die Austroasiatische talen spreken. 
Op grond van door antropologen verzamelde gegevens komt Schrijver 
tot de slotsom dat al die volken physiologische kenmerken gemeen 
hebben waardoor zij zich zoowel van de Indogermaansche als van 
de Chineesch-Tibetische volken duidelijk onderscheiden. 














IL 





1 Deze naam is door den schrijver gekozan ter aanduiding der Mon-Khmer- 
Mupdatalen, 
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Het belangrijkste gedeelte, het eigenlijke hoofddoel van 't werk, 
is: bewijs te leveren dat de Austroasiatische en de Austronesische 
talen met elkaar in verband staan, een verband wiet 266 nauw als 
er bestaat tusschen de leden van elk dezer twee familiën onderling, maar 
toch een onmiskenbaar, al is het dan ook meer verwijderd verband. 

Om deze stelling te bewijzen wordt de aandacht gevestigd 0. a. op 
de overeenkomst in klankstelsel; ín de oorspronkelijke overeenkomst 
iu de woordvorming; in de aanhechting van “t bezittelijk voornaam 
woord; in de gelijkheid van een groote menigte wortelwoorden. 

Wat het klankstelsel betreft, ís op te merken dat de aspiraten 
die thans ín de Mon-Khmer- ea Mugda-talen voorkomen, zeker niet 
oorspronkelijk zijn. Zoo oordeelt Pater Schmidt, cn ik ben het ge- 
heel met hem eens. Maar hij dwaalt als hij meent dat aspiraten in 
de Austronesische talen geheel ontbreken. O.a. heeft het Madoereesch 
zeer euergische aspiraten; zoo ook ’t Aijehsch. Ook is het duidelijk 
dat de fen v (niet te verwarren met w), welke in zooveel talen 
der familie voorkomen, thans spiranten, eeumeal aspiraten moeten 
geweest zijn. Ook de Toba-Bataksche h (nog steeds door k uitgedrukt), 
gewestelijk als onze ch klinkende, eu de Niasche spirantische g 
(Eh, niet ch, zooals de Duitsche zendelingen spellen) moeten zich 
uit aspirsten ontwikkeld hebben. Dit neemt niet weg, dat oorspronkelijk 
de Austronesische talen geen aspiraten bezaten, en in zoover blijft 
de stelling van Pater Schmidt in kracht. 

In de woordvorming vertoont zich de overeenkomst door t gebruik. 
van preisen, infisen en sufîxen. Vooral voorkomen van infisen 
is zeer merkwaardig. 

Ben derde punt van overeenkomst is het possessiefnanhechtsel. 
Geheel onjuist echter is de bewering (blz. 40) dat de Austronesische 
talen alleen den enkelvoudsvorm der voornaamwoorden aanhechten, 
ook waar de bezitters meervoudig zijn. Willekeurig en in strijd wet 
bekende klankwetten is ook de meening (blz. 50) dat het enkelvoud 
kau zon ontstaan zijn uit kamu, terwijl dit laatste blijkbaar een 
verouderde meervoudsvorm is van ma, gelijk kapwa van pwa. 
Deze functie van ka is ook te herkennen wanneer het zgn. abstracta 
vormt, want de abstracta zijn oorspronkelijk collectiefbegrippen. 
Voorts duidt het prefix ka ook gelijkheid san; natuurlijk, want de 
begrippen gelijk, tegelijk, samen raken elkander. 

Een aanzienlijke plaats is ingerimd aan de vergelij 
woordenschat der twee taalfamiliën. Het kan niemand 
nagaat ontsnappen dst zooveel eenlettergrepige stamwoorden in de 
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‘Austronsiatische talen teruggevonden worden in Austronesische twee- 
lettergrepige stammen bestaande uit m. m. hetzelfde bestanddeel 
vooraf gegaan door een ander. Dit is een schitterende bevestiging 
van de meermalen uitgesproken en met redenen omklede stelling 
dat do tweelettergrepigheid. der stamwoorden, die + meerendeel uit- 
maken in de Maleisch-Polynesische talen, een gevolg is soms van 
reduplicatie, meest van samenstelling van een éénlettergrepigen 
wortel met een of ander formatief, welks functie slechts hoogst 
zelden te herkennen is, als behoorende tot een voorhistorisch tijd 
perk der taal. Deze samengestelde vorm der meeste Austronesische 
stamwoorden, al ontbreken soortgelijke niet in de Austroasiatische, 
is een van de meest kenmerkende verschillen tusschen de twee 
familien die met elkander in eeu verwijderd, maar onmiskenbaar ver- 
band staan. Met andere woorden, er moet cenmnal in een zeer ver 
verleden, een taal gesproken zijn door een volk dat zich om onbekende 
zedenen en op een niet te bepalen tijdstip in twee deelen gesplitst 
heeft; elk deel heeft zich zelfstandig ontwikkeld in verschillende 
richting, zoodat allengs de verschillen zóó groot zijn geworden dat 
de Austroasintische en de Austronesische talen twee afzonderlijke „al 
is het dan ook verwante familien uitmaken. 

Begrijpelijkerwijs zal men in de vrij lange reeks van vergelijkingen 
enkele ontmoeten die twijfelachtig, andere die onjuist zijn, maar 
na aftrek van al zulke gevallen blijft er genoeg en meer dan ge- 
noeg over om onomstootelijk te bewijzen wat de Schrijver betoogen 
wilde. Slechts op één onjuistheid voel ík mij genoopt de nandacht 
te vestigen omdat ik zelf de schuldige ben, ict Pater Schmidt. Het 
betreft N° 130 (bla. 140), waar eenige woorden voor zons ten 
onrechte in verband gebracht zijn met Fidji rara. Want Sava lodo, 
Sumba lodu, Rotti lëdo, Moa, Leti ler, Timor neno, Kei ler, 
zon, zijn vormen van eon wijdverbreid woord dat in ettelijke ver. 
vante talen „dage, in andere „zons, in nog andere beide beteekent 
Dajak andau, dag; pandang andau, zonneschijn; Toumbula, 
Tonsea, enz. Endo, dag, si öndo (eig. de Dag, verpersoonlijkt, 
dus z, v.a. Daggod), zon; Bisaya adlao; Bikol, Pampanga, Iloko 
sldao, Tagalog arao, zon; Bentenan lan, Makassuarsch allo, Bug. 

so, dag, zon; banag aggau, dag; Malagasi maso andro, zons 
Fate, Sesake, Lo elo, zon; Api mat ni clo, oog van den dag, zon; 
Takon, Whitsuutide nlo, Lifa dho, Nangone du, Vanua Lava lo, 
Rotums astha, Vaturangs aso, Florida, Ysabel a ho, zont, Samos 
1 Voor nog andere voorbeelden ij verwezen naar Coärington, Melan. Laag 51. 
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aso, Tonga alo, Maori ao, dad, daglicht; een afleiding is Jay. 
andon, dagelijks. Al deze vormen laten zich herleiden tot zoo iets 
andeu, Epdau. Wegens de verwantschap tusschen de Liuguale 
ven 1 werd daaruit in sommige talen aldau. Dewijl ld een 
ongewone medeklinkerverbinding is, vermeed men deze deals door 
verplaatsing, zoodat adlao ontstond; deels door omzetting, gelijk 
in Lédo, waaruit door invloed der klinkers in den uitgang, lodo, 
enz. werd. 

Ben geheel ander woord ís Maori ra, Samon 1â, zon. Uit den 
gerekten klinker blijkt dat het woord oorspronkelijk op eeu nasaal 
uitging. Derhalve is het etymologisch identisch met Eromanga dan, 
Yap, Marshall-eil. ran, Lifu dra, N. Caledonië tan, Florida 
dani, dag. In de Indonesische talen komt, voor mover ik weet, 
dit niet meer als zelfstandig woord vaor, maar des te meer als be- 
standdeel van afgeleide stamvormen:; o.a. Jav. padeng, licht, 
schijnsel (van zon of maan); tErang, helder; arang, doorschijnend, 
il, dan; larang, schaarsch; Dejak pandang (endau), (vonne) 
iu de godentaal: dag; mandang, zich warmen; Batak 
torang, Ct aanbreken van den dag, tdagen; patorang ari, 
bij t aanbreken van den dag; Alor taran, Ot Danum braug, 
helder; Toumbalu têrang, Tagalog madalang, helder, duidelijk; 
Tbansg dalang-arang, helder schijnsel (der maan); glans‘(van 
goud). enz. Tot denzelfden stam zal wel behooren Fidji rara, zich 
bij t vuur warmen. 

Het mag nu als vaststaande beschouwd worden dt de stamvaders 
der Austroasiatische en Austronesische volken (althans in linguïstisch 
opzicht), welke Pater Schmidt als „Austrische bestempelt, van Voor- 
indië uit geleidelijk zich oostwaarts verbreid hebben. Dit is niet in 
strijd met de uitkomst van mijn eigen onderzoek omtrent het stam- 
land der Maleisch-Polynesische (Austronesische) volken. Op grond 
van taalkundige gegevens plaatste ik dat stamland aan de oostkust 
van Achterindië. Ik verklaarde evenwel uitdrukkelijk dat ik het 
secundaire stamland bedoelde, d.i. de streek waar de voorouders 
der Malsio-Polynesiers 'tIaatst als een samenhangend geheel woonden 
eer dat afdeelingen er van zich afscheidden om over zee nieuwe 
woonplaatsen op te zoeken. Waar het oudere stamland te zoeken was, 
kon uit de taalkundige gegevens zelfs niet bij benadering vastgesteld 
worden, Thans kunnen wij een stap verder gaan: wij weten nu dat 
er verwijderde verwanten der Austronesiërs in Voor-indië te huis 
behooren. Volgens de onderzoekingen van Dr. Sten Konow zijn niet 
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alleen de Muyda-talen met het Mon-Khmer verwant, doch vindt 
men ook een recks van tualeigens in 'tIngere Himslayn-gebied, van 
Kanswar in den Pajab tot aan Darjiling, welke hoezeer 'Tibeto- 
Burmeesch in karakter, toch overblijfselen vertoonen van een oude taal, 
die de kenmerken dragt van *t Muyda. Zelfs al laat men deze 
hybridische tanleigens buiten rekening, dan moet men toch tat de 
slotsom gemken dat de voorouders der Austroasinten en Austronesiërs 
eene oudere laag der bevolking van Voor-indië hebben uitgemaakt, 
en door jongere nankomelingen, ul. Ariërs eu Dravids's, naar 
onherbergzame streken zijn teruggedrongen geworden, voor voover 
zij niet met de Arische en Drwidische bevolking zijn versmolten. 
Doch ook Voorindië zal wel uiet het primaire stamland zijn, en 
uls wij bedenken dat Ariërs en Drawida’s beide uit het Noordwesten 
in Indië zijn doorgedrongen, de eenen in Oostelijke, de anderen iu 
Zuidwestelijke en Znidelijke richting, dan ligt het vermoeden voor 
de hand dat seeds vóór hen de Austriërs uit het Noordwesten ziju 
gekomen, dus uit een Midden-Aziatisch gebied. Daarom noemt dan 
ook Pater Schmidt die Mon-Khmer-volken (met inbegrip natuurlijk 
der Voorindische verwanten) sein Bindeglied zwischen Volken 
Tentralasiens und Austronesienss. Ben duidelijk overzicht van “t 
groote gebied waarover de twee verwante taalfamiliën zich uitgebreid. 
hebben, geven twee der drie kaarten welke aan 't zoo belaugrijke 
werk zijn toegevoegd. 

Alvorens te besluiten nog eeu puar woorden over de tot nog toe 
niet gangbare, door den Schrijver gekozen termen Austronesisch 
Austronsiatisch en Austrisch. De eerste dient ter vervanging van de 
thans meest gebruikelijke benaming Maleisch-Polynesisch , die volgeus 
Schmidt niet recht past. Dat is ook zoo, Indien men de geheele 
reeks wil aanduiden door de uiteinden te noemen, zou men moeten 
zeggen Malagasi-Polynesisch, want de Maleiers wonen niet in 't 
uiterste Westen. Minder bezwaar zou er bestaan tegen den naam 
Oceanisch, die door sommigen gebruikt wordt. „Austronesisch» heeft 
dit voordeel dat door de wijze van samenstelling * verband wordt 
uitgedrakt hetwelk tuschen de drie gekozen termen bestaat. Wel is 
waar is het een samenkoppeling van een Latijusch met een Grieksch 
woord, doch zalks komt in kunstwoorden meer voor, oa. in ter- 
minologie. Of de uieuwe vamen algemeen bijval zullen vinden, 
zoodat zij allengskens algemeen in zwang zullen komen, is iets waar. 
omtrent het onvoorzichtig ware zich aan voorspellingen te wagen. 











HET WOORD VOOR PAUW IN SANTALI, 
MON EN INDONESISCH, 


H. KEEN. 


De pauw heet in 't Santali marak, Mon mr&k. Ditzelfde woord 
vinden we terug in ettelijke Indonesische talen: Javaansch , Sunds- 
neesch mörak, Maleisch miraq, Maksssaarsch marrà, met 
bepalend lidwoord: marrak-s, de pauw; Bugisch mërrà, Oud- 
javaansch mrak. In *t Ngadju-Dojaksch is marak de benaming 
van den fazant, 

Het behoeft geen betoog dat het Indonesische woord uiet ontleend 
kan zijn aan 't Santali, Evenmin kuunen de Santals het overgenomen. 
hebben van de Mons of omgekeerd. Het moet dus gemeengoed 
der taalfamilie wezen die Pater Schmidt als de Austroasiatische be- 
stempelt. Het is denkbnar dat de voorouders der Indonesiërs % woord 
overgeuomen hebben van de Mons of cen hiermee naverwanten stam, 
maar dan moet die ontlening hebben plaats gehad in cen zeer ver 
verleden, toen die voorouders nog in Achter-indië woonden. Het is 
echter evengoed denkbaar dat het woord, zoo geheel verschillende 
van de Arische en Dravidische benamingen van de pauw, een der 
vele is welke Austronsiaten en Austronesiërs van ouds her gemeen 
hebben. Wanneer men weet dat het algemeen Maleisch-Polynesische 
woord voor voogs mata, enz, in de Austroasiatische talen terug- 
gevonden wordt als mät, ens, dau zal men erkennen dat voor de 
laatste veronderstelling de waarschijnlijkheid pleit. Doch volstrekte 
zekerheid bestaat hieromtrent niet, zoolang men de etymologie van 't 
woord ziet heeft opgespoord. 

















Linguistic Survey of India. 

Nu % ouderzoek naar de verwantschap der Mupde-talen , waaronder 
het Santali de voornaamste is, in Voorindië, met de Mon-Khmer- 
talen in Achter-indië, door de geschriften van Pater Schmidt een 
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schrede voorwaarts heeft gedaan, komt te rechter tijd tde verschijning 
van het 4 Deel van de Linguistical Survey of Iudin. Onder 
de bekwame leiding van den Heer G. A. Grierson, bevat ook dit 
door Dr. Konow te Christiani bewerkte Deel van ’t prachtig uit- 
gevoerde werk een schat van bijdragen tot de kennis der Mupda- 
talen, alsook der Drawidische dialekten, 

Over den rijken inhoud van 't boek zal hier niet uitgeweid worden, 
daar deze regelen enkel bestemd zijn om de aandacht er op te vestigen. 
Een enkele opmerking slechts omtrent de Inleiding moge hier een 
plaats vinden. 

Op ble, 17, waar Dr Konow het gevoelen van Prof. V. Thomsen 
ten annzien van cen verwantschap tusschen de talen der inboorlingen 
van Nieaw-Holland en die der Mupda's aan kritiek onderwerpt, 
geeft hij als *t voorsaamwoord 1 pers. enk. op iu, ù in de Melane- 
sische talen. Dit is onjuist, zoonls men zien kan uit Codrington, 
Melanesian Languages, p. 112, vgg. Wel komt voor uu, wat niets 
anders is dan een verschrompeling van nyaku, Het kan niet genoeg 
herhaald worden dat dergelijke vergelijkingen louter op den tegen- 
woordigen klank af, niet de minste waarde hebben. Wie zich aan 
taalvergelijking waagt moet de historische methode volgen, d.i. 
trachten thans bestaande woorden volgens bekende regelen te her- 
leiden tot den oorspronkelijke, of althans oudst bereikbaren vorm. 
Doet men dit, dan ziet men dat er tusschen Yn u in zeor ufgesleten 
Melanesische talen — om van 't deukbeeldige ùu niet te spreken — 
en de vormen in de Nieuw-Hollandsche talen geen overcenkomst 
bestaat. Ook tusschen Santali ing en inyaku, nyaku is er geen 
verband te bespeuren, tenzij ing afgesleten is uit inyaku, wat 
tonder bewijs niet aangenomen mag worden. Per zou men ing 
mogen vergelijken met Sundaneesch aing, ik. 














MEDEDEELINGEN BETREFFENDE SIDENRENG, 
RAPPANG EN SOEPA, 
H. DE VOGEL Hes, 
Conte, BB 


Het landschap Sidenreng, zoonls het thans, na afscheiding van 
Rappang en Malloese Tasie is ingekrompen, wordt begrensd : 

ten Noorden door Rappeng, ten Oosten door Wadjo, ten Zuiden 
door Soppeng en ten Westen door Malloese ‘Tasie, Soopa, Alita en 
Sawitto, Het is, zelfs in den tegenwoordigen toestand, zoo niet het 
grootste landschap van de Westkust van Colebes, dan toch het moest 
bevolkte. 

Behalve het eigenlijke Sidenrong, dat uit de acht banoowa's 
Tetendji, Watang Sidenreng, Masepe, Alakoeang, Lisa, Arstang, 
Goeroe en Liwoowoe wordt gevormd, bestant het landschap uit: 

a, de 5 lili’s: Amparita, jerewali, Bilokka, Wanio en Watali; 

b, do lilipitoerinssa: Batoe, Botto, Betaoe, Baroekoe, Kalempang, 
Lamerang en Baramnse; 

c. de ili pitoeriawn: Bila, Oting, Botto, Boeloetjenrann, Ogi, 
Djampoe en Baroekoe. De sub d en c bedoelde lli's zij 
zettingen van vreemdelingen binnen het gebied van Sidenreng. Zij 
hebben ieder eon eigen sroeng en hadat, Zij worden als van 
belang voor deze saak buiten beschouwing. gelaten. 

Het landschap Sidenreng wordt bestuurd door cen Adatoewang, 
bijgestaan door con hadat. 

Na de militaire actio tegen Sidenreng deed de toenmalige Adstoe- 
wang, La Sadapotto, afstand van het bestuur en werd hij opgevolgd 
door zijn zoon La Tjehoe, t 














1 Een onderzoek, of hot waar is dat het bestuur van Sidenreng alleen in 
do mannelijke linie erfelijk is, bracht aaa het licht dat vroeger ín dat rijk 
vens eene vrouw Adatoowang is geweest terwijl eon man Aroe van 
Rappang was, dat doo bestuurders (zonderling geval) vaa waardigheid 
hebben verwissuld en dat sedert dien tijd allsen mannen bestuurders van. 
Sidenreng zijn geweest. Men deelde tevens made dat, wanneer alleen eene 
vroow als ana-patola over zou blijven, men haar tot Adatoewang zou ver- 
kiezen, haar zou laten trouwen, en haar man tot Soeledatoe zou nemen die 
haar dan in het bestuur zou mosten vervangen. 
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De hadat van Sidenreng bestaat uit: de Talloe Latta, de Arce 
Malolo, vier pabitjara's, S matowa's, S panghoeloe annang en 5 
aroe lilis, 

De Talloe Latta, oorspronkelijk rijksbestierder van het landschap, 
kreeg langzamerhand de bevoegdheid van plaatsvervanger van den 
vorst in het leengebied Malloese Tasie. Gedurende een reeks van 
jaren was de vrouw van den Adatoewang Simaugs Roekks, (van zich 
zelf Arce van Nepo) Talloe LattaB, welke waardigheid zij thans og 
bekleedt, 

“De Talloe Latta? had de bevoegdheid om uitte maken of Sidenreng. 
oorlog moest voeren of nit. 

De Arae Malolo (kroonprins) is hoofd van de hadat. Deze waardigheid, 
die vroeger vervuld werd. door Karoeng TinggimaE, is thans vacant. 

Van de vier pabitjar’'s woont er een bij den udatoewang voor 
ontvangst en overbrenging van bevelen, dienen er twee voor de 
beslissing in kleine zaken en dient er cen speciaal voor toezicht over 
de kasoowiangvelden Lasalama, die seer uitgestrekt 

De 8 matows’s zijn de hoofden van de S banews's. 

De paughoeloe nang hebben geen gebied , maar zijn medestemmers 
en medeadviseurs in den hadat. 

De Adatsewang wordt gekozen door den geheelen hadat. 

De Talloe Latta, de Aroe Malolo en de pabitjars's worden benoemd 
door den Adatoewang en den hadat, 

De Matows’s eu de panghoeloe annang worden door het volk 
gekozen en door den Adatoewang en hadat benoemd, 

De pitoe ri as en pitde ri awa, zie boven, hebben een eigen 
Arveng en hadat, Alleen in zeer moeilijke zaken roepen zij de beslissing 
in van den Adatoewang. 

De inkomsten van de bestuurders van Sidenreug waren in hoofdzaak 
die, genoten uit de opbrengst van: 

a. de kasoewiangvelden, voornamelijk die, bekend onder den naam 
Tasalama, gelegen in de omstreken van Teteadji. 

4, de in- en uitvoerrechten te Paré-Paré, waarvan hij de helft 
afstond aan de Talloe LattaE, 

e. de soesoengpasur, zonder vasten regel geïnd van passergungers 
die artikelen brachten, benoodigd voor de dagelijksche behoeften van 
den Adstoewang. Deze heling werd in natu gevorderd. 

d, de monopolie's van zout, sirih eu tabak, welke artikelen alleen 
door den vorst mochten worden verkocht, 

#. het invoerrecht op opium, bedragende 10 pCt. van de waarde, 
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A de soesoeng dwz. heffingen op alle artikelen, afhangende van 
den willekeur van den vorst. 

De geestelijkheid vau het landschap Sidenreng bestaat uit 1 Kadli 
voor het geheel en bovendien vaor elke banoewa uit 1 Imam, 
4 chatibs, 4 moengkin's en 4 bilal's, 

Kleine zaken betreffende huwelijks- en erfrecht beslissen de Tmam’s; 
de groote saken worden behandeld door de sjarat, bestaande uit de 
Kali en de andere geestelijken. 


Het landschap Rappaug wordt begrensd: 


ten Noorden door het landschap Maiwa, ten Oosten en ten 
Zuiden door het landschap Sidenreng, en ten Westen door het 
Tandschap Sawitto, 

Het is cen betrekkelijk klein landschap, dat gevormd wordt door 
de 9 aan elkaar slaitende kampoengs (bnoewn’s): Talang Bata, 
Barsuti, Benteng, Manisa, Panreng, Paseo, Simpo, Des en Koelo. 
Alle bij elkaar vormen een doorloopenden klappertuin met sawah's er 
omheen. 

Vroeger werd het landschap bestuurd door een aftonderlijk vorst, 
totdat Ta Pangorisang, Adstoewang van Sidenreng, huwde met 
Patta Bangki, eene dochter van den toeumaligen Aroe Rappang. De 
toon uit dit huwelijk geboren, Simanga Roekka was dus erfgenaam 
im de rijken Sidenreng en Rappang en werd dan ook vorst in beide. 

Hij was getrouwd met Talloe Latta, die kinderloos bleef, waar- 
door bij zijn dood het bestuur van de landschappen Sidenreng cn 
Rappang overging op zijn jongeren broeder La Sadapotto. Deze voerde 
het bestuur over de beide landschappen, toen de militaire aotie tegen. 
Sidenreng begon eu het verzet van dat landschap werd gebroken. 

La Sadspotto deed afstand van het bestuur, en daar iu beginsel 
was aangenomen om nimmer cen persoon to belasten met het bestuur 
van twee landschappen, volgde de erkenning van Ta Sadapotto's 
‘oudere zuster Njilitimo Aroe Baranti, gehuwd geweest met Lamangkona 
van Wadjo, als bestuurster van Rappang en van Ta Tjeboe, Ta 
Sadapotto’s zoon, als bestuurder van Sidenreng. 

De bestuurster van Rappang wordt bijgestaan door eeu hadat, 
bestaande uit 1 pabitjara en 9 Soelewatangs. 

De pabitjars van Rappang wordt gekozen door den Aroeng, in 
overeenstemming met de Soelewatangs. Hij isin gewone omstandigheden 
de persoon die de zaken rogelt. De 9 Soelewstangs worden aangesteld 
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door den Arveng en den pabitjam; zij zijn feitelijk niet anders dan 
de hoofden van de hierboven vermelde kampoengs. 

De inkomsten vau de bestuurders van Rappang waren voornamelijk 
die, genoten uit de opbrengst van: 

«de kasoewinugvelden, die tijdens den vroegeren adatoewang 
steeds bewerkt werden, maar die tijdens Ta Sadapotto onbewerkt 
moesten blijven uit gebrek aan water; 

5, de tolgelden, bedragende 10 duiten per doorgrande pateke 
(pikolpaard); 

e. de soesoengpassar, zonder vasten regel geïnd van passergaugers 
die artikelen brachten, benoodigd voor de dagelijksche behoeften 
van den Arveng. Deze heling werd in natura gevorderd. 

A. in- en uitvoerrechten van copra, ten bedrmge van omstreeks 
5 pCt. van de waarde, van opium ten bedrage van £2— per bol; 

€ de monopolie's van zout, sirih en tabak, welke artikelen alleen 
door den vorst werden verkocht. 

De geestelijkheid in het landschap Rappang bestaat uit 1 Kadi 
(ook optredend voor Tmam van Watang Rappang) en S Imams, voor 
elk der banoews’s een. In elk bauoewa vindt men 4 chatibs. 

Kleine zaken betreffende huwelijks- en erfrecht worden beslist door 
den Imam van desbetrokken banoewa. Groote zaken en zaken waarin 
zij niet kunnen beslissen, worden gebracht voor de Sjarat van het 
Tandschap. bestaande uit den Kadli en de 8 Imams, 


Het landschap Soepa wordt begrensd : 

ten Noorden door het landschap Sawitto en Alieta, ten Oostan 
door Alien eu Soreung, ten Zuiden door Soreang en de baai van 
Paré-Paré, en ten Westen door de zee. 

Het is cen zeer Klein landschap geworden nadat, iu het begin der 
vorige ceuw‚ de z.g. Malnese Ta sie daarvan afgescheiden en aan 
Sidenreng in leen werd gegeven. 

Vóór de jongste militaire actie werd het landschap bestuurd door 
eene Aroeng met deu titel vau Datoe, bijgestaan door cen hadat, 
Deze hadat bestaat tegenwoordig uit: 1 Kapala bitjara, 2 pabitjara’s 
en 2 matows's, De Kapala bitjara is vene instelling van ongeveer 
een jaar oud. Deze waardigheidsbekleeder diende als plaatsvervanger 
van deu Datoe, die — zoon van den mdja van Gowa — steeds 
in Gowa woonde, 

Vroeger was cen Soelewatang, hoofd van de hadat, maar sedert 
de laatste 20 jaar is die waardigheid niet vervuld. De pabitjars’s 
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en de matowa’s hebben geen bepaald gebied, waarover zij het beheer 
voeren, maar dienen om bevelen te geven en over te brengen. 

Bij overlijden van den Datoe wordt zijn opvolger door de hadat 
en de menigte gekozen uit diens kinderen, onverschillig of zij van 
het maanelijk of vrouwelijk geslacht, de oudste of jongste zijn. Bij 
ontstentenis van kinderen wordt de opvolger gekozen uit de andere 
erfgenamen [steeds ann patola's), 

De hudatsleden worden aangewezen door den Datoe en de hadat. 

De laatste Datoe van Soepa, thans voortvluchtig, is een broeder 
van den voortvluchtigen Aroe van Aliets, La Pangorisang. Zijne tante 
Ma Deloeng, overleden Datoe van Soepa, zuster van de vrouw van 
karaeng Limbangparang, voortvluchtige radja van Gowa, stierf 
kinderloos; vandaar dat haar zusterskind, zoon van den radja van 
Gowa, tot Datoe van Soepa werd aangesteld. 

Au patola’s van Soepa zijn er niet meer. 

De voortvluchtige Datoe, Ta Mapanjoeki, is getrouwd met eene 
dochter van Karseug TinggimaE, die nu zwanger is, Men koos 
Kameng Tinggimalì tot Datoe van Soepù, om hem in de gelegen- 
heid te stellen het bestuur van Soepa te bewaren voor zijn nog 
wiet geboren kleinzoon, die de eenige ana patols van Soepa zou 
kunnen worden, 

Daar de Datoe van Soepa steeds in Gowa woonde, moest hij aan 
een der hoofden in Soepa zelf eeue grootere bevoegdheid geven dan 
in gewone omstandigheden het geval zou zijn. De nieuw aangestelde 
Kapsla bitjara, Mohamad Noere, ver familielid van den voort- 
vlachtigen Datoe, maar door cen mardeke-rrouw, kreeg van den 
Datoe de bevoegdheid, zelfstandig in zaken te beslissen. Kon hij 
geen beslissing nemen, dan werd de hadat bijeen geroepen om în 
Overeenstemming met hem een besluit te nemen. Herst nadat dergelijke 
beslissingen waren genomeu werd daarvan aan den Date in Gows 
kennis gegeven. De beslissingen werden genomen tegen betaling: 

a. in civiele zaken, van 13 duiten op de 80 duiten geschilwaarde. 
Dit geld werd naar Gowa gebracht en door den Datoe als volgt 
verdeeld: 4 voor den Datoe en de andere helft voor de hadatsleden. 
Deze helft werd in vieren verdeeld, De kapala bitjam en de beide 
pabitjara's kregen ieder één deel, de beide matowa's samen één deel. 

5, in diefstalzaken van 3 maal de waarde van het gestolene, waarvan 
de bestolene eenmaal eu de hadatsleden 2 maal de waarde kregen. 

Bene verdeeliug van het landschap in territorinle onderdeelen 
bestond niet, maar kwam langzamerhand tot stand toen meu de 
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moodeakelijkheid begon ín te zien, over woninggroepen hoofden 
aan te stellen. 

Als zoodanig bestaan nu de kampongs, elk onder een kapala kampong: 
Oedjoeng Lero, Tero, Minmlo, Tavah MailiE, Sabbangparroe, 
Pureugki, Barrskasanda, Tjekowole, Kani, Alakang, Tangi, Toboue, 
Geresih, Latemappa, Laden, Polewali, Belabelavang, Madjenang, 
Tabanta, Mangarbombang, WanoewaE, Ta, Karabalo met een 
totaal aantal van 1396 mannen. 

De inkomsten van de bestuurders van Soepa waren, behalve die 
voortvloeiden uit de hierboven besproken heffingen bij de rechtspraak, 
voornamelijk die genoten uit de opbrengst van: 

a. de kasoewiangvelden, die sedert geruimen tijd niet meer bewerkt 
werden en die vroeger + 8000 bossen padi opbrachten. 

4, de in- en uitvoerrechten, geïnd door een sjahbandar, van welke 
de invoergelden Iater aan Aliets werden afgestaan. De in- en uitvoer- 
rechten brachten gemiddeld {375 's jaars op. 

c- de passerrechten, die om de 5 dagen 80 duiten opbrachten. 

d, het zoutmonopolie, dit vroeger bestond. 

ede dobbelrechten, door a Mapanjocki afgeschaft, omdat zij 
het aantal diefstallen in de hand werkten. 

„fide palawa tana, dz, heffingen bij huwelijken, uiteenlopend 
maar rang en stand van S duiten tot £4. 

De hadatsleden kregen inkomsten uit het recht tot het plaatsen 
van vischfuiken [kleine à f250, groote à f 5 's jaars) en uit de 
kasoewinngvelden. 

De geestelijkheid van het landschap Soepa bestaat uit cen Kadli 
tevens [mam, 4 chatibs en 4 bilals, die, vereenigd sls sjarnt, 
beslissen in huwelijks en erfeniszaken, 


Paré-Paré, 23 Januari 1906. 











CATALOGUS 


DER MALEISCHE HANDSCHRIFTEN VAN HET KONINKLIJK 
INSTITUUT VOOR DE TAAL- LAND- EN VOLKEN- 
KUNDE VAN NEDEELANDSCH-INDIE 


Dn. Pa. S. VAN RONKEL. 


In 1898 is door wijlen Dr. J. Brandes een „voorloopige inven- 
taris van eenige der handschriften” vaa het Koninklijk Instituut 
samengesteld. „De tijd ontbrak” — zoo schreof de heer Brandes 
op het sohutblad van zijn’ inventsris — „dezen inventaris beboor- 
„lijk af te werken. Vandaar dat bij enkelo handschriften het aantal 
„bladzijden niet kon worden opgegeven, bij anderen de aanduiding 
„algemeen of vaag moest blijven, redacties niet konden worden 
„gepraeciseerd.”” 

De door Dr. Brandes geïnventariseerd handschriften, 128 in 
aantal (de mummers 500028), zijn Battaksche, Lampongsche, 
Javaansche, Maleische en enkele over inlandsche talen handelende 
Hollaadsche schrifturen; na de voleinding van den inventaris is 
de vermmeling manuscripten met eon zevental Maleische ver- 
meerderd. Doch behalve deze 135 handschriften bezit het Koninklijk 
Instituut nog eenige in Archipel-talen geschrevene manuscripten, 
welke door niet-deskundige haad met eone korte aandaiding van 
den titel zijn ingeschreven in hat „Register van de Handschriften, 
van het Koninklijk Institaut” waarin 420, meerendeels Hollandsche, 
handschriften zijn genoteerd; na onderzoek bleek het aantal der 
onder de velo Nederlandsche verscholene, aan Maleische hand- 
schriften toebehoorende, titels een dertigtal te bedragen, terwijl 
de in Brandes’ lijst genoemde Maleische teksten raim vijftig in 
getal zijn. 

Vanwaar deze handschriften gekomen zijn is moelijk na te gaan. 
Deze, trouwens weinig ter mike doende, vraag is door Dr. Brandes 
gedeeltelijk beantwoord in eene achter zijn inventaris voorkomende 
aantekening: „van de voorafgaande hdss, werden met n°. 160, 

Te Volgr. VL had 
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221 on 420 der hes. van het Instituut, die hier niet voorkomen, 
daar deze lijst met 5OL begint, u. 524, 525, 523, 542, 543, 
551, 604, 605, G08, BO7 en BOS gekocht op de auctie van 27 
April 1885 bij Martinus Nijhoff voor de som van / 99.28. 
Sommigen der andere hdss, werden ontvangen als geschenk van 
Prof. Dr, P, J. Veth” In de later bij de verzameling gevoogde 
handschriften is de naam van den gever of vermaker vermeld. 
Eene betrekkelijk #00 kleine collectie manuscripten in rubrieken 
te verdeelea zoude onnoodig zijn, indien alle liaadschriften een 
bepaalden iulandschon titel droegen, of do door die handschriften 
vortegenwoordigdo teksten eene vaststaande inlandscho aanduiding 
hadden. In dat geval kan men cenon handschriften-catalogus alpha- 
‘botisch inrichten, on is de index tevens register, wat het opzoe- 
sen — en daarvoor, niet tot gezette lectuur is toch een catalogus 
bestemd — belangrijk vergemakkelijken kan. Waar echter do 
veelal zeor heterogene Maleische handschriften gewoonlijk niet allo 
met cen vaste benaming zijn aan te duiden, zooals b.v. do door 
Dr. Brandes gecatalogiseerde Javaansche, Balinoosche en Sasakscho 
handschriften aangetroffen in de nalatenschap van Dr. H‚N. van 
dor Tuuk, beveelt eene groopeering naar don inhoud zich aan, 
zij het ook dat daaraan enkele bezwaren verbonden zijn. mmers 
moer dan ooas bevatten Maleischo bandschriften brokstukken van 
geheel. verschillenden inhoud, zoodat de beschrijving van oon der- 
gelijk manuscript onder verschillende afdeolingen van den entalogus 
moet. gevonden worden, indien bij de groepeering mot den inhond 
allen is rekening gehouden, Buitendien ís de vermenging van 
twes soorten in één geschrift vaak 26ó innig dat men bezwaarlijk 
kan vaststellen tot welke der twee vertogenwoordigde afdeelingen 
het werk in quaestio te brengen is; zoo kan men bev. langdurig 
twijfelen of een werk als de Oendang Oendang Menangkabau tot 
de rubriek geschiedenis of tot die der Inlandsche Wetten ia ta 
rekenen. Onderverdooling in kleinere rubrieken, zooals de verdee- 
ling van geschriften over den islâm in die over de plichtenleer, 
de geloofloer, de mystiek, de hulpwetenschappen, is doorgaans 
ondoenlijk, daar meestal meer dan déno dior afdoelingen der heilige 
wetenschap in een en hetolfde handschrift behandeld wordt, on 























van geheel 
toevallige factoren, zooals het al of niet kunnen. beschikken over 
nog eenige quaternen schrijfpapier e.d, 


VAN HET KONINKLIJK INSTITUUT. 183 


De verdeeling in rubrieken bij Maleische schriftaren kan dus 
niet anders dan vrij grof en benaderend zijn, en veelheid van 
afdoelingen kan die vaagheid slechte in zeer geringe mate ver- 
kleinen. Bij elko vordeeling blijven moeilijkheden; zoo man de 
gedichten als eene afzonderlijke rubriek handhaaft, dus in dit 
geval een louter formeel onderscheid in acht neemt, moet men de 
sjairs van religieusen inhoud van de afdeeling des islâms, waar 
zij krachtens huanen inhoud thuis behooren, afvoeren en bij de 
afdeeling poëzie, waar van alles vereenigd is, onderbrengen, alleon- 
lijk dewijl de vorm, het berijmd zijn, dat vereischt, Geen enkele 
vordeeling der Maleische handschriften is ín alle opzichten zuiver 
on consequent. Evenwel, voor eene weinig omvangrijke verzame- 
ling als die van het Koninklijk Instituut is deze qusestie van 
ondergeschikt belang; hier zoude desnoods eene optelling naar de 
nummers der handschriften, gevolgd door een systematisch over- 
zicht, kunnen volstaan, doch ín het belang der uniformiteit met 
den catalogus der Leidsche handschriften en den nog uit to geven 
catalogus der Maleische handschriften te Batavia, hebben wij ook 
deze verzameling naar onderscheidene afdeelingen gecatalogiseerd. 

Wat den catalogus zelf aangaat, bij elk handschrift zijn het 
uiterlijk en innerlijk beschreven; afmeting, aantal bladzijden en 
regels per bladzijde en schrifteoort worden vermeld, en inhoud of 
rodactie aangegeven. Wanneer van een geschrift meer dan één 
titel bekend is, hebben wij, wederom om der wille der uniformi- 
teit, dien titel behouden welken makers van andere catalogi reods 
als den meest ín zwang zijnden hebben gebezigd. Bij in Latijnsche 
karakters geschrevene manuscripten wordt zoo mogelijk de in het 
geschrift zelf voorkomende titel, volgens de daar gebruikte schrijf 
wijze, in den index vermeld; man zal dus jarieta vinden nevens 
(jarita, silasiln naast salisilah, eene schijnbare onregelmatigheid 
die bij het geringe aantal der tot deze soort behoorende hand- 
schriien geen verwarring kan veroorzaken. Verder ís bij elk 
daartoe in aanmerking komend handschrift aangegeven in welke 

verzamelingen andere En zijn aan te trefen. 

Die verzamelingen zij 

De Laidache Untversiteitahibliotheek, geetalogiseerd door Dr.H. 
H. Juynboll, Leiden, 1899. 

Londen, East India House, gecatalogiseerd door Dr. H.N. van 
der Tuuk, in het Tijdschrift van Nederlandsch-Indië, 1849, 1, blz. 
385 en volg. 
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Londen, Royal Asiatic Society, gecatalogiseerd door Dr. H. N. 
van der Tuuk, in de Bijdragen van het Koninklijk Instituut, 
3e volgreaks. I, bla, 409474. 

Londen, Britsch Museum, gecatalogiseerd door Dr. G. K. Nie- 
mann, in de Bijdragen van het Koninklijk Instituut, 3e volgreoks. 
VI, bla. 96101. 

Batavia, collectie-H. von de Wall, geïnventariseerd door Mr, L. 
W.O, van den Berg, Batavia, 1877, 

Van de te Batavia berustende verzamelingen van het Bataviaasch 
Genootschap van Kunsten en Wetenschappen en van wijlen Dr. Cohen 
Stuart, alsmede van wijlen Dr. Brandes, zijn gedeeltelijke, on slechts 
voorlopige, inventarissen gepubliceerd; een beschrijvende catalogus 
dier collecties, tezamen meer dan vierhonderd nummers tellende, 
is door schrijver dezes gereedgemaakt. 

Bij de vermelding van tot laatstgenoemde verzamelingen behoo- 
rende handschriften kon nog niet van het eatalogusmummer ge- 
bruik gemaakt worden; daar is dus uitsluitend het handschrift- 
nummer genoemd. 

Voor de inhoudsopgave van verscheidene manuseripten kon naar 
de in Dr. Juynboll's catalogus voorkomende analyses verwezen 
worden, waardoor eene belangrijke besparing van tijd en moeite 
werd verkregen. 





VAN HEP KONINKLIJK INSTITUUT, 


AFDEELING 1, 
Verdichte Verhalen. 


L 
Hikajat Ahmad Moehammad, HS, 608), 
18 x 12, c.M, 516 bl, 13 r, 


Voorin stant: zeer Aaf lie fs Al Aaf AF RK 
MS Ike go pta beij A hen 
Bogin: bie WIS opd) de Al gasten aas a) GTA 
MS gj dje wl B IO ol gnd de sle ele AS 
Bed gheen fn el zat fl de ole 
el opb pk oo ope Bt AE dl ej Me al 
vor Ig el geil all oft ales LENS Be 5 sl 
Behalve de 516 met duidelijk schrift beschreven bladzijden be- 
vinden zich in dit ín perkamont gebonden HS, vele onbeschreven 
bladrijden; het HS, toch eindigt abrupt met de woorden: asc« de 
Er Mb Bon SS op rn PT U onhe sl 
onl BEN SS B tst ef AE US ab een 
ll organ zh Bleke giljk ek de ol PM pT 
oet 

De inhoud van een gedeelte van dit verhaal is medegedeeld in 
den Catalogus van Dr. H. H. Juynboll, bl, 144147. Dat ge- 
deelte vindt men in dit HS. in de bl. 1—427, in eene zelfde 
rodactie, met dezelfde opeenvolging der gebeurtenissen en nagenoeg 
dezelfde spolling der eigennamen. 

De inhoud van het in het Leidsche Handschrift niet voor- 
kmende gedeelte van dit verhaal zal worden medegedeeld in 
de Beschrijving der Maleische Handschriften te Batavia, bij 
n°, 127. 


wol 
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Andere handschriften: 

Leiden: Catal. Ul. 144—147, cod. 3249 en 3314, 

Batavia: Collsetie-Von de Wall, n°. 131. 

Batavia: Collectie-Bataviaasch Genootschap, nes 127 (geheel 
dezelfde tekst en met dezelfde woorden abrupt eindigende als het 
HS, van het Kon. Institant), en 185 (fragment). 

Batavia: Collectis-Cohen Stuart, nos 107 (eenigszins afwijkende 
redactie, eindigt op dezelfde plaats abrupt) en 120 (eindigt abrupt, 
enkele bladzijden vroeger). 

Batavia; Collectie-Brandes, n°. 435 (eindigt ongeveer op dezelfde 
plaats). 

IL 
Hikajat Indra Poetra IL. (HS. 542). 
27 x18 e.M,, 174 bl, 2325 r, 


De eerste twee bladzijden geven een kort begrip van het ver- 
haal, dat in overeenstemming is met de inhoudsopgave van 
De. H. H Juynboll, in zijnen catslogus, bl, 192124. Het 
eigenlijke begin komt letterlijk overeen met dat van cod. 1089; 
zie Catal. bl. 125. 

Het HS. is getstserd: 29 Radjab 1111. 

»_De hoofdstukken zijn voorzien van opschriften vermeldende den 
korten inhoud. Hier volgt eene vermelding van den omvang 
dier hoofdstukken, vergeleken met de opgave betrekkelijk cod. 
Leyd. 1690: 


Ood. Leyd. 1090, HS, Kon. Inst. 542, 
bl 18 tl 8 
25 18 
41 27 
72 42 
37 51 
Hs 65 É 
130 74 
174 101 
198 16 
229 136 
260 157 


282 170 
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De eigennamen komen overeen, behoudens enkele kleine ver- 
schillen van ondergeschikten aard. 


A 
Hikajat Indra Poetra IT, (HS. 525), 
8120 e.M., 167 bl, 2127 r. 


De inleiding is als van het vorige handschrift, en het eigenlijke 
begin komt geheel overeen met dat van Cod. Leyd. 1933, 

De eapita bovenvermeld vallen in dit HS, op de bladzijden: 8, 
17, 27, 53, 70, S9, 100, 185, Het HS, eindigt met het huwelijk 
vaa Indrapoetra met Poetri Sri Boelan, d.i, omstreeks het einde van 
het hoofdstuk dat ín cod. 1690 bij bl. 198 eindigt. Aan den rand 
staat dan ook bij het slot geschreven: p. 195 MS. 1690, Het HS. 
eindigt abrupt: bo span Je on Feb HI obs Tel, Je da 
Se open zen mn TE en 

ES ob Spat ole np ob et OIS Be lon 

De eigennamen wijken zeer weinig af van die in het vorige 
en het Leidsche handschrift, 





Iv. 
Hikajat Indra Poetra III. (HS. 221). 
RL eM, 347 bl, 2330 r. Latijnseh schrift. 


De aanhef ie: 
Bahowa Ini eadsed tsjeritrs hhakajat indra patra jang indah 
perkataannja jang masjehoor psda taanah manusija doer pada tanah 
jja daon terlaloe 
pantas barang lakoenja daen sikapnja terlaloe buik 
De korte inhoud, waaruit de transecriptie van vele eigennamen 
kan gekend worden, is: sabermoels jalal jang disoroehkan oleh 
radja Sijahijana kapada baramsscti, daen ijslah jang diterbangken 
ng berdjalang dalam hoetan belantara 
melaloewi goenoeng jang besar besar 
daen bertemoo dengan tasik Samadarn, den ijslah jang bertemoe 
dengan toean poetri Goemals rítna sersi, daen ijalah jang baroleh 
goemaln Gikmet, daen ijslah jang mengadap baramasscti dengan 
radja diwalila mangoerna, daen ijslak jang diterbangken dijn jang 


















185 CATALOGUS DER NAT, HANDSCHRIFTEN 


beras (vie) tamar boeka, daen ijslah jang bertemoe dengan boekt 
smas, daen boekit perac, daen boekit permata, daen ijslah jang 
bertemoe dengan goenong appi, daen ijalah jang bertemoe dengan. 
tasik bamadjoer aladjaib ; daen ijalah jang bertemoe dengan tasik ult 
hoesjae ulaisie daen ijalah jang berdjalang jang tinda didjalang orang 
demikian lak gagah parkas indra patra, daen ijalah ijang berdjalan 
dalam goha saboelan lamunja, daen ijslah jag memboeuoeb mama 
doeda sjah, daon alah jang membonoh goeraksja matti dalam 
tangan Indra patra, daen brapa bhikmat radja tolils Sija gendock: 
memboenoh goerscsja itoe tijvla djoega, dapat di boauoh nj 
wmakka dapat diboenoh oleh Indrapatrs, dengan dì prangnja, 
hadsan ijslah jang diboewang kan oleh mantrí radja Sijahijana 
Kadalam Jawat tiga tahon Lamanja, daen ijslah jang beroleh Cian 
Soetra poeti namaaja baloes seperati aijer ambon roepahnja, daen 
alah jang bertemoe dengan dewi Lackaribe didslem lawot, 
daon ijslah jang berdjalang dulam Iawoet dijn, daen ijalah jang 
bertemoe dengan darmagamgga makke diberinja sawatoe panah 
dan babrapà hikmat hoeloebalang diberikannja kapada Indra 
paters, 

Systematisch is de gebezigde transseriptie blijkbaar niet. Het 
eind en begin van ecne episode worden aangeduid met Wa Allahoe 
dam baltsawab Aladse pri mengatakan , 

Het verhaal zelf heeft geene bijzondere afrijkingen. 

Het slot is: Tamat Hhiksjat Indrapatra pada hadjarat Nabi 
kami Ieä Meeihh ibnbe Mariam rohh ALLAH sariboe toedjoh 
matús zambilan blas, Likor pada sapoeloh hari boelan dúlahhadja 
pada hari, pada hari Djoomát dan pads wactoe Lohhri. 

Dese dagteekening is verward, doeh schijnt eene copisering te 
zijn van die van HS. 542, welke luidt: tammat hikajat Indra 
Poetra pada hiäjrat sariboe saratoes sapoeloeh aen pada sémbilan 
likoer hari boelan Radjab pada hari aba“ dan pads waktoe doeh. 
Tudien werkelijk HS, 542 gecopieerd is door den schrijver van 
HS, 221, dat twintig jaren jonger is, heeft deze copiist vaak het 
origineel verkeerd bogrepen, o.a. de termen der dagteekening, 
gelijk blijkt nit het verkeerd gebruik van hidjesh, Lihor en de 
spelling Lokhri (ese). 

Als oude transseriptie in de spelling dier dagen (1719) heeft 
het HS, in elk geval waarde. 

Andere handschrifien: 

Leiden, Catalogus, bl, 121—125, cod. 1690 en 1988. 
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Zonden, Royal Asiatie Society, nes 9, 37 en 55. 

Batavia, Collectie-Von de Wall, n° 108. 

Batavia, Oollectie-Bataviaasch Genootschap, n° 125 (volledig ex, 
met geringe afwijkingen). 


v. 
Hikajat Sjähi Mardàn. (HS. 524). 
33, X2LeM., 75, 23r. 


Op den omslag staat: WPT nj hel ge Aal KS maar 
het begin heeft den juiston titel: ps wl fr loes zl KS 
ot Eje all oo lS Hel ol Be SS lr Verder 
wordt gezegd dat aan de lectuur een viervoudig nut is verbonden, en 
wel als volgt: ple pl Meo HSE gelo ME EP dl AI 
Ig) Me oolazal MS Jeet le SS ot be ge al 
ele Be et Me gk MS Jo sl SS 0 glt He 
Bjsl MS Jae A WES il ob gt Ka Et 

zt BAE Ke ole IEP ol ME An glt Lo he Pla 

Daaraa begint het verbaal welks inhoud in den catalogus van 
Dr. Juynboll ie vermeld, op bl. 149 en 150; het verhaal is ook 
bekend als hikajat Indra Djaja en hiksjat Bikrama Ditja Djaja of 
Widjaja. 
De eigennamen komen veelál overcen met die van Cod. Leyd. 
1793, maar iu stede van „al ‚6 heet het land van Sitti Dewi 
hier LS 0, terwijl „el lo de naam van het rijk van Indra 
“Alam is. Heyips de vorst van Nederland uit cod. 1733 heet hier 
(52) Poeta Alam van Asso, JE 5,5 van Noesantara uit 
dien codex heet hier (bl. 65) MG van Gest ongeveer zoons 
in cod. 1019 dus, en Adi Moelja van eerstgenoemden, Adam Moelja 
van Jaatstgenoemden codex heet hier (bl. 68) Daja Moelja. Het 
beloop van het verhaal vertoont geene afwijkingen. 

Uit hot slot: ol MS oor get hj Up En le ALE 
5 oel It pn en ij NS a ot ok 
Dor A glee ab dal et bo eige blijkt dat de datum 
van het MS. is 14 RabtT 1249, 
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Andere handschriften 

Teiden, Catalogus, bl, 148158, cod, 1733, 1919, 2900 (1), 
2192(3) en 3197 (2). 

London, East Indis House, n°. 379%, 

Zonden, Royal Asiatic Society, n°. 60. 

Londen, Britsch Museum, n°. 14, 

Batavia, Colleotie-Von de Wall, nee 149, 150 en 151 (n°. 149 
volledig, enkele afwijkingen, noe 150 en 151 fragmonten). 

Bataria, Collectie-Batayiaasch Genootschap, n» 51 (volledig) en 
147 (fragment, gebrekkige copie). 

Batavia Collestie Cohen Stuart, n°, 140 (geringe verschillen). 

Batavia, Coïlectie-Brandes, n°, 530 (copie van cod. Leyd. 5107 (2). 


VL 

Hikajat Soeltan Ibrahim. CHS. 607, 2i gedeelte). 

WK IA e.M, 57 bl, 16 me 

Begin: le pl del gen a a 
PNA dl ot ll le dlp be ein El Efe ol 
SSH ole ol a ole al Ak fl za II 
ern On AS alie ol DE gti De os a a 
vo gie AS oo olle Jb 
Slot: en ob le alipo OS all olle tl ae 
KS bp ale de 18MA ijn AS „eb ot pie aL 
5 ptn 5 BSO NE le lee de B 5 ES dl 
ded 
Den inhoud van dit verhaal vindt men medegedeeld in De 


Hollander's Handleiding tot do beoefening der Maleische taal- en 
letterkunde, (Gie dr.) dl. 348, 

Het verhaal is uitgegeven: door Roorda van Eysinga, Batavia 
1822 Lenting, Breda 1846, en Tiegensburg,“Batavia 1890. De 
tekst van dit HS. komt met dien der uitgaven overeen. 

Zooals uit de bovenstaande aanhaling blijkt ís dit HS. gedatoord: 
22 Ramadin 1924 H. (sie), en 1239 H., laatstgenoemde datum als 
die van beeindiging van den druk! Blijkbaar is dit eene navolging 
van het slot van Roorda van Eysingn’s twee jaren vroeger ver- 
schenen editie, 
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Andere handschriften: 

Batavia, Collectie-Von de Wall, net 118, 119 en 120. 

Batavia, Collectie-Bataviaasch Genootschap, n°. 155 (gelijke 
redactie). 

Batavia. Collectie-Cohen Stuart, n°, 190 A (met nienwe bestand- 
deelen vermeerderd rodactie). 

Batavia, Collectie-Brandes, n°. 421 G (dezelfde redactie als die 
van dit HS) 


vi. 
Hikajat Sang Bima. (HS, 639). 
35x2l'/, e.M, 121 (98 +25) bl, 17 ro 


Begin: AS pl de U geet a ed OT gt 
EER lo ges Els ob PA be Zn ijn le et 
pn B Ie ole opt ols ht 

Dan wordt verteld dat een Msleier naar Bima kwam in den 
tjd van Soeltan Hoemoeddin, genaamd Dalang Wisnwarta, een 
armoedig man, die om zich to vertroosten het verhaal van Poetri 
Tasik Séri Nago Tjandra Koemala opstelt, daarop volgt: ol he 
Ao bo zn Herd aen HS OO Bh ol et 
Sa nn ol Egt ij GA Se lt rt 
Spe IES OAN Bee Er of Ie MS pts 
vrt Be len 

Het verhaal vertelt van drie djinns tusschen den hemel en da 
aarde, genaamd Sangjang GP 54%), Sangjng Wijs, en Sang- 
jang Toenggal; van den eersten stammen afalle dewa's en batara's 
en baguwan’s en mambangs, van den derden de Pandawa Lima 
en Koraws's. Sangjang Toenggal had twee zonen: Sangjang ss 
gehesten. Verder was er Batara Goeroe met zijn zoon Batara Brama, 
deze gewon: Barmani, deze: Bagawan Sandjang, deze: Palisara, 
deze Bagawan Biasa en Bagawan Besoeki, deze: 1e Santarata, 
blind aan beide oogen, waarom zijn vader Korawa geheeten werd, 
De Pandawa Dewa Nata en 9 „> ll; Besoeki gewon: 1e Dewi 
zis gaf, 2e Basoe Dewi; de 1e wordt wegens onwettige zwanger 
schap verdreven en door Dastarata aangenomen. Dagewan Bias 
is van oordeel dat zijn zoon Pandoe Dewa Nate met haar moet 
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huwen; aldus geschiedt, Pandoe Dewa Nata wordt vorst in Marla 
Wangsa waar hij voortreffelijk regeert. Dewi Gantí bevalt, onder 
een toeloop van alle dieren des wonds, van een zoon die Darma- 
wangsa genoemd wordt; later laart zij, met eon oproer in de ge- 
heele natuur, en wel uit haar oog: Sang Bima. Zijn moordlust 
maakt den vader beducht, Dewa Ganti baart uit den navel Ardjoena 
met een pijl; later worden uit een bijwijf Sang Koela en Sang 
Dewa geboren. Tafsreelen uit hunne jeugd volgen nu. 

Jang ip incarneert zich als Sémar, en wordt bediende tij de vijf 
pandawa's, die hij onderricht in de krijgskunst. Zij strijden met 
de mambangs (bl. 8) en onderwerpen hen. Bl. 34, In het land. 
der raksaa’s is Dewi Roembi, Bima onderwerpt het land, huwt 
met haar en gewint & wolf (— Gatolkatja); hij onderwerpt het 
land der batara’s, huwt met Soekarba, overwint 59 landen, daalt 
met de zijnen af naar Padjadjaran, onderwerpt het rijk, noemt zich 
Prabos Djsja Lälana, verkrijgt de prinses ol, 5) srad 
miningrat) tot vrouw. Maar eerst moet haar vader vaar Dj 
vertrekken om alles voor het huwelijk ín gereadheid to brengen. 

Het HS. eindigt abrupt: Ssao Aaky Mol AS lS ef ue 
Ed SMS A dels ed IG jn Sla os 
or En gio Meles BS ES jd lo olie oft, 
oe pl oe Ee ot BE oo IS B os Be 
DP At EÂr Jo eo AS lp ALS ll ye ze 

EE ge Bo AS de SE olie EI 

Het vervolg van dit HS. werd gevonden in een buudel Makas- 
saarsche papieren, gerangschikt onder n°. 555; dit vervolg, oak 
Sbrubt eindigend, telt 25 bladzijden, on vangt aan: 5555 ES Jo 
SE ob Beds Se 0 Is AAS pen alte 5 
HSE ops lepe, wat onmiddellijk bij het slot van het eerste 
fragment aansluit. 

De tocht en aankomst der gezanten met het vorstelijk paar worden 
uitvoerig beschreven. Daarna wordt uitvoerig verhaald van de ge- 
ruchten omtrent eene aanstaande onderneming van den vorst van 
jtrebon tegen de roovers die Djsjakarta onveilig maakten en de 
prinses wilden rooven, tegen de lieden van Praboe Djaja Lèlann 
dus; de geruchten worden bewaarheid, de beide afgezanten ont- 
wapenen den vorst van Tjirëbon en voeren hem en de zijnen ge. 
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vaukelijk mede. De vorst van "jirsbon wordt begenadigd, en laat 
zijne kinderen Tjanda Ratra Wati, Angling Koers en Raden Kara- 
madjaja naar Djajakarta komen. Daarna is sprake van den strijd 
van Priboe Djaja Lelena tegen den vorst van Poegër, dien hij en 
zijne vier broeders (pls of pal slaat genoemd) overwinnen. 
Vervolgens trekken zij naar Aaaw dicht bij fsf. Daar wordt de 
dachter van een nagu zwanger doordat haar blik dien van Sang 
Bima had opgevangen, walke oorzaak van zwangerschap hare ouders 
niet willen aannemen. Sang Bima en de zijnen zijn intasschen 
oostwaarts getrokken. 

Het slot van dit handschrift is: plens en OLS pl 6 da 
Je SE le le EM ol Ei jl al al SE 
ST ol gl an gd B sl he AT lr pt Sl 
ens GL ge Se ol Bie B tet lp ole 

be Ho ME ol ER Sl A 0 oe 

Dit verwarde wajangverhaal is blijkbaar eone in Oslebes gemaakte 
bewerking van tot den Pandawa-cyclus behoorende vertellingen, 
welker bekende, in vele wajangstukken voorkomende, eigennamen 
hier zeer vorbasterd zijn. Zonderling is de identifieering van den 
naam van den held Bima met dien van het eiland Bima, welke 
op de earste bladzijde van het HS, voorkomt. 

Hoewel van dergelijke wijangverhalen en andere de pandava- 
geschiedenis behandelende verhalen vele handschriften in de bekende 
verzamelingen te vinden zijn, is er geen aan te treffen dat met 
dit vorbaal verwant, lant staan er aan gelijk is. 








AFDEELING Il, 
Mohammedaansche Legenden. 


VEL 
Hikajat Aboe Samah. (HS. 607, le gedeelte). 
2x 14 e.M, 51 bl, 15 r. 
Op den omslag staat: Aat piel Fr oe sl a ol st 
lol tof BS A IE olen ot 
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taal 0D Ie WIS gl de al gens a 
oo dar Se leje aile Al et el 
KL ale do Her gel Bl bl ol pe st dt 

Slot: ME 8555 ZS Moo Spat mld lea pl Ke 
ES el pn el je OE 5e AE ae hr le 
He Elka U Ar Aa rl edt Ze pl IT 
EN Toni Sper et pT ee al A ol leet Hegle 

vel of Hr EE logt ET ta nl he ED 

De ware naam van Aboe Samah ís Aboe Sjahmah. 

De inhoud van dit verhaal is medegedeeld in den catalogus van 
Dr. H. H. Jaynboll, bl. 200 en 201. 

Het schrif van dit HS, is duidelijk, de koerin-verzen zijn met 
rode inkt geschreven. 

Zoouls uit bovenstaande aanhaling blijkt is dit HS, gedateord: 
Kampoeng Krookoet, Batavia, 11 Ramadûn 1239 H. 

Het tweede gedeelte van dit HS, werd beschreven onder n°. VI; 
het is de Hikajat Soeltan Ibrahim. 

Andere handschriften: 

Zeiden: Oatal., bl. 200202, cod. 1720 (1), 3201 (2) en 3300. 

Batavia: Oollectie-Van de Wall, ns 76? an 97. 

Batavia; Collectis-Bataviaasch Genootschap, nes 146 (oere go- 
brekkige copie in Latijnsch schrift, met denzelfden naam, dezelfde 
plaats en denzelfden datum als vermeld in het HS, van het Kon. 
Instituut), 1980, 203B, en 388 A, 

Al deze HSS. vertoonen ééne redactie, 








IX. 
Hikajat Amir Hamzah. le deel (HS. 420). 
3020 e.M., 282 bl, 2 r. 

Inlandsche lederen band; op een overgeblaven reep van een 
chuiblad staat also mh ht AS INL 5 AE ES 
ntb Nie Wb pn Ge 5D OE ot lS heen 

Dit deel bevat 27 hoofdstukken. Het schrift is duidel jk; de 
getallen der hoofdstukken, vele eigannamen en de Perzische verzen 


zijn met roode inkt geschreven. Het verhaal is hetzelfde als in 
de Leidsche HSS. nee 1697 en 1698, over welker karakter en 
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onderlinge verhouding uitvoerig gehandeld wordt in mijn „De 
Roman van Amir Hamza”, Leiden 1895, bl. 94 en volg. De ver- 
deeling in hoofdstukken is nagenoeg gelijk aan die in codex 1098; 
doch wat in de twee Leidsche HSS. tjaritten 2 en 3 is vormt 
hier de 2e tjaritëra, wat daar tjaritéra 4 is, vormt hier de 3e, wat 
in cod. 1097 tjaritera 5 en 6 en in cod. 1698 5 en is, vormt 
hier de tjaritèra's 4 on 5 (dit laatste zonder opschrift). Ook in 
de spelling dee eigennamen en in verschillende san cod. 1698 
eigene, in hoofdstuk III van genoemd werkje vermelde, bijzonder- 
heden, is dit HS. congruent aan cod. 1698, 


, 2e deel (HS. 628) 
3120 oM, 360 bl, 25 r. 

Voorin staat: Jes ST gel Es NON dla ES pl ee 
oo GS BS lo Ao tn of nt le len B 
valgd door de gewone waarschuwing om het geschrift onder het 
lezen niet met zirihspeeksel te bezoedelen, noch het te dicht bij 
de amp te houden waardoor olievlekken zouden kunnen ontstaan, 
evenmin het uit te leenen nadat men het zelf reeds geloond heeft, 
en de mededeeling dat de prijs ervan tien rejalen zilver is, en dat, 
wanneer het in onwaardige handen mocht komen, meu het terug 
most bezorgen bij den commandant Moehammad “Abdoellaftf. Daar- 
onder staat het jaartal 1792, 

Het slot van het eigenlijke verhaal is: AS „eb ALO as 
El Eet alpen Hm EP OE Iet gt GP oek el 
ES pl el Bo el gl el tl 
ie de Mn let A ed hk mi BI ob de 

ze El je ze 

Daarna echter komt het, ook in codex 1698 voorkomende, 
verhaal over den dood van “Amr ibn Oemaijsh, den trouwen helper 
van Hamzah, en dit besluit met de woorden: cpa! Spe pl ze 
Elite sl AL pe in a Op de laatste bladzijde staat het 
begin — zes regels — van een gedicht, 

Hoewel overigens nagenoeg gelijk aan codex 1698, heeft toch 
dit HS, eene afwijking daaryan en overeenkomst met codex 1697 
en wel in de plaats waar het alloen den Maleisclien versias eigene 
stuk over Badt'oerramdn is ingevoegd; evenals codex 1607 toch 
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vertoont dit HS. die invosging bij tjaritera 70 en niet, zooals 
cod. 1608, bij tjaritern. 66, Maar evenals codex 1698 mist dit 
HS, in taritëra Sl, eene geheele episodo, vermeld in mijn ge- 
noemd workje op bl. 173, en over het algemeen komt het met 
codex 1698 tot in kleine bijzonderheden overeen. 

Andere handschriften: 

Jeiden: Catalogus, bl. 196—198, cod. 1097, 1698, 2020 en 
3908 (1). 

Zonden: Royal Asintio Society, n°. 56 (fragment). 

Batavia: collectie-Batavinasch Genootschap, n°. 23 A [fragment 
begint in dästin LV (—tjar. 60 en 61]. 

Batavia: colleotio-Cohen Stuart, n°, 198 (gemengde, deels ge* 
moderniseerde, redactie). 

Batavia: collectie-Brandes, n°. 145 (gewone redactie, mot eane 
Jacune). 








,d 
WHiknjat Nabi Mirâdj. (Hs, 605). 
20/17 e.M, 190 WH, 13 r, 
Naar gewoonte begint ook dit manuscript der legende van de 
hemelvaart des profeets met do verzekering van Moehammad 


aan “Abbis dat de zonden vergeven zullen worden van een ieder 
die dit verhaal leest, hoort of opschrijft; de woorden luiden: 


NR GE IN op de al gn a EN 
Eb B MS ED OO jee lg made A lo al 
Se glt Daed ele We mie AU ee ele AS en 
AES EMS Sje Sl SMSEN A ee GT IS AF 
el El Sp nae U LS blt giet lo lef 
pl Br ole opde B glee An Slet all Glo 
mpd nl El alas DI RE ols pt dee 5 AES ie 
vett Mo lens Ja 

Slot: ober Pl ls MS ol ier ed lk als 
MS oP epe Io pr eb ol ij AE jier 
Mt pl SE MS lo al tE el, EL ie 5 
roer obt ef el bo A a ad lo ijn gl 
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De Europeesche datum is dus 26 Januari 1885; als naam van 
den schrijver wordt vermeld: Moobammad Hasan ibn “Abdoelazis 
van Batsvia. De twee laatste paginn's zijn gevuld met een ge- 
dichtje over het goede gebruik van het geschrift. 

Dit HS, bevat het in vele talen voorkomende verhaal van de 
reis des profeats naar den hemel, de zeven verdiepingen der aarde 
en die dor hel, op het wonderpaard Boerûk, begeleid door Gabriel. 
Toen de profeet dit alles in de moskee mededeelde, vond hij geen 
geloof bij een jood, in sommige HS, sA>, hier A genoemd, 
die echter door zijne vele ervaringen in eenen droom moet erkennen 
dat de profeet in éónen nacht zóóveel heeft kunnen doorleven. 

Andere handschriften: 

Jeiden: Catalogus, ùl. 203205, cod. 1713, 3805 en 3300 1). 

Londen: Rast-India House, n°, 68. 

Batavia: Collactis-Von de Wall, 1’. 75. 

Batavia: Oallectie-Bataviaasch Genootschap, 1e 123 (fragment) 
186 (lacuneus) 199, 358, 364 en 389 A. 

Batavia; Collectie-Brandes, n’. 207. 








XI 
Hikajat Nabi hértjoekoer. (HS, 569, le gedeelte). 
27121), e.M, 16 bl, 10 r, afwisselend rood en zwart. 





Het bekende verbaal van het scheren van den profeet door 
Gabriel, voorafgegaan door de verzekering des profeeis dat aan 
ieder die dit verhaal leest ou aanhoort zijne zonden vergeven zullen 
worden, en gevolgd door waarschuwingen nopens het goed bewaren 
van dit verhaal, waaruit velerlei zegen zal voortvloeien. 

Het schrift en de spelling van dit niet gedateerde gedeelte van 
HS, 569 zijn gebrekkig. 

Andere handschriften 

Zeiden: Catalogus, bl. 188—187, cod. 1720 (2), 1953 (5) en 
3845 (2). 

Londen: Royal Asiati Society, u°. 62, VI. 

Batavia: Collectie-Batavisasch Genootschap, net 60, 256 B, 365 C, 
388 E, 405, 406 A en C. 

Batavia: Coileotie-Brandes, n°. 192. 

Uitgegeven te Batavia, bij Lange & O°. in 1959. 
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XII 
Hikajat Nabi wafät. (HS. 569, 2e gedeelte), 
2x, e.M., 68 bl, 10 r, afwisselend rood en zwart. 


Bovenstaande titel is de meest voorkomende van het verhaal 
over het zalig uiteinde van den profeet; hier ís de titel. Zjaritzra 
tatkala baginda rasoel Allah akan poelang Karamat Allah tdla. 

Het begint met de toezegging van vergeving der zonden voor 
elken lezer en hoorder. 

De afschrijver noemt zich op do laatste pagina: cls ab 
Nh Age; als datum wordt genoemd: van het begin: 
2 Djoemîda IL Maandag, van het beëindigen 3 Raljab, Vrijdag, 
zonder jaar. 

Hot schrift is hetzelfde als van het 1e gedeelte. 

Andere handschriften: 

Zeiden: Catalogus bl. 188, cod, 1707 on 1953 (4). 

Batavia; Collsctie-Bataviaasch Genootschap, nee 364 D ea 350 DB, 

Batavia: Collectie-Brandes, n°. 421 A. 











AFDEELING IL 
Geschiedenis. 





Xr, 
Sjadjarah Malsjoe T. (HS. 631). 
SL'/ 2 c.M,, 285 bl, 23 r, 


Voorin: Sijara, Malayoo Sila Sila Raja Raja. 

Dit HS. bevat de uitgebreide Maleischo Kroniek, in dien zin 
dat niet de editie van Klinkert, doch de langere editie van W.G. 
Shellabear mot den hier gegeven tekst parallel is, De uitgave van. 
Klinkeet telt 34 hoofdstukken, die van Shellabear eveneens, echter 
“met een toevoegsel van bijna vijftig bladzijden druks. Dat toe- 
voegsel — het is door mij kortelijk weergegeven in het Tijdschrift 
voor Ind. T. L. en Vk. uitg. door het Bat, Gen. deel XLIV bl. 
868373 — komt, evenals in de Leidsche codices 1703, 1716, 
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1736 en 3210, ook in dit HS. voor. Hoewel dezelfde feiten ver- 
meldende als de editie Shellabear heeft dit HS. toch een niet geheel 
gelijken tekst; do niet belangrijke verschillen kunnen blijken wit 


een voorbeeld; het begin van het toevoegsel: 


Ed, Shellabear, bl. 362. 
DE alas de 
Ee ie) 
Gd nld 
Ml De 5 zie el Alim ol 
aks Le Mos de RSE all 
Pe AE ges 
WES le Haa) Je lie 
ze Be Kp AR lan St 
Pp eed Aj 1e A 

oh 








B | USS ol 5 aal 


HS, Inst, bl, 251. 





Bl a Aa lit 


A Mo he zel ES aal od 
B AS le PE A 
AG 
eel 8 NG an Sl MS 
NES He Mt ge Se 

mmm ate sle 


De zeer talrijke Arabische aanhalingen en vele der eigennamen 
zijn met roode inkt geschroven. De hoofdstukken zijn niet ge- 
nummerd, en het traditioneel slot der capita ontbreekt veelal. 
Telkens zijn episodes die in de uitgaven in een bepaald hoofd- 
stuk voorkomen hier op andere plaatsen te vinden, terwijl menige 
passage van dit HS. ín de edities niet voorkomt. Zoo wordt in 
de uitgave Klinkert, bl, 46 en volg. vermeld dat drie nazaten. 
van Alexander den Groote bij twee weduwen op den Boekit Sa 
goentang kwamen, en dat door hunne komst de te velde staands 
rijst in goud veranderde, ten gevolge waarvan de beide vrouwen 
zijk werden. Zij noemen Nila Pahlawan den woordvoerder: Sang 
Sapoerba. Zijn wit rand braakt schuim, waaruit een menschelijk 
weren ontstaat Baf genaamd, die Sang Sapoerba loofde in vele 
soorten van bewoordingen: adapoeu Bat itoelah daripada anak toe- 
Goenja aal orang jang wänbatja tjaritsra deboeloe kala. Nila Palla- 
wan en Karna Pandita werden door Baf met de twee vrouwen 
in het huwelijk verbonden; uit honne nakomelingen kwamen de 
en de dara's, Dit alles kwam Démang Lebar Daoen ter 
begaf zich naar die plaats en werd door Sang Sapoerba 
met luister ontvangen. Alom werd het ruchtbaar dat afstammelingen 
van Alexander den Groote naar den Boekit Sagoentang Maha 


avan; 
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Meroe waren afgedaald, waarop alle vorsten hen kwamen huldigen. 
In de uitgave van Shellabear, bl, 30 on volg. wordt hetzelfde 


verhaald, maar ín dit HS. staat het volgende: lo saal js de 
BE de ol zh EN le a dk ps oek ol 
IN elle ke ol se al at to ged Peo ES 
De nl ol el oh gn HM ie a 
oke ost oe sil opl ple Ie opt slo al Ze 
ALD ge se el hj heel da 









dh HS he 


Os le lie jen eelt SS ol mi el A 
SUS pel Sa B A AAE ge de je Be ll hl 
OM reed od 





en 
orn gt El bel per HI tp ahl bp ip pr 
Bes GS Me US al pee lage JS Jen 
Tr BN ke tn Wm Ki Zl U ol 
OE AE El EGA 5 a 
EP ol gh IE En He alen ee OD gh JÂe 
Em os zel eo dl de nt le len gl 
De en 


che ifteljo Ai. Daarna wordt zijne regeering in Menang- 
kabau verhaald. Op bl. 30 wordt medegedeeld hoe Sang: Bapoerba 





os 5 
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de see wilde leeren kennen; in de beide uitgaven stant: bèrspa 
Jamanja Sang Sapoerba diam di Palëmbang maka baginda berkira- 
kra héndak molihat Janet, doch in het HS,: têrstboetlak pèr- 
kats'an Sri Tri Boewana karadjs’an di Palémbang itoe kepoda 
soewatoe ari baginda birfikir hêndak möntjari tempat négari karton 
nögart Palémbang ite tinda berkünan lagi poela baginda hendak 
mölibat laostan. Het voorafgaande hoofdstuk, voor een deel geheel 
andere verhalen bevattende dan het overeenkomstige in de uitgaven, 
eindigt met de woorden Sl pt oes tel ple! all. De 
hoofdstukken der uitgaven vallen in dit HS. op de volgende pagins's, 
IV: 41, V:44, VL; 40, (wonder eenige afscheiding) VIL:53, VIII:58, 
IX:61, X:65, XI: 67, XII: 97, XIIL:84, XIV :103, XV: 120, 
XVL: 125, XVIL: 134, XVIII: 138, XIX: 140, XX: 142, XXI:147, 
XXIL:150, XXII:155, XXIV:160, XXV:163, XXVI: 187, 
XXVII: 188, XXVIII: 196, XXIX : 201, XXX: 219, XXXL: 218, 
XXXII:221, KXXI:228, NXXIV : 248, slot der uitgave-Klinkert: 
bl. 250. Tal van grotere en kleinere verschillen met den tekst 
der odities zijn in dit HS. op te merken; omstreeks blad, 120 
gaan do teksten meer congrueeren. 

Het slot van dit HS. is als dat van do uitgave-Shellabear, echter met 
de toevoeging: MS p= sÂi Ho dla Fel, Gre DS 


ok Set od mn GP MS he bt IP gel plan 
5 hm a pt ol edo, waaraan dus het jaartal ontbreekt. 

Het handschrift is door Prof. G, K. Niemann aan het Instituut 
gelegateerd. 








xv. 
Sjadjarah Malajoe IT, (HS. 537). 
82420'/, CM, 13 bl, 32 r, Latijnseh schrift. 

Begin: Alkiesa Tjerietara jang ketiega Kato sahiboel hieksijat 
maka terseboetla perkaioen sang nila aostama tienggal diobanten. 

Het HS, bevat hot 3e verhaal (tot bl. 4), het 129 verhaal (tot 
bl. LI) en het 13e verhaal tot aan de woorden: djiekalo soentos 
hal negrie inie apa isab pada kamie sokelian sab, wat in de uit 
gave-Klinkert voorkomt op bl. 137: opl oft de oben sn 
en ke el Man 

De tekst is bijna woordelijk gelijk aan dien der uitgaven; alleen 
staat in het HS. in plante van „#= steeds hienggs. 
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Andere handschriften: 

Leiden, Catalogus, bl. 230293, codicos 1703, 1704, 1716, 1760, 
1736 en 3210, 

Zonden, Royal Asiatio Society A n°. 18, 35, 39, 68, SO, Bn”. 5. 

Batavia, Collestie-Von de Wall, uv 188, 189 en 190. 

Dataria, Collectie-Batay. Genootschap, n°. 11 (eindigt in het 
13e verhaal). 


XV. 
Oendang-Oendang Ménangkabau I. (HS. 570). 
20/17 oM, 247 Dl, 2123 rv, Latijnsch schrift, 


Dit geschrift vermeldt de overleveringen der Padangsche Boven- 
Tanden, in verband gebracht met vele bestaande adat’s en wetten, 
Het ie ook bekend onder den naam Soerat Tambo Radja. 

Na eene Arabische inleiding, door de Maleische vertaling ge- 
volgd, wordt vermeld, op bl. 4: setalah itoe di namai akan kitab 
inie memoetoesken bagie sekalian kakandak antara sjarak dan adat 
dari pada sakalian oelma mariknitoo dan sakalian hakim marikeitoe 
an sokalian haktm marikaitoo jang mempoerjai akhal dan bitjara. 
marikaitoe adanjs. 

En verder: Amabaadoe kemadian daripada itoe maka adalah 
Kanjataan dan kalantoean jang di batjakan atas bakasa djuwi, so- 
pejo moerab mahtafadialkan, dan mengatahoewt dia pada.sakalian 
geang jang baharoe berkahandakt kapadarja lagie tiada berbilang 
Patsalnja dan atsaloje dan babunja dan hhadisnje dan moerlanja 
dan msailahajs dan ootsoelnja malsiakan alas zokiea kira pakam 
Jang patoet mandapat sakalian kitab dan kaadilan baie sakalian 
menoesia mechaloekhnja Allah taala adarja. 

Daarns wordt gehandeld over Allah en zijne eigenschappen, de 
noör Moehammad, de nederdaling daarvan op Adam, vele Arabische 
philosophische, mystischo e.a, termen en hunne ware beteekenis, 
Op UM 18 staat de taditionsele verdeling in negen hoofdstukken, 
als volgt: oendang oondang taaloek kapada ie Radja radja, 2e ka. 
pala kapala dan panghoeloe panghoeloe; 3e sakalian alm dan 
Sloema jang khadlie lagí hakim marikaitoe; 4e segala pakí pakian 
5e sakalian permanian; Ge sakalian boeni boonian; 7e rami ramian; 
Be makalian hoekoem jg terpakei didalam ist alam ini; Je aa 
kalian kabecaran segala manoesis didalam alam ini. Van deze negen 
„ponljoek's” hee een deel betrokking op Roem, een op Chian en 
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een op Menangkabau. Op bl. 5 wordt de schepping van Adam 
verhaald, en hetzelfde verhaal medegedeeld als voorkomt in de 
vertaling van een soortgelijk boek door R. Netscher in zijne „Ver- 
zameling van overleveringen van bet Rijk van Minangkabou, Indisch 
Archief, 2 jnarg. UIT, bl. 39 en valg. Daarna is sprake van den 
oorsprong van Iskandar Daoe'l Karnain, zijne krijgstochten en zijne 
zonen Simaharadja Alif, Simabaradju Depang en Simaharadja, even- 
als in de vertaling van Netscher, welker inhoud hier getrouw 
vertegenwoordigd is, behoudens enkele verschillen, vooral in eigen- 
namen; zoo heet de hond Malim (o,c. bl. 43) hier Maalam 
(UL. 39), Tjstija Bilang Pandé (oc. bl. 43) hier tjattí bilang pandi, 
@l. 40) e.d. 

Het geheele in genoemde vertaling voorkomende verbaal is in 
dit HS. te volgen tot bl. 104, waar een nieuw gedeelte wordt 
ingeleid met de woorden: hate dangan takhadir Alla taala make 
babarapalah lamanja antaranja mak moefskatlah Datoek Soer 
diradja serta Datoek nan batige itoe jaaui Datoek katamanggoengan 
dan Datoek Perpatí Sabatang serta Datoek Soort Maharadja uigo itoe. 
De in het vervolg vermelde wetten worden toegeschreven van 
„niniëk kita katamanggoengan dan Parapatie Sabatang:” 

De volgende wetten komen verder ter sprake: 

Oendang-Oendang nan salspan perkara, bl, 122, 

Oendangoendang nan doelapan, bl. 129, 

Bjarak kitaboelfals en Adat, ul, 136, 

In dit gedeelte zijn de talrijke Arabische woorden en uitdrukkingen 
meerendeels geheel verbasterd en onherkenbaar geworden, en vele 
aanhalingen uit den Koerân, eveneens bijna onherkenbaar, en vit 
de overlevering worden als argumenten geciteerd. Op bl, 151 staat 
als slot: Kerna kitab itoe terlaloo basar sakalie kalie oleh terka- 
talab in die badannja daripada sakalian adat Nabie ts.m, laloe ka- 
pada sakalian adat jang terpakai adanja. 

Katahoewi olehmoe hei Talib parie manantoean asal kata K. pr, 

Bl 1562 begint met de woorden: Istiadat Aldoenin namanja 
pada segala orang jang berakhal namanja, eene verhandeling over 
het begrip (akhal) en de daarvan afhankelijke eigenschappen en 
negaties daarvan, in verband gebracht met sjarak, adat, istiadat, 
limbaga. Uitvoerig is het gedeelte over den rang (martabat) van 
den mensch in de schepping, met uitweidingen over zijne voor 
trefielijkheden en gebreken, Op bl, 192 vangt eene verhandeling 
aan over de termen van den sjarak en hunne beteekenis, voor- 
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namelijk ten aanzien van het procesrecht, waarna wordt voortge- 
gaan met de uiteenzetting van „nkhal” 

Op bl 29 komen de „martabat negri” ter sprake, nl. kam- 
poeng doesoen jang die kapala batoeah, koeat negrie jang ada 
Kepala jaanie panghooloe, loehak jang babapittalak lagie ada kapala 
Radja on soeroch sooroeh atau masdjid jang ada kopala pagawio 
slam dan oemah dan pakih dan khalie, welke vier rangen uit- 
voerig worden behandeld. Op bl. 229 worden de drie martabat 
perampoean genoemd, gevolgd door de martabat’s der orang kain, 
dor alim, der {akhir dan pandito, der orang jang djadie soedagar, 
der maatrie; in de laatste uiteenzetting (der mantri’s) eindigt het 
geschrift, met de woorden: dan djikalau toean diam pada sidaat 
mautrie kamana okan die bava dan djikdan die katanja kamie 
pada kadoeanja separtie ibarat njatala itoe ialab anak kakie doelat 
sikoer djangan die kok kamie berdoen itoela djangan die palang- 
kan djoen adanja. 

Dit handschrif, dat een voor oen Huropenan gereodgemaakten 
tekst schijnt te bevatten, is als eeno uitgebreide Tambo te be- 
schouwen; of al het op de eigenlijke oendang-oendang Menang- 
kabau volgende inderdaad tot eene, wij let ook zeer uitvoerige, 
redactie van den Tambo gerekend moet worden is niet zeker. 





XVL 
Oendang-Oendang Ménangkahan IL. (HS. 222 (1), 
UJ, 17 eM, 121 bl, 19 r‚ Latijnseh schrift, 


Dit handschrift vertegenwoordigt eene andere rodactie van den 
Tambo. Vooraf gaat eon gedeelte over de waarde der Menang- 
kabansche wetten en het belang van hare toepassing, beginnende 
met: Patsal pada menjatakan beda‘daripada sidik dengan midik 
ardik dan tjandakijo padn arib dengan bidjaksana, pada hal sabab 
toemboel pada kita persalahan sabab toemboeh kahinaän sabab 
toemboels katjalaän oleh sagala kit manoesijs karana doedoekan 
sidik dengan midik, 

Op ML 3 is te lazen; Adspoen pitoes Datoo katoemanggoengan 
seria Datoe psrpatih Sebatang mangikoet kata” adinja Nabi Salala 
0e aleyiwasalam dan doll Allah oe taäla, en na ene vermelding 
van de beteekenis der pönghoeloe's staat op bl. 4 Adapoen anak 
Berpatib Sabatang Djamatang namanja nama iboeja Djoslihata. 
Eerst op bl. 8 opent gane Arabische inleiding, door de Maleische 
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vertaling gevolgd, den eigenlijken tambo, in het begin waarvan 
de negenvóudige verdeeling aldus wordt opgegeven: 1. taäloek 
kapada Radja, 2, kapada Panghoeloe, 3, kapada slam, 4, kapada 
pakaijan, 5. kepada permainan, 6, kapada boeni boenijan, 7 ka- 
pads ramiramijan, 8. kapada hoekoem jang terpakaj pada Alam, 
9, kapada kabesarau Alam. Daarna volgt de geschiedenis van Adem, 
van Alexander den Groote en de epigonen, en van Datoek Katoe- 
mènggoongan, met geringe afwijkingen van HS. 570, ook in de 
tigennamen (b.v, tjatti bilang pandi hier: Tjsti bilang pandey). 
Eerst op bl. 89 wordt vermeld dat de negen poetjoeks der oendang- 
oendang in drie landen vigeeren: nl. een in Minang Kerbau, een 
in Atjeh en een in Roem, alah nan dipakay orang Mokkah dan 
Madinah; eenige regels verder wordt de oorsprong van de wetten 
der Ohineezen, Benggaleezen, Fngelschen, Franschen en Hollanders. 
behandeld. Op die bl. 89 toch valt het einde van het eigenlijke 
geschiodverhaal met de woorden Adapoen Datoe Soeri di radja. 
alah mamak oleh Datoe nan berdoen itoe. In het Inatste gedeelte 
worden allerlei bepalingen medegedeeld, op gezag van Datoe katoe- 
manggoengan en Datoe perpatih sebatang. Het slot is: Adapoen 
adat jang sepoeloeh pertama berdagang berniaga, berhoem, bertanam 
bertaranak kerbau djawi berboewat bertahoen berboewat kebadjikan 
berboeat ibadat pahi mengadjie atau mengadjar berlajer katangah noet 
berdjinaka pada segala hamba Allah serja menjerjs tolong menolong 
pada kerdja kebadjikan atau berninga itoelah nan sabanar benar 
adat jang patoeb kita pakaij pada segala handsij tolan kita-Tamat, 
an de verschillende handschriften welke in meer of minder 
afwijkende redactiën do Tambo-materio behandelen zijn te vermelden: 

Leiden: Catalogus, bl. 245248, cod. 1962, 1745, 1772(1), 
1778), 1915 (2) en 3382. 

Batavia: Colleotie-Von de Wall, nes 202, 203, 204 en 205. 

Batavia; Collectie-Bataviaasch Genootschap, n°s 27 en 280 (eenigs- 
dins afijkende redactiën), 












XVII 
Tjarita Bangka 1 ‚HS, 541). 
Ax 17 e.M, 112 bl, 17 1. 
Begin: Hls Bal 50 opn AS sh de if en ek 
rte HS boo le ld ot As eel zen, 
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In de eerste pasal worden twee legenden omtrent het ontstaan 
van Bangka medegedeeld. Volgens de eerste was een schip uitge- 
zeild uit Djohor onder den kaptein „$, o‚#i; dere had den dood 
gevonden door een prik van den naald zijner vrouw, men dacht 
aan opzet en een oproer ontstond; het schip dreef voort en werd 
Banka, de masten werden bergen, een sloep werd Biliton, ene 
hut werd Batoe Bali, de keuken werd Sémbawang Dapoer. Volgens 
de tweede is Bangka ontstaan uit een schip dat voer tusschen 
een van Djohor losgeraakt stuk grond en de kust, on werd het ge- 
stuurd door dienzelfden kaptein, die op dezelfde wijze den dood. 
vond, waarns oproer ontstond. De geulen tusschen het land en 
het losgeraakte deel werden grooter: zoo ontstonden Bangks, 
Billiton en Singkep. 

In de 2e pasal wordt cone legende verliaald gehoord bij de lieden. 
van Mars, in de 3e bij die van Blinjoe e.a; zoo worden vole 
legenden over het ontstaan van Bangka medegedeeld, later vorden. 
de geschiedenis van Bangka en hot ontstaan der voornaamste ambten 
behandeld; de verschillende oorlogen worden opgenoemd, een vorsten- 
kroniek worlt gegeven en eene wetgeving wordt (in $ 26) uit- 
voerig beschreven in 45 artikelen. Het aantal pasal's is 29, 

Het slot is: pl 2e B asl os oo gts alias 
ontsla lee De OT MT opl of iP oe ye 
hets od mjn ke zt fl alien gele ala st 

MN Hie oa opbt lP 17 OS zaan 











XVIII. 
Tjarita Bangka IL, (HS, 586). 
3Ax2L oM, 145 bl, 34 r. Latijnsch schrift, 


Begin: Soerat karangan olih Woemenggoeng kerta Negara jang 
bertanda di bawab ini didalam (jerita asal kedjadian Poclo Banka 
dan dari mans orang of manoesia jang ada di dalam itoe Poelo 
sert lain lain hal jang soeda djadi serla soeda dihimpoenkan dengan 
masing ampoenja tjerita serta di ambil sndja sedikit sodikit mak- 
soednja dengan pendik jag bagimana terseboct dibawah ini 
adanja. 

Het slot is: demikianlah diparboewatkan olih jang mangarang, 
ini serta tjerita, soeta harsp akan ampoen kepada Toehan jang 
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maha moelia, spa jang djadi tersalah *), atau tida betoel, melainken. 
demekianlah adanjs, tammat, Olih Toomenggong kerta negara 
jang berboswat itoelah adanja Telah tarsalin ini tjerita kapada 
tahoen Holanda 2 July 1861 tahoen Melgjoe 23 Dzoelhadji 1277, 

Dit handschrift heoft denzelfden tokst als n°. 541, doch eene 
copie van dat MS. kan het niet zijn; trouwens dit HS, is ouder 
dan n°. 54, gelijk uit de data blijkt. 

De laatste vijf bladzijden zijn gevuld met eene korte beoordeeling 
der legenden en eene vrij uitvoerige inhoudsopgave met verwijzing 
naar de bladzijden waar de „Fatsal's” beginnen. 

Eene uitvoerige inhoudsopgave van dit geschrift is gegeven 
door F.S, A, de Olereq ín de Bijdragen van het Instituut, deel 
XLV, bl. 113163, waarnaar verwezen worde voor analyse, ge- 
halle van don tekst, eigenaardige uitdrukkingen en derg. 

Een ander handschrift wordt vermeld in den catalogus van Dr. 
Juynboll, bl. 254, cod. 2285, 


XIX, 
Sjadjarah Radja-Radja Riouw. (HS. 630). 
33421 eM, 181 Ul, 31 r, (bl, 1-42, 38 r, (bl. 43181). 


Voorin staat: „Dit handschrift, een getrouwe copie van cen 
dergelijk dat berust in het archief van den Jangdipertoewan woeda 
Riau, en de geschiedenis van het vorstenhuis beschrijft werd mij 
door Radja Ali Kelana, die zich steeds een trouw en oprecht vriend 
betoonde, als aandenken aangeboden bij mijn aftreden als Resident 
van Riouw en onderhoorigheden. April 1896 v. Hasselt”, In Sep- 
tember 1903 werd het HS. door den heer Van Hasselt aan het 
Instituut afgestaan. 


Begin: flis AS gld Jb Sg Blade & INN 
B MA EDES ode en ek 
Wobe el ee zh lide Oels le ol Pleno am 
Bels II Ee ot A on B eh el he 

bli al all GMS GS ID gs 

Daarna wordt rekenschap gegeven van de redenen welke tot 
bekorting geleid hebben in de volgende woorden: makna berpan- 








I) Hierdoor is hot zonderlinge saas aan hot slot van HS, 451 opgebelderd. 
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djanganlah hilesjatnja int didalam sjadjarsh dan sijarah Malajoo akan 
tatapi pada kitab ini boekanijn makgoedkoe akan mëmpèrboent 
jitéra jang pandjang itoe karèna tjitëranja jang pandjang soedah 
ada bébérapa banjak karaugan orang jang déhoeloe döhoeloe dari- 
padakoe döngan kitab ada jang disoerat déngan tangan dan ada 
jang ditjitale déngan soerntan fab° adapoen jang skoe pérboent ini 
sabadarkén böndak mènjataktn pératoeran jang djatoch pada pör- 
djalanan antarn pérljalanan radja radja Malajoe döngan radja radja. 
Boegis tatkala pada maen radja radja. sabìleh Djohor dëngan radja 
sabilab Djohor déngan radja radja sabölah Boegis dan radja radja 
zabela poolau Périja soepsja mingatahoei djalan dan sabab bér- 
{jampoeran nasnb satöngah atas saténgahnja déngen pérkata’'an dan 
karangan jang kémas, 

Op bl 2 begint de geschiedenis der regeoring van Sri Pikru- 
mawira; daarop volgen Iskandar Sjah, Radja Búsar Mooda; voorts: 
de goschiedenis van Djohor, de regeering van Soelaimân Sjâh, de 
salisilah Lew lb alas dla Fel) (bl, 11), do aalasilah radja radja, 
vabilal: Boegis jang masoek katanah Barat nögari Djohor (bl 15), 
de salasilah katoeroonan Oopoe Daeng lS, on vele andore oopoo's 
(— tl. 35); de geschiedenis der Booginoescho vorsten van Loowoe, 
de betrekkingen tot Djohor en andere Maleiecho rijkon, de geschie- 
denis van Landak, en anders landen en dio dor vorsten van Riouw 
iu het bijzonder. Uitvoerig wordon de aanrakingen met de Hol- 
landers, on later de onderhandelingen met den resident Blout 
behandeld; hot slot vormt de volgende alinea; tammatlah päkër- 
dja'an Socltan Mamoêd itoo habis \isatnja dan tinggallah jang 
dipértoean moeda radja Moebammad Joosoef didalam Riouw stra 
istörinjn poetra soeltan Mabmoûd al Marböem maka tétaplah jang- 
dipèrtoean moeda radja Moehammad Joesoef mèmarintahikim uégari 
Rouw döngan sigala dairah ta‘alloeknja sabagimana atoormn pa- 
doeka ajahanda Marhoôm jang döhoeloe dhooloe pads pangkatnjn 
adapoen jangdipertoean bisne soeltan Soeltimân Badroelülam Sj 
tap poel didalam nigari Lingga dan sulalos sahadja soeroeh 
minjosrooh kee Riouw kapads padoeka adinde baginde jang-dipertoean 
moeds radja Moehammad Joesoef dan kapada residen Riouw dari 
pada pökérdjd'an nigeri dan lainnja adanja. Aan het einde wordt 


het boek betiteld: IMjs aats Sje sla Fel, Isl ape mad 


ons se gl omen Hg olp al el mr 


np oe dd to re Ze ld ern ks 
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de GS GES waarop eene waarschuwing volgt nopens het 
wijzigen dezer kroniek, 

Blot: SE ele at SE el jen ali da 
Inf Kaa GES NS ain Jb Jel Pd Rnd dl rn) ot 

ve el 

Als datum van het overschrijven wordt vermeld 8 Sja“bûn 1319, 
als plaats: Pünjéngat, als copist: Ali ibn radja hadji Moehammad 
Riouw. 

Onder verschillende namen is deze Riouwsche kronlak bekend, 
ta ikajat megtrì Riouw, slailah radja Boegin, atoeran vatija Boepis 
dêngan Malajoe, 

Andere haudschriften: 

Leiden: Óatalogus, bl, 233294, cod. 1724 (2) on 1741 (1). 

Batavia: Collectie-Von de Wall, u» 195 on 197. 





XX. 
Hikajat Salasilah Perak. (HS, 632). 
34 xc 21 oM, 103 bl, 31 r. 


Bogin: pts fs KS hl Hall a OT al pa 
ns end and 
Bbpl aal fl wel Hedy del odt A tb 
Min Al 35 A zh BP US 000 Ill 
Je fs zp WP tld 0 lj hf el ln 
wie GV INS opt Et ober op er str A oe 
si jee Bike ot de gl de ol ol 
woe her pp A tilde GP BEN opt oat SS de 

vl os loss hen 

Blot: st paie ge de le MR lg OS dl ol 
oen za TS ES A mal le le zt 
ape tl HS AE Ip St ge EES of 
NI de ler IAS lr B U Jelen pt NS gef 
U do A SRS IAS pe Kil lope zikale pien 

plas sale 
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Dit handschrift bevat eene geschiedenis van Perak. In het 
manuscript ligt eene uitvoerige inhoudsopgave van wijlen den heer 
G. K. Niemann, uit wiens inleidende opmorkingen het volgende 
tot kenschetsing van het geschrift wordt overgenomen: „Over het 
geheel is het vrij goed geschreven, slechts hier en daar conigszins 
onduidelijk, Het is con geschenk van het nu overleden correspon- 
deerend lid Maxwell, dio zelf op Malaka woonde, naar ik meen 
te Porak, Hij gaf reeds cen kort account of the history of P. in 
het Journal of the Straits Branch of the R. As, Soc, in 1878, 
pog. 187... Het is niet onbelangrijk voor de kennis van gebruiken 
van de Maleische hoven, en bevat passim enkelo in do Wd. boekan 
ontbrekende woorden, Ook wordt een nederzetting der Hollanders 
in Perak voornamelijk voor den aankoop van tin vormeld, p. 6597 
wordt een plezierlocht van een dor sultans naar de zeekust ver- 
haald, die in dichtmaat gesteld is en ikatan sjair wordt genoomd; 
op p. 97, veg. 8 v.o. gaat hij weer voort in proaa… ” Behalva 
de analyse van het vorhaal heeft Prof. Niomann uitvoorige aan- 
teekeningen over den toket in het in 't HS, bewaarde cahier noo 
schreven. Hot HS, is slechts nan één kant der 109 bladen be- 
schreven. 

Andere handsolriften zijn niot op te gaven. 





XXL, 
Tjaritöra Nögari Djambi. (HS, 508). 
82, x20 oM, 10 bl, BL r. 


Begin: 5/5 9flipe Js opin dS feae Lg alat de 
thd hp mer IS AN el) Ier Jt IG 1 
De ol ijs ag Le ll ol 5 HAS El) olen 
zor ile ige Ako ds jl lo Md af tie lj 

Blot: AS lo TP olga mh IAS pslign BI oe 
lo) Bt oh A ole Be ol ole rs oo sle 
elo de INS glen oo B TIES wol an dl 

vels ple hel Ge tl, 5 

In een nantal kleine paragrafen wordt in dit HS, de latere ge: 
schiedenis van Djambí, zijn vorsten, hooge ambtenaren, afzonder 
lijke landschappen medegedeeld, beginnende met 555 ale 
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eb bloe peso Äle gie, die drie zonen had: Raden Moe 
hammad Kasim, Raden Taboen namanja Raden Rangga en de 
tegenwoordige soeltan, genaamd Raden Danting. 

Op het laatst geeft de ongenoemde schrijver eenige data, tw. 
16 Juni 1832 zijn tocht naar den soeltan als gezant van den heer 
raps, B October 1932 idem naar Soeralangoen, 

Daarop volgen twee feiten in datzelfde jaar zonder datum. 

12 November 1894 rijn zending door den heer «le; naar socltan 
Mohammad Fachroeddin. 

1 Januari 1885 zijne vestiging met den luitenant 99, te Moe- 
wars Kampi. 

19 Maart 1887 zijne aanstelling tot dömang vaa Wikoen. 

28 Juli 1898 zijna voorloopige vestiging te Palömbang. 

Andero handschriften worden niet vermeld, 


XXIL 
Hikajat Negari Djambi. (HS. 205), 
3320 oM, 93 bl, 31 r. Latijnsch schrift, 


Bogin: Iniela soowatoe 'Tjarieta dariepada Zaman parboo kala 
ads suorang Radja dio Dalam Nigrie Djambi nama Toean Talanio 
radja die dnlam Nigrie jang Asal, adaln satoe Nigri dio Dart 
doessoen Mooara Djambie dan sampie sakaraag ada bekas Nigrie toe 

Slot: tiada barspa lamanje makn sultan Machmoed Mohidien 
poen matie maks Pangeran Ratoo djadie Radja Barnama Sultan 
Mohamad Paharoodion dan Pangeran Paraboe djudie Pangeran 
Ratoo Marta Ningrat jang ada snkarang die Nigrie Djambie Domi- 
kianla adanja, 

Dit HS. bevat eene geschiedenis van Djambi, van soeltan T'slania 
tot. Mahmoed Fachroeddin. Talaní liet zijnen zoon in eon kistje 
in de zoo werpen, daar starrowichelaars hem hadden voorspeld dat 
zijn zoon hem in den strijd zou dooden. De vorst van Siam vond 
den knaap, die later naar Djambi ging en inderdaad zijnen vader, 
die hem niet erkennen wilde, doodde. Later volgt do geschiedenis 
van de aanrakingen met de Hollanders, 

In inhoud komt dit manuscript overeen met het op bl. 245 
van Dr. Juynboll's catalogus beschrevene handschrift; de Ménang- 
kabausche prinses Pinaog Masak, aldaar op bl. 11, wordt hier 
op bl, 21 genoemd met de vermelding dat zij van een djinn af 
komstig is. 5 
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Jaartallen komen in dit geschrift niet voor, ook niet aan het 
einde; het Leidsche HS. echter is gedateerd 27 Rali 1 1253 H. 

Ander handschrift : - 

Zeiden: Codex 2013. 


XXL 
'Tjarieta sabab djatoeh koewasa Sultan Djamhi. (HS. 207), 
3920 cM., 8 bl, 32 r. Latijnach schrift. 


Bogin: Tjarieta sabab ienie Sultan Djambie Barmoela djatoo 
dia poenja koewasa Dan hilang dia Poenja Koewat Adalaù asalnja. 
Tatkala bardierie Sultan Machmoed Mohidien djadie Radja mang- 
gentie Soedaranja Sultan Masoed Badaroedien maks Sultan istrienja 
mama Ratoe mas iesen makn Tatkala iotoe kira kira pada tahoen 
1812 katika iotoe Sultan Bagiemana adat Radja Radja mengambil 
mak anak orang Nigrie ada kira kira 30 orang 

Slot: Kamoedian Pada Tahoen 1842 Sultan Mohamad Paha- 
roeden matie makn Pangeran Hstoe Marta Ningrat djadie Radja 
Nama Sultan Abdul Rachman Nassroedien ijala sckarang Sultan 
die Djambie, 

Dit HS, bevat een kort relaas van de oorzaken welke geleid 
hebben tot het verloren gaan van de politieke macht der soellans 
van Djambi; op den omslag staat als titel: Val van Djambi. 





XXIV. 
Tjarieta Adipati Wira Tanoe Datar. (HS, 2155), 
32 x20'/, eM., 38 H, SL r. Latijnsch schrift. 


Begin: Bahoewa iniela Sewatoe Ihayat atas trietanja Toeún 
Adhiepatie Wiratanoedstar Bopatí Tjieandjoer jang dahoelloe. 

Adapoen Toeân Adipattie Wiratanoedatar toe terlebie mashoer 
ampoenjs kebackkanja kebaojakan orang ijang sanget terpoedjie 
kepadsnjs, 

Slot: Sahadan dieatas inie tjrieta koerang lebienja itoe hendakla 
Toolloeng betoelken dan mäloemken barang ijang bersalla dietas 


adanja. 
Onderaan: „Geschreven te Tjiandjoer Res. Preanger Rogentsch- 
1857,” 
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Dit geschrift is vertaald door C.M, F. Stockhausen, en die 
vertaling is door S, Keijzer in de Bijdragen van het Instituut, 
nieuwe volgreeks, deel VI, bl, 292306. gepubliceerd. 


XXV. 
De invoering van den islâm in de Preanger. (HS, 215), 
32X20'/, eM, 17 bl, 24—30 r‚ Latijnsch schrift. 


Op den omslag: Verhaal van de invoering van den Islam in 
de Priangerlanden. Maleisch handschrift van 1857, ingezonden door 
den heer H. W‚ van Marle, 

Begin: Adspoen jrielanja ing bermoela momasjok kapada 
agama Islam toeroon menoeroen ijang memasjok bilangan die 
Kabopaten (Ijieandjoer initoe hienga darie Arja Wangsa goprana 
sogara herangkrawang binga dari siotoo dateng sekaraug mendjadila 
balaroe 9 toeroenan am poenja lama tela masjok kopada agama Islam. 

Slot: Woeroenan hinga darie Praboo Wjioeng Mandara dateng 
Skarang Welohoe slam soeda babrapa lamanja Taonnje ietoe adanja. 

Onderaan: „Geschreven te Tjiandjoer Res, Preanger Regentsch. 
1857”, 

Dit geschrift is vertaald door O, M, F. Stockhausen, en dio 
vertaling ís door S, Keijzer in do Bijdragen van het Istituut, 
nieuwe volgreeks, deel VI, bla. 307—8319 gepubliceerd. 


XXVI 
Tjarita Siam. (HS. 534). 
33 x20 c.M., 40 bl, 27 r, Latijnsch schrift, 


Begin: Adsla kapada tahoen Nabie Mohamad anak Abdulla 
1238 dan kapada boelan Zulhadjio kapada katika ietoo tooan 
Pangeran Said Hassan Bin Oemar bin Abdulla Albabsie mendapat 
reder dan order darie bawa Doelie Jang die Partoewan Besaar 
Gouverneur General G, A, G, P. Baron van der Kavolan Radja 
jang mamerenta Nigrie Doenjs Tans Indie, manjoeroo barlaijar ka. 
Nigrie Siam membawa soorat sarta bingkissan kopada Radja maha 
Bessar dio Banoewo Siam, 

Do schrijver noemt zich Abdulla uit Bassoeki, 

Hij verhaalt hoe hij met den genoemden Pangeran vaar Siam 
gevonden werd door den Gouverneur-Geueraal Van der Cappelen, 

Te Valge VL 15 
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hoe hij aldaar den naam kreeg Djeroe Toelis Oetoessan Jang dio 
partoean Djiktro, hoe hij zich kweet van de gegeven opdracht bij 
den vorst Pra ongkan, hoe hij in Bezoeki teruggekeerd zich wijdde 
aan een onderzoek naar de geschiedenis van Siam, en in staat werd 
gesteld die geschiedenis te schrijven. 

De inleiding bevat mededeelingen over de afstamming der 
Siameesen, de godsdiensten en bijgelovige gebruiken in Hindoestan, 
de bevolking van enkele Indische landen ed. Daarna, op bl. 14, 
begint het eigenlijk geschiedverhaal met de vermelding van Kon 
Loang Kirn en zijn broeder Kon Loeng hut, waarna het optreden 
van den Chinees Sien uit Tak verhaald wordt; zijn regeering 
en die van Pijn Tjakrie worden uitvoerig verteld. Zijn opvolger 
is Sum Didit Ratjoe Loekto (bij Juynboll, ad cod. 2011 Sm 
Didtu Ratjù Laknt). Na het geschied verhaal — 119 jaren koningschap 
en vole jaren van verbrokkeling onder kleine vorsten — volgt eene 
uitwijding over de minderwaardigheid der Sinmeeren, de ervaringen 
van de gezanten van den Gouverseur-Generaal, de bemoejingen 
van Engelschen, ed. 

Hot slot is: Sabarmoela adals biksjat ienie tella dí soeroe olle 
jg Die Partocan Bessar Gouverneur-Generaal (jitak diodslam 
Nigri Batawie dengan bachsa olanda damikian Ja Ad 

Dit geschrift is, naar het schijnt, identisch met de Hikajat 
Radja-Radja Siam, zie CatalogusJuynboll, bl. 240, ad cod. 2011, 

Andere handschriften zijn niet op te geven. 











XXVII 
Silasila Radja Radja didalam négari Palémbang. (HS. 414). 
34 x 20), e.M, 37 bl, 33 r. 

Op den omslag staat: slot Zaaeld ss Mos Fol File ol ole 

Inio Silasila atsal Radja di negrie Palembang. 

Begin: or ooo pale SS els Klets ps A bos 
ont ole SE gla ET GS ee El RS ple ie 
DV ES hp ZS ile Zo Wo ont pelt fide ijn 
Et ED he WE lS A le gsi, ES Zal 

br ele el IGS Felen slaa aanle 

In de inleiding wordt verhaald dat een schip verging bij den 
berg Sagoentang; de gezagvoerder vestigde zich daar. Een schip 
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van Java verzeilde daarheen, na een jaar kwam het terug om 
de familieleden van dien gezagvoerder over te brengen ; zoo bevolkte 
zich Palëmbang. 

In $ Lis sprake van vorst says in Kedo Hindi en zijne zonen 
en kleinzonen, onder wie Radja Soeran wiens zoon Soelan naar 
Palémbang voer, en de verschillende gowosten aldaar onder zijne 
zonen verdeelde. Do gehoelo geschiedenis is in 13 paragrafan ver 
doeld ; in $ 3 is sprake van den Javaanschen vorst Prawidjaja VII, 
wiens dood in $ 5 verhaalt wordt, in $ 6 van den panémbaban 
Palémbang, Raden Pasah, die gehuwd was met de dochter van 
den. soesoohoenan van Ampil Dénto, iu $ 7 wederom van Radja 
Soeran in Amdan Nögara, In die 6 wordt het ontstaan van Jay 
verhaald, vaa wien gezegd wordt: „jers gf ie Sj dl dt 

OS le hj ol vale on ej an 

Ia de Íaatste $ worden vole jaartallen gegeven, beginnende 
met 981, de komst van Kjai se Dad Hrs uit Soerabaja, en 
eindigende met 2 Tadjab 1977: den dood van Almad Nadjmoeddin 
in Ternate, 

Bl. 91-39 zijn gevuld mot eeno verhandeling over de oude 
titels en hofgebruiken in Palëmbang; de schrijver besluit zijne 
optaling mot do woorden: das pe wol ob JÂn 
Be of B oe 


Alleen de linkerhelft der bladzijden is beschreven, 
XXVIII, 


Tjarita Radja Radja didalam nögari Palémbang (HS. 531). 
BAX e.M, 23 bl, 2 r, 


Bogin: Bels st A05 Fel, wipe ot) de U sm a 
Aat glen BE je eh AS ed ied all 
Ib ope gld ll el 5 OS gf ot el zin 
ET IEE MS ple PE ede bo oes we le el 
as Epl oeil U MS le 5 eht 0 elen en 

ib ol AG ll SS NE ip or el, as jn 

Dit handschrift bevat het begin eener geschiedenis van de inwen- 
dige verwikkelingen in “Palémbang. Hat eindigt abrupt met de woor- 
den: SB Bolk 53 II mage ol jin BAS he lr ali 


216 CATALOGUS DER MAL. HANDSCHUIFTES 


of IE ree bi A fl A dn 
BAS ae Sa gl on SA gen Fi MKS mals Le Jb 
Mig OB pa do ED ol AD SB jo el spe 
vos 
XXIX. 
Geslachtsregisters der vorsten van Palémbaug, (HS. 527). 
129 x 98, plano. Latijnsch schrif. 


„Bahoowa sedjara ini djatoe riwaijatnjn di Timoer en Singapoora 
en Melaks Bantaa Tandjoenpoers en Menang Kabouw en Kommoring 
Oeloe en Bengkoeloe masok toeroen dari riwaijat Soltan Askander 
Zolkarnain, 

Dan Palembang toeroenan riwaijstnja dari Radja Soelan sampe 
watas depattie Karang widara poetoes rhdjanja diganti ole Prijai 
datang darie djawa toeroen temoeroen hingga sampe sckarang 
ada terseboet. didalam sedjara Palembang, Deperboeat salinan olé 
raden Mochtar bin Raden rangga astra widjajja Abdulla di negrio 
Palembang 22 January tahoen 1869, B, Mochtar.” 





127 x 119 plano; idem. 


„Tertoolis dipalembang Kopada 24 Janüary 1800 disalinken 
ole Raden Mochtar bin Raden Rangga Astrawidjajn Andalla. 
R. Mochtar” 


XXX. 
Tjarita Nigrie Palembang, CHS. 106), 
3320 c.M., 36 bl, 27 r‚ Latijnsch schrift. 


Dese titel komt voor in den aanhef waarin verhaald wordt 
dat eon resident van Palembang last gaf de oude geschiedonis 
van dat gewest op te schrijven, aan welk bevel gevolg gegeven 
is „akan tatapie tiada boleh dapat kapada timpos mana dan 
soeda. barspa lamanja sokadar die atoerken kiesonja djoowa. 

Het verhaal vangt aan met Radja Soeran anak darie Radja 
Tarsie Badaras die Nigrio Keling. Uit verschillende bronnen heeft 
de schrijver geput, ook uit de Sjadjarah Malsjoe; opmerking ver- 
dient dat de beide edities ontbrekende aanspraak van Bat (hier 
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Boeto) ook hier voorkomt, en wel als volgt: (hl. 6) „hoe soowsjta. 
Psdoekn Srie Machradja sariemo srie sapta soerina Boemie ijoedjaija 
Pala Nakaramo Nitkaling Karta makoeta Ran moeka Trie Boe- 
wana pare sang sakarsijta biens Nangka Darmo Rana Saran 
Geto Sengo Sano Ran wikramo wedst Ratta pala. waijka saij Daij 
daij wa Daij die Paraboo kala moelie malikie Daramo Radja 
Parsmaysoerie,” waarop volgt: „makan Radja ietoo die Gelamja, 
olleh Boeto ietoe Sang Saprabo Fram Srie Trie boewana.” [Zie 
de aanspraak, bij n° XII (HS. 631). 

Slot: „maka darie dari Toeroenan kijnie Gedeng Soero moeda 
leniela segala radja radja die Palembang maka Tjaricta 
Pasal jang partama die Nigrie Palembang maks die samboet Tja- 
riota Pasal jang kadoen soeratnja soeda ada kapada Srio Padoeka. 
toean Resident” 

Hen gedeelte van deze geschiedenis is ín het Hollandsch vertaald, 
in Handschr. 201, bewaard in HS. 201. 


XXXL 


Tjarieta atoeran Radja Radja diedalam Nigrie 
Palembang. (HS. 201). 


8321 e.M, 17 bl, 31 r. Latijnsch schrift, 


Samengesteld op last van den resident en militairen comman- 
dant Luit. Kol. De Kook. 

Het HS, begint met de overwinning van Demak door den 
toeltan van Padjang en de uitstrooming van Demaksche grooten 
naar Palömbang als gevolg dier onderwerping. 

Vijftien vorsten worden opgeteld, als laatste: „Mschmoed Bada- 
roodien jang sakarang ada die Tarnatie”” Aan het slot worden de 
jaren van nieuwe contracten opgenoemd, al. 1602, 1678, 1679, 
1681, 1601, 1722, 1756, 1763, 1791. 

Onderaan staat: Dé Perboest oleh P. T. Karta mengala. 

In dit HS, ligt eene gedeeltelijke vertaling van HS, u° 190. 


XXXIL 
Hikajat Ma}moêd Badroeddin. (HS. 2019. 
3320 e.M., 9 bl, 32 r. Latijnsch schrift. 


Op den omslag staat: Het leven van Machmoed Badaroodin. 
Dit handschrift bevat een kort relaas van de regeering van 
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Mabmoêd Badroeddin, die in 1218 H. optrad, zijne verwikkelingen 
mot de Engelschen en Hollanders, de expeditie van Gillespie, 
de bemoejingen van Daendels ed, Het slot is: „maka Tetapla 
Sultan Achmad Nadjamoedien die Kardin an Sampie Timpoe 
Gouvernement Olando pegang India toean Menteng datang djadie 
Kommissaris Palembang adanja." 


XXII, 
Contract met Palémbang. (HS, 537). 
B1xal oM, 0 bl 2 r. 
Begin: Ve 59 Bp ido all 
OE Ie PO db onp oel add ot el el gn 
plee Bt oF Be ot SI ot! B je if lig 
Oe ot ok ele rl AS HP Et ged ke jd 
omana gli bs MS oel mb ople el) see Pl 
ES gs AL ol ged je nt Seb gd led 
ofer ode ot 8 Bj me BRT fl hd bas Dt 
SRS ela OS geslo Isil apho wslo ols KUG bog gm ol 
vel opo vante Ma gemd Sje 0 opl! 
Slot: bo el md ij ma ed VRG AS MD id 
EN 
De bladrijden van dit handschrift zijn in Buropeosche volgorde. 





XXXIV, 
Contract met Palémbang. (HS, 532.) 
3Lx2l oM, 9 bl, 17 r. 


Begin: Elke bej als gend A rl ijn 
bp IES U in ed ot IAS lt on 
es eo A oo hen des jd la 
Ee DS vo pl Se ol a gl 
ee 
OI OR Beld At ot ke dl 
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Ee we ln STE 

bokeedddekeg gb 

ob Ike oP Bie pip IED ot iel oet 

… last 

Hot geheele contract van den Gouverneur-Generaal Van der 

Parra mot den vorst van Palömbang is verdeeld in tien paragrafon, 
de eerste pörkars, de anderen fasal 


genoemd. 
Slot: ol ten GS lef er SS oe 
aas lincoln Hencalacad aant anak atd -aad 
de ode U ho Gl SEP AS zede het GJ pl ht 
EP Io AS al Io PS hanen abt Ph ee rijn 
WITTE lo st MES wg tel EP A hl 5 
De bladen van dit handschrift zijn in Europeesche volgorde, 


XXXV. 


Toeroonan Radja Loewoe dan Radja Soppeng. (HS. 034). 
3521 eM., 17 bl, 20 r. 


Dit HS, bevat een korte geschiedenis van enkele dynastieën 
van Zuid-Celebes, voornamelijk van Loewos, Soppeng, Tauette, 
Bidenreng. Het laatste jaartal (op bl. 2) is 1861, toen Soeltan 
“Abdoelkarim vaa Loewoe den 10m September vrede sloot met 
het Gouvernement. 
Het hogin ia: 5 Bebo zh 0 5 zh ob ofer dl zt 
oge os el Ek 
FNS glen yi MD inl 6E SAS oe En! A ll ent 
oils gie Ön GE ile ol ke 18 
Het laatst vermeld is de 21e vorst van Tanette, die zijn ge- 
bied heeft Isten opmeten, die wegen heeft doen aanleggen, en die 
EED ge Ol ten meen ol MS leit ahl 
el ile el iz 
Op bl. 2 en 4 zijn randnoten aangebracht, waarschijnlijk van 
Prof, Niemann. 
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' XXXVL 
Toeroenan Radja vds 21. [HS, 555 (1). 
35/2, oM, 1 DL, 21 r, 


Over de beheorschers der landstreek cls gl. Begin: abs 
bol oled a Mp mile pot op ot HS Jet 
mt ol ht El El lt je je ol B fs 
gee oel. 

Slot: pz een 5E NE vgl 3 hr SS Be AS ein 
IF He 35 JS 


XXXVII. 
Tjaritéen Manggarai. (HS, 555 (2)). 
BXA, oM, 2 bl. 


Bogin: bl osla9po celAke a laf bie oils opl ve 
ent 

Dit HS, bevat een kort verhaal van de onderwerping van Mang- 
gami en Soemba door Dewa Sang Bima, rijn komst op Bima, de 
geboorte van zijn zijn’ zoon wpa „Sl van wien de vorsten 
van Bima afstammen, de islamiscering van Bima, de ondernemingen 
togen Manggarai en de vorwikkelingen met de Compagnie. Hot 
stuk is opgesteld door den kleinzoon van Soeltan “Abdalkadtm, 
zoon van Soeltan “Abdalbamid, die zich do broeder van den feitor 
van Bima noemt, 

Slot kie SN mp ole Il je 
Glenn ES AI Me olle ee al sla INA 
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AFDEELING IV. 
Inlandsche Wet en Adat, 





XXXVUL, 
Oendang Oendang Bandar. IIS, 540). 
34, XR, C.M, RD, 34 r, 


Op den omslag staat: is open Gu ol dh Pl. 

Hot eerste hoofdstuk is de Atoeran Marga, verdeeld in 22 ar- 
tikelen, zoer verwant aan die der Oendang Oendang Palömbang, 
en ou en dan daarmede gelijkluidend, 

Het tweede hoofdstuk ís de Atoeran doesoen dan brladang in 
16 artikelen, on het derde de “Adat pörhoekoeman in 103 artikelen, 
wederom zeer gelijkende op het overeenkomstige hoofdstuk der 
Oendang Oendang Palömbang (Zie n°, XLI). Vooraf gaat ceno 
inhoudsopgave van alle artikelen, gedateerd: 1862 „a 4 IAS cyper 

Slechts de rechterhelft der pagina's is beschroven. 





XXXIX, 
Oendang Oendang I, (HS. 222 (2). 
20151, oM, 9 DL, 15 1. 


Na de eulogio roopt da auteur Allah's bijstand in bij het 
SI tk en je HEM gl Me GUIS Ae pipa 
ORS on rd ol el A le mt gt Aij 
Ae zele lis Lesli Fog A plee Me ml jo alg 
B fa lele aen le Mt Hol Me 0 le A Hel 
ptn al ged Île Bs MI JT Ae 0 Ja 
ne ie ple ho 

Daarna wordt uiteengezet dat. de wet tweeledig is: 19. die volgens 
de adat, ontvangen van de nenek Katoomènggoengan dan Para- 
patih Sabatang, 2°, die volgens de zjar", welke is de hadith dan 
dalil sérte idjmd® slgnla “oelamû. De adat nu is zesvoudig: 
Wel He B he in B Slus Ol 4 dn 
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5e, By ok eo ek B, oen a ek. Na vermel: 
ding der varschillends bepalingen, voornamelijk van strafrechter 
lijken aard, vangt de schrijver zouder overgang aan met het Mo- 
hammedsansch procesrecht; omstreeks bl, 20 begint eene uitvoerige 
opsomming der vereischten voor de getuigen, met vele Midah's, 
het optreden voor den rechter, de bekentenis; daarna volgt het 
strafrecht, Do bedoeling van den auteur is den indruk to geven 
dat dit godeclte van het Moslimscho schoolrecht inderdaad in 
Menaagkabau zoude gegolden hebben. 
Het handschrift is gedateerd 27 Ramadin 1235, 


XL, 
Oondang Oendang IT. (HS, 222 (3). 
UX 17 oM, BA bl, 18-32 r. Latijnsch schrif. 


De dozologie ontbreekt. In plaats van 4,5 fie Je „Jo hoeft 
dit handschrift: dalam Poelau Andalas, 

Dit HS. is niet, zooals hot voorgaande, telkens onderbrokan 
door gedeelten van het Mohammedaanscho procesrecht. Terwijl 
in het vorige HS, onmiddelijk na de vermelding der inlandsche 
strafwotbepalingen eeno aanwijzing volgt hoe gehandeld moot 
worden wanneer adat en Moslimsche wot met elkander in strijd 
jn, en daarna do uiteenzetting der artikelen van de theoretische 
Moslimsche wet nopens de manier van procedeeren gegeven wordt, 
volgt in dit HS, onmiddelijk op de inlandsche strafbepalingen — 
wolke in de andere bewoordingen gestold zijn dan die van hot 
vorige manuscript —: de Zamoen (artinja mamboonoeh orang 
dengan pengatahwaunja) de Sakar (artinjn mamboenoeh orang 
dengan tidak pengatahwaunja), de sarat barpindah hoetang kapada 
waris nan sapandjang adat, (bl. 63), de Mara T'abat kapala Kolta 
(DL. 67), hot mandirikan Imam sambahijwg (bl. 69) en hot 
mandiriken Imam adat (bl. 77). 

Hoewel dit HS. ook in spelling vaak gebrekkig is, vertegen- 
woordigt het toch eene meer volledige, echte en oorspronkelijke 
redactie dan het vorige manuscript, dat slechts voor een gering. 
desl — nauwelijks één vijfde — inlandsche wetsbepalingen 
bevat, 

Slechts de rechterhelft der pagina's van dit HS, ís beschreven. 
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XLI, 
Katérangan pérkata’an ségala oendang oendans. (HS, 236 (3) ]. 
BRL eM, 2x4 bl. 


Verklaring van eonige uitdrakkingen in Palëmbangsche wetten 
voorkomende, gevolgd door eene kleine verhandeling over enkele 
adat’s voor en na de invoering van het Nederlandsch gezag. 

In Latijnsch en in Arabisch schrift. 

Bovenaan staat: Behoort bij missive van 14 Juni 1870, n° 56, 
De stukken zijn beide gedateerd 23 Mei 1870, 


XLI. 
Oendang Oendang Palémbang 1. (HS. 236 (7) J. 
3421, e.M., 45 bl, 40 r. Latijnsch schrift, 


Het eerste hoofdstuk is getiteld Adat boedjang Gadies Kawien, 
en verdeeld in 27 „patsal's”, het tweede (bl. 9) Atoeran Marga 
in 29, het derde (bl. 16) Atoeran doesoen dan berladang in 32, 
het vierde (bl. 25) Adat perhoekoeman in 64, het vijfde (bl. 41) 
Atoeran Padjak in 16, 

Alleen de rechterhelft der pagina's is beschreven. 


XLIII 
Oendang Oendang Palémbang II, (HS. 416), 
93/21 e.M., 64 bl, 32 r. 


Op den omslag staat oloblo syste ZA! HA! spe omde 
Bel 

De rechterhelft der bladrijden bevat den tekst in Latijnsch 
schrift, de linker in Arabische karakters. 

De eerste drie hoofdstukken zijn dezelfde als van HS, 236 (7), 
maar het vierde is in dit HS. Atoeran Kaoem verdeeld in 18 

„paal's”, het vijfde (bl, 37) is gelijk aan het vijfde en het zesde 
(bl. 48) aan het vierde van het vorige HS. 

De spelling in beide handschriften is verschillend, evenwel niet 
belangrijk, gelijk blijken kan b.v. uit $ 4 uit de Adat Pérboekoeman, 
naar HS. 236 (7): Djika „orang jang daoewa oetang pioetang 
membaijar tanda srah tiada boleh lagie Pasi Rah perwatien ambil 
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walesan dike ostang terbaijar, en naar de transscriptie in dit 
HS,: Djika orang jang dawa oetang pioelang membaiar Tonda 
srsh tiada bole lagie Passirah Prontin ambil Walsssan djika 
oetang terbsiar. 

Andere handschrifien: 

Batavia: Collectie Bataviaasch Genootschap, net. 140 (4 hoofd- 
stukken) en 150 (compleet). 


XLIV, 


‘Atoeran dan Oendang Oendang didalam pögangan 
Mokko Mokko. (HS, 180). 


32 x20'/, c:M,, 8 U, 38 r, Latijnsch schrift, 





Na eene inleiding over de hoofden en hune bevoegdheden volgt 
ven voertiental bopalingen voornomelijk van strafrechterlijken aard. 
Het slot is: Mokko Mokko den 81e July 1865 
De Gezaghehber 
Ov.) _N. Hewelson, 
De Wooankoe Regent van Mokko Mokko 
(vg) Sulthau Takdie Ohalíps Tullak Sal. 


XLV. 
Oendang Oendang Bangkahoeloe, (HS, 210). 
332 e.M,, 22 bl, 18 r, 


Dit HS, is eone copie van het in 1821 in Londen gedrukte 
werk A Code of Laws as established bij the Pangerans Court at 
Fort Marlborough collected bij Henry Robert Lewis Hag. Het 
wetboek is verdoeld in 42 paragrafen. De gedrukte tekst is in 
het bezit van het Kon, Inatitiat. 





XLVL 
‘Atoeran orang orang bérladang. (HS, 236 (4). 
3321 cM, 8 bl, 32 r. Latijnsch schrift, 


Eene kleine verhandeling oyer enkele adat's bij den landbouw, 
voorafgegaan door ven scheppingsverhaal dat slechts ééne pagina 


VAN HET KONINKLIJK INSTITUUT. 225 


beslaat. Het stuk heeft ongetwijfeld betrekking op Palëmbang. 
De titel is: Inila soerst pesaka ninik poeyang toeroen ganti 
orang marge adjie die basaken melayoe adanja. 


XLVIL 
Gebruiken in Moesi Ilir. (HS. 236 (6) }. 
3220 c.M., 26 bl, 31 r. Latijnsch schrift. 


Op den omslag staat: Over de afkomst van de bevolking der 
Moussie Ielier. 

Van 17 marga's worden in dit haadschrift in regelmatige 
volgorde medegedeeld: de herkomst der bevolking, der godsdienst, 
de huwelijksgebruiken, de gebruiken bij het sterven, en de middelen 
van bestaan. 


XLVIIL 


Adat orang djawa di nègeri Malang. (HS, 322), 
3421 cM., 18 bl, 37 r. Latijnsch schrift. 


Begin: Die bawak inie darie adatnja Orang djawa njang soeda 
die pake selamarja die Negrie malang. 

Het geschrift behandelt: do slamötan's, geloften, huwelijks- 
gebruiken, adats gedurende zwangerschap, bij en na de bevalling, 
bij het tandenvijlen, bij sterven en begrafenis en bij het bouwen 
van een huis. 

Het handschrift is slechts aan de rechterhelft der pagina's 
beschroven. 





XLIX. 


“Atoeran négéri Palémbang. (HS. 530), 
3321 c.M., 9 bl, 30 r. Latijnsch schrift, 


Begin: adspoen atoeran ijang tela terpakie kepads orang Besar 
didalem negrie Palembang. 

Dit handschrift bevat eene beschrijving der gebruiken bij de 
geboorte, de besnijdenis, de naamgeving, huwelijk, sterven en 
begrafenis, bij de voorname lieden in Palèmbang in zwang. 
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Le 
Atoeran nama gélaran prijsji jang dibawah Sooltan. (HS. 595). 
31, <20 e.M,, 4 bl, Latijnsch schrift, 


De volledige titel is: Iniela atoeran Nama Golaran parlijaie 
mantrio die dalam Nigrie jang die bawa Sultan. In dit HS. wordt 
aangegeven welko titels aan de bloedverwanten, aanverwanten 
Gang tjoema parmielie) en hoogste ambtenaren des soeltans (van 
Djokjakarta?) kunnen gegeven worden. 

LL 
Pökérdja'an Orang Dajak. (HS, 580, Zie gedeolto). 
321), <20 oM, Dl, 1216, Gr. 

Dit gedeelte bovat sono korte vermelding van onkole Dajakscho 
gebruiken, gevolgd door oane genealogie van vorsten en toemèng- 
goengs in Martapoern. 

LI. 
Transsoriptie hiorvan (HS, 579, 2ie gedeelte), 
32/4 20"), oM, bl. 1014, 


Hier achter volgt con begin van „Adstnja Daijsck Siang dan 
Moeroeng,” 


AFDEELING Vv, 
Gedichten. 





LI, 


Njanjian deri bahasa Haruko tarsalin kapada bahasa 
malayu. (HS. 577), 


33 21 e.M, 5 bl, Latijnsch schrift, 
Links staat do Haroekodekst, rechts de Maleische vertaling ; 


onder elk lied wordt in het Maleisch de bedosling en de verklaring 
der toespelingen medegedeeld. Er staan 17 liederen mot vertaling, 
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nkole noten in het;Hollandseh, in dit handschrift, dat met 
„u, 18”, zonder het 18° liedje schter, eindigt. 





LIV. 


Njanjian derij bahasa Oma tersalin kapada bahasa 
malayn. (HS, 575). 


34x21 e.M., 3 bl, Latijnsch schrift, 


Dit handschrift is op dezelfde wijze ingericht als het voorgaande; 
het bevat 13 liederen, 


Lv. 
Pantoens. (HS, 533), 
3120 e.M., 6 bl, 2 r. 


Verschillende pantoens, met zeer veel Mönangkabausche woorden, 
nl, „pantoen lakilaki” met „djawab pirampoean”, 2 x 9 in aantal, 
„pantoen boedjang” en „djawab gadis”, 12 in aantal, en eenige 
„djawab gadis”, de laatste met verklaring. 








LVL 
Sjair Alif Ba Ta. (HS. 635). 
BAX oM, 10 bl, 32 r. 

Links de tekst in Arabisch schrift, rechts de transcriptie. Hen 
kunsteloos rijmelwerk, beginnende met de waarde en de beteekenis 
van den alif, daarna handelende over den resident van Riouw die 
den 28e Juni 1893 vertrok, en grootendeels bestaande in ver- 
maningen, en aanwijzingen nopens goede vormen in het spreken, 

Met het gelijknamige gedicht in Cod. Leid. 1735 en HS. Von 
de Wall n°, 23e heeft dit gelegenheidsgedicht geene verwantschap. 

LVL. 
Sjairs. (HS, 629). 
2lx17 eM., 41 bl, 2 r. 


Geschenk van den beer A. L. van Hasselt. 
Het eerste gedicht is aan uitlegging van droomen gewijd; vele 
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Arabische woorden, voor het meerendeel oor slacht gespeld, komen 
in dezen sjor tabi mimpi voor. De schrijver, „Mohd Cassim” 
hoeft dit rijmwerk den 20 Februari 1896 te Riouw voltooid. 

Op bl. 20 begint cen sja'ir over de kenmerken van vrouwen 
on hare frisah, welks lezing aanbevolen wordt met de woorden. 
ol bes le st a gt Sm SM pl 

Op bl. 32 begint aen negenvoudige sjel SI Bs! eed 
ingeleid met de regels: 

cohen flos one AG ot Bl jl me 
other HENS Amst LE pe lp os NS len 
oee et tt sot BSO ade Bl gela 

Op biz. 37 staat de vermelding der hoeroef dan angka frasat, 

7908 9 8 67274688354 21 

als volge bb sve wjydsggg deel 
1195654321 81 
weNrsordS sd 

Do laatste vier bladzijden bevatten een „sjair slamat Sri Padoeka. 
Tocan Besar berangkat berlajar” dôor „Mohd Cascim” den S0er 
Maart 1890 te Riouw vervaardigd. 





AFDEELING VL 
Islâm. 


LVII 
Mohammedaansche wetten. (HS, 580, 1e gedeelte). 
821, x20 oM, ble 111. 


Enkele wetsartikelen over strafrecht, voornamelijk over de dijah, 
procesrecht en erfrecht, 





LIX. 
‘Transsoriptie hiervan. (HS, 670, 1e godoolte), 
381, X20'/, cML, bl, 1—10, 


De artikelen zijn genommerd. Enkele aanteekeningen in het 
Hollandsch zijn aan den rand aangebracht, 
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LX, 
Erfrocht. (HS, 612). 
3467 e.M., 2 vallen plano. 


Mabellarisch overzicht van de vordeoling dor nalatenschappen 
volgens de Mohammedaansche wet, het eene vel in Arabisch, het 
andere in Latijnsch schrift. 





LXI. 
Bidajat almoebtadt bifujl Allà almoehdì L. CHS, 625), 
fy 16, e:M, 105 bl, 19 zr, 


Incompleet exemplaar afkomstig uit Atjeh; zie Notulen van het 
Kon. Instituut 16 Febr. 1895 (Bijdragen, Ge volgreeks I, bl. XXVID, 

Het geschrift is verdeeld in drie bâb's; het eerste handelt over 
den ielm, den tmân, den tanhid en de ma'rifsh, het tweeds over 
de galit en wat daarmede samenhangt, en het derde over do 
vasten en wat daarmede samenhangt. Volgens de inleiding bevat 
dit in de Mohammedaansche wereld zeer bekende werk: saténgah 
daripada sögala iStikâd dan stmbahjang dan poeasa börhias déngan 
birhagaj-bagej moetiara dan manikam börkarang. De vertaling van 
den titel is: pärmools'an orang jang menoendjoek kami djalan jang 
btoel. 


LXIL 
Bidajat almoebtadi bifaJt Alâh almoehdi II, (HS, 028), 
2x 17 oM, 77 bl, 17 £, 


Onvolledig exemplaar, ook uit Atjeh afkomstig (Zie Notulen. 
Kon. Inst. ibid). Vooraf gaat eene do' welker 10 malige uit- 
spreking in Génen nacht eone voortroflijke uitwerking heeft. 

Andere handschriften: 

Leiden: Oatalogus, bl. 285—286, cod. 3280 en 3231. 

Batavia: Oollectio-Von de Wall, n°. 17, 

Batavia: Oolleetie-Bataviaasch Genootschap: n°* 102 A, 105, 108, 
282, 208, 318, 324, 925, 345, 376, 377 D en BSL A. 





Te Valge. VL. 1 
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LXII, 
Geloofsleer e.n. (HS, 624). 
Afmetingen van den omslag: 2118 e.M. 


Bl. 16, Onsamenhangende aantekeningen, o.a, over geloofsleer. 

Bl. 769, 17 r. Fragment van een werk over geloofsleer. De 
laatste bladzijde dier verhandeling is Atjehsch, 

BL, 69 en 70, Gebeden en djimats. 

Bl. 70-75. Kleine verhandeling over geloofsleer, 

Bl, 7670, 17 r, De verhandeling over de geloofsbelijdenis 
van Sjaich Nobroeddin ibn “Ali ba Haaandji ibn Moebammad Hamid 
getiteld Sital kooldeb, Andere handschriften vaa dit werkje be- 
vinden zich te Batavia, Collectio-Bataviaasch Genootschap, nw 116 B 
en 390 B, 

Bl, 80, Over de nijjah tot den sémbaljang. 

Bl, B1—87. Arabisch gedeeltelijk met intorlineaire Maleische 
verlaling; over den a 

Bl, 8896. do®'s, djimats en berokoningen. 

Bl, 96139, 19 r. Verhandelingen over de vereischton voor 
het imâm zijn bij de galâts, over de beteekenis der sömbahjangs. 
en over de geloofsleer. 

Bl. 140. De nijjah voor de vasten, 

Bl. 141 on 142, Over den sémbabjang. 

Bl, 142153, Do'd's, djimats, Midah's on losse notities, 

Bl. 154. Begin der Kifijat al Sibâdah, waarvan to Batavin een 
exemplaar aanwerig is, collectie-Bataviaasch Genootschap n°. 314. 

Bl, 155—157. Djimat's en berekeningen. 

Bl 158176, 17 r‚ De Kifijat al ibâdah, eene verhandeling 
Spat lln) == risalat jang simpan genoemd, over het geloof. 

Daaraa volgen nog enkele bladzijden met gebeden en losse aan- 
teskoningen van weinig belang, benevens djimats. 

Ook dit handschrift is uit Ajoh afkomstig; zie Notulen-Inst. luc. 











LXIV, 
Geloofsleer. (HS, 626), 
201, 16 c.M, 49 bl. 


Bl 1-33, 19 r. Oatochismus over de geloofsleer, in soe'il's 
en djawäb's. In den aanhef wordt dit vragenboek genoemd eene 
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plet melb Mer ST glee Fa olde pflegen Ze Hls 

Bl. 34—43,19—20r, Verhandeling over de nijjah tot de galût, 
aangeduid als Ms He lie St A oben 
Gol JT ar olde 50 Leo Be sijde Hen ole 
ie EN oP et OP ot Been De ej eh 

wr gb ef Beter ge 

Bl. 43—46, Bene f'idah ontleend aan de Fadâ'il al “Asjoêrd 
over de bijzondere uitwerkingen van sömbahjangs op den “asjoora- 
dag, d.i, den 10m Moeharram, 

BL 47—49. Verhandeling over deu oorsprong der tallfl's voor 
de overledenen en voor de levenden. 

Het slot vormt de formule der nijjah tot de vasten. 

Ook dit handschrift is afkomstig uit Atjeh; zie Notulen-Insti- 
tuut, Le, 





LXV. 
Mystiek. (HS. 627.) 
A2x1G oM, 4d bl, 


De eorste twintig bladuijden zijn gevuld met allerlei notities, 
hoofdeakelijk van mystieken aard. 

Bl, 20—44 bevatten eone verhandeling over do mystiek volgens 
darijjah en naksjibendijah-tarikah’s, in welker aanvang na 
eene behandeling van den drikr, wordt gezegd: stb Al Aad 
Kyla lake Hij all gtt Ang vald mijd soll 
NS EE Ht 0 de Ben rn Kg OE 
de A es oe EE Hal dl lS pl aken 
B ol pe 0 el lS LS pl ople al 

vuslais eik eme ye Hil 

Aan het slot wordt het werk in gebrekkig Arabisch genoemd: 
all gaal ll IAS 5) 

Ook dit handschrift is afkomstig uit Atjeh; zie Notulen-nsti- 
tuut, Le. waar op gemag der hoogleeraren Niemann en Van der 
Lith gezegd wordt dat de handschriften (ns 624628) „uiet de 
minste waarde beritten.” 
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AFDEELING VI 
Varia. 


LXVL, 
Kitab Tahir, HS, 604), 


DL 147, 10/4 X 15), oM, bl. 48—137:20'/, X 17 CM. 
187 bl, 138 r. 


Het handschrift bevat drie ta“bir-boeken, nl. de verklaring van 
droomen (sit 425), van zon- en maansverduistering 5yaS „aai) 
veels „elli en van aardbevingen (AM „ai. De droomen 
worden ingedeeld naar do woekdagen, en naar de beginletter van 
den droom in elken aan don met name genoemden dag vooraf- 
gaanden pacht. De eerste paragraaf handelt over den Vrijdagnacht; 
de letters hebben de volgorde van het Arabische alphabet, en na 
de » komen de lam-alif, de ja, do tja (die ook na de 
de nge, de ga on do nja. De tweode paragraaf handelt over den 
Zaterdagnacht en hier staat do tjn slechts éénmaal, op hare plaats 
achteraan. In zeven paragrafen worden de nachten behandeld, tot 
bl, 42; aan het slot worden enkele gebeden togen veel en angstig 
droomen medegedeeld. Op de volgende bladzijde worden do zon- 
en maansvorduisteringen behandeld, en wel ín acht paragrafen, 
maar de acht jaren van den achtjarigen oyolus, elke paragraaf 
weder afgedeeld naar do twaalf maanden. De paragrafen zijn: alif, 
ha, djim, va, dal, be, wau en dalachir. Op dezelfde wijze is de 
uitlegging der aardbevingen verdeeld. (bl. 64—86). 

Aan het slot beveelt de schrijver allen die de uitlegging willen 
gebruiken aan eorst toestemming te vragen aan de wetgeleorden, 
en doet de mededeeling dat het werkje is goedgekeurd door Sjaich 
“Abdosrra'oëf van Atjeh, benevens Sjsich Badroeddin en Sjaich “Ab- 
doellah, beiden van Lahore, die don eerstgenoemde in Arabië hebben 
leeren kennen, on dat deze drio sjaichs hem wacijat's hebben 
gegeven van moreelen en religieusen inhoud, welke vermaningen 
de auteur aan zijne lezers overbrengt. 

Op bl. 91, na de vermelding van droomen die men niet mag 
uitleggen (die in dommeling uiet in slaap, die vóór de reiniging 
en die van vorsten en rijken behalve de goeden onder hen) volgt 
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de interpretatie van de droomen naar de onderwerpen, en wel over: 
den hemel, de menschen, de viervoetige dieren, de boomen, enz. 
tot twintig too, in even zooveel bûb's, de laatste, op bl. 125, over 
droomen van onreinheid. Dit gedeelte is gedateerd 2 Dzoelka'idah 
1248, 16 April 1899, 

Op bl. 127 begint eene verklaring van onwillekeurige bewegingen 
in het menschelijk lichaam, op bl, 195 eene verhandeling over 
de teekenen van geluk en ongeluk aanbrengende katten. 

Het slot is: 95 oled ol el hk en El pel Sl ll 
OE ted 

vn el fl Hrlet 

De schrijver noemt zich JA Sdpl HI ezl Aat ih 

Andero handschriften : 

Leiden: Oatalogus, bl. 804, od. 1095 en 1968. 

Gollestie-Von de Wall, n°, 217, 
Colleetie-Batavinasch Genootschap 370 A (slechte de 
droomuitlegging naar de onderwerpen). 









LXVIL, 
Cosmogonie, (HS, 535). 
33'/, x 20'/, cM., 2 bl, Latijnsch schrift: 





Eens cosmogonie, naar het schijnt eon begin van ven radjah, 

Begin: awang lagie oewoeng Beloem ada djadie nras Korsio 
Beloem ada djadie Boemie Langit beloem ada djadie Boelan 
Bintang beloem ads, 


LXVIL 
Reis in Palémbang. (HS. 600), 
33!/, xl eM., 3 bl, 32 r. 


Dagregister van oono reis in Palémbang ín het jaar 1847, 
oo Ls Beeld so HEp 1847 pl 1 le AAS 
pps Gl B ef ol BT lat el a le 
De laatste dag waarover gerapporteerd wordt is 31 Ootober. 


CATALOGUS DEK MAT, HANDSOHMUSTEN: 


LXIX 
Rapporten over Palémbang. (HS. 563). 
8821 c.M,, 70 bl, Latijnseh schrift, 
De verste acht bladzijden bevatten rapporten van Toemënggoeng: 
Soera Nondita van Ogan Osloe in 1847, Overigens bevat het 


HS, voornamelijk bevolkingsstaten; een staat van opneming der 
Batang Ari in 1885 is ook in Arabisch schrift aanwerig, afsonder- 
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lijk geschrovon. 
LXX. 


Rapport over Moesi Oeloe van 1847. (HS. 288 (5) }. 
8821 oM, 19 Dl, 35 r. Latijnsch schrift, 
Bovenaan: piyagem N°, I, 1847. Begin: Menjataken hal kondan 
dio marga sanga desa pesira Depatie Angn Mongaln, 
LXXL, 
Instructie aan de hoofden van Palémbang. [HS, 286 (1)]. 
3221 eM., 10 bl, 20 r. 


Bovenaan staat De Kook. 
Bogin: elo edo FS gl pl Ben il ptn 
De instructie is vordeold in 19 paragrafen. 
Slot: 1840 opin 25 Beld 
LXXII, 
Brieven. (HS, 229). 
Ben Bundel brieven, enkele in Latijnsch schrift, van Palémbang, 





allen van 1848; 20 stuks, 
LXXII, 
Brieven. [HS, 236 (2). 
SARI, eM., In Arab, en Holl, schrift. 
Van Woeankoe Laras nan berampat Danau dan Matoea aan den 


Commandeur van Salapan Kota en Toedjoeh Loerah. 
Bovenaan staat: Behoort bij missive van den Gesaghebber van 


14 Juni 1870, n° 56, 
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LXXIV. 
Brief. (HS, 240). 
46 x 38 eM. 

Met veel verguldsel versierde brief van den soeltan van Bima 
aan den Gouverneur-Generaal Van der Ospellen, van 1 afar 1239 H. 
LXXV. 

Brieven. (HS. 241). 
4027 oM. Latijnsch schrift, 


Rijkolijk versierde brief van den Soeltan van Soemönëp Pakoe 
Nate Ningrat aan den Resident van Soerabaja P, Vreede Bik, van 
1 Januari 1854, 





4485 c‚M, Latijusch schrift, 
Idem van den Pantmbaban van Madoera Tjakra Adi Ningrat 
aan den Resident van Soernbija, van 1 Januari 1854, 
LXXVI, 
Brief. (HS, 246), 
52x ál e.M, 


Rijk versiorde brief van Pakoo Nata Ningraf, Sooltan van 
Soomtnëp aan don Gouvernaur-Goneraal Van der Capellen van 27 
Februari 1826, 





LXXVIL 
Brieven. (HS, 319). 

Zeventien brieven uit Atjeh, benevens losse papieren met op- 
gaven’ van goederen en enkole teekeningen. Voorin ligt eene 
lijst der 17 brieven met vermelding vaa de namen der afzenders 
en geadresseerden. 

LXXVII, 
Brief. (HS, 500). 
27 xl eM. 

Blijkbaar gefingeerde brief van een zich oerN lige noemenden 

schrijver aan een verder niot aangeduiden „Gls Sol, zonder datum, 
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LXXIK, 
Passen. (HS, 621). 


Vijftien stuks passen en scheepsverklaringen uit Atjeh, vele voor 
gerien goteekend door oficieren van Z.M. oorlogsschepen in 1874. 

Voorin ligt eene inhoudsopgave met aanteekeningen van wijlen 
Prof. Juynboll van 27 December 1875. 


LXXX. 
Nama ssjoer snjoeran dan boeah boeahan. (HS, 594). 
34], 21 eM., 7 bl, Latijnsch schrift, 


Door een regent van Buitenzorg opgemaakte lijsten. 1e Lijst 
darie nama segala roepa boen boen njang orang keijil biassa makan; 
links de inlandsche namen, rechts, met eene andere hand, de bo- 
tanische namen; 2» Lijst darie nama Segala rospa sajoeran njang 
orang ketjil bisen makan, links: nama Saijoeran njang orang 
ketjil bisssa makan, reohts: orang keijil makan pagimana die 
bikinnjs. In de linkerkolom zijn met eene andere hand de bota- 
nische namen bijgeschreven. 





LXXXI 
Krissenboek. (HS. 529). 
33, 21 e.M., 38 bl, 21 r, Latijnsch schrift. 


Op een etiguet op den fuweelen band: Raden Arijs Tjietro Somo. 

Begin: die Bawah inie Tjarieta iang bertams memboewat Zen- 
djata. Het HS, bevat teekeningen en beschrijvingen van bijzondere 
krissen op last van met name genoemde vorsten en grooten ge- 
maakt in de javaansche jaren 152, 216, 230, 261 enz. tot 1774, 

Op Ul. 37: Tamat tande roep nja keries, tersoorat die Bondjot 
Kallisnjamat 3 arie Veberwarie 1859 pads Raden Arja Tjietro 
Somo Adiepatie dongkol Ispara. Daarna volgen nog enkele regels 
over de namen van verschillende soorten ijzer en drie „pammoor” 
(amor) soorten met kleine figuren. 

Waarschijnlijk is dit geschrift uit het Javaanse vertaald. 
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LXXXIL, 
Nieuwe Testament. (HS. 544). 
2720 c.M., 697 bl, 29 r. Latijnsch schrift, 


Van de Handelingen der Apostelen tot het slot der Openbaring. 
van Johannes. 

Begin: Perbowatan Rasoel Rasoel jang Kadoes jang soedah de 
Soerat, oleh Lucas, 

Slot: Tamst atawa Kasoedahan Ketoeronan atswa Kanjatsan 
Johanna daan segala kitaab pardjandjian bharou. 

Het schrift is uit de 17e eeuw. 


LXXXII, 
Catechismus. (HS. 543). 
2620 eM., 391 bl, 22 r. Latijnsch schrift. 
Maleische vertaling, naar het schrift te oordeelen uit de 17e 
eeuw, van cen uitvoerigen catechismus der Christelijke leer, ein- 
digende met het Onze Vader en de vragen en antwoorden daarop 


beirekking helibende, waarbij gewaarschuwd wordt tegen het ijdellijk 
gebruiken van vele woorden, gelijk de Hindoe's doen. 


LXXXIV. 
Timoreesche Spraakkunst, (HS, 572). 
21, X 17 eM, 19 bl Latijnsch schrift. 

In het Hollandsch en in het Maleisch gestelde korte spraak 
kunst van eon dialect van Timor; de opschriften der paragrafen 
zijn in het Hollandsch, de voorbeelden in het Maleisch. Achternan 
cans verhandeling over den godsdienst der lieden van Timor Am- 
massie, groot G bladzijden, getiteld Agama deri awrang Timor 
Amrassie, 

LXXXV. 
Paftar Parkata'an. (HS. 574). 
3116 e.M., 30 bl, 26 r. Latijnsch schrift, 

‘Ben „Daftar Perkata'an” getitelde woordenlijst in twee kolommen; 
links de „Dahasa Negerij”, rechts „Malsjuw”. Behalve woorden 
bevat het HS, ook korte zinnen in beide talen. 

Te Valge VL we 
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LXXXVL 
Ternataanseh-Maleische woordenlijst. (HS. 582). 
3221 e.M., 6 bl. 

Bovenaan staat: pls en El jo ee of AS 
BE GE Ee ol ST OE haer B oe TP en 
Se ek B ple oe gn LE zet ol Áo 

vnd Jae gn EF HS ke olen 

Onderaan: gl ele BS pl rte glen ale 

LXXXVIL 
Transseriptie hiervan. (HS. 581). 
321, x 20°), c.M., 5 bl, Latijnsch schrift. 


Bovenaan slaat: Pada tahon 1260 Sabarie bulan So'sban ha- 
zinja chamis oras poekol 9 stan 14 Augustus 1844; pada 
kutika itu maka tuwan Gouverneur derie Molokoe Tuwan Besar 
G. de Seriere minia bahasa Ternata kaseh mengartie dengan Ba- 
hasa Malsjoe pada Secretaris Ternate Hadjie Abdul Habib, 

Ondersan: Djumlat Samoeanja 15 bahasa adanja Menjalim jang 
henar Djortoelis Malajoe Soleyman. 


LXXXVIIL 
Maleisch-Timoreesche woordenlijst. (HS. 554). 
34, x21'/, c:M, 22 bl, Latijnsch schrift. 

Na de woorden volgen enkele korte volzinnen en vervoegingen 
in slecht overgeschreven Nederlandsch, br. ík heb bevelen, gij 
heb bevelen, hij heft bevelen. 

De laatste twee bladrijden worden ingenomen door ecne Noder- 
landsch-Makassaarsche woordenlijst. 

LXXXIK, 
Woordenlijst. (HS. 588). 
3821 eM., 47 bl, 32 r. Latijnsch schrift. 

Woordenlijst in twee kolommen; links Maleisch, rechts eene 
niet aangeduide taal, waarschijnlijk vit het Zuid-Oosten van den 











VAN HET KONINKLIJK INSTITUUT. 239 


Archipel. De telwoorden 1—10 zijn: osser, doet of sarro, kior, 
fak, napobba of imsoejin, onem, fiek, 8 komt niet voor, sioe 10 
komt niet voor. 


XC. 
Minahasisch-Maleische Woordenlijst. (TS. 590). 
3220 e.M, 17 bl, 22 r. Latijnsch schrift, 


Op den omslag stant: Bahasa Minnhase Tersalin kapada Bahasa 
Malsyuw. Nuuwuh Nemshass Injeera Inwie Nuawub Malsjuw. 
lang Bowat ini lisrael Petrus Hermanus Sumanpan. Kema pads. 
19 hb. September 1844, 


XL. 
Maleisch-Kakas-Langoewan Woordenlijst. HS. 502). 
33'), Xx 21 e.M., 8 bl, 31 r. Latijnsch schrift. 





Bovenaan staat: Woordenlijst van eenige woorden en volzinnen 
in de Alfoersche taal en van de verschillende uitspraak en be- 
teekenis tusschen het Sondereesch en Tondaansch. 

Op de eerste twee bladzijden staat het Nederlandsch in de eerste 
kolom, maar verder is de eerste kolom Maleisch, de tweede Kakas 
en de derde Langoewan. 

Onderaan staat: Buatang deri jang bertanda atas mintahan tu- 
wan van Delden Minado pala à hb. October 1844, D.J.S, In 
Mirivang. 


XOIL 
Maleisch-Alfoersche Woordenlijst. (HS, 593). 
3821 c-M., 8 bl, 37 r‚ Latijnsch schrift. 


Bovenaan staat: Woordenlijst van eenige woorden en volzinnen 
van het Maleisch in het Alfoersch en de verschillende uitspraak 
en betekenis tusschen de distrikten Sonder, Tondano, Kakas, Lan- 
guwang en Saronsong, alsmede eenige woorden van het Mangin- 
danowo en Palangingie. 

De Is kolom is Maleisch, do 2 Alfoersch van Kakas, de 3e 
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Alfoersch van Langowan, de 4 Mangindanowo en de 5e Balangingie. 
Op bl. 5 en 6 zijn slechts de eerste drie kolommen ingevuld. 
xom. 
Maleisch-Ménangkabausehe Woordenlijst. (HS, 596). 

33 x20!/, ML, 2 W, Latijnsch schrift 

Bovenaan staat Menangkabau Selat, met welk laatste woord 


wasrschijulijk Riouw-Maleisch bedoeld is, Het woord is echter 
niot duidelijk geschreven. 


Nummers der Handschriften met volgnummers 
err bladzijden in den catalogus. 
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EENR ENGELSCHE LEZING OMTRENT DE VER- 
OVERING VAN BANDA EN AMBON IN 1796 
EN OMTRENT DEN TOESTAND DIER 
EILANDENGROEPEN OP HET EIND 
DER ACHTTIENDE EEUW, 


UIPGRGEVEN EN PORGELICHT 


Mu. JE HEERES, 


INLEIDING, 


In 1904 werd ous Kustituut door aankoop eigenaar van cen alles- 
kins merkwaardig handschrift, toen ín het bezit van den heer Francis 
Tlwards te Londen. Deze beschreef het in zijn Oriental Catalogue, part 
VL (March, 1904), onder N° 10818, als volgt: „Neatly written copy 
of the manuscript of a very important report addressod to the 
directors of the East India Company, which for special reasous 
never was printed.s Hot handschrift zelf is niet onbekoud : in 1881 
werd een gedeelte er van (12 October 1795—13 Januari 1796) 
witgegeven in het Journal of the Straits branch of the Royal Asintie 
Society t door den heer W. B. Maxwell. Hij publiceerde dit naar 
een manuscript ín ethe India Offie library. Dit handschrift is, 
althans in het begin, niet geheel gelijk aan het onze, het is daar 
blijkbaar uitvoeriger, zonder dat die meerdere uitvoerigheid veel 
belangrijke meer schijnt te geven. Met 20 October begint ons 
afschrift beter tred te houden met het manuscript van het India 
Office, maar ook dan is het hier en daar beknopter en wordt 
men getroffen door verschillende leemten en heel wat andere af- 
wijkingeu. Ik verwijs daarnaar in het algemeen zonder ze verder 








vp. 51E. van 1e 7, Juno 1881, De haer G. P. Rouffaer waakte mij hierop 

opmerkeaam. Mijn vriendelijken dank voor deze en andere bewijzen van wel 

willendheid, van sijne zijde ook uu weer ontvangen, vinde hier oon plaats. 
% Volgr. VL u 
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aan te geven, en bepaal mij tot ons afschrift, Alleen maak ik er 
nog op opmerkzaam, dat omgekeerd op enkele plantsen onze kopie 
uitvoeriger is dan het manuscript van den heer Maxwell, die ver 
moedelijk zelf sommige verkortingen en samenvattingen heeft aan- 
gebmncht. 

Wat uu ons afschrift betreft, het ís in folio formaat, bevat 
het eigenlijke rapport, groot 251 beschreven bladzijden, verder 
titel en opdracht aan de Engelsche Oost-Indische Compaguie (samen 
8 beschreven bladzijden), eu de volgende geteekende kaarten: 
1° rGeneral plan of Amboina with its Dependancies; 2° „Plan of 
Amboina aud Fort Victoria showing the situation of the adjoining 
heights; 3e „Plan of Amboina shewing the different uiggors * into 
which it is divided; 4° «Plan of the harbour of Amboinas; 5 
Plan of the Banda Islands; G°_#Plau of Bauda Neira, De kaarten 
zijn goed geteckend, maar geven geen vieuws, Ik vond dan ook 
niet noodig, ze te laten reproduceeren. Alleen heb ik genarzeld ten 
opridhte van het duidelijke kaartje n° 3, maar de tekst zelf geeft 
de verdeeling ín negorijen voldoende aan, roden waarom ik de 
reproductie ten slotte toch heb achterwege gelaten. 

Behalve het geuoemde voorwerk, bovat dau het handschrift eon rap- 
port san de Bugelsche Oost-Indische Compagnie over de oxpeditie van 
Madeus uit vaar eu de verovering van de Banda- eu Ambon-cilanden 



















onder admiral Rainier, 1795 tot 179 beschrijving van den 
toestand dier eilanden in den tijd, waarin vij in handen der Engelsohen 
zijn gevallen en eenige beschouwingen en voorstellen omtrent wat 


er mee gedaan zoude mooten worden voor het geval dat zij voor 
goed aan Eugeland zouden blijven. Naast het ven en ander wat van 
geen belang is, is er veel van beteekenis, En vooral hun, die nog 
nltijd ín de Engelschen van het eind der 18% en het begin der 
19 eeuw voorvechters zien van mildere on vrijere denkbeelden 
omtrent koloniale monopolie staatkunde en wat daarmee verband 
houdt, zij de lesing, wiet het minst van bovenbedoelde beschouwingen 
en voorstellen, aanbevolen. Misschien worden rij bekeerd tot andere 
gedachten omtrent de opinies van Rafles’ laudgenooten ín dit opzicht, 
opinies, waarin Raîles im grosse Ganzen deelde. 

Het geheele rapport is opgemaakt door captain Walter 
Lennon, principal engineer and seercta: 
Bdwards” catalogus zegt nog van hem: dat hi 








ulfeld 
o_the_expeditiou. 
vjoined the Madras 








» Sohrijfout voor „niggeries”, 
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Engineers 1782, he was promoted Lieutenant 1756, Captain 1793, 
Major 1804, Lieut-Colonel 1808, and retired Nov. 1810, De 
toevoeging (met eene andere hand geschreven) bij Lennon's naam 
in den titel dezer kopie „Godfather to Walter Caulfield Pratt, 
Oviny House (@), Aylesbury (f)y is misschien eene vingerwijzing, dat 
ons afschrift is geweest in particulier bezit van een met Louuou 






is niet door een en denzelfden kopiist gemnakt, Zooals 
ik in verschillende noten heb opgemerkt, zijn niet minder dan 
drie afschrijvers aan het werk geweest, Het grootste deel (tot blds, 
210 van den tekst) is gekopieerd door iemand , die met het Pagelsch 
op niet te besten voet stond, en wel door a natives, ooals Lennon 
zelf onder de opdracht anu de directeuren der Oost-Indische Com- 
poguie vegt. Bij bllr. 210 schijnt mij ven andere hand aan het 
werk te zijn geweest, vermoedelijk die van Lounou zelf immers het 
schrift gelijkt op diens ook in onze kopie blijkbaar origincele hand- 
teokening onder de opdracht aan de O. L.C, Bij blds, 227 begint, 
dunkt mij, weer cen audere hand, 

Ons afschrift was door Lennon zelf voor iemand anders (wiv?) 
bestemd. „The correct copye had hij moeten zenden aan de Direc- 
teuren en hij maakte verontschuldigingen, dat hij dit dus niet heeft 
kunnen zenden, 

Heeft Raîles ons exemplaar in handen gehad? Verschillende 
potloodaanteekeniugen ziju bij ons handschrift gemaakt en de hand 
daarvan doet mij telkens denken aan die van Ralles, Maar dit is 
slechts een gissing. 

Wat de wijze van uitgeven aangaat, ik heb enkele gedeelten nict 
opgenomen, die mij geheel en al onbelangrijk voorkwamen *, maar 
overigens geheel het mauuseript weergegeven. Er was natuurlijk het 
een eu ander in wat van elders bekend is, maar ook dit werd veelal 
bekeken met een anderen blik, dan wij dit gewoon zijn: ik heb 
het daarom wiet weggelaten. Natuurlijk laat ik de in het rapport 
vervatte oordeelvellingen geheel voor rekening van den schrijver. 

gedrongen, hierop wog eens uitdrukkelijk í 
een moot te wijzen. Niet altijd deed ik dit echter. De noten, door 
mij geplaatst eu die wel dienen te worden ouderscheiden vau die 
van Lennon, mogen overigens tot opheldering voor den lezer strekken. 
Ik plaatste mij daarbij op het staudpunt, dat ik de verklarende 

























1 Te heb dit door aangeduid. 
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aanteekeningen schroef voor hen, van wie ik mag veronderstellen, 
dat zij die oodig hebben; uict voor hen, die dit alles oven goed 
of beter weten dan ik, Ik verwijs overigens naar de noten zelf. 

Met verbeteringen van schrijffouten en verkeerde interpunctie heb 
ik mij zelf de vrije hand moeten Inten, o,a. omdat, zooals boven 
gezegd, het handschrift grootendeels is overgeschreven door iemand, 
die nog al fouten heeft gemakt. Bij ook maar den geringsten 
twijfel „heb ik daarvan doen blijken, 

Ben register van plaats- en persoonsnamen en van verklaarde 
vreemde woorden heb ik achter deze uitgave geplaatst, 





JOURNAL of an expedition to the Molucca 
Islands under the command of admiral Ransrer 
with some account of those islands at the 
time of their falling into our hands, and like- 
wise suggestions relative to their future better 
management in case of being retained in our 
permanent possession. By Captain Waren Cau- 
pia Tussox. Godfather to Walter Caulfield 
Pratt, Oviny House (?), Aylesbury (£), Principal 





angineer and Secretary to tho Expedition. 


Ho ta Howorable the Court of Directors of Ue 
(mited Haat India Company Sea Sea. 


Homorable Sire, 


In the following pages which L have the hovor to lay before 
you, you will find a regular detail of every material occurrence 
during our expedition to tho Eastward; interspersed with such 
remarks and reflections, us presented themselves at the time, wan warped (?) 
by either system or prejudice. 

1 thought it better to represent every ciroumstance according to 
the fit impression it made, without attempting to dress it into 
farm; as the first sketches, tho' rude, of one who faithfally copies 
te object before him, often stamp a stronger iden of zesemblauce 
than the finished painting of n more perfect artist, Conceiving it 
my duty to propose every thing, that ocourred to mo, oonducive 
to the good of the srvice or the interest of the Stato, T have 
done so without reserve to the best of my judgement. In apology 
however for the many faults, which must be noticed throughout, 
1 have to plead an almost continual state of ll health and some 
times of extreme pain. 

Should 1 be able to convey to your Honorable Court «clear iden 
of all our transactions, with the motives that led to them; of the 
state of the countries we have grined, and their dependencies; and 
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from the hints 1 have ventured to throw out of future advantages 
and improvements, should any be found of real utility hereafter, 
my object will be fally attsined and in your approbation I shall 
enjoy my ultimate reward. 

1 Aare the honor to be, Heuorable Sirs, 

veith the highest respects Your most obedient, 
and most humble servant, 
Wa Cavurrun Lexsos. 


NB. This not being the correct copy, which T have lately been 
obliged to send to the Court of Directors, you will make allowances 
for the writing of n native !. 


JOURNAL of an erpedition to the Molmeca Trlands 
wuder the eowmand of Admiral Raïnier. 


Madras, October 1795. In consequence of the unforescen success 
of the French ín overtuming the Government of Holland, and from 
an _spprekension of the Datch colonies falling under the dominion 
of (hat power, an expedition was fitted out at Madras, by orders 
from Euglaud, for the purpose of securing the Molucea Islands to 
the ancient Government of Holland, if it again should be restored *; 
or in ese of their rejecting the ofer of our protection, finally to 
zeduce them by force. The expedition was formed under the Com- 
mand of Admiml Rainier, aad consisted of the Suffolk, 74, Cen- 
turion, 50, Resistance, 44, Orpheus, 36 *, and Swift and Hobart, 
sloops of war; the Ariston, Indiaman, Surprize and Mary, tran- 
sports, with about S00 troops on board the different ships. We 
embarked on the- 15% of October, and sailed about 5: o'clock in 
the over the widst of threatening appearances of the approaching 


1 Wie de persoon is, aan wien onze kopie ie gezonden, blijkt niet. Afischien 
be het niemand minder geweest dan Raffles, de beroemde en berichte, 
lamers, aan den kant dee hladrijden zijn. verschillende aantekeningen ze. 





met die van demen laterna.\nitenant-gouvermeur van Jara en onderhoorig- 
heden, tecwjl de inhoad dier opmerkingen dikwijls overeenkomt met Bafile: 
elders uitgesproken denkbeelden. De aanteekeningen moeten dan zijn ge 
schreven vöór de verovering van Java, zelfs v. à 
komst op poeloe Pinang in iS05. 

2Op dede bewoordingen in verband met Willem Ve bekende proclaaustie 
van Kew, kom ik beneden in cen naachrift terug, 


* De fen achter de schepen geven. vermoedelijk het aantal kanonnan 
an, dat zj aan boord hadden. 
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monsoon; having just before we weighed anchor, received intelli- 
genee of the capture of Malacca by the detachment sent sometime ago, 
under the commaud of Captain Neweome * of the Orpheus, aud 
Major Brown of the Company's troops … 

Nov 18%, We made Palo Pinang 

The population of Pulo Pinang exceeds 20,000 souls, consiting 
‘of Chulinrs, Chinese, Malays, Bengallies, Portuguese, aud Buropeans; 
the fist bear the greatest proportiou in number and are chiefly the 
boatmen and üsbers, but some of the richest traders are of this 
cast; they are originally all from the Malabar and Coromandel coasts. 
The artificers and. most of the shopkeepers are Chinese. The persons 
wlio are generlly employed in clearing the ground and enttiug 
down trees for tinber are Malays, who work by contract, and with 
{heir little axes with long handles cut dow or sit idle at their 
plensure. Their manner of cutting differs {rom what is generally 
practised; if the lower part of the trumk of a tree be much thicker, 
aa it for the most part is. than, at the height of 6 or 8 feet, they 
erecta stage, and ent it at that height where it is leust trouble; 
then denring away the underwood, they take advantage of the 
wind, and cutting nearly through several trees in its direotion, 
they fairly fell the Erst, which in its fall briugs down all the others 
to the leeward of it. After the trees are somewhat dry, they are 
set fire to, but seldom were entirely consumed; very large timbers 
are still bying in the direction they chanced to fall. This and the 
quantity of ground lost by the stumps still remaining (if left to 
uature to decay as is usually the onse), impedes the cultivation for 
not less than 6 years, aud sometime 10. It would seem therefore 
more advantageous to dig the trees at first fairly out of the ground, 
Rice is generally cultivated after the wood is cut down, but from 
the ground not being effectually cleared, there is full « third part 
of it lost for at lenst 6 years, und the standing stompe give it the 
most barbarous appearance possible, The varicty and Inxuriauce of 
the trees over this island, as over all the Malay islands, is very 
beantifall; timber very plenty and good; but they have no tenk, 
which is the best wood in India, Poon grows to an immense size, 
and one tree large enough for the Suftolks main mast, for which 
it was intended, ay upon the besch. 

he soil about the town itself is sandy and very disogrecnble, 











VVL. Laats, Geschiedenis. van de Nederlanders in Indi Vo 
(1sse), bide. 257, 
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being either quite loose sand, or overgrown with long gras. The 
iuland part of the island is very high, covered with wood. The 
pepperplantatious here flourish extremely well, and 1 am told that 
the pepper is of a better quality than at Bencoolen, which has 
diminished ín the quantity of its produce considerably for some 
years past, Perhaps this ciroumstance may be a means of encouraging 
Pulo Pinang, and it is imagined that it would be much more to the 
advantage of the Company to withdraw the establishments of Ben- 
coolen and bestow their nttention on this island. "This addition 
sloue would be suficient encouragement and security to Penang. As 
to Bencoolen, sinco it is only kept up for the purpose of collecting 
the pepper on the Westconst of Sumatra, and seeing that the quantity 
produced has gradually diminished for some years past, it isa query ) 
with very litle doubt, if the whole of this pepper would not just 
28 certainly be brought to the Eoglish at Penang, where the Malays 
could sell it at « price, wot so much above the contractprice of 
Bencoolen, as to equal the expence of that settlement now. t 

The harbour of Penaug is proved to be safe and capablo of 
holding all the skips of our navy in the East, and affording them 
and any other ships every requisite assistance at all times. There 
is uow a shipwright established, who builds ships here, and. from 
the chespuess of timber, if encouragement was given to artificers, 
“hips might be buit cheaper here, than any where in India, and 
docks for the largest shipe could be formed almost by the simple 
exeavation of the roek of Palo Jersja, where the Chinese now 
manufacture chunam very cheap aud good. It is therefore n good 
situation for establishing a naval arsenal, as the most central to 
all_the trade between Indin and China, and all the islands to the 
Eastward, which, it is hoped, may soon be carried to an extent 
much beyoad what it has been hitherto and this iu all probability 
could be done without any, or at most n very trifling, expence to 


* Hier is, met potlood, geplaatst de volgende kantteekoning: 

„Veer just, foe pepper ie purchaaoabla at all other pnris of Sumatra and 
goe Malf he pries it ia at Bencoolen. Another advantage of Penang ie its 
oentrioal situation, by which it might be made the entrepot of all tha vou. 
zmarsn of India with China, ut in saal oase it mast be a free port anda 
shackled. wi tion on import aad traaahipping, When they were anponnd (7) 
to meen) the epencer of the „Scottish. Invasion”, Perang war Sla) 
demrted by the Malse who consumed à large quaatity or Hakan aat 
Todlan manat, wlich thay paid or(?) in peoïaoes(!) disposaatia) 
to the Chinese” 
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the Company; since if they would only avow their encouragement 
and support to the settlement, in the manuer before mentioned, 
its being continued « free port would scenre it such s resource 
of shipping and trade, as would tempt the speculation of individuals 
to these undertaking, The watering of ships at Penang at present 
is by no means convenient, but might easily be made so. 

‘The fort is situated at the N. B. point of the island, which is 
certainly the best; bat it is in itself so childish a plan and scale, 
so near the sen, so ill executed, and so crowded ou by the town 
and houses adjoining, that IL fancy, to aflord « real security to their 
posseesions, it will be found necessary to build another in a different 
place; the best place for the purpose is said to be about 6: miles 
South, where there is an inner harbour, which might be improved 
for the reception of large slips, The tree or plant. which yields that 
curious substance, the elustic gum, grows here in abundance; its 
juice, when cut or broken, resombles milk, which when suffered 
to remain exposed to tho nir, congulates into the substance we sce 
it, without any chemical process whatever. Bullooks and sheep 
are very scare and poor here; the beef ís genernily buffalo, chiefly 
from the_opposite shore of Quada ', and sheep are imported from 
Bengal. Poultry are plenty and cheap, the market being supplied 
by Malay prows, besides what are bred on the island. Vegetables 
are cultivated in’great plenty by the Chinese, wlio wherever they 
settle are industrious and orderly. 

24, This moring embarkel with the Admiral on board the 
Orpheus, we weighed anchor at 10: o'clock. … 

30 

we did not anchor in Malacca road. untill 5 o'clock in the evening. 

December 1# (he Admiral landed and was received by the 
Governor, Mr Couperus *, Major Browa and all the officers of the 
gurrison, aud was conducted to the Government house. We dined 
this day with Mr Couperus; there was a large company. Madam 
Couperus was dressed in a mixture between the Malay aud Portu- 
guese. Her outward garment being made exactly like » shift. She 
looked ns if she reversed the order of her drese altogether; her hair 
was drawn so tight to the crown of her head, and the skin of. 
her forehend so stretched, that she could scarce wink her eyelids, 


1 Kedal 
s Abraham Couporus, de Noderlandsche gouvernour, die in Augustus 
1795 Malaka aan de Bugolschen had overgegeven. 























258 DE VEROVERING VAN BANDA EN Annos ix 1706, 


She seemed however very afable and wellbred. In the evening 
she played on the harp and was sccompauied by some of her slaves 
on violins, She chewed betel incessanty, as did the other ladies 
ín company and every char in the room was furnished with a 
cuspedor to spit in; for while the ladies chewed and played, the 
Dutchmen smoaked their long pipes and drank klienbeer +, which 
is some of the best malt liquor 1 ever tasted. We were attended at 
dinner and during the evening by Malay slaves, male and female, 
some of the latter rather pretty, considering the general cast of 
Malay features. 

8, This day visited the works of the fort and town, which 
were found in better order and more capable of defence, than could 
be supposed from the facility with which it was gained by so 
small a force, as that sont against it. Had the Dutch been true 
to their trust and assembled the garrisons of Rhio and Persh, 
as they were ordered from Batavia to do, they certainly might have 
oveasioned us a deal of trouble. 

18%. After much inquiry and considerable expence, we obtained 
very satisfactory information relative to tho situntiou, strength 
aud disposition of the natives of Amboina, from which there arc 
great hopes, the task of reducing it, if necessary, will not prove 
very arduous, 

17% By an Eaglish ship, arrived from China, we learn that 
{here were no Fronch ships at Batavia ou the 1* of November, 
as three Portuguese ships left it on tat date and arrived at Macao. 

December 34, These Portuguese may account for the white flags 
that we have heard [in 7] frequent reports of as Frensch ín (hat quarter. 

10%, The Suffolk, Centurion and Hobart arrived this morniug 
from Pulo Pinang. 

21“. The Ariston, indiaman, was this day dispatched on her 
voynge to China. 

20%, Chiels enguged in compleating the survey of Malacca. The 
prize agents employed in taking necount of all the publie effects. 
Major Brown having resigned the Goverment of Malacen 
Major Vigors having preferred going on the expedition, Capt* Parr, 
next in seniority, was put in orders for the command of Malacen, 

3O®, As it appeared to the Admiml, that we were scarce 
tonnage, the Armenin, captain Sands, of 300 tons, was this day 


























} Kluin: of Rluunbier: eon Groningsch brouwsel. 
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taken up ut foor pagodas a ton p' month for six weeks certain. 

Bl. Several of the seamen, beiug in a very sickly state, were 
sent ashore, us being uuft for immediste service, and as there was 
« great want of wholesome accommodation for them, a temporary 
hospital for the sick of the navy was erected. Notwithstanding, 
that this town is surrounded on the landside with impenetrable 
jungtes aud swamps, from the small proportion of sick in hospital 
it mey be reckoned healthy for Europeaus, tho” since our possession 
of it the mins have been very constant. This is probably owing 
to the effects of putrid vegetation being washed away us soon as 
formed, 

Tho’ situated in the most favorsble way for uniting all the 
resources of « rich country, with au easy communication by sen 
to foreign markets, Malacca now labors under every incon- 
venience that au island does, without its advantages; and tho” it 
has adjoining a soil capable of yielding the richest productions of 
every kind, and tho! under the domirion of an European power 
for about 250 1! years, it remnins, even to the foot of the lines of 
the town, as wild and uncultivated, and in as perfect a state of 
mature, as if there wever had been a settlement formed here; and 
except by the small river that passes between the fort and town, 
you cannot penetrste into the country in any direction above a 
ve miles. Nor is even this extent general, being confined to the 
rouds which ran along the sen-shore, about two miles each way, 
and one that goes inland. M* Couperus has & couutry-house about 
four miles on this latter road, and there were some time ago 
gambir-gardens abont 7 miles in-land, to which this road led, 
but it is not at present cleared farther than Mr. Conperus's house 
There is no cultivation at present round Malacca but the gardens 
of the Chinese and n fow of the Malays, who snpply the town 
with great abundance of vegetnbles and fruits, the varieties of 
which are reckoned at upwards of 100; very few of them are indebted 
however to_ cultivation, being mostly the spontaneous productions 
of nature. The gardens immediately next the town are so choked 
up with coconnut-trees, that even from Boen China* you can 
hardly sce a house; they grow indeed so thick as very much to 
obetruct the free circulation of air and almost entirely to keep off 
the land-wind, which at this senson is the prevailing one, and very 























1 Sadert 1511, dus ín 195 bijns B eeuwen, 
* Boekit tina. 
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cool and pleasant. This extraordinary want of cultivation Tam 
informed is the consequence of tho restrictive policy of the Dutch 
goverament of Batavia, who make & point of discourageing it in 
all their settlements, the more effectually to render them dependant 
on Java, where alone they promote cultivation and improvement, 
and from where they supply all the other settlements even with 
tho common necessaries of life. Sugar might be cultivated here to 
great advantage, the climate being very favorable to its growth, 
but no more is grown than is used ns a common vegetable, the 
manufacture of that article having been hitherto prohibited, Salt 
too might with very little attention and care bo made in quantity 
ou the swamps quite close to the town, us they aro subject to 
be overflowed by the tides and have no frish water to communicate 
with them. Ther was some years ago a very good manufacture of 
gambir here, which exported near 40,00: picul aumually, bat * in 
the war with tho Malays, the gardens were cut down, and tho 
manafactars distroyed. Since then there is but a very small quantity 
made here, and Rhio is now the chief place where it is 
Gambir is a substance of « waxy cousistence, and a light yellowish 
brown colour, formed by the decoction of the leaves of a shrub, 
into which & small quantity of riveflower is thrown, to make it 
more frm and solid. It is of an acrid bitter taste, and is eaten 
with betle by all the Malays; it leaves an agreenble sweetness on 
the_palnte. ‘This article was the ouly manufacture of Malacca, that 
Lean learn, and with eames, dammer, betel, nuts and gold-dust 
constitute the only uatural exports; and it ís dependant on foreign 
markets even for the common necessaries of. life, Tho exclusive trade 
which the Datch carried on, and the breach of which they punished 
with denth + was ín tin, pepper, opium, Japan copper and 























Hier staan do woorden „some years ago” in hot manuscript, maar 
zij zijn met potlood doorgeschtapt. 

1 Nog dan 15 October 1704 waren de verbodsbepalingen tegen pacticalieren 
handel in specerijen en olitetan vernieuwd (zie J. A, van der Chijs, Nader 
landsch Indisch Pataatbok, XI, 1808, blds. SRI) „op poene van de poenal 
teiten, daartegen gestel” Dezo atrat waa echter toen niet moer, zoouls onse 
tekst heeft, de doodt, maar straf nan Iyt of leoven” (Plakaatbsck, 
bide O0), terwijt ook op dens stuafbopaling gaandawog in de practijk vale 
vitaonderingen waren toegelaten (vgl. be, Hakuatboek, Cn. po, bide G8B, 
DMB, v) In Oetober 1761 waa de „veuwatrf” uicdrukkijk gesaid ee 
worden op den handel „in de viar fyne spevoryen of de daar van gestookte 
olien” en in „amphioen…… behalven die van de (Amphioen:) uetataie te 
Batavia ie iagakogt… …” (Pakuarbek, X, blât 900, v.v. SBL, G8T, vel bids, 
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The two first articles thoy bought from the Malays at their own 
prices, having either established factories for smelting the tinu nad 
collecting the pepper, as at Rhio, Perak, Palambang els, or forced 
them to sell wherever they could find them; the other three articles 
they sold to them. Their open trade consists in salt, piece-goods of 
Indin, Macassar cloths, tortoise-shell, ivory, wax and gold-dust, 
Some years ago, when the Commissioners from Holland t found 
the tmde of Malacea so much on the decline, they reduced the 
civil and military establishmeuts of it eonsiderably. This diminution 
of the trade is in u grent degree owing to tho vicinity of Penang, 
where the Malays, finding a {roe sle for all their goods, naturally 
carried them whenever they could scapo the vigilance of the Dutch. 
Perhaps the prosperity of Penang is considerably indebted to the 
monopoly of Malacca. How far it may be affected hereafter by this 
monòpoly being put an end to, it is hard to say. Certainly Malacca 
is better situated for trade, particularly that carried on by the 
Malays in their prows, and it is the key of the Straits, since no 
ship can pass but ín sight of it; and thero is little doubt, but it 
will soon reoover its former consequeuce, when tho freedom of trade 
shall take effect, and the Dutch influence is known to be at an 
end, “Dis probable that there will be found advantages and trade 
sufieient to support both this and Penang, This sottlement it is 
certainly necessary to keep, to prevent any other power establishing. 
themselves in it, and it is likely the Americans would avail them- 
selves of the ciroumstance of its being evacunted in a short time, 
which might be attended with very inconvenient oltects to us hero- 
after; and ns to Penaug, it. possesses natural advantages enough to 
insore its prosperity,„ unless thrown off and disclamed as uuworthy 
the protection of the Companys and amongst its advantages its 
harbour for ships and resources in ship-building are not the least, 
particularly as it is not at all improbable but the chief business 
done in that line may soon find its way from Batavia thither, which 
indeed ís sincerely to be wished on the score of humanity, that 

















28, 400 vor). Dit in ‘overvenstermming met en in navolging van voor- 
schriften van 1774, 1771, 1750, on vroegere (Plahaatboet, VIII, bl. BAL, vr, 
729, vv, on vroegere deelen; De Jonge, De Opkomst van hat Nederlandsch 
gezag in Oot-Indit, XI, 1888, bide. 205, ons.) 

Bij dese dus niet geheel juiste voorstelling stant oon kruisje in potlood, 
als toeken van bijzondere aandacht, door oon der lezers dnarvan gewijd. 

INL de Commissarissen-Generual Nederburgh c.s, benoewd in 1791, te 
Batavia gekomen in 1799. 
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baneful_climste’ having so often proved fatal to those whom either 
their ships, it might be 
worth attention to endenvour to establish the artificers in the ship- 
building line at Penang, which I have already remarked is well 
caloulsted for a _uaval_arsenal. We should then have resources on 
both sides of Indin, aud ships meeting with accidents ou one side 
of the Peninsula need not go to the other for repair. The trade in 
ships too is very much inereased in these straits within a few 
years back, which is attended with the good effeot of discouragiug 
the propeusity to piracy so common among the Malays, 

Abundance and great variety of timber fit for ship-building is 
to_be got both here and at Penang. Masts of the laryest size aro 
got very cheap from the opposite side at Syao, aud are seut 
nually to Batavin; it was for the purpose of carrying a cargo 
now ready here, that the Constantia, an old Dutch indiaan, was 
sent from thence some time since, and wow lays here, A74-gun 
ships-mast may be bought for 200 Dollars. 

The population of Malacea does not exceed 14.000 or 15.000, 
which is calculated from the quantity of rice imported, and may 
be tolernbly exnot, They cons 
and Buropeans; aad as there is nothing bearing any resemblance 
ton mjah or supreme head among them from the interior part 
of the country, each cast has its own chief or Captain as he is 
called, who are all subordiuste to the Government, 

The disposition of the Malays about Malacca is quite inoffensive, 
nor has there been any act of treachery, that 1 could learn, cor 
mitted by them for s considerable time * past, In their domestic 
habits they are free from the prejudices of, the Hindoes and are 
reokoned Mahometaus. hey are extremely indolent, and if not 
tempted by the hope of grin would never exert themselves, tho” 
very masculae in their make and better formed for strength and 
wotivity than any of the natives in Indin. They are passiountely 
addicted to gaming and cock-fghtiug, which are their chief amuse- 
ments, Creesc-tighting ie the principal publie exhibition 1 could 
observe, ín which the combatauts pride themselves, not in the 
boldness of attack and manly agility, but in the wily approach of 










































1 Mooren van de kust van Malabaa? Vgl. H, Yala and A. C, Biraelt, 
Hobo Jobren (London, Murry, 1886), p. 169, vub vooo „Chaolia. — Vl, 
hiervdór blda, 255, 

* Val. hiervdór, blds, 200, 
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à tiger, where their greatest merit lies in getting unawares behind 
their antagonist and surprizing him by n stab in the back; and 
this cireumstance 1 look upon as strongly indicative of the general 
disposition of the Malays, 

he Chivese ars equally addicted to gaming with the Malays, 
aud have here aud at Penang licensed houses, where they play 
with dice, a kind of hazard that seems to have u good deal more 
variety than our’s. They are nlso fond of theatrical exhibitions, in 
which their merit is considerable. Their chief performers are car- 
penters aud other atificers, and there is no doubt, if people of 
the same rauk in life ín » distant country-towa iu Pngland were 
to attempt getting up play, they could hardly equal tho exhibition 
of this sort wo suw at Pinang on n stage erected for the purpose 
in the streets. The spectators sat on chairs and benches in the 
opeu air, and were refreshed with tea and sweetmeats. Their musio 
is certainly very disagreable, beiug composed of gongs and very 
harsh hautboys. They are very industrious, almost all of thom keep 
little shops and sell groceries of all sorts. They alì hitherto sold 
arrck, and the consequent drunkenness of tho place was abominable, 
Lum happy to observe now however, that by the new regulations 
with respeot to the duties this article is put uuder limit 
and taxed as it should be. The Chinese, when they arrive ats 
certain age, always prepare theie colus, as a memorandum of the 
end they must, sooner or later, necessarily arrive at, aud nea 
stimulas to the observance of morality during lifo; and certainly 
they are ín general u very orderly well behaved people. At every 
man's door yon accordingiy see 4 or 5 immensely thick planks, 
of which their coffins are to be made. Their burying-ground th 
always choose on u hill, aud that called Bocca China derive 
title from being chiefly devoted to that purpose. Their tombs are 
of a particular construction, being surrounded by u considerable 
space, open on one side, and simicireular on the other, soms of. 
them formed at a great expence. They always enclose with the 
dend body a certain quantity of provision and sometimes money. 
From their industry and ingenuity they are vere useful to new 
settlements, aud deserve to be relieved from those oppressive 
impoitions which the Admiral has very wisely put an end to. 
hey are great breeders of hogs and are generally the persons 
who slaughter them; bat the priveledge of doïng so became a 
subject of taxation in the Dutch Government and stil continues 
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so, as they have a particular method of increasing tie weight of 
the pork by introducing water into the cellular membrane similar 
to the chest butchers at home sometimes practice of blowing up 
mest to make it look well, but still more effectual. They kill, beef 
too, which is very coarse and bad, beïng all bufalo, There are 
bullocks and cows here, bat very scarce and poor, and the milk 
and butter, both here and at Penang, arc verp bad; the cause is 
(he same in both plsces, the soil not being suficiently cleared, 
tie natanl grass in the swamps and jungles is too coarse for 
cows, but is the best for buffaloes, which here grow to a great 
size and strength, and when taken, are very ferce. For the same 
reason sheep cannot thrive, there is therefore no mutton but from 
Bengal. 

Almost all the mouutsins in the Peninsula of Malacca, as well 
as these in Sumatra, are impreguated more or less with gold, and. 
many of them go by the name of M' Ophir. That inland from 
this place is about 26 miles; the communication to it being by 
the river that disembogues naer Point Sisa. Tho Malays who go 
there are under no restraint, nor pay any Äuty; but enclose with 
stakes n_ceriain extent of ground, where they think convenient, 
work untill they proeure the quantity they want and then return lo. 
dispose of it. The richest gold-mine in the world is said the black 
mountain in Cochin China: the working of which having been in- 
terrupted by civil wars for four years together, some time back; 
the price of gold-dust ín China rose 25 perceut higher than its 
general rate, and upon its beïng agnin opened, gold-dust thro” that 
immense empire fell to its former standard. 

Concerning the works of the fort and town of Malacca, according 
to the plan they are built upon, they are in tolerable good repair, 
and capable of considerable defence; tho’, should it remain eventually 
in our possession, which is not unlikely, and « garrison be esta- 
blished on it, it would be absolately necesary to modernize the 
whole river-fsce of the fort … 

‘The soverity, which the Dutch have constantly exercised in this 
Government, has impressed itself so forcibly ou the minds of the 
inhabitants of all denominations, that they can hardly conceive the 
Eoglish to be now their ralers from the milduess of our admini- 
stmtion and the politeness we show to the Datch which is attended 
with the ill effect of their influence being still so great, as to keep 
buck every kind of information and assistance that we might naturally 
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expect; it therefore becomes the more neeesary to adopt dect 
measures, and the Admiral has accordingly resolved to send away 
the late governor and Dutch soldiers, who have been hitherto 
kept, in conteadietion to the orders from Madras. However , as there 
has been « sort of interreguum with regard to the administration 
of justice, it was thought necessary, to continue in ofice the 
members of the former Court of judicature, which some of them 
seemed not over-willing to comply with, untill they were given to 
understand that the ultimative was being sent to Madras; accordingly 
a commissiou of justice was made out and issued. 'The Fiscaal is 
the acting member upon all ocensions of small import, and in the 
Dutch government his fees always bore proportiou to the rigour of 
the punishment. This stimulus to eruclty neither the general dispo- 
vition of the Dutch, nor the particular temper of M* Rhude required ; 
and it waa but a short time before our arrival, that n youug vomau 
with child was whipped so unmercifolly, that she died in a short 
tûme. They sometimes proportiou the punishment to the time of 
smoaking their pipes, and it is not wicommou to say, give kim 
one pipe or two pipes, scoording to the maguitude of the oflence, 
mesning that the criminal is to be logged during the time that the 
plegmatic Fiscaal smoukes one or two pipes of tobacco. ! 

The investigation of the publie accounts and revenue has been 
& source of great trouble, and untill the determination to send away 
Mr Couperus and the Dutch soldiers was understood, overy possible 
difBieulty was throwa in the way. IE now appears that several things 
were omitted. in the statement of publie property frst sent, The 
mooounts of the salaries and emoluments of the Dutch servants 
seem to be loaded with a great many more charges thau is watural 
to conceive would be allowed; but there seems to have been a great 
deal of peeulatiou in practise, particularly iu ono article, the shore 
of 25 percent ou the revenue that was allowed to the civil serve 
the consequence of which was, that the Goverameut tempted the 
Chinese farmers of the revenue to bid a vast deal more thau they 
were realty worth, from the Arst fruits of which their shares were 
regularly paid; but the balance was more than could be collected, 
and they were therefore obliged to write to Batavia for a remission 
of it altogether, which I am informed was never refused. 


























! Natuurlijk dat cen dergelijke beschuldiging aan het wlres der toen 
malige Nederlandsche aatoriteiten to Malaka geheel blijft voor rekening van 
den schrijver. 

Te Volge. VL 1 
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(The publie sale of the revenue was some days ago advertised 
tor this day, on the principle of a trade open to all, upon certain 
fixed duties, which perhaps may be more profitable in the end than 
the monopoly. 

1796: January 3%. The orders issned some days ago for the 
embarkation of the troops was necesarily changed on the Admiral 
resolving to leave behiud the Centurion, for the defence of the 
Straits and sottlement of Malacca, as we have lately had frequent 
reports of French and Dutch eruizers out, From this and the 
grest increase of stores and baggage, all the ships are very much 
erowded. 

$%,_M° Couperus having had orders to prepare himself to go to 
Madms on this day on board the Swallow, as he had a family 
and vessel of his own (which has hitherto passed for a brig, be- 
longing to the king of Cochin, commanded by u French offer) he 
requested permission to proceed in her, and having reported himself 
ready and obtainod his pass-port from the Admirl, he embarked. 
sccordingly. 

6, The troops aud stores being all on board the respective ships, 
we embarked this moming and being provided with such inter- 
preters and guides, as were necessary, swiled from the rond of 
Malsen about 12 oclock…… 

(hese Straits are by no meaus well laid down, us it is impossible 
to know the different islands and hend-lands from any chart of 
them yet published, It certainly would be a very desirenble ciroum- 
ce to have a complete regular survey of them, ns from the 
number of different islands, channels might be discovered, that 
would favor the passage of ships in either direction and with any 
winds, as T am informed there is deep water and good anchorage 
tro’ almost all of them; but from waut of a knowledge of them 
ships, being afmid of exploring new passages, lose a vast deal 
of time 

IS, A sil in sight to the Southward, wich proved, as waa 
supposed, to be the Transfer, captain Elmore; we stood on with 
the tide, bat not being able to weather Pedro Branca, were obliged 




















day received intelligence from the mate of the Transfer, 
who was on shore at Rhio, that on the 7% instant a prow arrived 
there from Banca, the noqueda or Malay commander of which 
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reported to the sultaun of Rhio, that there were in the Straits of 
Banca 3 French and 2 Duich ships of war (capal_prauw* in 
the Malay tongue) and that the Sultaan advised him, not to 
proceed by that pasage on that account. The mate, who came on 
boerd us, thinks the report well founded, as the forfeiture of his 
he says, would be the consequence to the moqueda of false 
information. The Admirl ou this resolved to return as far as the 
Little Carimons and send into Malacca for the Centurion, and, after 
giving the requisite warning to the settlement of Malacca, to 
proceed by the straits of Durion and Banes, in order if possible 
to intercept this force, which might be an armament (?) destined either 
for the recovery of Malacea or to distress our trade in theso Straits; 
aud there is some reason to suspect, M'. Couperus may have given 
intelligence to Batavia of the exact situation of the garrison of 
Mallscen and likewise of the probable time of our departure. ‘The 
soldiers on bourd the Orpheus are reported. to be very discontented,, 
om account of the difference of the provisions with which they are 
served from that of the sailors. On long voyages like the present, 
when the services of men are to be immedistely called for and 
every exertion expected from them, there should certainly be more 
attention and liberality shewu to their provision, on which U 
health so materially depends. They are denied the little gratifications 
of flower, pense, sugar ef* and only served biscuit and salt beef 
1 pound of esch p' day to ench man. The consequent sickness or 
at least weakness of the men after a voyage of 6 weeks, must 
surely be a much grester loss to the public service than those 
little allowances, which would not only gratify their pride as well 
as palate, but keep up that efficient vigar necessary on their arrival 
at their distined scene of action. For supposing only five in a 
hundred to suffer by the saving, exclusive of the iden of humanity, 
that of economy will make it evidently appear, that it is cheaper 
to employ one hundred stout, heart, well-fed men, than one hundred 
and five, supported on this curtailed allowance, five of whom are 
sure to become unserviceable thereby. 

14ë, Having come to an anchor off the Little Carimon-island, 
the Admirl dispstched the Hobart and Malay prow to Malacca 
with orders for the Centurion and Swift to join us. Wrote to 
captain Parr, commandant of Malaccs, an account of the information 











1 Kapal pêrang? 
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which caused our return, and the Admirals intention to procecd by 
the Strait of Banca, to clear it of any enemy that may be there, 

18% ‘The troops were landed at a very good watering-place on 
the Great Carimon-island, to_ refresh themselves, while the transports 
were well washed and cleared, which from being so crowded could 
not be done, while they were on board, and was therefore necessary 
for their health and comfort. We also changed our place and 
uuchored nearer to the watering-place, 

17, (This day joined us from Malacca the Centurion, Hobart 
aud Swift. They inform us of the loss of Shah Muushy of Bombay 
from China on the rocks of Pedro Branca on the 8 inst', Tho crew 
were ll saved in their boats but the ship went lo pieces immediately, 
and othing but their lives saved; the boats passed us, in the uight 
of the ninth, The loss of this ne ship is the consequence of the 
want of_n proper survey of these straits, with proper remarks on 
the tides and currents, From the Phoenix we thís day learn by 
our boats which returned from her, that there are two Spanish 
frigstes at Manilla, both sickly @), bound shortly to Spain, by the 
way of Cape Hom; that the forces of Manilla are considerably 
encressed and great pains taken in their discipline; that the fort 
is put into a very respoctable state of defence, the works being 
uew modelled and zepaired. The present governor is reckoned an 
active, clever man, who encourages cultivation and trade. Some 
specimens of ‚a white rope, made of grass, and some of tho material 
itself prepared for twisting were brought us, which seems to be 
very strong; bat 1 understand, decays ín fresh water. ‘They make 
a very good sort of canvas of it. T am inclined to think that if 
the long grass, which grows in the beds of all the great rivers ou 
the bonst, was properly prepared, it is the same or at least would 
be equivalent to it in strength and dumbility, as it possesses a 
remarkably strong fbre, very fne and silky … 

18%. At 6 o'doek this moming weighed anchor with a fine 
breete from the North and made sail, now n formidable looking 
feet, consisting of 9 vesels; as we sailed thro’ the Strits of 
Darion, the farther wo advanced, the more convinced we were of 
the inscenracy of the charts of it, which are more calculated to 
lend shipe astray than to direct them; so that, had we not on 
board the different ships some good pilots, we should have been 
much at à loss, 

zon. 
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When being in sight of Mounpin-hill on the island of Banen, 

we came to an anchor, 
We got under weigh(?) very early this morning ; the Swift, 
being very far ahead, made the sigual for a strange sail, which 
we were in hopes was one of the Dutch fleet, but it turned out 
to bea Portuguese ship, which was in the road of Mintone (!), trading. 
We also saw two Malay kitohes, which our hopes were for a short 
time fattered by; such is the effect of refraction in all these straits, 
from the very strong evaporation, that, had we not been soquninted 
with the deoeption, we might frequently have fancied flects in 
view from the trees being so extra-ordinarily raised by it; and once 
the Hobart actually made the sigual for a fleet, the appearance of 
the trees being so strikingly like one. Tho Portuguese captain came 
out to speak to us and told us he has been here since the 25! 
ultimo and heard uothing ín that time of either French or Dutch ships. 

280, Tast night being remarkably fne with n fair wind, we 
continued under an easy sail, and this morning were n-brenst of 
Parmesan-hill on Banca and the Second poiut of Sumatra, The 
troops aud stores were now moved from the Hobart to the Centurion, 
the former being destined to return to Malacca and Madras. The 
water in this stmit is quite browu, owing perhaps to the low 
swamps on the Sumatrs side, where the trees nctually grow ín the 
water. The putrid lenves therefore and the mud of these swamps 
may give this colour to the water. A small brig is just now observed 
at anchor off Luoepara-island, to chase which our boats and those 
of te Squadron are sent, Lucepara aud the First point of Sumatra 
form the entrance of the Straits of Banca from the South; it is 
very uarrow and only 4} and 5 fathoms, the ground softest towards 
the Lucepara side, but the mid channel is perfectly safe. About 7 
o'clock, this evening, our bonts being nenrly up with the chase, 
she fred upon them so briskly, that they could not attempt to 
board her, and ns she appeared to make sail towards Batavia and 
u breeze springing up, the Orpheus was sent in chase. We were 
very anxious about the boats this night, as the wind freshened very 
much aud it grew very dark. 

23%, This moruing early we discovered the Orpheus with her 
prise; they joined us about 10 o'clock with all the boats quite 
fe. The brig proves to be the Harlingen, captain Pilander, of 
14 guns aud 48 men. She was sent from Batsvia 5 weeks 20 to 
cruise off these straits, to watch the appesrnace of the English 
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fleet, “The Admiral made prize of her directly, as she fired at our 
boats first and we learned from the captain the certainty of a 
Dutch war; we also heurd the agreenble news of the taking of the 
Cape of Good Hope. The Hobart parleyd us this night, when we 
proceeded on our voyage Eastward, with a fine breeze. 





The men on boord are growing very sickly; the Admiral has 

therefore ordered the soldiers to be served the same allowance of 

sugar, rico aud pense as the snilors, The sailors are chiefly ill 

of scurvy and fluxes, the soldiers of swellod tronts, like an 

exterior sort of quinsy, and L am told it is the sane complaint iu 

the other ships; but is not dangerous 
son. 











31%, Saw the island of Tanakeka this morning, which is low- 
land, Calebes, ns you approach it, is extremely beautifull, many 
parts of the land resembliug the finest parks in England. As we 
consted slowly on with a light breeze, « bont with a Dutch soldier 
camo on board from Bonthian, where thoy have a little wooden 
fort of 8 guus and 16 men, under n serjcant, who is subordiunte 
to_Boelacumba, which is farther on about 20 miles, whero as we 
intended to call for water and stock, we kept (he Dutch man on 
board to pilot us to the best anchorsge. The tide sceming to make 
vgninst us, we anchored for part of the night, while is was calm. 

February 1, The wind being very (aint this morning, so that 
it was foared the ship could not get in, the Admiral sent a bont 
More to the Dutch resident at Boelacumba. After three hour 
towing in n very hot sun, we landed and found a miserable 
Dutchman, resident, an asistant and n doctor, with about 20 
soldiers, and a little wooden fort with 16 guns, 6 and 8? 
As it was not the Admirals intention to take advantage of their 
wenkness on the present oecusion, we only demanded a supply of 
provisions, which he immedistely gave the nocesary orders to 
provide; but having very little power or influence, as he says, he 
ie afrid what he can procure will be very insdequste to our 
wants, We dined with him, as it rained heavily with violent thunder 
aad lightuing. They are sometimes subject to earthquskes, shock 
having been felt 5 months ago, when captain Seaton of the Helen 
was here, bat they are not frequent nor violent. This, the resi- 
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dent, Mr Wist, says ís the rainy season here, which begins about 
the latter end of December; he asserts that notwithstanding the 
fraitfull appearance of the cougtry from the sea, it produces wothing: 
but a little rice in the valleys and coconnuts near the const, and 
from a nearer view of it, what spears to be beautiful plains and 
fine pasture grounds, are nothing but extended savannahs and deep 
morasses. However the soil is naturally extremely rich and only 
requires a sufiieient cultivation to make it produce every fruit and. 
vegetable within the tropics. The rise of the land towards tho 
mountain is very grand and might afford every gradation of climate, 
that could be wished for, aad if made the use of that might be 
and of which it is capable, would probably be ono of the richest 
places in the Hast. There is n small river here with very good 
soft water, but very inconvenient watering from the distanco 
the ships are obliged to lay, near three miles, and tho bar 
st the rivermouth being only pasable for ships bosts at high 
water, 

B, Kurly this morning the Admiral went ashore to seo the place, 
which from captain Seatons discription was imagined to be very 
plentifull in all sorts of supplies; but there is u great deal of 
difference between the wants of a single country-ship with about 
10 European on board and a feet like ours, Indeed ín all des- 
criptions of_places like this, it were to be wished that those who 
make them, could dovest themselves of that sort of rapture, which 
their arrival at a friendly port, where they chance to get their 
immediate wants supplied and tho novelty of the scone altogether 
are so npt to excite, particularly after a voyage of any length; 
and that they would confine themselves ton just representation of 
what a place really can produce and the use that it may be of 
to navigators in general. It was with the greatest difficulty and 
exertion that we could get 18 bullocks, 12 buffsloes and 12 
sheep, with n few poultry, and no fruit or vegetables; the bullocks 
were good but very small, weighing only ® 120 each, at 6 
Sp. dollars, sheep at 3 and buffaloes st 10 ench. The Dutch zesi- 
dent here seems to poses very little infiuence, but, as we were 
informed, has several villages under his management, from which 
he collects the tithe of the produce of rice, which about defrays 
the expence of this garrison and Bonthian. In this part of the 
country they manufacture those fine cotton cloths of a tartan 
pattern, so much esteemed amongst the Malays; bat the colours 
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vre not so bright, nor I fancy can they nfford them so cheap, as 
the Chay goods on the Coast of Coromandel. 

The Dutch have numerous factories on this island, most of which 
are subordinate to Macassar, the chief seat of Government das 
they must be rather a disagreenble check to the natives, it is 
proballe. that the removal of the whole of them would be « very 
scceptable price of service to the rajahs of Ghon or Mscasar on 
the S. W., Bouy, up the great gulf of Sewa, and Mandar on the 
‚N.W, const of Celebes, where they possess their chief settlements, 
by which we might secure enlarged priviledges of trade and open a 
mart for immense quantities of oor manafscture, opium, cloth 
aud hardware; and perhaps au embassy for this purpose , conducted 
in a proper manner, after the removal of all the Dutch posts, would 
be attended with very benifioial effects, ! For if a proper compact of 
mutual trade was entered into, whercby they would consent to give 
every preferonce of trade to tho English * and Aoist he flag of Great 
Britain at all their sea-port tens, it might prove a_sufiient 
bar to any other nation making a settlement amongst them ; aud. 
by this means ncknowlodging the sovreiguty of (he British nation 
(aided by their natural aversion to all invasion of their naturel 
rights aud liberties, which must always in some degree happen by 
the most liberal settlers), woald exclusivoly* scoure all the ad- 
vantages, the intercourse with this island could afford, without the 
necessity of establishing garrisons and posts along tho consts, to 
oocupy the territory, as the Dutch at present do, to preserve a. 
dominion of little or no value. 

The_mjahs in tho interior of the country are continually at war 
with cach other, which 1 am told the government of Macassar 
encourages, and they invarinbly sell as slaves the prisoners they 
make in their expeditions, which are often for no other purpose, 
Some prisoners are lately arrived here, four of whom some of our 























kanttoekening mat potlood: 
„À very important subject of consideration” 

1 Uit deze en dergelijke (eie de volgende noot, enz) opmerkingen blijkt 
opniouw, dat bij de beschuldigingen, door do Engalschen guuit tegen. het 
moopoliostelsol onzer Oost-Indische Compagnie, ook al gels het apseekcwoord 
van pot en ketel. 

* Hiechij ie de volgende potlood-aanteekening geplaatst: 

„In addition to this n consul, either a Portigunse or halfcast Englishman , 
would be nevssaary to guard our exclusive privilogea (?) of trade in time of 
penoo, under the British fag” 
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gentlemen bought. The Buggesses! have in general 4 very good 
character for fdelity and bravery, which qualities would reuder 
them very ft for Sepoys® on the Coast of Coromandel, where 
there is mther « want of inhabitants to supply them, aad it might 
mot be a bad scheme to get Buggese recraite from Celebes here- 
after for that establislement. * 

We took a row up the river of this place sbout a couple of 
miles, most of wich way it runs westward nearly parallel to tho 
ses. Great numbers of houses and inhabitants on its banks and 
prows of all sizes, most of the large ones paduakaus * with tho 
(ripod mast. The Buggesses are Mahometaus. There nre very few 
beasts of prey; and a traveller has wothing to apprehend but from 
tho inhabitants. The distance over land from hence to Mscasar is 
sboat 40 Dutch or 160 geographical. miles, bat sometimes difficult 
to tmvel, as well from the very high land between n8 its being 
intersected by deep swämps and ravines, which in the riny season 
are impassable. We returned on bosrd in « burning hot sun, aud 
by night had every thing off @) we expected. The Buggesses are u 
better looking people than the Malays in general and Macasear 
is famed for pretty women and good horses. A few of the Intter 
we saw here, the highest price of which was 25 dollars. Women, 
who are equally saleable (being considered as slaves). from 35 lo 
500 and even 1000, according to their beauty and accomplisliments. 

February 3%. We weighed anchor early this moruing with a 
light breeze and sailed tro’ the Straits of Salayer.… 














Ien 

The Admiral sent ou shore to see the Dutch resident here, to 
endenvor to get a pilot for Amboina and also to cultivate n 
friendly connexion if possible with the natives, On appronching 
the shore, we found the surf so high, that the boat could 
not land near the town, and were therefore obliged to row a 


1 Boegies, Boogineezen. 

3 Sopoys, sipahi? een inlandsch soldaat in Engelschen diens: (Hobsen-Johen, 
p 512 £). 

* Hierbij do volgende potloodaanteekening- 

This cireumstance might be tried as an experiment, should another 
opportunity occur” 

€ Padoewakang (vel. Encyelopaadie van Nederlandsch Ind, TIL, bid. 456) 
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considerable distance Eastward, where a reef of rocks aflords 
some shelter. The wildness of the place and want of cultiva- 
tion was very conspicuous {rom the moment of landing, for all 
was swamp aud wilderness, even to the Residents door; and even 
in the streets the grass was grown so high and wild, that it had 
very little the appearance of a town. 'The Resident was soon made 
scqusinted with the views and intention of tho expedition, as far 
aa was necessary or proper, and provailed on to assomble the 
chiefs of the natives to communicate with them in the same 
manner, The head-rajah Cayely soon attended with a number of 
his people, before wiom the proclamstion in Malnys was read and 
explained, and he was assured in every possible way of tho friendìy 
disposition of the English to the natives of these islands, of. which 
he seemed convinced. We endesvored to get pilots to Amboina; 
but tho' he seemed willing to procure them, the people of the 
village, on the appearance of the ships, were so terrifled, that 
they fed into the woods; and as it would have detained us too 
long to wait their being sent for, he was dismissed with « small 
present, after recommonding tho cultivatiou of a friendly connection 
with the English, which he promised to observe, aud also to 
communicate and recommend the subject of our interview to the 
other chiefs of the island, 18 in number, who sro all subordinate 
to the Dutch. The Residents house here is tolerably good and 
stauds outside the fort, which is a wretched stone building, 
without a ditch; the building inside « hesp of ruius and the 
guncarringes quite rotten and usclem, His garrison consists of 
about 36 soldiors, not above 14 of whom are Buropenns, tho’ all 
dressed and armed alike, While we were in conversation, persous 
were imployed to sound the men of the garrison, and one man 
was found who ofered to pilot us to Amboins, aud who as been 
there and about it these 9 years. Him we brought off, tho’ the 
Resident did not consent but from apprehensions of force being 
exerted. The country of Bouro has the wildest sppearnce possible, 
very mountaïnous and covered with wood, The bay is very large, 
the entrance & miles across and 12 or 15 deep, being by no 
means « safe or oligible place for ships to call at ín this monsoon. 
Found great difficulty in rowing 10 miles to windward across the 
bay, to where the Suffolk had about this time anchored. We learned 
from the Datch pilot, that the Resident had sent ofT an express to 
Amboinn on our frt appearance. The Swift joined us this day. 
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19%, Some of the transports being short af water, the Admiral 
resolved upou staying to geta sapply, and dispatched the Swift 
to eruise off Manipa, to cutt off the communication with Amboins. 

14%, Our watering was attented with great dificulty and delay 
and detained us here all day. The Resident sent us a present of 
bullocks and 9 deer with some fruit. Four vatives of Amboina 
came off to us to day, with offers of their service, to proeure us 
supplies of. provisions and workmen from the country and establish n 
connection and intercourse with the natives, in case of opposition. We 
went on shore this day on the North-side of the bay, and found the 
cayapooty tree which jields an nromatic oil in grent estimation, as well 
on account of its beneficial effects in strains and bruises as for ils 
perfume, which the ladies of Amboina ndmire end make use of to 
anoint their hair. This tree grows protty large with small long leaves 
of « remarkable fine smell when rabbed. The bark has the quality 
of being applicable to the purpose of calking instend of onkum, 
being very soft and plinnt like the silky mulberry paper of China, aud L 
am told answers very well; the matives use no other substance in 
calking their canoes aud prows. The wood is very hard, of a red 
colour and seems ft for forniture or other household purpose. 
It derives ite unme, from caye, in the Malay language, » leg and 
pooty: white; beenuse the bark of the stom of the tree is of that 
colour (sio). 

158, This morzing got under weigh (?); it was with great difficulty 
the Sufolk aad Centurion could get their anchors out of the 
ground, which was very tenacious. We brought too of Manipa, 
where the Swift laid at anchor. She had a panchallang ! as prite, 
with which she came out to us. The Orpheus and Swift were seut 
back to Manipa to bring off the garzison, wo did not behave so 
well as was expected; we stood on about 8 nt night and laid to 
untill daylight off the Westend of. Amboiun. 

1e, Weighed this morning with & fne breeze and stood on 
for the entrance of the bay; we passed the 'Three-Brother-ialands 
aud the little fort of Lariki and saw several very neat towns on 
shore na we pissed; tho ils looked very wild and covered with 
woods, excopt some places that appenred to have been cleared. As 
we cate off tho entrance of the bay, our wind died away aad the 
pali, that at intervals came down the valies, were rather against 














1 Pänijnlang (die Eueyelopaadie, LV, bide 485). 


270 DE VEROVERING VAN HASDA EN axsoN IN 1796, 


us. A brig appeared standing in for the bay, but as soun as she 
saw our colours, hauled off to avoid us, when the Swift wus 
immediately sent în chase. About 4 in the afternoon we worked 
up to nearly opposite the fort Victoria, when captain Lambert of 
the Suffolk and myself, having received instructions from the 
Admiral, went off to shore. 

We met with no opposition ín our approach but landed at once 
at the jettee-head aad were very politely received by several of the 
Dutch ofieers, who conducted us to the fort to the Governors house. 
He seemed much agitated, beïug an old man, ! when we delivered to 
him the letters from his Serene Highness the Stadholder and the 
goveruor of Madras; aud assembled his Council to read and con- 
sider the conteuts. We were delayed near 2 hours during this 
consultation, which we spent in conversing with the Dutch gentle- 
wen, from whom we leamed that the place was considered by 
themselves as unteuable. The Governor soon after came out and 
informed us, that the Council with If had agreed to deliver 
up the place, upon the same terms as were demanded by the Dutch 
goveruor of Malacca, These however being never agreed to, we 
considered as no rale of guidance in the affair and therefore 
refused to receive the letter, which would only have oceasioned 
loss of time, but informed him that if he chose to surrender upon 
the same terms, as were granted at Malacca, they should be fort- 
with complied with. We soon discovered that they gave up overy 
iden of resistance, and were therefore more positive in recommending 
them to adopt course that would secure to each individual the 
ejoymeut of his private property and the continaance of their 
present pay, and also such of their oficers as might be thought 
uecessary Wo be kept in employ; referring to the Admiral himself 
such further allowance in lieu of emoluments and the percentage 
on cloves, as he might deem proper for enabling the civil servants 
to spport their rank, as we knew their pay to be inadequate 
thereto;. which conditions being put into as simple a form as 
possible, they agreed to surrender the publie property and fort 
with all it's dependencies the next morning. ‘These being the express 
terms and meaning of the capitulstion agreed on, we came off 
about IL o'clock, and acqusinted the Admiral with the execution 
of our mission, with which he was extremely well pleased. 














* Alevander Cacnabé (vgl. Lauts, tap, IV, bids 256, v. 
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17, This being the anniversry of the English settlement at 
this place having been accused and afterwards tortured and 
executed 173 years ago, * we landed with the Admirals matifcation 
of the terms of the treaty of surrender; and quickly after 
2 companies of grenadiers marched into the fort, took pos 
session of the gates, guards et* and hoisted the British fag 
instead of the Dutch. There is au inseription over one of the gates, 
the meaning of which is „Obtained by blood, and so to be defen- 
dede, which was soon understood by every body; bat notwithstan- 
ding that, and the recollection of former oruelties exercised on 
oar countrymen, now by the retum of the date made fresh in 
every persons mind, there was not shewn the slightest tendency 
towards takiug vengeance for that event. The Dutch culled thom- 
selves our friends and we treated them entirely as such. It took 
np nearly the whole of this day to arrange quarters for the troops 
aud to collect the keys of all the public stores and ofices. Major 
Vigors landed with the grenadiers and received the fort keys, 
and the whole of the troops shortly after were put ashore and 
occupied the barrscks compleatly. 

The Swift returned to day with her prize, which proved to be 
s Dutch brig, the Splinter, from Macassar to Amboina and Banda, 
with a reïnforement of 109 Baropean soldiers and 34 Malays on 
board. It was certainly a very fortunate capture, for had she got 
in safe, there is little doubt, but such an addition would have 
altered the temper of the garrison very mach, many of whom 
already seemed desirous of risquing every thing by opposition; and 
had they arrived at Banda, would no donbt enable them to make 
an obstinate defence. For from # letter, which M” Cornabe, the Dutch 
governor here, gave the Admiral, from the governor and Council 
of Banda and which was left ready to be delivered to the com- 
mander of any expedition that might arrive, of which they had 
information on the 23% of December last, it is plain, the garrison 
there have made every preperation for resistance and in their letter 


avow it, at the same time dissunding him from any oflers of pro- 











4 De soogemaamde „Amboynn raaamwere” Doet deze herinnering alst doaken 
aan lord obees telegram nan koningin Victorie bij de overgave van 
enarnal Croajt, al dat deze plaats vond op Majveba-dag? — Maar de 
Sehrijver hier vargiat zieh ín dan datum: den 29 Februari 1028 kwam de 
Bngeladie ammansweriog of soogenaamde samenrweriag pls tit (De Jooss, 
Opkomst, V, bide. VI) 
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tection, which they were determined to reject. It appears somewhat 
extraordinary, how early the news of our expedition reached Amboina 
and Banda, since they were so minutely informed of the Stad- 
holders letter so soon as the 23° of December; and from the cir- 
cumstance of the chief reference, in treating for articles of caputi- 
Iation here, being made to the terms demanded by Mr, Couperus 
at Malsces, it is supposed to have been thro' his communication 
in the earliest stage of the summons of that place, that they 
received. their information. 

‘The confusion, that generally uttends the first taking possession of 
s place, deprived us of every resource of buzar articles, for the 
inhabitants of the towu all fed from their houses. There was 
therefore in spite of every precaution some plundering took place in 

_ the town, chiely by the Dutch soldiers, who were sent out of the 
fort to make room for our own troops, which could not be avoidel. 
Iu the fort too, as soon as it became dark, our soldiers, who got 
« quantity of arrck from the Dutch, began to plunder, and broke 
open the spicestores' Secretarys office and several other places, 
by which, had it not been almost immediately perceived and the 
planderers detected, we should have sufered considerable loss. As it 
was, there was very little taken away, and the doors immediately 
secured and sealed up. 

18%, This morning the Admiral landed in state, having rowed 
round the different ships of war, followed by the captains in their 
barges; the yards of the ships manned, mariners drawn out, with 
drums beating and guns fring et” et* ett, He was received in the 
jetteehend by the Dutch governor and Council, who accompanied 
him to the fort, where he received, the complimeuts of the gentlemen 
of the different establishments civil and military. Most of the chief 
mjahs of the island too were presented as well as the captains of 
the Chinese, with all of whom the costum of the place made it 
necessary to shake hands, Most of the rajahs were dressed in full 
suits of black and wore swords. 

The delay of Dutch ceremonys is very great and the greatest 
part of the day was spent in it. The seals and stamps of the Dutch. 
Company in all the different departments were delivered up in form; 
and a proclsmation was circalated by the Admirals order amongst 
the _mjabs who attended, in order to encourage the inhabitauts to 
return to their respective habitations and supply the bazar with 
provisions, for which payment should regularly be made. 
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Having gone round the works of the fort with the Dutch engi- 
neer and received from him the plans relative thercto, was surprized 
to find the state of the place so wesk and ill planned and comman- 
ded in such a way as not to be tenable against n regular approsch. 
The situation is very beautifull and the town one of the neatest 
and cleanest we observed, indeed every part of this bay abounds 
with beauty; but as other advantages should likewise be considered, 
much better situations might be chosen. 

198%, Commenced our examination of the Company's treasure, which 
took us up all the day and proved very fatiguing, ns well from 
their voluminous accounts and diversity of coins, as from the 
want of good interpreters or translators. Sent circular letters to all 
the rajahs and chiefs of the different districts to call them in, 
to swear allegeance to the English goverment. A few of the 
inhabitants have retumed to their houses and again opened their 
shops, but they were so accustomed to the exclusive intercourse 
of the Dutch and the severity with which they exeonte their laws, 
particularly those forbidding all communication with other nations, 
that they could not immedestely conquer their fears. 

20. With much difficulty we completed the examinations of the 
treasury, in which we found to the amouut of rix-dollars 5,294 
in_ various coins. The Swift sent the pantehallang William, loaded 
with eloves, from Suparot 

Had this day « long conference with the prince of Tidore, whom 
we found here trested with some respect, but in great want. He 
says, that his father was sultaun of that country and in friend- 
ship and alliance with the Dutch, who were however making con- 
stant encroachments on hie power aud independance, and some years 
ago uttempted to deprive him of his country altogether, wpon which 
he was obliged to fly and take refuge in the ielaud of Ceram, 
carrying with him his eldest daughter and leaving the ense of the 
kingdom to his brother, the present sultaun. There he remained 
for about two years, wheu the Dutch govervment here, being 
informed of his retreat, invited him and his daughter to come 
here and under fair promisses induced them to put themselves 
under their protection. They were at first well received and sup 
ported ín u respectable manner for sbout + year, when the sul- 
taun was sent to Batavia by the orders of tho Supreme Government 
there, whence he has not since been permitted to return; but is, 
us report goes, supported in u state, adequate to his rank. His 














250 Dr VEROVERING VAN BANDA EN AMBON IN 1706, 


daughter remained here unnotieed, and some time ago wrote to her 
brother, the Prince aow here, that she was in great distress, 
requesting him to come for her and carry her home, which the 
Prince accordingly complying with arrived here about 5 montis 
ago. The Goveror and Council have constantly promised to send 
them home, bat have notwithstanding suffered froquent opportunities 
to escape and still detain them, tho’ they ure much distressed 
for the means of substance. Tho Prince is married and his wife 
lives at Tidore; he is in perfect friendship with his uncle, the 
present sultaun, nor does he scem to have an iden of interfering 
in the Governement, which by the regulr liuc of succession 
devalves to him on the death of his uncle. The Princes’ sister is 
also married but has parted from her husband, not being happy 
with him. * 

Tidore produces spices of all kinds in abundance naturally, but 
from the vicinity of the Dutch nt Ternate and the guard of 24 
soldiers placed about the person of the Saltaun the cultivation of 
the spicetrees is prevented as much as possible, and such ne are 
found, rooted up and destroyed. This country also produces amber- 
grense, tortoise-shell and plenty of rice and sago. They want 
cloths of all sorts, opium, iron and cutlery, and if possible to 
procure them, arms and smmanitiou. The Prince wishes much to 
to retums to hie couutry, and if the English will restore him to 
Ît mud relieve Tidore from the oppression of the Dutch, pramisses 
to give them the exclusive monopoly of all the trade of this country 
and to zcknowledge the sovereignty of the English. This princes 
gendfather and the father of Nockoe, with whom of Inte years, 
some of our trading-ships from Benghal have had a connection, 
were brothers. His name ís Abdul Aleem, his sister Sophia. His 
father who was sent to Batavia bore the name of Melchedien. This 
ds litenlly the story he tells of himself, which is however contra- 
dieted in many particalars by the Dutch and perhaps should be 
received with caution. 

We this day more minutely examined the state of the works of 
the fort, to sce wiat might be indispenubly necessary to ils 
safety, which the small garrison we can nfford to leave, when we 
proceed to Banda, obliges us to be particularly attentive to; the. 

3 Men vergelijke oaast dit varhaal bide. 279, v‚ van deel VIIT der Nieuwe 


volgrseks van deze Bijdragen (P. A. Laupe, De verdediging van Ternate onder 
den gowserneur Jahan Godfried Budach, 1798 1759 
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more so, as from several reports from the out-stations, latety made, 
u spirit of disorder scems to break out among the lower orders; 
possibly however much exaggersted by the Dutch, thro’ vhose 
information we received them, From the nature of the works them- 
selves, being slight and perfectly commanded from the adjoining, 
heights to the enstward, it was not thought tenable against the 
regular attack of a European enemy, even with u trifing force, and 
it sas therefore proposed, as 2 temporary repair alone could be of 
zuy we or answer the expense, to complete the platforms on the 
works, where it was most likely an attack might be made, and 
perfeot the glacis and covert-way all round the land-side from sen 
to sea aud plant a good strong palisading within it, also to deepen 
te ditch as much as it will bear, not being at present above two 
feet in some places; but from the radical defect in tho scrap @) and 
counterscarp, which have no foundations below the present depth 
of the ditch, it will only admit of being deepened in the middle 
in the manner of n cavette(}). This improvement beïng proposed to 
the Admiral was approved of, aud ordered to be immediaely executed, 

21“. The great fatigue and confusion arising from the want of 
kuoving the Datch and Malgy langasges or good translators and 
interpretors, distresses us very much, as ít is with the utmost 
difficulty we-can understand the accounts and retums we daily 
receive aud are constantly liable to mistake and be imposed on. 
Major Vigors at the Admirals request gave ín a statement of the 
force he thinks necessary for the defence of Amboins, aud also 
those that he hopes may be adequate to the reduction of Banda, 
which, from the reports we have, our entire force is not more than 
may be necessary to accomplish. The mumber of our troops is 
really too trifling even to garrisou these places after they are 
tuken, and it is certainly owing to the false economy of the Dutch 
in not securing their possessions by proper forliations that they 
lose them;-for men they have and stores suficient to resist the preseut 
force, if they had only bestowed some of their profits in erecting 
x secure fort, which undoubtedly the present never can be made. 

99%, Administered the oath of fealty and allegiance to most 
of the rajahs, patties and oranksios, which are the three 
distinctions of chiefs among the natives of this island, The 
Chinese and principal Burghers too attended, that they might 
perfectly understand under whose authority and protection they now 
lived; as from the absolute necessity of-contining the Dutch 

7 Vols. VL 1 
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gentlemen in the offices of residents at the oütstations and 
in the administration of justice, particularly the fscaal, it was 
a diicult matter to remove the iden of their being still under 
Dutch authority. The desertion of the natives among the Dutch 
troops ndds much to the irregularity at present complained of 
thro' the country and prevents the people in a great mensure 
from coming in and supplying the baars as usual. Reveived 
the different statements of the expense of the gurrisou, in- 
cluding the whole of their civil and military. Several inhabitants 
having been detected in disposing of cloves to the fransports, à 
proelsmation was issued forbidding snch practice in future under 
pin of the same punishments as usually inflicted by the Dutch 
for such erimes, and orders were sent by the Admiral to the trans- 
ports forbidding it, as their ships should be searched aud whatever 
should be found, seised, the whole of it being considered public 
property, and uot to be sold upon any account; the civil juris- 
diction and police being ordered to be continued by the first pro- 
clamation, published immediality after taking possession. The 
Orpheus saïled on a course to day. 

23, From the propensity to desertion among the native Dutch 
troope, may of whom carried of their arms with them and have 
added mach to the disorder of the country, hourly represented 
by the Dutch gentlemen, the Admiral ordered sach of them as 
were rot recommended by the Dutch commaudaut to be depended. 
ou and for whom he beeame responsible, to be disarmed and 
disbanded. The necessity of enereasing our force and leaving some 
artillery for the defence of Amboina, during our absence at Banda, 
induced the Admiral to adopt into our service lieutenant Houss- 
man with 50 of his best men, who offered themselves as volun- 
teers. He is a German and commauded the artillery under the 
Dutch government here. Many applications from the Dutch officers 
upon the score of their monthly allowance of rice amd other pro- 
visions for their men, but it appeared, that they already received 
this allowance for the present month and that the chief intoxi- 
cation of our soldiers immediately on our arrival was owing 
to their seling this allowance of arrack to thom; their appli- 
cations therefore were justly rejected. Our troops being near 
two months in arrear and an issue of pay therofore necessary 
The value of the Spanish dollar being four stivers less than at 
Malacca, the Admiral ordered tho mte of exchange to he established 


DE VEROVERING VAN MANDA Ex Aumox IN 1796. 285 


at 15} Spanish dollar to 10 pagodss, but even this is great 
disadvantage to the soldiers and Sepoys. Captaïn Muilh was appointed 
by the Admiral paymaster, and all abstracts were therefore ordered 
to be addressed to him. The intention of the Madras government 
wus to dispense with any paymaster upon the present expedition, 
ordering that officers commanding corps and departments should (£) 
money in advance at Malacca, but as they did mot choose to become 
responsible for large sums of money on & service so exposed to 
easaalties, and as the distance of the service put all possibility of 
a communication with the paymaster of Malacca out of question, 
the Admiral saw the absolute necessity of the sppoïntm 

24%, This morning the Resistance sailed upon « cruise to Banda, 
to discover if possible the strenght and temper of the place. The 
cargo of the panchallang William was lodged in the spice-stores, 
Took an account of the stores and cloths in the Company's shop 
or winkle, were those articles are sold by auction, occasionally 
as the inhabitants want them. The residents of Hila and Larike 
arrived with returns of the troops and stores under their respective 
charges. Accounts from Saparoun and Haroekoe mention the safe 
arrival there of the Swift and brig and of their intention to embark 
from Saparous the remaining spices there. 

26%. This morning attended the Admiral to the top of the har- 
bour; we landed st Bagusla-pass and walked across to back-bay 
about one mile over; a small river rans nearly the whole of the 
way, which might with litte laboar or dificulty be perfected into 
a canal, communicating from one bay to the other, and be very 
usefull st the difierent seasons. The back-bay seems a very ne one, 
but there are some sands in it which render it not quite safe for 
large ships. We examined the neck of land with a view of seeing, if it 
would answer for erecting a fort, which from its situation, as it appeared 
on the plan, promised to be the best on the island; bat upon inspecting 
it we found it extremely low and swampy and commanded by 
the adjoining heights. 'There is however > convenient spot for a 
redoubt, which it requires, as there is al post established 
here, and the Dutch, were preparing to erect one, just as we arrived. 
On our return looking out for the best situation to build a fortress 
on, the hill east of the entrance of the harbour, which overlooks 
and commands it in the most perfect manner, presented itself ns 
the finest and heslthiest possible, and which it was therefore deter- 
mined to examine the ürst convenient opportunity. The Dutch 
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gentlemen complained much of the disorder the country people 
were in, having thrown of all subordination whatever; their hatred 
to the Dutch and impatience of the yoke under which they have 
hitherto laboured having broke out in several instances. This was 
justly attributed to tho conduct of the Dutch themselves, who vpon 
several ocensions told the people that they were fried (!) from their 
former obligations and in their own vexation inspired them with 
the notion, that all authority vas at an ond; not considering the 
confusion likely to result from such insinuations or that they them- 
solves might be the first sufferers, The desertion among the Dutch 
uative troops, many of whom carried away their arms, added 
much to this disorder, and in the first instances of it was not 
guarded against with sufleient attention by the Dateh commandant, 
captain Ostrowski, Tho' these complaints of the turbulent disposition 
of the natives daily gained ground, it scemed as if the Dutch took 
a pleasure in reporting them and exaggerating the circumstances 
as much as possible, Upon enquiring into the subject of the 
different outposts, the Dutch have for years supported, it was 
conceived that the greatest part of them were unnecessary, exoopt 
merely at those places where spices aro collected expressly for the 
Company; and therefore that they shonld be removed from Saway, * 
Bouro and Manipa at lenst. It was also imagined that st Ternate, 
which is n very extended government, there is a vast expenco 
imourred and the object nevertheless not attained, which is to 
prevent tie growth of spices; but which being moraliy impossible 
to accomplish perfectly, it is probable, that by sending a regular 
annual supply of those articles, most in demand at Ternate and 
Tidore and the adjoining islands, not only « lucrative trade might 
be opened, but the purchase of their spies na completely secured. 
to the English us by means of an established force kept there, 
However as tho inhabitants of all these places are greatly addicted 
to pimey, it would be necessary to keep up a cortain number of 
small armed vessels constantly cruising; as well to support the 
British claim to the exclusive trade and dominion over these coun- 
tries,* ns to preserve peace and good order in the intercouse 
between them. 


1 Aan de Sawal-buai, Noordkust van Coram. 

* De Engelsche autoriteiten denken er niet aan, het in de Nederlandsche 
Oost-Indische Compagnie door haar zoo gesmade monopolie op te gevan. 
rouwens de mân, die — niet het minst door Nederlanders — wordt be- 
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All the chiefs of the different islands adjoining, from every 
information appear to be desirous to derive their authority from 
the English, if settled and established permanently here. The 
most powerfull smongst them is Noekoe, whom the Datch have 
expelled from Ternate and Tidore for several ears past. They call 
him a rebel, but certain it is, that were they not to interfere, 
the people scem universally disposed to obey him and he could 
soon regain his rights, The English ships, which have traded to 
the neighbouring islands for some time past, have found « powerfull 
and sincere frieud in him. ! He lives chiefly at Warou, * on the 
N. B, const of Cersm, and it has for some time been the intention 
of Mr Coruabe, the Dutch governor, if he found # ft opportunity 
of a reconciliation with him, without the indiguity of making the 
first advance, to create him mjah of all the N. Coast of Ceram 
and to withdraw the post from Saway. Mr. Cornsbe was nine years 
governor of Ternate before he came to Amboins. 

279, The Admiral took into our service upon their present mate of 
pay and allowances the company of the Wirtem berg Corps here, comman- 
ded by captain Gaup, consisting of 101: men, very wel disoiplined 
aud behmved. This measure was very necessary ‚and fortunate that they 
scemed to accede to the terms ofered them with great readiness. Dy 
this means and by disarming all the national troops, considerable 
erpeuoe will be saved, our force greatly augmented and the place, 
even with the small garzison we can afford to leave, be in « state 
af security, when we go to Banda. 

(The rjshe and orankaios of Hils aftended, aad having taken 
the onth of nlleginnce had their offices continued to them under 
the authority of the Englisb government, 


schouwd als de groote principieale voorstander van vene vrijinnige Kolonia) 
Pastkunde, Haffiee, heaft zieh dit niot getoond ten nanzien br. der Motikken. 
jj ons handschrift van hem afkomstig, 

dan blijkt het, dat hij, toen hij ze maakte, dezelfde mos 
betdigdn ue oase O. DC, al hulde hij ze in ietwat onschuldige Med, 

Treawens, de inairuotie door hem dan 5 Mei 1814 aan generaal Niehe 
eotrvanshakwijl daet gereed. aad voor eene expeditie naer Orle BET 
kr apriekt daite; mg deideljker een schrijven van vie hens 
we btander der Britsche Oost-Indische Compagnie van 12 April ISL 
Ee IEI Van Deventer, Het Nederlandseh gg oer Joe mn omderhorijhn 
hedert al, T, 'a Gravenhage, Nino, 1801, bide. XXXIK, 5, 

V Vgl. dial VIT, Nieuwe Volgreeke, dezer Bijdragen, bide: 268, v- 

+ Ware. 
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295, This day the Wirtemberg company took the onth of 
alleginnce to his Brittannie Majesty; the ceremony was performed 
with bevomiug decorum and solemnity. The prisoners taken on 
board the Splinterberg, having expressed à wish to be takon into 
our service, such of them as were not Dutchmen born, or ather- 
wise exceptiounble were adopted ín the different companies. Almost 
the whole of them were eutertained, being nearly all Germaus, 
Poles and Prusians, The Admiral reviewed the national troops 
today under captain Ostrowski. They were most of them half-cast, 
and unt to be teken into our service, and as no dependance 
could be placed on them the Admiral ordered them to be discharged. 
heir frequent desertions have already contributed much to the 
confusion complained of in the country, having encoumged the 
inhabitants to quit their habitations, disclaim all authority and 
tolire to the mountains, which are very difficult of acvess, The 
Orpheus returned from a eruise and the Swift brought in a consi- 
derablo quantity of eloves from Saparoua, 

Dhe resident of Hil having complxined of the ill conduct of 
the corporal in command of the post Hitoolama within his proviuce 
and the desertion of most of his men, both he and the ornuknios 
of that proviuce, now here, were ordored to repair to their respective 
posts _and_superintend carefully their particular duties. Several of. 
the Dutch officers from an apprehension, that they were to be sent 
to_Madms, desired permission to resign the service and be allowed 
to reside as Burghers and persisting in their request, tho” reasonable 
assurance were made them, that it was not the intention, unless 
their conduct should render such a measure necessary, three of thom 
were accordingly strack off the list, Some people of the niggory or 
district of Wacksieuw ' in the province of Larike, having been kept 
here ne slaves for some years past on account of a principal woman 
of their family having been sentenced to death for smuggling 
cover, upon lering that they themselves were innocent, tho 
Admiml restored them to their families and homes, 

This day examined more particularly the top of tho hill over 
the entraace of the harbour, which is ín every respect the most 
eligible place on the island for a fortress, being in a very strong 
position, very healthy, as far as one may judgo from tho situntion, 
well sapplied with fresh water, and convenient for ships to ap. 

















1 Wakaaihoe. 
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prosch, with a perfect command over the entrance of the harbour, 
where ships may be in the grestest security and good anchorage. 

Marche $#tt. The Resistance having returned from Banda, with 
w refusal of any offers of protection or to admit the British forces 
upon any footing whatever, the Admiral issued orders to embark 
all the troops intended for that service to morrow moming, As 
neither the payment of the Dutch establishment nor the clove 
money could possibly take place immediately, proclamstion were 
ordered to be made explaining the caase of delay and to neuro 
all ranks of the Admirals intention, to issue it upon our return 
from Banda. 

bh, We embarked and sailed with the squadron ont of the bay. 
The wiuds were very light during our voyage and on the 7'* in 
the evening we discovered the islands of Banda, particularly the 
Burning Mountain or Gonong Api- 

8, "This morning being within a few miles of Banda, the ships 
steering purposely in different directions to confuse the enemy 
with regard to our intention, we observed two guns fred from one 
of the batteries om the outside of the nearest island Gonoug api; the first, 
was shotted(?) and immediately after the 2* the Datch colours were 
hauled down and s white flag displayed in its room; at tho same 
a bont came oll from shore with Dutch colours and a white flag. 
The wind and carrent being both against her coming up, the 
Admirl sent down to meet her, with instructions how to proceed 
in esse of a wish on their part to give up the plan in a friendly 
way. Upon joining the bost however, the officer in it was only 
charged with a duplicate of the letter sent by the Resistance to 
Amboina. He was therefore brought on board, but the Admiral 
soon dismissed him with a short letter to the Governor, laying, 
the responsibility for all consequences which might ensuc at his 
doors, in ense of opposition on his(?) part, and sent at the same 
time letters from the Prince of Orange and the governor of Madras 
exhorting him to accept the protection of the English. Approaching 
the land, the Orpheus and Harlingen were sent on to exam 
where the troops might safest land, convenient to the chief fort; and 











‚bide 260, stelt dit alles in Februari em wijkt ook 

handschrift. De hoofdzaak: 
is echter juist door hem 
‘ons handschrift daaren- 





1 Lauts, Lap, 
ten opsichte der bijzonderheden af van ons 
overgave zonder verdediging van oenige beteekenis, 
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passing within the small island of Oraka', that covers the channel between 
Gonong Api and Banda-Neira, they were fired upon briskly by the bat- 
teries nlong shore, which seemed placed every where that might annoy 
an invading enemy. Two of the batteries were soon silenced and the 
gunners run off, having spiked the canon. About 1% o'c', being: 
off the Niend of Banda Neira, the ships brought to tho boats imme- 
diately manned and the grenadiers and marines landed, the rest 
of the troops following, « white fag was soon discovered, just 
hoisted on a circular redout within the harbour, to which we 
immediately rowed to enquire the meaning of ít and being told 
by the ofer commanding, that it was by order of the Gov, 
without knowing farther, we proceeded under tho “samo flag of truce 
to the landing plan opposite the town, where the Governor met 
us, who sid, he had sent two commissioners on board to tho 
Admiml with an offer of surrender on certain terms; on this wo 
immediately rowed back to aequsint Major Vigors, the commandant 
of the troops there of, to prevent hostilities while the Hags were 
passing, aud immediately went on board to kuow what these terms 
were, but were surprised to find that no such propositions were 
made by the commissioners, but only a translation requested of the 
Admirals letter sent by tho boat in the moiug, as no person 
ashore_ understood English, and therefore conceived that they only 
meant to amuse us to gain time; however as the Dutch gentlemen 
seemed by their conduct to for farther communication, the 
Admirl_ authorised me to go ashore with them and according to 
the spirit of former instructions to conclude « treaty for the sur- 
render of the place. 

We landed about 5 o'c* and were received by the Governor in 
the guardroom of the redout 1 first called nt, He seemed an nctive- 
minded zeslous man, much iritsted by passion at the momont, 
the reason of which 1 did not immediately understand, but discovered 
after some altereation, that his passion was owing to the terms he 
sent having been roturmed without perual, and enquiring farther, 
found out that the genlemen, by whom the sent them, never deli- 
vered tiem to the Admiral. Upon this an explanation took place 
and upon his inviting us to a more convenient place to settle the 
lerms of eupitulatiou, 1 sceompanied him and after considerable 
time we at last agreed. upon the capitulation, which simply guarunted 


1 Poeloe Kraka of Vrouweneiland. 
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to all individuals within the settlement the enjoyment of their private 
effects, to the servants of the Company, civil and military, their 
pay and such ofieers to be continued as might be found necessary 
for the administration of justice and civil policy, and that such 
of the civil servants as wished to resign might be premitted to 
relire to Javs or elsewhere, when « convenient oppertunity might 
offer and that the military should not be forcod to enter the British 
service contrary to their inclinations, Upon these terms they agreed 
to ddiver up the forts with all ite dependancies, all accounts, 
stores and treasures, and the troops to deliver up their arms and 
colours next day. We agreed, that in general the same, regulations 
of police, the same laws for the ndministention of justice nd the 
same mode of managing the nutmeg-plautations as were hitherto 
in_pmctice, should be continued as nearly as possible. This being 
wot only agreeable to the general instructions of Government, but 
convenient in every respect to us to adopt, from the want of persons 
to Al those ofliees at present or superintend any charges we might 
otherwise wish to make. Upon finishing s copy of the trenty of sur- 
tender in English and mother in Dutch and having obtained the 
siguatures of the Governor aud Council to both, Lat last took my 
leave and submitted the whole procoeding to the Admiral which he 
sccordingly approved. * 

9%, Farly this morning, went ashore with tho ratifention of the 
treaty. The grenadiers were immediately put in possession of fort 
Nascau and tho castle of Belgica, the Dutch colours hauled down 
and the Buglish hoisted in their room, which were saluted with 21 
guns, The Dutch garrison marched out by the glacis and grounded (£) 
their arms, drums and colours The Admiral himself landed sometime 
after and received the congratulations of the gentlemen of te settle 
ment aud detatchment. On the occasion amidst all the joy and 
bustle of taking possession to day an unfortunate acc nt happened 
hy the firlock of a Wirtemberg soldier goïng of accident, which 
killed Lent. Lamottu of that corps on the spof, The soldier himself 
was severely wounded and died in a short time. 

lo. mis moving attended the admiral to fort Hollandia on 
Banda Lantoir or Grent Banda, also saw the redout of Kykrin-de-pot 
or Look-out-redout on Gonong Api. The formers consists of @ 
forte, ane near the watersege particularly called London and the, 
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other, on the hill above it, Hollandia; they are both very compli 
cated little works, with scarce auy strength or convenience, tho the 
upper fort appears one of the best situated about these islands for 
general defence, being on « high neck, that commands the entrance; 
from the westward also a bay at the back of tho island where 
there ís now a sopamte post called Lackay, not above one mile 
from it, but the ground between is n beautifull grove of nutmeg 
trees. The situation of Kyk-in-de-pot is at the waters-cdge on the 
S. side of Gonong api, and now fairly within the harbour. Tt is 
» ciroalar work and onee infladed () the entrance most perfectly, but 
about 14 years ago by an eruption from Gonoug Api, the 
fowed down in such quantity as to form a projecting point of cons 
demble height between it and the entrance, which renders its 
present situation of no effect and has made the entrance extremely 
narrow, so that ships can only enter with a lesding wind ín 
this monsoon. We found confined at Hollandia a prince of Bantam *, 
said to be out of his senses, who has been kept there for several 
years past, He breskfasted with us and did not seem in the least 
deranged. 

The different views of the whole bay aud surrounding land re 
very curious and henutifall, the voleano of Gonong Api constituting 
the grand feature, which is an exact cone some what truncated at 
the erster, from whence continual smoke is seen to issue, but scldom 
more being covered with melted sulpher ashes, aud not the least 
sign of vegetation on the sides above about one third of its height. 

A number of Sepoys from the coasts of Malsbar and Coromandel, 
having been from time to time inveigled into the Dutch service, 
now gladly offered thimselves to us; accordingly 50 of the best of 
them were adopted, being much wanted on account of the number 
of outposts necessary to be occupied. 

This day survoyed the fort and hill of Belgica, which if made 
the proper use of, seemed to be the most convenient situation 
among these islands, to seoure the posession of them against any 
European enemy whatever, but the present works are incapable of 
susvering tat purpose, Measured the height of Gonoug Api 
geometrically with a base of 1440 fect, the altitude of the erater at 
the two extremes being 18° 50 and 15° 12, gives the exact height of. 














1 Kan dit zijn pangerang radja Mangala, die in 1778, „als oen staats 
gevangene naar Banda verzonden” werd? (Vgl. De Jonge, Opkomst, XI, 
bids. 854, v‚) 
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1940 feet, allowing 17 fect above the level of the ses for the base 
ou which I stood. 

20. Employed for some days past informing plans and estimates 
of redouts, as ordered, for the better defence of these islands 
against the departure of the ships, upon which their chief security 
at present depends. Two paatchnllangs or sloops were dispatched 
for the S. W. islands for stock et°. They sailed under the command 
of Luit. Shaw of the Resistance. 

208, The Armenia, transport, arrived from Amboins, with letters 
and intelligence stating the disorder of that island in consequence 
of the Malays taking up arms, and professing their intention to 
cut of every Dutchman in country and to make a new contract 
with the English for their spices. They went to « great degree of 
violence and set fre to severl houses in diferent parts of the 
island, Upon the arrival of this disogreeable information, the Admiral 
determined immediately to tetura to Amboinn aad endeavour by. 
his presence and influence to satisfy the people snd regulate the 
affairs of government there. 

30%. Having given particular instructions to major Vigors for 
the government of the settlement and also left behind the Sofolk 
with cap“. Tambert for is greater security, the Adm’. changed 
his broad pendant into the Orpheus. We embsrked about noon 
sud got pretiy well out, tho there was scare any vind, This is 
the senson for calms between the two monsoons. The Armenia was 
seren days coming from Amboins, The Swift and brig Amboina 
sccompanied us. 

31e. Early this morring met the Resistance on her way from 
Amboina to Bands, with cap” Macloads company on board, which 
the Admiral ordered from Amboina, before he was acquninted with 
the disturbances there and chiefiy for the purpose of relieving the 
Wirtemberg company; but judging it better to leve those men for 
the present st Hands, he ordered the Resistance to join ue and 
return to Amboins, having dispatched the Malay prow to mjor 
Vigors with intelligence thereof. 

April 3%. Our winds were so fsint these last four days, that we 
could searce make the entrance of the bey this morning, aud when 
about 5 miles off the Admiral, thinking it possible the Orpheus 
might not be able to get up on socount of a strong westerly tide 
and no wind, we got into the barge and roved up to town; upon 
on our arrival we found matters mther in 2 better state than 
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expected, but yet far from being settled. Cap Calmers's company 
being nearly all employed on the Hitoe-side, aro barely sufficient 
to keep in awe the violent temper of the unruly Musselmen there, 
from whose adresses and petitions it is evident uothing keeps them 
within any moderte bounds but the terror of our arms, It appears 
from every account that tho! their aversion to the Dutch might be 
ever so great or just, and tho the delay in paying for the spices 
might have occasioned some apprehensions amongest them, their 
declared. hatred to all Christiaus was one of (he leading matives; * 
and the hope of revovering from the present change of govern- 
ment the exclusive dominion of the peninsula of Hitoe, the memory 
of which they still celebrate in their songs aud at their fensts, 
where they are sure to madden themselves with opium and bang *, 
the chief cause of the present. insurreotion. 

‘he ancient family, which once possessed this country, still exists 
mmongst the mountains and tho the title of rajah and mahomjah 
is evidently of Hindoo origin, it appears universally adopted by 
the Malays, tho Mahometans. Mahorsjah, the rojah of. Hitoelama, 
is now the representative of it, who being also the chiof onsiny * 
or priest of the Mohometans, possesses great iuflaence over all the 
people of that province, His ancestors were, the persons, who first 
invited the Dutch to their assistance agsinst tho Portuguese and 
to_wlom the Dutch were obliged in the beginning to allow great 
privileges and authority, but they by degrves, conceiving it noces 
vary to_counterballance their power, supported the inferior chiefs 
or oranknios, * until at last they all be came perfectly distinct 
aud independent of esch other. Hence arises the division of the 
island into several districts, called niggeries, ‘This Hitoe mjah, 
hoping now to recover the dominion so long lost to his family 
and taking advantage of the confusion genernlly attending the 
change of government, set himself up at the hend of all the 
Mohomotans, already possessed with a spirit of revolt from the 

















1 Eene meekwaardige verklaring, au zij hier komt van Engelsche zijde. 

% Bang of hasjisj: oon bedwelmend gonotmiddel 

Vgl. Hobeon-Jatson, p. 180, ub voer „Oasis” — Zie ook Van Hoövell, 
Ambon, bide. 47, 

+ Orangkajn, — Vel. over de wijzigingen door de O, 1 C. in het inlands 
bestuur van Hitoe gebracht ongeveer het midden der 17* eouw mijn Corpus 
Diplomatieum Neerlando-Indicum (deel LVIL dezer „Bijdragen”), bldr. 81, v 
268, vi, 3, v., 300, 428 en de diár aangegeven literatuur. 
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want of caution and pradence of the Datch, who not only in their 
conversation inspired them vit the idea that all authority and 
subordination were at an end, bat by their dastardly conduct in all 
the outposts, which they were still necessarily left in charge of, 
gave them spirit and condence in proportion to the apprehension 
aud backwardness they showed. The Hitoe rajah therefore opened 
s correspondence with all the chiefs on the const of Ceram, in- 
viting them to join and throw oft the yoke of the Buropeans and 
recover their lost liberty snd indepeudance, summoned the oran 
kaios of Bouro, Manips and all the neighbouring islands, aud. 
even cslled in the aid of the Alfores or hill-people on the island of 
Ceram, who are n perfectly savage race, whose religion obliges them to 
acquire the honor of a certain mamber of heads before they can pretend 
to any past of power or command or even be permitted to marry ; aud 
they were shortly to have assembled, had not our ships and troops lucky- 
Iy arrived from Banda at the time they did. He appointed certain cap- 
\afns or leaders uader him in the different districts, who headed 
the people and led them away from their villages among the hills, 
where some parties had crete fastnesses, in which they lay prepared 
for war and plander and not only threatened to esterminate all 
those who refused to join them but actually murdered such of the 
Dutch about Hil and Hitoelams, as they could lay hande on, 
cut to pieces and killed the patties of Alang and Lälleboy and 
sevenl others of less note. He nominated orukaios, creatures of 
his own, to all the niggeries to act under his authority, declaring 
himself mjah of all Hitoe with the origioal power of that title, 
and thus become the chief cause of the insurrection, which 
however, had it not been for the waut of discretion and stendiness 
amongst the Dutch, could never have extended to the length it did, 
he scandalous condact of the Dutch garrison at Hila and of the 
resident of Saway with his men, leaving all the military stores 
ut those places to the plunder of the insurgents, contributed not 
little to encourage and strengthen them, 

5. Disturbances at Haroekoe of a similar nature to those in the 
province of Hitoe aboat this time grew to an alarming pitch, the 
chief author of which was Tolongpatty. Cap'* Maclonds compaay 
were therefore sent to garrison the islands of Haroekoe, Saparoun 
and Noesalaut. 

Gh. Several reports were this morning made of an attack being 
intended against the rjab of Soely, who is s Christian and 
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possessing the frontierpost towards Ceram and the Mohometan 
niggeries on the NE, part of the islands, and who being always 
frmly attached to the Buropeans, is particularly obnoxious to the 
ople of Hitoe. A party of 30 men were therefore sent under an 
officer to join the Rajab and guard his district. 'The Pass Hagurla 
was also strengthened and an armed bont stationed there, Soon 
afer the party joined the mjah, the Hitoe people begon their 
attack, but were beat off with some los on their side but none 
on ours. 

7%, The Swift was this day ordered out to cruise on tho N. B. 
of the island to clear that const of the Hitoe and Coramese prows 
and any other armed prows tut might be seen. The Amboina brig 
was sont to Banda with letters to msjor Vigors. (The post of 
Hitoelama, which covers the rond of communication to Hila from 
Hoekoonaloe or the Three houses, was ordered to be occupied again, 
as it appears to be a place of consequence and thro which it ís 
frequently nevewary to send, besides being the chief residence of 
the Hitoe zajah, who is however at present amongst the hills, 

8%, A proelamation was thís day issued, advertising the paymont 
of the _clove-money on the 12® to all the niggories dependant on 
the chief fort, with on exception against such individuals ue 
should be proved to have taken an active part in the late destur- 
banoe 
IIS, Bvery thing tolerably quiet for these some days past, but 
constant reports of the intended invasion of the Ceramese prows 
and the meeting of the Hitoo people in different places to plunder 
and force tho other niggeries to join hem, and many of the inha- 
bitants of Along, Lilleboy, Hitoe and Lahn, !_ which are all situnted. 
on the Hitoe side of the bay, but immediately subordinate to the 
chief fort, were obliged to leave their habitations and join the 
insurgents. In consequence of which, tho every part of the country 

covered with wood, the gorrison felt some distress for firing, 
which there are no persous who made « tende to bring into tho 
bear, but is the duty by compact and long established custom of 
the above foar niggeries tw supply, but which under the present 
situation of affairs they were unable to perform. The pattios of the 
two first uiggeries were murdered by the Hitoe people and the 
oraukaios of the other two were obliged to take refage here to pre- 
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vent the same fate. The absence therefore of their immediste 
chiefs contributed still to the continvance of the disorders in 
those places, Two parties were accordingly ordered down to Along 
and Taha with directions [to] protect them against the Hitoe people, 
to iuvite the inhabitants to their dousons or villages, to guard 
the orankaios of Hatoe and Taha, who returned with the parties 
of soldiers, to make the people of Along and Llleboy point out 
proper persons to fil the vacant sppointments of patty in each of 
these niggeries, to supply the regular gusta of Îrewood and 
finally to attend for the paymeat of their clove-money on the day 
appointed for that purpose, The Resistance and Swift were employed 
cruising round the island and between Cerm and Saparoun, to 
prevent any danger from asmed ?) prows, and cvery other measure 
udopted for the preservation of pesce and good order, of which 
there were now hopes of a speedy recstablishment, 

New commissions under the British seal were issued to the 
different mjahs, patties and orankaios by the Admirals directions, 
which instead of the Dutch commissions they have hitherto acted 
under. Cash was taken out of the treasury to day to pay the Dutch 
troops and all others under the Government. 

In consequence of the proclamation for the payment of the clove- 
mouey, several niggeries this days brought in & quantity of doves, 
which undonbtediy they hitherto reserved from a doubt of being 
paid, and perhaps with s view to smuggle off as they could, 

18, Tast uight arrived the Malay prow from Handa with intel- 
ligence from major Vigors and captain Lambest of the trouble 
some and improper conduct of the gou”, M° Bouckoltz, whose 
restlessness of disposition and chagrin at his lost power prompted 
him to throw every impediment in the way of business there. 

18% This morning The Orpheus was dispatched to Madras, with 
intelligence of our success and to procure a speedy reinforcem* and 
supply of provisions and naval stores, of which we are very much 
in want, Letters from Hila this morning state every thing in that 
province ae perfectly quiet, bat the inhabitants are not yet come 
to their houses and usual occupations uor the Hitoe raja returned, 
untill which no certainty of pesce can be depended on, tho our 
Sepoys and soldiers pass singy uumolested back and forward, their 
enmity and deelared vengeance being solely aginst the Dutch. ! 


} Vgl echter hierebir, bids. 282. 
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Numberless estimates of losses sustined by the distruotion af 
honses et* aud plundering of the insurgents were this day given in, 
which from the exorbitant complexion they were deserve very little 
notice. Every days observations confirms the iden of this disturbances 
being in a great degree occnsioned by the insinuntions and intrigues 
of the Dutch themselves, t mauy of whom wished to avail them 
selves of the necessity of dividing our forces in the expedition to 
Banda and take advantage of any confusion that might issue, In 
the midst of the troubles, which they always represented in the 
highest colouring, they were particularly urgent with captain 
Gordon, the officer left in command at Amboins on going to Banda, 
to distribute arms amongest the burghers and former Dutch national 
troops, which he very judiciously refused them. 'The desertion of 
all the different garrisons at the out-posts, whether they happened 
thro design or carelessness of any consequences that might follow, 
or thro dastardliness st the unusual spirit vmong the Mal 
encouraged theso disorders to such a pitch, that there is no know- 
ing whero they might end, had we not sncceeded against Banda 
and been ogrin able to exert our force here, Reports too during 
our absence there were constantly eiroulated and gnined considerable 
credit, of the loss of the Suffolk, Orpheus and Resistance and that 
our troops were cut to pieces; aud when the Centurion and two 
transports were coming up the bay, it was the universal report and 
belief among the Dutch that they were the remains of the expedition 
and that all the rest perished. 

15%, Five niggeries were paid for their cloves this day and 
more cloves were lodged in store which are supposed to be the 
last for this season. The necounts of each niggery are adjusted, 
wheu the whole of the spices is lodged in store, and then as soon 
as convenient they are paid for between February and May when 
the season is over and the whole supposed to be collected. 

16%, The inhabitants of Along and Lillebay, which were the two 
wiggeries in which the greatest disturbance raged, came in for the 
payment of their cloves, But us many of them were reported. to 
have beeu concerned in the murder of their patties and somewhere 
observed to have cut off their hai and put on the turband in 
conformity to the Mahometan enstom as adherents of the Hitoë 
mjah, it was thought necesary to secure such of them as were 
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said to have been principally concerned in that busiuess; for this 
purpose a guard of Sepoys surrounded the whole of them and seven, 
agninst whom particalar information was given, apprehended and 
sent to the fiscaal to be examined previous to their more formal 
trial, in hopes of discovering the persons who actually committed 
the murders. 

The orankaios of Haroekoe came in this day to make their pesce 
and acknowledge alleginnce to the British goverument aud the Admiral 
received them in the way most likely to assure them of the protec- 
tion, justice and honor of the English. They were informed of the 
iatended payment of the clove-money, for which immediate propa- 
tation was made to send the amount necessary to that resideney, 
Having received their new commissions they departed for their 
province very mach pleased and with all the appearance in the 
world of good and faithfull subjects, which probably they will 
ow prove, tho certainly there were many among them, who a few 
days before might have been led to the most extravagant crimes 
without consideration of the consequences. 

19%, Sent of this morning on board the Splinter brig money for 
the payment of the cloves in the provinces of Haroekoe and Sapn- 
tous, with particular directions to the commanding officer to super- 
intend the payment and prevent stoppages, an acc* of debts pre- 
viously contracted with the Dutch residents, tho fair opportunity 
was given to them to get in their debts from the free will of the 
inhabitants who are generally indebted to their residents, by suffo- 
ring the accounts to pass thro their hande; but as the Admiral in 
the last prodamation had gusranteed the due payment of the clove 
money, he resolved that it should be made bons fide. 

The Amboina brig aud Armeuis, transport, arrived this day from 
Banda and bring accounts of everp thing beïng in u perfect state 
of trauquillity and good order there. The Dutch soldiers to the 
uumber of seventy, that were embarked ou board the Suffolk, came 
on board these two vessels; they are very fine well behaved 
fellows ' and are willing to enter the English service, provided 
they get the same pay as the English troops; but the Admiral 
uot thinking himself justified in sccediog to that demand, they are 
first to be sent to Madras before they can be adopted. The Amboina 
brought 30 baskets of mace and 130 of nutmegs. 

1 Ben allescins merkwaardige opmerking, omdat het oordeel over het 
gehalte van 's Compagnie's soldaten uit die dagen niet altijd eunstie Mid 

7 Volgr. VL = 
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20%, The two last days chiefly occupied in paying tho diflereut 
niggeries, dependant on the chief fort, for their cloves, The sums 
however which were due to those people, proved to have been 
engaged in the disorders of Alang, Lilleboy aud Hitoe, was reserved 
in « separate fand and is to be applied to reimbourse those who 
have really suflered losses, for which a committee of half English 
aad half Dutch is to be appointed to examine the estimates given 
in. Particular orders were sent to Hils aud the other outposts to 
use every possible mess to apprehend the chief lenders of the 
iusurgeuts, of whom u list of four was seut to capt” Chalmers, 
Notwithstanding constant information from all the outposts of the 
perfect state of tranquillity the whole country was in, for some 
days past, the Dutch gentlemen are continually making reports of 
meetings and intentions amougst the Malays to disturb the publie 
quiet, Their information may possibly be better than ours trom 
their more intimate knowledge of the language and people, and as 
the inhabitants of the villages on the Hitoe-side are mot yet 
tetumed, their representations wear the greater appearance of 
probability. A person of confideuce was therefore sont, well aoquain- 
ted with the country, tw examine and report particularly the 
real state of it in every respect aud in the mean time such 
parties were detatched and cruisers sent out as were most likely 
to_defent the intentions of the Hitoe people, supposing the reports 
to be just. 

21e. The prince of Tydore', having at last fitted out a small 
vessel, applied for permission to return to his own country, which 
the Admiral consented to, having first obliged him to give security 
wot to go to any other place and to take his oath on the kor, not 
wpon any account to enter into any connection or correspondence 
with the enemies of the English, bat to live in friendship with 
them and always to recive their ships into his ports without 
molestation. 

A request was this day made in form by one of the bangsas * or 
uobles of niggery Along to be appoined patty in the room of the 
decensed, and produced his tree of genealogy according to the 
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established forms. The genealogies of all the chief families in the 
diferent niggeries are registered in the Seeretarys office, from 
whence an authenticsted copy must be taken aud « request given 
iu to the Governor upon « stamped paper, before any appointment 
can regularly take place. 

28°, Constant reports of alarms throughout the provinces, tho 
all letter from the outpost give very different intelligence; 
particular order were therefore sent to the oficers upon detatched 
duty to make use of every endenvour and stratagem to seize the 
ringleaders of the Hitoe fscti h is the more necessary to 
be espeditious in, as the mins, which are said to be very heuvy 
here, aro soon expected to set in. Two soldiers from Hitoelama 
arrived to day with Tolonghatty, accompanied by about 100 of the 
Caylolo! people, one of the persons we were chief desirous of 
catchr. He landed nt Hitoelama ber of prows and 
orembays ?, evidently with an intention of joining the Hitoe rajah ; 
but finding the post of Hitoelama occupied und the Rajah abscon- 
ded, he put the best face ou the matter and changed his purpose 
altogether and lesving his people at Hoekoenaloe *, where there 
were no boats to transport them acro, came with n couple of. 
attendants, and with the grestest composure and appearance of 
innocence declared he only came to obtain the appointment of. 
orukaio agreeably to the promise made him, and that the vumber 
of people he brought with him was ouly to shew that he had. 
the unanimvus voice of the uiggery in his favor. As the day was 
nearly short, not being able to send immediately for the Caylolo 
people, it was judged best to treat him with seeming confidence, 
that we might the more effectually secure the whole of his 
party, and he accorlingly remained under protection during 
the night. 

24%, The whole of the Caylolo people having come iu to-day as 
soon ns they were awembled in the fort, a guard of Sepoys 
surrounded them and conducted them to the stadthouse, where 
they were put under charge of the fiscaal, who was ordered to 
examine particularly into the cireumstances of their guïlt. They 
seemed to ncknowledge their guilt; many of them, just as they 
were going to prison, and prayed for merey. 
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270. Trifing alarms for some days past, after causing some 
little trouble iu making detatehments, proved all to be groundless. 
‘The person seat into the country to examine into the state of the 
niggeries to the eastward returned and made a very favourble 
report of the state of those districts adjoining to Soely!, im 
consequence of which the party sent there some time since was no 
longer thought necessary and therefore withdrawn, having 
previously left one Sepoy at esch of the uiggeries Teal, Tengatenga, 
‘Tolehoe* and Way, which the orankaios of these places requested 
might be left as a sort of protection Ww them. They made every 
prolestation of pesce and allegeance to the English, and only 
requested that every thing past should forgotten. 

28, The fscaal having made his report of the prisoners from 
Caylolo, in which it appeared that four of them were principally 
guilty and the rest meerly led on by them. Tolongpatty therefore 
aud his four associates were sentenced to work in irons upon the 
works, with some other oriminals convicted of similar offences, and 
the rest at the intercession of the orankaio, who was Itely reinstated, 
permitted. to return to their habitations, their names being registered, 
least a second crime of the same nature, they were engaged in, 
should be in future proved against them, in which case they should 
he considered principaliy guilty. 

‘The price of rice being at present very dear in consequence of 
the scarcity of that article, the Admiral ordered that the Burghors 
should be supplied with a quantity, proportioned to their immediate 
wants, at n reasonable rate from the stores, 

20, This day had tho agroeable intelligence of the capture of the. 
Hitoe rajah by captain Chalmers, who represented that the Hitoe 
people were very numerous and all armed and therefore dreaded 
that tho party at Hitoelama might be cut off, the plaoe being in 
ruins. A reinforoement of an ollicer and 30 men were immediately 
seut off to strengthen csptain Chalmers aud enable him to escort 
the Hitoe rjsh here. The Resistance too was ordered round to 
intercept every endeavour by sea to resoue him, which was snid to 
be expected. 

May 1”, Letter from Hila mention the arrival of the reinforcoment 
aud every thing safe and quiet. Captain Chalmers writes that 
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Maharojah t now aceuses his chief captains, Oelapabal , Boccars and 
Adams, as the chief promotors of all the troubles and that his ame 
was made use of without his authority and thinks that, if he ie 
suffered to remain at Hila tor some days, there are hopes of securing. 
the persons of these men, who are by far the most notorious captains 
of the insurgents thro the wole country. Such is the trenchery and 
infdelity of the Malay character, that those persons, whom the Hitoe 
mjah now accuses, are the very men to whom he would immedistely 
fly, if he should chance to regain his liberty, 

1Dhe Admiral, considering the dificulty of ships coming from Madras 
at this senson, resolved on sending to China for supplies of prov! 
aud stores, and being uucertaïn of the resources of our supereargoes 
there ns to the means of proeuring them, determined on sending 
the Surprise with a cargo spices under convoy of the Amboina, to 
be consigued by the commissaries for the uavy and army to the 
chief supereargo, the net proceeds applied to the demands of the 
‘Admiral and ‘any overplus to be vested in Compaoies bills in favor 
of the commissaries. Tho Surprise was nccordingly ordered to be 
immediately flled up for the reception of the spices and otherwise 
to prepare for the voyage. 

4e, Intelligence from the officer commandiug at Larique? men- 
tions the descent of Oclapahal with a considersble number of 
adherents at Niggery Lima * for the purpose of restoring the Hitoe 
mjali to his Iiberty and power and that a large fleet of prows were 
overy moment expected to join him; that on Oelspahals arrival 
had been met by the whole people of that and the adjoining nig- 
geries in the Hiln province, who saluted him in a regular manner, 
and that he had sent letters to the oruukaios in the province of 
Larique, threstening to extirpate hom and their families unless they 
immedintely collected their foroes and joined him, which however 
the oramkaios refused to do, tho some of their people went over 
thro fear. No time was lost therefore in sending notice of this 
ciroumstances to captain Chalmers to put him upon his guard agsiust 
the intended attack, directing him to embuek the Rajah on the frst 
ship that called at Hila, to preveat the possibility of this escape. 
‘he Admirnl also sent an express to Saparoun to the Swift, imme- 
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diately to cruise off Hila, aad also dispatched a letter to captain 
Paekentham of the Resistance to look out for this feet of prows and 
otherwise to cooperate with captain Chalmers whenever necessary. 

May 5®. The Surprise galley, having taken in the spices intended 
for Chiua, sailed this day under couvoy of the Amboins brig direct 
for Canton. They were instructed to proceed by the Balambangan 

6*. The Resistance entered the bay this evening with the Hitoe 
mjah aud one of his pertisans, the orauksio of Wackal,: who were 
both landed and committed ss close prisoners to the care of the 
fiscaal; and as there is no doubt of their guilt, as soon as an oppor- 
tunity offers, they are to be bazïshed from this country for ever. 

15, The patty of Alang was this day invested with his office 
and received his commission, silver-headed stick * and a copy of. 
the instructions alwass given upon these. Captain Taylor, major of 
brigade and quartermaster to our expedition, this day departed 
this life. E 

8%, This morning came in the orsokaios of the province of 
Larique, who made every profession of regularity and obediance. 
They were recommanded by the ofieer commanding at Tarique as 
having behored very well since his arrival there, and opposed Oela- 
pahal in the late aftempt he made at Niggery Lima. The Admiral 
met them with his usual good nature and snid every thing possible 
to conform them in their royalty and pacie disposition, promising 
at their request to pardon every thing that is past, provided they 
act conformsbly to their present professions, and also to issue the 
payment of their spices without farther delay, as the inhabitants 
have given proof of their daty in having resisted the threats of 
Oelspahal, who it is this day reported is dead, vhich is suspected 
not to be trie; bat that finding himself disappoiuted , has absconded 
and cireulsted this report to escape the pursuit, which he is aware 
there is now after him. 

The Admiral wishing me to proceed as soon as possible to Banda 
to, settle certain regulations, which appear necessary for the better 
goverument of the island, and also to understand perfectly the 
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business of an ambassador sid to have arrived there lately from 
prince Noekoe, ordered the Armenia in readiness to sail. 

9, This day commenced the sale by auction of the merchandize- 
stores in the winkle', from whence this country-people are 
supplied with diflerent kinds of cloth suited to their wants. It is 
generally after the issuing of the elove-money, this sale is held, 
by which means s considerble part of the money again comes 
into the treasury. There is generally a time given for the payment 
of the goods sold, of which the Chinese are the mast considerable 
purchasers, 

10%. The captsin of the Chinese applied for and obtained a 
renewal of his appointment under the British anthority, his cha 
macter and conduct having been approved of. 

1®. The niggery of Lillebooy haring been for » long time past 
without a patty, the only person who sppesred to have an unex- 
eptionable claim and who gave in a request in regular form 
with his genealogy properly authentieated from the Seoretarys office, 
was this day appointed. Tere was a better family in the niggery 
acknowledged to have s prior claim, but having been under an 
interdict by an act of the Dutch govermment for some years past, 
on secount of smuggling spices, the Admiral dit not chuse to 
countersct such an exceptiou, least others might be templed to 
commit the same crime, seeing that the same punishments were not 
likely to attend it, 

12%, Having received instructious from the Admiral for the aflairs 
of Banda, embarked on board the Armenin; we sailed immediately 
and arrived at Hils on the 13*, 

14®, After surveying the fort and environs of Hils and forming s 
plan for its more perfect defence, agreeable to the orders of the 
Admiral, walked round the town with captain Chalmers and could 
not avoid lamenting sincerely the ruin and devastation committed 
by these people in having deserted and partly distroyed one of 
the handsomest towns in this part of the world. The casiies of 
this province have of late been very troublesome, ever since the 
confinement of the Hitoe mjah, who is chief casizy, and enden 
voured to excite the people to fresh insarrection in his favor, ad 
have prooeeded so far ss to depose some of the regents, who 
refused to adopt their measures, And sppoint others in their rom, 
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Captain Chalmers therefore found it necessary to take up four of 
the most active, and they are now in confinement, As there appeared 
from the representation of the orsnksio of Hils, who was one 
of those deposed by these cuîries, to be an absolute necessity 
for this measure, in order to restore the pesce of the country, 
they were sent in custody to the Admiral by the ürst safe opportunity. 

15°. Early this moming the Swift made her sppearsnce from 
Saparous. Luitenant Hayward, who landed from her, informed us, 
they had seen on their passage s large feet of prows and corr 
corrast off the const of Ceram. N. of Saparous, who ran ashore 
when the Swift chased them. They had heard several reports of. 
the garrison of Hils being cut of and considered this fect of 
prows as an armameut to seestablish the Hitoe mjah and drive 
all the Europeans* from Amboins. 

Having executed every thing at Hila, that the Admiral wished, 
aud sent plans for the improvement of the works which 1 conceived 
essential to the safety of the place, embarked on board the Ar- 
menia and made sail to the N.E, with very little wind. About 
5 o'clock in the aftersoou we were surprized at seeing a large corra- 
cora come on bosrd us, with several fags and streamers, and 
drums beating; at the same time observing under the shore up- 
wards of 70 others, sailing along. Little doubting but this was the 
feet mentioned by lieutenant Hayward of the Swift, we got up 
our guns and made every preparation for defence; however as 
only one of them approached, we entertsined no apprehensions. 
When they came alongside, the principal. person in her immediately 
came ou board and seemed to express great satisfaction at seeing 
us English; informing us that the fleet we sar, consisting of 99 
sail, was an equipment accompanying sultaun Ibrahim ul Muckeram, 
the nephew of sultaun Syfool Deen Shaw, commonly called Noekoe, * 
and bound upon an embasy to the English commander in chief 
at _Amboins, having heard that the English had got possession of 
the Spiceislands, in order to form « friendship and alliance with 
them, to whom he has been attatched since his first knowledge of 
tem. I received him with the respect due to the character he 


1 Koors-koers: Molaksch vaartsig (Vel. Eaeyelapacdie, IV, bldk. 455). 
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represented, but being extremely anxious to know the truth of thie 
sccvunt, sent my chief Malsy interpreter to accompany bim to 
sultaan Ibrahim, to request an interview with him, to which he 
readily sequiesced, aud as an assurance of their return, as soon as 
possible, left one of his company as an hostage. It grew late how- 
ever, and their prows having all come to an anchor close under 
the land, the current separated us too far from them and we saw 
no more of them during the night; left me in a state of great 
anxiety, as, should their desigu be hostile, they were possessed of 
« person who might easily be terrified into the information of our 
weakest side for attack and give them considerable advantage over 
us, particularly as the Hila province was still very umsettled and 
ready to join the frst chief of their own sect, who might stand forth, 

Iet. At daylight this moming we discovered two corracorms 
coming from the fleet towarls us, and lay too untill they came 
up. Abont 8 o'clock sultaun Ibrahim and the chief persons of 
his expedition came on board. He seemed a very well-bred, handsome 
man, mach superior in appearance to any Malays 1 had yet seen; 
and all those who had sccompanied him of diferent features and 
manners from any of the inhabitants of Amboîna or Bands. He 
informed us, he was come from Warowe ' on the NO. const of 
Ceram, where sultaan Syfoot Deen Shaw had been about 5 weeks 
ago, when he left it; that upon the information (from) captains Risdale 
and Staart of two trdingships from Bengel, that we were in 
possession of the Spiceislands, he came on an embassy from sul- 
taun Syfoot Deen Shaw, who is his uncle, to form a connection 
and friendly intercourse with the Englich, and scemed much to 
rejoïee at the fall of the Dutch, who he said dispossessel his 
uncle of the just sovervignty over Ternate, Tydore and all the 
Spice-islands, to which he amerted his claim to be indisputable in 
every light of justice. He also informed us that three Bengal ships 
had been at Mabs, an island close to Gibby *, whither sultaun 
Syfoot Deen Shaw was to hare gone after his departure from 
Warowe. Having enquired, how he came to have the title of sultaun 
as well as his uncle, who ís still living, he cknowledged that it 
was ouly bestowed upon him to add diguïty to his embassy; and 
that all the chief persons, who accompanied him, were mjshs and 
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governors of very considerable provinces on Ceram, aud most of 
the islands to the Northward of it, over all of whom sultaun 
Syfoot is acknowledged. Being sstisfed of their disposition and 
designs, conceruing which I was extremely anxious, in order to 
prevent alarm along the coast of Hila, which would add to the 
distuebauces of that province, 1 wrote immediately three letters: 
one to captain Chalmers at Hils, to inform him what they were 
and to send instant notice of it to fort Victoria; another to any 
of the officers of His Msjestys ships of war; aud a third to the 
Admiral himself. At the same time instructed sultaun Ibrahim to 
send the letters on before, ae he had occasion in one of his smallest 
prows, that to Hils frst, fo prevent alarm at the approach of the 
feet or hostilities from the ships on « misconception of their 
designs, as 1 knew that all the ships had orders immediately to 
destroy all armed prows wherever found on the coast of Amboina. 
1 also cantioned him not to suffer his people to land at uight, 
which he assured me he had himself particularly forbid, and also 
on his entrance into the bay of Amboina to anchor his corracorras 
iu Portugese bay, « little ou the right within the bay of Amboina, 
aud proceed up to town with one or two, but no more, where 
upon delivering his letter and explaining his mission, he might 
depend upon a favorsble reception; all which he promised to 
attend to ín the most punctual manner. The acquaintance of sultaun 
Ibrahim and his suite, with those caplaius who we know have 
traded with them for the last 2 or 5 years for dresses of Bengal 
manufacture, and their appesrauce and manners so different from 
the other Malays of the neighbouring islands, removed every doubt 
1 had ín my mind and guve me great pleasure. They breskfasted 
with oe aad seemed well aceustomed to our fashions. 

The Sultan with his suite took their leave about ten and we 
proceeded with « light but farm breeze on our voyage. 

17%, Being nearly beealmed and close to the coast of Ceram, 
seut a boat nshore for fowls and vegatables to Couloor, * nearly 
opposite to Post Hom ou the Northside of Haroekoe, where 
they supplied us immediately at « very reasonable rate, 

24%. After beating ugainst winds and a NWly current, that 
mereases in strength as you approsch Banda, and working along 
the coast of Cerum, n considerable distance to the Eastward of 
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Banda, which is the only way of effecting the pasage at this 
time of the year, we were this evening just able to enter the 
harbour of Bands, Found the Buglish part of the garrison aad 
Sepoys in very good health, bat the company of Wirtemberg 
quite the reverse, having already lost 8 meu, with 40 down in 
levers, besides both oflers. The whole settlement however were 
wretchedly ín want of every kind of provision but rice, of which 
there remains still of months store, Delivered the Admirals letters 
to major Vigors and captain Lambert, and sent those to the Dutch 
governor and other gentlemen. Major Vigors represented every 
thing in perfect security, but at the same time the situation of 
the gerrison such, that he could not leave the command to any 
officer under him, particularly as the Suffolk is now ordered ss 
he therefore, tho having it in his option to go to Amboina, 
resolved to devote his time to the present care of the settlement 
uuder all its disadvantages, untill regularly relieved from Mades, 
in doing which he has given strong proof of his zeal for the‚good 
of the service. Learned from major Vigors that the Wirtemberg 
corps has upon all oecasions manifested. the strictest discipline and 
most orderly conduct possible, and that, notwithstanding their 
zickly situation, the scarcity and dearmess of every kind of pro- 
vision, they never made the smallest complaints; had therefore 
particular pleasure in communicating the Admirals thanks to them 
to be published in orders, aud also to empower the Major to make 
them the same allowance in lieu of slt-provisions as our ow 
soldiers. 

25%, Agreeable to the Admirals instructions ordered all the 1mtmegs 
and msce in store ou board the Suffolk as also the cash in the 
treasury, after reserving three monthe pay in advance for the Dutch 
aad English belonging to the settlement. 

Had a conference to day with M° Steenberg, Mr Spits, M* Vander 
slays and some more of the most respectable planters on the island, 
relative to the allowance of rice made to the park-slaves, also the 
‘justuess of taking into the possession of the Company the property 
of the parks by the Iate Dutch government and the real advantage 
arising from it, of which measure there is good reason to doubt; 
also made particular enquiry into the most advantsgeous way both 
to the Company and planters of managing the slaves, ascertaining 
the property in them and the lands, and deriving (?) the most advantage 
with greatest ense to both. From which it was plainly discovered, 
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tat the net of MN" Boukholte iu assuming in the name of the 
Company the property of the lands and slaves was by no means 
considered as « just one, but which we acquiesced in as an arbitrary 
proceeding, ngainst. which no resistance was possible, nor could any 
appeal be made, From their sccount it nppeared. that some of the 
planters purchased their parks bons fide from the Compauy, and 
most af them time immemorial in quiet and uudisputed possession 
of them; that the claims on the score of long arrears of debt for 
rice et” were never from the begining intended to have been 
entoreed, being meant rather as a benevolence to the planters in 
consequence of several losses by hurricanes and other acoïidents aud 
in consideration of the former very low rte at which they were 
under a necessity of delivering their spices, and without which they 
could not attend at all to the onltivation of them; it also appeared 
that the parkslaves were in genemnl better fed and taken care of 
than any other, having the priviledge of cultivating all over the 
park, when they found it convenient, plantains '‚ jams *, sweet 
potatoe, kanarynuts *, et” for their own use, and tho’ tho Admiral 
empowered me, to make such addition to their nllowance of rice as 
should appear necesary, they did mot seem to stand in any need of it. 

A person, who came here some time ago from Maba and stiled 
himself an ambasndor from sultaun Syfoot Deen Shaw, paid me n 
visit this morning, whom 1 discovered to be sent from that prince 
merely to see if the accounts of our being in possession of these 
islands was true; which as soon as he learned, he sent his prow 
back with the intelligence and remained himself; he is not a 
person af any rank, but since he sont off his vessel, several. have 
come from the coast of Ceram, with supplies of sagoe and sagoe- 
bread, which is a very grest relief to the inhabitants; and the 
cailors prefer it far to rice, Accounts however are brought that the 
island of Gorm, near the S: HE: end of Ceram, is become the 
set of a nest of pirstes, who have refused obedience to sultaun 
Syfoot: Deen Shaw and plunder every thing they can seize, and 
Mat a Chinese vessel from hence was taken a short time ngo 

87%, Haviog found every thing in Banda in n perfectly quiet 
state with regard to the internal policy of it, that the care and 
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cultivation of the place was attended to us much as could be 
expeoted, and that a very plentifull erop of mutmegs appeared on 
all the trees; seeing every apprehension of tumult entirely at an 
end and that major Vigors himself was determined to reuwin 
untill a relief should arrive ; after leaving with him such memo- 
randums and instructions, as I reoeived from tho Admiral, and 1 
knew were his wish to have oxcouted relntive to administration of 
justice, the mustering aud proper care of the public slaves et” 
and encoumging the cultivation of maire, chocolate-trees and 
vegetables of all sor, L embarked on board the Suffolk mud 
aboat 10: o'clock, as soon as n breeze sprung up, we weighed 
anchor, and sailed out of the harbour. 

200 

‘his evening 
the fort sbout 8 oock. 

S0h, Pvery ting here remained in a tolerable tranquil state 
since the 120, hg sultaun Ibrahim, who arrived » few days after 
he parled us at sen, observed punctually the instructions given to 
him ín his manner of appronching and sending his letter, and he 
was received by the Admiral with all the honor and respect due 
to his rank and the character he represented. The Dutch gentlemen 
were extremely anxious concerning this embassy and nover fniled 
to represent the ambassador ns well as his uncle, sultaun Syfoot 
Deen Shaw, ns impostors, tho' it was evident they al drended his 
inflaence among the people of the country and wore never easy 
when ín his company. Sultaun Ibrahim earmestly wished to establish 
& friendship aud intimacy with the English, whom he ssemed to 
have the utmost confidence in, and to regard in the sincerest 
manner, In one particular audience with the Admiral he informed 
bim, that sultan Syfoot Deen Shaw was the true sovereign of 
‘ydore, "Ternate aud of all the Spice islands; and endenvoured 
by every possible argument to interest the Admiral in his behalf, 
to reinstato him in his rights, from which the Dutch have expelled 
him for upwards of 18 years, and setup a oypher of their ow 
making in his-room; who, tho’ of the proper family, is not justly 
‘entitled to tho sovereignty, and to whom the Dutch are novortheles. 
obliged to pay a tribute for all the difleront islands that yield 
spice. He aserted ín the most positive terms, that if he was 
sapported by the English, the present! king of Ternate, and 

4 Hier ouder staat in het handsahrift de volgende noot: „This distinetion 
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saltaan of 'Tydore would willingiy acknowledge him as their lawfull 
sovereign, and promissed that if the Admiral would assist him to 
expell the Dutch from Ternate, he would ensure them the entire 
monopoly of all the spices and the exclasive privilege of trade 
throughout all the islands and countries belonging to him. In order 
to give a proof of his zeal in support of the English and of his 
influence over the people even in Amboina, he wished much that 
the Admiral would empower him to quell the disturbances that for 
some time past distracted the country; and assured him, he could 
inform him of all those niggeries that might be aow depended on, 
as well as those that wold never be af zest as long as the Dutch 
remained in the country or pasesed the least influence in it, 
and that if he was confded in, he would answer for apprehending 
in three days every one of the disaffected leaders, aud restoring 
the country to perfect peace. He disclaimed any acquaintance or 
connection with the Hitoe rajsh ar any of his party, whom he 
looked upon ze natural tribataries, bound to obey hie mandates, 
when issued to them, under the sanction of the Énglish commander. 
However desireable it was to püt an eud to the disturbances of the 
country and restore it to peace, the Admiral did not think proper 
to call in the aid of sultsun Ibrahim on the present occasion, not 
knowing how far he might be with safety depended on, and at 
auy me uawilling to employ foreign assistance where the English 
arms were sufficient for the purpose. And ss to re-instating him in 
the sovereignty he chimed, the Admirl asured him he had 
not authority to do it; that his orders only extended to take 
possession of these islands and places held by the Dutch 
untill the termination of the war, when alone it could be determined 
whether the English were to remain possessed of them or not, but 
that he could not interfere in overturuing the system observed by 
the Dutch to any greater length. However that, if he should have 
an opportuity of going against Ternate, that he should, if not 
attended with particular inconvenience or delay, acqnaïnt sultaun 
Sytoot Deen Shaw with it Sultaun Ibrahim did zot seem to think 
the Admiral quite sincere in saying that he had not authority to 
teinstate his unce in the sovereingty of Tydore, bat rather that 
he made this as à sort of excuse, observing that he could uot help 
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thinking him invested with unlimited powers. He also seemed to 
imagine that our taking Amboina aud Bands was entirely owing to 
the intimacy between saltaun Syfoot Deen Shaw and the captains 
of the country-shipe, who have had an intercourse whit him for 
some time past; and who, probably, to gain his support, were 
Liberal in their promises on the part of the English, to second his 
viens against the Dutch. To set him right in this particular, the. 
Admiral endeavoured to explain the difference between the king 
of England and the East India Compauy, which was a distinction, 
that even with the assistance of a perfect knowledge of the language 
would be very dificult to make him understand. He was received 
and trested with every attention and respect on board the Centurion, 
which he compared to a niggery or district, and after « few days 
stay was dismissed in « friendly manner. The Resistance was however 
ordered to accompany his Heet, untill he had passed the Hitoe const, 
which as it implied a sort of restriction against his touching there, 
appeared to hurt him a good deal. On his way round he gave an 
instance of his influence by spprehending the chief captain of the 
tusurgeuts, Oelnpabal, and delivered him up to the hands of capteit 
Chatmers at Hiln, which was certainly as convincing » proof of 
of his having no connection with the Hitoe party as could be given, 
tho* the Dutch gentlemen never failed to assert, that he was the 
chief person comered in it, In most of his interviews he spoke 
more in his own name than in that of his uncle, though he ackuow- 
ledged that he derives his anthority from him, nor did he even 
pretend to be the immediate successor to sultaun Syfoot Deen Shaw, 
as he wrote down ín my pocketbook with his own hand in arabic 
characters the names of his uncle, whom he stiled sultaun of 
Mydoria and a nephew older than himself called mja modal, 
which is always the title of the heir apparent ofthe empire. 
Himself he styled Ibrahim Ulmuckormm of Ternate, which he says 
is his proper right of inheritance, It was not easy to uuderstand, 
whether his claim to the empire of Teruste was independant of 
Tydore, or whether he was to have it as a portion of the empire 
claimed by his uncle, after his death, the rest going to mjah 
moodsh, his elder brother; neither could L learn among the inhabi- 
tants themselves, which of the empires of Teruate or Tydore was 
considered the gteatest, or whether they were the same, aud 
even the Dutch contradicted each other and gave different accounts, 
either really ignornt or perhaps ot wishing to communieate any 
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information on the subject. Should the English become permanently 
possessed of these islands, it would probably contribute much to 
the pesce of the neighbouring islands, to form a connection with 
n family, whose influence is certainly acknowledged by the majority 
of the inhabitants, even under the disadvantage of being expelled 
as rebels and impostors by the power of the Dutch arms, for 
upwards of 18: years. At any mte it sppears to be an object 
well worth inquiring into, and as far as could be observed, they 
are the just lineal heirs of the empire of ydore (yhich they always 
pronounce Tydoria), as the regular succession amongst the Malays 
ie said to ran in the female line, * 

The Datch are the inveternte enemies of this branch of {he royal 
family of Tydore and never fail to say every thing to their pro- 
judice, but if, as is reported, the present king of Ternate is ready 
to acknowledge the sovereignty of sultaun Syfoot Deen Shaw, 
provided the Dutch do not interfere, it amounts to some proof of 
the justice of his claim. 

Captain Chalmers, having secured two more of the most uotorious 
rebels, one of whom but a very short time ago murdered the 
oranksio of Hila, they were ordered to be exeouted ín chains, 
slong with Oelspahal, of whose guilt and atrocious villainy there 
is sufficient proof 

June ®. The Admiral, now änding every probability of a couti- 
nuance of pesce and truquillity, resolved upon despatching me to 
Madras by way of Malacer and Penang, and ordered the Centurion 
and Mary to get in readiness to proceed as far as the latter place, 
where, if supplies had not already been sent from thenee, the Mary 
was to be loaded immediately and to retum with the Centurion to 
Amboina, 1 lost no time therefore in adjusting the accounts with the 
treasury ande the public fands of Amboinu for the cash taken out 
for the payment of the guerisons and the stores issued on zocount 
of the goverment of Madras, upon whom the Admiral granted. 
bills to reimbure the commissaries for managing the publie pro- 
perty. 

TP, Having delivered over charge of the stamps and seals of 
Govermment to the Admiral, L this day embarked on board the 
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Centurion, and we sailed with the Mary out of the bay. We had 
on board the Dutch soldiers from Banda and the Hitoe mjah, 
with the four refractory casisies from Hils; the former to be entered 
into the English service at Madras, and the Intter to be eternally 
banished from Amboina. We retumed exactly by the same course 
we went, having called at Boelacumbs, where, beïng only one ship 
of war, we found a very suicient supply and treated them just 
as before; and arrived at Malacca the morning of the 2° July and 
were surprized to find, we brought them the fist intelligence of our 
succeses to the eastward. Just about the same time however, news 
came from Penang that the Victorious had spoke the Orpheus very 
much distressed in the Bay of Bengal, having lost her bowsprit, 
and leared from her the great want of provisious in Amboina 
and Bands, and that every preparation was making at Penang to 
send off two transports with stores of all sorts, which were expected 
to sil from Penang this day. On this account, captain Orborne 
of the Centurion, fesring least he should pass those ships on the 
way, resolved to wait their arzival here, and then to embark what- 
ever supply of troops could be spared from Malacca and return 
without delay to Amboina. After waiting untill the 15% and hes- 
zing no news of the vessels expected from Penang, we sailed from 
Malacea and the 16% fell in with the Prince of Wales, storoship, 
bound to China, and Gloucester, transport, with stares and provisions 
bound for Amboins. As the Centurion was not in a condition to 
return immediately, the Gloucester was suffered to proceed on her 
destination. 

189, Fell ín with the Fly, ernizer, from Madras, who informed 
us of the reinforcement and supply prepsring st Madras for 
Amboina. 

10%, Arrived at Palo Penang where we found the Victorious; 
having staid a few days to ret, the Dutch soldiers were put on 
board the Mary, and every thing beïng ready, 1 embarked on the 
28% and we sailed for Madras, The Victorions accompanied us as 
far as Acheen-head, where she had instructions to cruíze for some 
time. We parted from her on the 5® of August and after exper- 
iencing rather rough weather, in which we lost our foretopmast, 
on the 19% anchored in Madras roads * 





* Hieronder staat met potlood: „1795. August 198” 
7 Volgr. VL El 


314 pr VEROVERING VAN BANDA EN AMON IN 1796. 


SOME ACCOUNT of the islands of Amboine and Banda 
at (he time they were taken by ua, with maggestions towarde 
their better management iu case of our keeping permanent 
possearion of them. 





an irregular hexagon with « ditch and covert 
way on the land side, and a horn-work towards the sen and might 
be capable of some defence if the situation was good ; but it is 
unfortunably quite commanded by two ranges of heights within 
from 700 yards to 1100 and 1200 yards distance. Is somewhat 
surpriging that whon the value of this island was known, the 
úrst scttler should fix upon so disadvantageous a situntion for 
their chief fort and towu aa the preseut, where thero is very 
insocure anchorge for the ships and the fort perfootly commanded, 
in so much, that no moderate expence or exertion could ronder it 
teunble ngsinst the regular approsch of an Buropean enemy; 
whereas, by goïng up about two miles higher on the samo side of 
the bay, there is one of the nest situations possible for « fortress, 
which effectually commands the entrance of tho harbour and the 
shore on the opposite side; nffords every convenience to be wished 
for, both for a town and fort; a noble healthy elevation ; on one 
side inacoesible from te land and, without comparison, the 
finest situation on the island, The town of Amboinn is very neat 
aud clean; the streets at right mugles, and houses very tolorably 
built, but none of them above « single story high on account of 
the frequency of eartquakes. ‘There is an esplanade of about 250 
garde from tho covert way to the town, which is terminated by a 
very handsome rauge of houses with « double row of nutmeg-trees 
in front, where the principal gentry live, In the fort, besides the. 
publie store houses for spices, civil and military stores and merchan- 
ize, and quarters for the garrison, the Governor's house is ereoted in a 
very spatious good situation, also a house for the Second iu Council 
and another for the Civil Secretary. ‘The rest of the gentlemen of the. 
settlement live in the town. There are two very good churches in 
the town; one for tho Europeans, where the minister officintes in 
the Dutch language, and another for the Malays, where he reads 
prayers and preaches in their langunge, and this he generally does 
alteruately. The stadthouse, where the Court of juiieature meets and 
where there sre places of confinement annexed, fronts the esplanade, 
and is the only building of two stories high in all Amboinn; from 
& baleony in the upperstory all public edicts and proclamations 
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are read to the people, and in front of it is « large platform mi- 
sed, with places to orect s gallows, for fxing the mack, to inlict 
the torture aud other publie executions. There is a very good 
building situated in a very litle way E. of the fort, called the 
cquipage-wharf, where the Master attendant lives and those be- 
longiog to the marine-establishment under his office; also where 
Sl the naval stores are kopt, Tmmediately adjoining and close 
to the foot of the glacis at the Fast angle of the fort are the 
sheds and workhouses in the engineer aad artillery departmonts, 
here is also n very commodious hospital here, where above a 
hundred men may be well nceommodated, situntod at the skirts 
of te town, towards tho _N. B, besides another, which is smaller 
in the fort, At the S. extremity of tho town, next the se 
{he Burghers waght, n kiud of guard house with a battery in front, 
where the Burghers, who are formed into a militin without pay, 
for the preservation of the police, mount guard every night. These 
are all the public buildings in the town. 

‘Dhe commuuication into the country by ronds has been wonder 
fully neglected, there being no possibility of driving n carriage of 
auy sort half a mile from the town in any direction. On horse- 
back it is possible to go farther, the adjoining country being clear 
of wood and very beautiful to tho eye, bat overy where interseoted 
with deep ravines, which from their abruptness look as if they were 
ocensioned by earthquakes, tho' no such oiroumstance is recorded 
even by tradition. * 

The water of Amboîna towu is very tolerable, which tlie inhabi- 
tants draw from wells, tho” there are two small rivers, one N. and 
the other S, of the fort, but these aro not considered wholesome, 
particularly in the rainy season, The water for shipping is generally 
procured on the N, side of tho harbour, where it is conveyed 
direclly into bonts from w eataract over the rocks within a very 
short distance of tho shore, in u constant stream, aud is reckoned 
some of the finest in the world. 

For the better management of this government and the more 
‘convenient collection of the cloves it is divided into residencies, 
all subordinate to the chief fort, of which those, that yield cloves, 
are called. proriees of Amboiua, and those which do not, and are 
at greater distances, ils dependancier; under the chief fort and the 
immediate care of government are 7: great and 24; small districts, 
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most of them situated on, and oecupying the whole of the Leytimor 
peninsula, the natural boundary of which is the Baguala pass. N: 
of tie pass there are three niggeries or districts: vizt Way, Soëly 
and Baguala; aud within the bay ou the Hitoe peninsule ò other 
niggeries are included in the above number. Under the province 
of Hila are reckoned the 10; niggeries exteuding along the N: W+ 
coust of Hitoe, from Lien' to Niggery Lima, both included, 
and reach as far inland as the mountains will allow thom, being 
for the most part impussable, except by n diflicult road leading 
from Hitoelama to Hoekoe-Naloe * at the entrance of the harbour. 
he province of Tariki contains the four niggeries on the S,W. part 
of the island, via': Oering, Assaloeloe, Lariki and Waceassiouw, * 
The islands of Saparous, containing 18 niggeries, nud Noessalaut, 
divided into 7 niggeries, form one province under tho resident of 
Saparoun and yicld n great deal of loves. ‘This residency is reckoned 
the noxt appointment in value to the governor, The island of 
Haroekoe, containing 12 niggeries with three on that part of the 
Hitoe pewiusula next adjoining to it, vis' Toloehoe, Tengatenga, 
aud Tial, forms also one province, under the superintendanee of the 
resident. All the atove places afford abundance of cloves, which 
are absolutely prohibited in every other, whatever. Subordinate to 
the three residencies of Saparoua, Haroekoe and Hiln is reckoned 
the whole South-oonst of Ceram, divided into 37: niggeries; 24 
of which from tat part of tho const _N : of Saparous to the S: Hs 
extremity is under the jurisdiction of the resident. of that province; 
soven on that part of the const contigious to Haroekoe under that 
resident, aud six subordiuate to the rosident of Hila, he other 
dependancies of the goverment of Amboina are Bouro, divided 
into 13 niggeriea, under a resident who has also charge of Ambla, 
containing 7 niggeries; Manipa, containing $ niggeries, under care 
of u serjeants party, who has nleo authority over Bonoe, * containing, 
2 uiggeries; and on the N: const of Ceram Bavay, divided into 
& uiggeries under the resident of that place, who is generally a 
subaltern commauding about 40 men. 

All these districts or niggeries go by the general term of regen- 
cies and are placed under the authority of certain chiefs, called 
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in general regents, but particularly distinguished by the appella- 
tion of mjabs, patties and orukaios, The three chief rajahe of 
Noesanive, Keelang and Zoya * are allowed to inherit the regencies 
in their own families and are the immediate descendants of the 
principal Portuguese families, first settled iu this island, * All the 
others are appointed by Goverment, which in this respect is 
ohliged to conform to old custom and the prejudices of the people, 
wlio have a high respect for family-connections. For this reason 
the principal families in all the niggeries, particularly those in the 
clove-provinces, koep a regular genealogy of their families, which 
is registered in the Secrctary's ofice, and whenever a vacanoy 
happens in the regenoy, this baugsas or men ol registered families, 
who wish to succeed, take out an nuthenticated copy of their pe- 
digree from the Secretarys office, and with a written request on 
stamp of a certain value from half to two rix dollars, setting forth 
pretontions to the suocession, give it în first to Ve Governor, for 
his approval, who, if ho plesses, lays it before his council; the 
elders of the niggery are then consulted relative to the ability of 
the candidate, and if he be agroeable to the people; and npon this 
proof, hin commission is regularly made out on a stamped paper 
of from half & rix dollar to ten rix dollars value, according to 
the consequence of the niggery, and signed and senled by the 
Governor aad Secretary. ‘They then receivo a code of instructions 
for thoir guidance, which is hereafter aunexed. They ure also 
tuvested with n silver- or gold-hended stick, with the Companys 
chop or scal, as n mark of distinction and authority, * ‘Tho first 
(ree rajahs * inherit other privileges, such as being allowed to 
wear sworde, to have large umbrellas aud “nwnings over their 
corm-corms or large bonts for war-expel they are also 
rested to by the guards of the fort when they pass and nlways sit 
down ín presence of the goveruo 

Besides the regents in cach niggery, the elders are invested 
with certain magisterial authority over the people, according to 
their rank, and are divided into the three degrees of capullasous * 
































1 Nomaniwe, Kilang, Soja, alle op Lei-Timor. 

+ Die radja's van Noesaniwe, ens. stammen niet af van Portugoosen, maar 
hunne voorzaten hebben de Portugsesche namen aangenomen tegelijk met het 
Christendom (Vel. F. Valontijn, IL, Beschrijving van Antoint, «, bide. 118, vc 
_ + Vgl. Van Hoösell, Ambon, bide 19, 

& Noesaniwe, Kilaug, Soja (Zie Valentijn, dubai 

4 Kepala zon (Vel. Van Hoövell, Ambon, bids. 28). 











a, bd, HS, vv. 
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or alderman, elders of the 2 and of the 37 vote or class, who 
are consulted by the regens and called in to determine the 
disputes of the niggery. Those also receive a certain proportion 
of percentage on the cloves produced in their niggeries, and from 
their numbers the „marigniear t or overseers of the vquartoess * 
or Iabourers are taken; likewise the odaty keeperse * or super- 
intendant of those particular grounds in which the cloves are 
cultivated ; which appointmonts, small ns they are, can only be made 
by the Govomor or residents of the provinces, 

All the regeuts of tho provinces of Amboins, however distinguished, 
are considered vasals of the Company, who are lords of the soil, 
except of some particular lands, that belong to Burghers and private 
persons, who may dispose of and alienate them at pleasure, under 
{he absolute restriction against cultivating clovetrees thereon. 't Is 
observed however, that tho’ the Company assert the right of tho 
soil, they acknowledge, they cannot deprive tho inhabitants of the 
different niggeries of auy part of their lands without giving thom 
an adequnte compensation, and particularly if there are any clove- 
trees thereon, which are held to be the regular property and 
inheritance of the planter and his family, 

In-all tho different niggeries where cloves are eultivated, there 
are certain lands apport 
whereon the clovertrees are planted, which are absolutely prohibited. 
in all other placos whatever; n register ís kept of these daties, 
aud the trees thereon numbered once a year and their qualities 
particularly noted, whether yonng, half grown, or bearing fruit. 
Phe entire produce of which the people are bound w deliver into 
the Companys stores, under pain of death, 4 nt the mto of rix- 
dollars 56 for the bhaar of & 550. However these daty-lands aro 
not distinct portions separstely applied to the growth of the clove 

1 Marinfo's (Port, woirinho =— gerechtsbode, gerdchtadienaar). Vel over 
deze beambten op de Ambor-eilanden Van Hodvell, tap, bldr. 5, 4,25, 
var; Van Hoôvoll, Focabndarium van vreemde woorden, voorkomende iu het 
Ambonach—Aldeich (Dordrooht, Blus en Van Braam, 1976), bide. 21, 

9 Kwartoe: „do ouderhoorigen, over wier diensten eon Hegent kosteloos 
beschikken kan" (Van Hoövell, Voesbularium, blds. 17). Die diansten elf 
heten lwartoe-diensten (Van Hoëvell, Ambon, blie. 2). — Vil. B. W.A 


Ludeking, Schets van de residentie Amboins, se Gravenhage, Nijhoff, 1868, 
blde, 12, v. 


* Dat, eigenlijk — belasting, schatting (Van Hoövell, Va 
10). Zie over het datistelsel Van Hoövell, Amben, blda. 175, v. 
€ Val. hiervóór, noot 2 op bl 260. 
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nd nothing ele; on the contrars, any where within the 
daty-limits in ench niggery, that the clove trees chaace to Mouris, 
and are well sheltered by the adjoining trees, they are directly noted 
in the register; so they are never seen in regular plantatious or 
groves, but here and there scattered thro’ diferent paris of the 
niggery; great care is however taken to keep the ground about 
them quite clear of weeds and dirt, and that they arc well 
sheltered, which is necessary to the safety of the fruit; and at any 
time they chance to observe young trees shoot upon other parts of 
the niggerp out of the daty-limits, they immediately transplaut 
tem; or if their amber of trees is alrendy suficient, and more 
forbid to be cultivated, they are distroyed at once 

Each person brings in the quantity he gathers, which is received 
at the scale aud weighed, when the name of the person, wether 
man, woman or child, is registered, with the quaatity delivered 
noted down. he whole weight is vot alwaye allowed, wales 
the cloves pre perfectly well dried, for if there is the smallest 
dampuese observed or oil easily expressed between the fingers, the 
allowance for the wastage in consequence is quite arbitrary and sot 
down accordingly, but in general pretty near the truth of what Mey 
afterwards really lose by drying. 

Bat tho” the nominal rate, at which the cloves are to be delivered, 
be ns above stated, vist 56 ri° for the bhaar of 550, nearly 4». 
8 peuco per & !, the actual sum paid to the inhabitant, who gathers 
{hem, falls very short of it, from the number of deductions they 
suffer in the valuation of payment thereof. The principal drawback. 
n allowance of 20 per cent on the weight of the cloven for the 
benefit of the Goveror and other servants of the Company, as à 
means of better subsistance; that is for every 100 £, which they are 
to receive payment for, they deliver in 120 £. The nest deduction 
ie the hassel-gelt, * which is 5 rd from every bhaar, reserved for 
{he Regent and the chief elders of the niggery. ‘The third deduction 
is under the denomination of «pitjessgelte * or betel-money for the 
Rajah, or Oranksjo; this is one stiver from every rixdollar paid to 




















4 Hierbij staat de potlood-aantsekening: 

„If the bahar of 550ID be 56 Red’, it is nearly 10Ib for 1 Rad, wich at par(?) 
or 4 s@) Sterling is less (han Hf pr. Ib. ze near as can be 485 p. lb.) tie 
Hiadollar inf?) at pac?) — At the Cape T hare known the exchange 30} poent 
adv) or 1994 in RA for 100 in bills, which zeduces its value to 3), — 
‘he Dateh G2lb ie equal to 100Ib English. 

3 Vgl. over deze belastingen Van Hoövell, Ambon, blds. 25, v. 


320 DE VEROVERING VAN BANDA EN AMNON IN 1796, 


each person; aud besides thís, every fraction of stiver or tho odd duytsto. 
a stiver remains on the table and becomes the perquisite of the accountants. 

‘The whole of the cloves are punctually delivered into the Com- 
panys store at the before mentioned rate, and tho price of the 
20 pervent overplus weight has been established and authorized from 
Datavin as an allowed perquisite on the avarage produce of £ 600.000 
of doves annually and divided agreesbly to the following proportions. 

Twenty percent ou 600.000 & of cloves is 120.000 £, which at 
56 rl* per bhaar is equal to rd 12.218,84 ; this was formerly divided. 
into 100 parts, bat since the arrival of the Wirtemberg company * 
it has been divided into 108 parts, in order to let that company 
have a share of the common benefit, * Of these 



































shares rde atie 
‘The Governor receives … . . . . . … 40 equalto4701 21 
‘The second, M" Smissacrt … . 18. … … 1667 104 
Tho command‘ ofthe troops … ..,, 4... 410 7 
Resident of Saparoun . BEEREN OL 
Resident of Hila EPS ove Ais vaas 1880ERA 
Thefsoul 6e KD 718 34 
Resident of Haroekoe » al Bie Lorne ARRA 
Resident of Tarique „85 … «850 
tary accountant 8 er DAT 
Secretary to Goverment. … EB 360 174 
Cup* of the Wirtemberg corps . AD: 230 27 
Upperurgeon … zes 119 374 
Master attendant SRE a Ter 119 37 
Book-keeper and uee of merchandize . . 1: . 119 an 
Resident of Bouro. … „1 1198 
Book-keeper and Mili®” accou nh 10E 
Secretary of Justice inde en ae St 1e 974 
Bookkeeper and secrot” of (he Court of land 
EDA Waer 119 374 
Lt Commit of Artillery AE 19 373 
ivided among seven i 
of the troops. … 2... 83097 
D*amang three smb of the Wirtembergeompaiy 1. } 119 873 
Shares, … „1O2rd. 12218 54 


* Het Wartembergscte zegiment ward ij capitulatie van 1 Ootober 1786 
in dienst. der Oost-Indische Compagnie genomen en kwam in’ Desomber 
1781 tot September 1788 aan de Kaap de Goede Hoop. Op. bevel dar 
aatoriteiten in het moederland werden zij in 1790 naar Data lia gewonden. 
(Heeres in de Bijdragen en Madednelingan van hot Llstorich Oentahaps 
gevestigd to Utcocht, XV, blda. 197, 200, 200, ve 200), 

2 Eene soortgelijke, ietwat verschillende, opgave vindt men br. bij Ary 
oren Pt leering dr Olne alien (Ume, 
addenbarg, 1759), vo; Tweede druk (Amst ermede), 
MDCEXCH), bids 'sa1. kene 
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‘he hassel-gelt is divided into ten parts, one of which is stopped 
from all the niggeries for ie orankaio of Manlika, ! a village of 
freemen * bound in certain services, who have no ground to culti- 
vate cloves, This orankaio is called the gratudy of Mardikn. 
6 thenths go to the rajah or orankeio of the niggery, and remai 
ning tree to the elders and divided among themselves. 

‘Cho’ the average quantity of cloves allowed for is 600.000 £, 
it varies cousiderahly; the following is the nccount of the daties 
aud entire produce of all the provinces under tho government of 
Amboins for 1704/5. 














Total 
Eruithear- halfgrown young number 

Daties ing troon de troon of trens. 

Uuder Amboina . . 682 25.018 11702 2,800 30,610 
Saparoua. … , . . 827 25.875 1505 658 28112 
Noessslaut . ‚ … … 331 10.688 2586 8872 10541 
Haroekoe … . . . 816 20522 3004 1726 25.051 
Hil... . » 507 15828 1175 915 „17410 


Tarique « … « … « 218 8817 9161 1604 1807 
8421 105.027 28020 11.740 180,606* 
‘he produce of all these trees amounted to, 





Be £ 
Al Amboina. ,  bhaars 109 22 total £ 50072 
Sapours and Noessalaut. … … « … 938 450. . # 513600 
Harvekoe. . . . . . . « » « 179 144, . « 98,504 
Uber en enter song, 18e a AEB 
Härlqaars oo oe on oe 8TBD8: er, 15808 


Bhaars . … „1254 547. . #& 000047 
‘The popalation of Amboina, both provinces and Aspendancies 
very osactly ascertained, ns it is likewise at Banda and perhaps 
in all the other Dutch settlements. In every niggery there aro 
certain persons, who in the month of August make regular lustrums * 
of the natives of all descriptions, which are sent iu to the Seorctarys 
office and formed into a general return, which ís sent to Batavia. 
‘his is called u „Ziel beseriving” *, of which the following is an 
abstraat for the last four years. 








ve zg. Kampong Mardika lag ín de buurt van het Kasteel Victoria 

(Vl. mijn Corpus Diplomstieum, IL, blz. 179; Van Hoûvell, Ambon, bide. 5, v‚v)- 
3 Orang mardaheks of mardika. 

Deze en volgende optelsommen kloppen niet alle. 

4 Men moot hierbij niet denken aan Sjsrige periodes, maar ín het algemeen 
3 Ziele-beschrijving: 
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LUSTRUM von 1791. 
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LUSTRUM zor 1785. 








Amboise. 




































































































































































































a he orden 
Vn a orn id 
Eene eg mand ied 
nt os Rd 
Ë bl 
É ie 
8 Ei 
À Ei 
hoger | 
hs sonen appe a T | pie 
Ng dere DK wa 
Bengt Mr dd dee 
TE aadje Molar lan Bd aaan ven Baerlon TIEL De 
de ne en en Tree ee 


3 Is dit niet eens se 2 
3 Men, Women, Ohileen.% 


Het trekt de aandacht, dat er in 1792 en 1708 slachts één, 
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im 10 stehen drie, in 179 gean cnkle vrouw van zuiver Europooschen bloede zich op 
de Ambon-eilanden ‘bevond. 
je Nbmtane and Ciristiana? 
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Of the above number, besides the Wirtemberg company, which 
is not taken into the account at all, the number of protestant 
Christians amounts to about 17.813; the rest ara Mahometans, except 
the few Chinese and the Alfores, who are heathens. 

‘The Christian niggeries aro all those immediately under the chief 
fort, t except two insignifieaat ones, Rodenberg * and Laha ; all on 
Saparou and Noessalaut, except about 40 or 50 families of Maho- 
metans, who have from timo to time been permitted, very impru- 
dently, to settle in the niggery of Sirrisorry on Saparous, where 
they have ovoasioned n great deal of trouble; half the niggeries 
on Haroekoe are likewise of the Christian faith, two niggeries on 
Mauipa, two on Bonon and two at oehoe. * 

In_most of these niggeries or districts are schools established for 
tho instructions of the inhabitants, and in the Christian niggeries 
protestant ministers are appointed to preach the Gospel and pro- 
pagate the Christian faith. The expence attending these institutions 
is very trilling and the benefit considerable, as it is found by 
experience that the Christian uiggeries sro much more civilised and. 
amenable to the laws than those of the Mahometau religion, In 
some few the inhabitants are mixed, but prohibited under sovero 
fimes and penalties from intermarrying. 

The manners of the Dutch gentry here scem much superior to 
what is to be observed in Banda, and it is snid over to have been 
the enso, this setllement being estimated not only as the genteelest 
but the most profitable after Batavia. Handa on the contrury ie 
considered as _n sort of bauisbment to persons unworthy of aay 
other appointment, the Governor alone enjoying tho lenst hope of 
realiring a fortune, Most of the Dutch gentlemen are married to 
native women of perhaps the tenth generation from Burope blood, 
and seem never to have n wish to quit the places they are in, to 
return to Europe; perbaps from tho reflection, that their wives, 
who are little more than the chief female slaves of their families, 
are unft to be introduced into society there. The ladies are fond 
of dress aud wear a number of jewels, but they pride themselves 
particularly ia the dress of their favorite slaves, who attend them 
in company, where they carry theit mistremes betel-boxes, which 




















4 Kasteel Victoria. 
% „Maar een quart myl van 't Kaatsal” (Valentijn, Ambon, blda, 114) 
* Op Klein-Ceram (Hooamoeal). 
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are always an article of grest fashion and expance, and sit on the 
Hoor, at their mistress's fect, unless otherwise employed or ordered. 
They are fond of dancing, if it can be called so, where, to the 
liveliest tunes, they consider it quite improper to go beyond a 
solemn walk to the ügure and time. Their minutes ' are always 
danced with more life and spirit thau their country-dances. They 
are likewise fond of music, and most of the families have some 
of their slaves taught to play different instruments, 

Of tie manners and disposition of the natice inhabitants in 
general, little can be said in their recommendation and the fierce 
savage wildness of their looks is a tolerably just type of their tem- 
pers and habits, which differ little from all the other Malays througtout 
these seas. In a climate, where nature so amply provides the means of 
subsistance with scarce any exertion of the inhabitants, it is natural 
to find them lazy in the extreme, tho at the same time possessel of 
suflieient strength and activity for any pursuits. They are however 
treacherous, cruel and uasteady; by no means brave from principle, 
tho’ sometimes capable of actions that appear ín the highest degree 
wo. Fierce and implacable in thier anger, they are eusily hurried on 
by thier chiefs or leaders to the commission of the most extravagant 
crimes, particularly when, under the influence of bang or opium, 
without consideration or reflection. Wild and inconsistent, they are 
at on moment led on to the grestest crimes and the next become 
inofeusive subjects. Insensible at the time of the enormity of their 
guilt and iudiferent to the consequences, they are incapable of one 
of the most amiable sensations of the human breast, repentance of 
past vice and remorse for crimes committed, Violent and artful 
they are never to be depended on, but always to be guarded against 
with a watchfall eye. Death they mind not, and even sometimes 
brave, publie executions therefore have little effeot on these people, 
unless attended with Dutch tortures; they are however strongly 
affected by a since of shame; and banishment from their country 
and families ie one of the most mortifying aud exomplary 
punishments, that can be inficted. These considerstious have made 
the Dutch constantly prefer banishment and condeming criminals 
to publie work in irous to capital punishment, aad it is by a just 
estimation of their inconstant tempers and characters that they can 
best be governed. On this account it has been considered, as one 








4 Minnets — mentetten? 
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motive more eflectual, to sentence the Hitoe mjah and three ensizies, 
his adherents, to perpetual banisbment, than to execute tiem 
in the common way. The former mode is not only considered the 
more dreadful punishment, where they are suffered to live in the 
mortifying reflection of being cternally cut off from their families 
and homes, but in addition, while there remains « doubt of his 
existence, no other branch of his family will stand up as a repre- 
sentative of it; which would not be the case, if he were publicly 
executed, us some of his numerous kindred or children would ín- 
staully supply his place. 

‘The dress of (he inhabitants of all these islands is the same : the 
men wear a kind of loose shirt or frock of blue or hlack cotton 
cloth, made in Indi, with loose drawers to the knee; tie women 
the same kind of frock, and a cloth folded round their waist that 
reaches tho their ankles. 'The better sort wear n kind of cloth made 
ut Macasar very strong, and in general of a tarian * patterio. The 
general dress of the Christian regents is a black coat of brond cloth, 
black satin waistoont and breeches, and either black worsted or cotton. 
stackings, and always hats, The Mahometans wear also Europe fa- 
shioned coats of ns great n variety as the oldest shop in Monmouth- 
street could produce, and perhaps many of them came from theno 
but they never weur hats, which ín every Mahometan country aro 
considered as a roproach in part of dress, They wear turbands of 
black cloth aboat their hesds ín a very unbecoming fashion, and 
sometimes meerly a handkerchief tied in n single knot. It seems 
to have been a study of the Dutch to establish certain sumptuary 
distinctions among the inhabitants, * perhaps for the purpose of. 
ing donntions for indulgences with regard to them, at least 
y_nuswer that end nt present, No person but one of the three 
chief rajahs is allowed by inheritance the priviledgo of weariug a 
gold-hendel cane‚ a sword, n great umbrella; or cau have the 
honor of a rest from the fortsgate guard, when he passen; aud. 
when any other person thro’ pride or variety aspires to the same 
honors, which many of them do, they are ohliged to pay handsomely 



































1 (artan =Schotsche geruite wollen stof? 

* Het is bekend, dat in den tijd der OLC. dorgelijke „sumptuary distine- 
tons” niet alléén voor inlanders, maar ook voor het Europeesche element 
onder de bevolking waren voorgesolreven (Vgl. o.a. mijn artikel Oost-Indische 
Dames en Heeren wit den tijd der Compagnie in Tijdschritt voor Nederlandsch 
Indië, 1902, bids. 58, var). 
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for them, ‘The priviledge of wearing a green velvet coat vas conf- 
uid to the prince of Tydore. Distinctions of dress and other indul- 
genes they appear to treat with particular respect, which always 
excites the geueral emulation to obtain them, and no doubt, were 
ledges only bestowed upon merits, « velvet cont, a gold- 
ne or « large umbrella would have as good an effect in 
spiring virtuous exertious, as a title or star; but it unfortunately 
happens that as the indulgences are attended with a perquisite to 
the Governor, the distribution is chiefiy made for the purpose of 
obtaining it. 

‘Tho’ the soil and climate of this island is capable of affording 
every thing necesary for the support and even luxury of the in- 
habitants, whether it arises from their natural indolence and aver- 
sion to labour, or any other cause, but there is not a sufficient 
ty of food, particularly mest, for the maintenance of the 
garrison and inhabitants, ‘There are neither cattlo bred among them 
nor rice or any other grain cultivated, wor ie there n manufacture 
of any other sort established; but for all their rice and other 
articles of food, except sago and fsh, and all their wearing apparel, 
they are entirely depoudant on Java, on which sccount tho annual 
ship carries out a great quantity of all these articles, which ar 
sold to considerable advantage. 

Sago is the chief food of all the inhabitants, the consumption 
of rice being trifing in comparison with it; aud under the re- 
sident of Hilst on the const of Coram there are several doussons 
of sago-trees, which are very exactly numbered and sold eve 
year, to the ndvantage of the Company. For this purpose, there is 
u serjeants party kept at Loehoe and another small post at Lockay * 
under him, This serjeant takes n regular account of the number 
and state of the trees cvery year, and gives orders in writing to 
any persons who apply and pay the money for any number of 
trees, they choose to cut; they can not however go indiscriminately 
to any part twy like, but to the particularly dousson, whose trees 
are nt tho time open for sale; not more than two doussons being, 
open at the same time, The following is the last return sent in of 
the state of those doussons…… * 























4 Is dit niot eon vergissing? Vgl aoot 2 op Dlde. 822. 

* Loki op Klein-Ceram. 

1 Ik vind niet noodig, deze lijst op te nemen. Br waren in het geheel 
18042 van deao sago-boomen, nl. 2005 van de 1% woort (bún rijksdaalder), 
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One good sago-tree, which is bought for 1 rd, when cut down 
aud the pith taken out and prepared, yields abont 60 measures, 
of rather better than 2 gull® €) each of very fîne sugo-llour, which 
will subsist, with the aid of « little sh, a family of 10 persous 
for an entire month. This flour they will either bake into bread, 
which the snilors preferred to rice, or boi into n jelly, but they 
do not understand the art of grumulating it at Amboins or the 
adjoining islands. Fish is their nest article of subsistance, which 
is in general not so good to a European palate as that to be met 
with in most other countries, being very strong and rank, but 
being plenty, is universally made use of among the uatives. ‘The 
water being of « great depth and remarkably transparent, the ouly 
time for fishing, with certain success, is at night, by the light of 
torches, when the fsh are attracted to the surface, and then easily 
caught; it is the same at Bands and among-all these islands, 
There is no such thing to bo got here ns ghee,' but to the poor 
1 supplies the place of it, and the rich make use of the 
in the same way, which when fresh made is as sweet 
as the fnest Florence il. 

Tu consequence of this dependent state of the island, the residents 
of the provinces and the oficers commanding all the outposts 
carry on a very luerative commerce with the people under their 
authority; particularly the residents of Saparona, Hila and 
Haroekoe. They get from the Company's annual supply such 
articles as are most in demand among the uatives, particularly the 
doths, which they sell them, at whatever price they think proper 
to ask; and also occasionally supply them with small loans of 
money ; for all this, as the payment of the spices comes thro” their 
hands, they are sure to recmburse themselves, (This at different 
times must fall very heavy on the natives, and from an order of. 
goversment, probibiting the residents from stopping, on account 
of debts due to them, more than two thirds of the amouut of 
their spiee-money, it may be fairly presumed , that it has freequently 
been exceeded, and perhaps the whole amount of it engrossed in 
this way. These supplies are nevertheless very ueeessary to the 
wants aud convenience of the inhabitants, for all foreign commerce 




















649 van de B (85 stuivers), 
‘jonge boomen, 
1 Ghee, ven soort boter (Val. Hobson-Jabson, p. 9, 


2 van de Be soort (24 stuivers) en 8875, 
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being forbid, without them they must one half of them starve 
and all go naked. Bat were these supplies under proper manage- 
ment and regulation, they might not only become « great comfort 
to the inhabitants, but n source of profit to the Compuuy, by 
simply establishing factories at the different residencies and posts 
for the sale of such goods as are in general estimation there, for 
which a xegular proft of 50 percent might always be depended on, 
which the inhabitants would gladly psy, provided « positive 
restriction was put on further exaction, by publishing at each 
place the fxed price of each article. 

‘This tmde, as it now stands, is carried ou by the resident of 
Saparou ot only to the inhabitants of the two islands under his 
charge, but along a great extent of coast on the Southside of 
Ceram, as likewise by the residents of Haroekoe and Hila, from 
whence their chief returns are in sago and money. 

Among the productions of the island indigo of the finest colour 
possible is produced, it is said, in small quantities, but has been 
discountenanced, it is said, from an apprehension of its interfering 
with that produced in the West Indies; but I rather imagine 
from à wish to prevent the people growing rich by any manafsc- 
ture, which might render them independent. 

Sugar grows here extremely well and very cheap, but no field 
has hitherto opened to encourage the manufacture of it, Coftee is 
found here in great perfection and, if sufficiently attended to, 
might equal the best from Mocha. Upon the beautiful heights in 
the neighbourhood of Amboina town, wheat could be cultivated to 
great advantage, both the soil and climate being extremely well 
adapted to it. Maire alrendy grows in great perfection, and the 
dry or mountin-rice is known here, but little attented to. The 
bread-fraittree is quite common, but only made use of by the 
lowest order of the people. he choealate-cocon-tree grows very well, 
but the cultivation neglected, There is a great 'varicty of fruit 

Natmeg-trees have been for many years sbsolutety forbid in 
Amboina, as much as cloves are now in all other places, but Am- 
boins; but about 11 years ago, finding the produce of Banda 
very _inadequste to the quantity wanted, and perhaps from » hope 
of establishing the entire cultivation st Amboins (which if effected 
would render the establishment of Banda unnecessary, and is by no 
means 8 speculative undertaking, but would answer extremely 
well and might be effected entirely in 15 or 20: years st the 

7 Volgr. VL Eed 
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There is no rent levied from the soil, beyoud the monopoly of 
its most valuable prodtce at a very low price, but the inhabitants 
are bound in a variety of duties to government, the chief of which 
is attending the Governor in his annual circuit round the provinces 
and their dependancies. This circuit, called the hongy-expedition, is 
performed by the Governor attended by « detatchment of troops and. 
such of the gentlemen of the settlement as he wishes, He is attended 
by a great number of orembays, furnished aad mauncd by the different 
regents of those niggeries, bound to attend him according to the regula- 
tions and instructions given to them at their appointment, and now 
confirmed hy the custom and practice of many successive generations. 
The Governor issues the hongy-placard in the beginning of October 
and on the 13% he embarks, attended by all those of the viggeries 
under the chief fort and proceeds first to Hila, where he is joined 
by all those of that resideney and Larigue. He then goes on round 
all the provinces and outposts, enereasing his train untill his return. 
he object of this expedition is to impres strongly on the minds 
of the people the power aud maguilieence of the Dutch nation, 
to enforce the deeree of cutting down all the clove-trees that might 
shoot up in any other places but the daties, to receive complaints 
and redress grievances. This expedition was formerly made in large 
corroorras, but as there were attended by a very heavy expence, 
they were about 21 years ago reduced to orembays, which are 
much lighter and more easly managed. But even these are a 
dreadfull tnx on the people, and after all it is but a meer parade 
and is of scare any real utility. From it however the Governor 
draws u considerable perguisite, for it is a regular established fee, 
that snch of the regents, as wish to be excused, pay him rdt 100 
for the exemption, and for this the residents at the outstations 
become immediately responsible on the part of such of the regents 
under their jurisdiction, as wish to be excused from attending. In 
the following code of instructions are set forth the particular da- 
ties, which the inhabitants are bound to falfll as well with regurd 
to the hongy-expedition, as all other services whatsoever. 





Translation of the instructions to regulate the conduct of 
all_mjshs, patties and orankaios throughout the provinces 
and depevdancies of Amboina. 

Article 1%. lt is incumbent on all rsjahs, patties and oranknios 
under the high authority of government, to rule their subjects 
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will lenity and humanity, abstaining from all exactions and eruelty 
‘They must admonish aud animate them to the performance of their 
duty, check all irregularity of conduct and take care to acqunint 
the Goveror with every cireumstance of importance, that may 
require his decision or that of the Land-couucil. 

Artide 2% Those of the regents, who profess Christianity, shall 
take care that the exercise of the Christian religion be strictly ob- 
sorved and diligeutly propagated. They themselves and their families, 
the orang tuss and elders of the 2 and 3 class mast for this pur- 
pose shew good example, by frequenting public worship, keeping 
their yoath at school and preventing every kind of superstition 
and _idolatry. They ara likewise obliged to prevent all hateful dis- 
putes between their peöple aud those who profess other religious 
dilterent from their own; and for this purpose at places whore 
Christians and Mahometans live together, ach of them shall exeroise 
his own worship without disturbing the other 

Article 3%, 'The Mahometan people are particularly enjoined, not 
to molest the Christians, and the casizies or priests, moroover, 
shall eautiously avoid teaching Mahometau precepts to Christians, 
or building mosques iu places inhabited by Christians, on the cus- 
tomary penalties, * 

4: No Mahometan ís permitted to marry « Christian womau, 
nor cau_a Christian take a Mahometau woman to wife. The same 
proibition extends even to concubinage. 

5%, (The regeuts are ordered uot to exnct any other duty from 
their people beyond what they are authorized by custom to do; in 
consequence of which esch of the three principal rojabs shall 
dispose of 5 quartoes or servants, more or less from ench niggery 
in proportion to its population, and if(@) the quartoes are relieved 
monthly. Those regents, who have moro than one niggery under 
their authority, may from esch take quartes, but by no means to 
exoood the regulated proportion without the express permission of 
Governor or Council. 

G'®, To each of the three principal rajahs moroever shall bo allowed 
two tyfadores or toddymeu, one tanassy or fisherman, and two 
people to carry dammers or torches to attend them to evening: 
pmyers. 














t Hierbij ie de volgende noot in het handschrift geplaatst + 
‘ho usual punishment for this offonoe is «fine and whipping with tbe 
gabba-gabba or green. branch of the zagoo-troe, which is very severe 
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7, Every regent is obliged to see that their quartoes are exact 
in the performance of their several duties, and carefull to prevent 
the least neglect whatever. For this purpose, two or more families 
of their quartoes shall not live together in one house, so as to pass 
for one family, but each qusrtoe must live with his wife aud 
children in his own sepamte dwellinghouse and each daty must 
perform the duties laid opon it ander pain of severe panishment. 

8%, To prevent the uiggeries being deserted by the quartoes in 
order to free themselves from the performance of their zespective 
duties, the regents must be careful that wone of their people quit 
their niggeries and pass over the other districts or take service 
with Earopeans ss morits* or slaves, before they are quslified to 
do so by n writ of permission from the Governor at the chief fort 
or the residents at the provinces to which they belong. 

9*. No houses shall for the same reasons be tolerated ín the 
woods, but at the time of gathering the cloves, when small sheds 
may be erected for the sccommodation of the collectors, which are 
to be demolished immediately when that business is finished; larger 
houses, which are found beyond the bounds of the niggeries, must be 
burned down; and those mjahs, pstties and orankaios, who shall 
neglect to give due information thereof, shall be deprived of their 
office and banished out of the province for life. 

10%, The usual duties imposed on the different uiggeries consist from 
time immemorial in repairing the redoubts and doing every thing 
else that concerns the public good ; as, in bringing and keeping in 
readiness the rowing orembays, which are required one from each 
uiggery; ín constant attention to the spices; and in supplyiug 
persons to tusport the residents to and from their stations, when 
necessary business requires their attendance. They must also attend 
upon aad execute the orders of the commissioners who inspect the 
eloves; procure gabbagabba and attap (or thatch), to cover the ships 
and other vesels that are sent hither to take in cloves. They are 
also obliged to procure materials for the daily works, at the taxe 
of 1: stiver and 1: pound of riee to esch man per day. 

11% The inhabitants of Manipa are obliged to contract (February 
17* 1828) * to baild and repair the redoubts and to procure lime, 





V ‚Morita rather signifies covenanted apprentices, or conditional slaven 
for à listed term”. 


ED contant vn 15 (it: II) Bedrari (0 ie opgsomen a mijd 
Corpus Diplomatieum, T, blds. 175, v- v. iS 
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bricks, timber aud workmen, without any allowance whatever being 
made to them for it. 

12%, The niggeries of this main fort, to the mumber of 8, must 
farnish in their turn, two at a time, sixty quartoes monthly 
between them: vist Kelang and Bema; Zoya and Latoehalat; ! 
Hatoe aud Halang;* Noessanive and Murdika. * ‘They must more- 
over send 5 ext quartoes each, when at any time required for 
ships londing and unloading, from the niggeries of Alang, Lilleboy, 
the Pass, * Soely, Way * and Great Hoetoemoery. 

13%, At the different posts and out-settlements the number of 
qusrtoes to be furnished is stated in the following proportion, vie: 





Bagua pas. … » <10 Post Hoom. .…. 4 





Namskoly post «+ 8 Tarigue. .. 13 
Hoetoemoery.. 4 Tabay. nd 
rra earn Tige 
Joehoe. … . . « -10  Postof the Ceries. … 2 
gE eeen ie U ene kk en 
Niggory lama . .. 3 Ambauw. .... 4 
Sapsrom «+1 Maps . . « … 10 
Noelint. …. » 6 Beway. es & 
Pikoo 0 Keine ene 
Haroekoo . … … 18 


Lat, (The niggeries ndjoining this main fort, vist Hatoe, Lille- 
boy, Alsng, Wacenssieuw, Tarique and Oery,? must, on the 
arrival of a ship from Batavia, heve in rendiness good strong 
orembays, manned with 25 or 30 rowers, aad at the first sigual 
of « gun from Alang giving notice, that such ships are in sight, 
immediately attend tho serjeant, who superintends tie Companys, 








gtoehalat. 
Alang. 

3 Mardika, 

* Paso (van Bagoenlaì. 

» goal, Wai 

& Deze’ plaatsnamen zijn voor een deel voldoende bekend en komen op de 
moeste kaarten voor, De post Namakali ligt bij Alang (Valentijn, Anboina, 
a, bläs. 116); Hostoemoeri ligt op Lei-Timor (tap, ble, 117); Niggoey 
Laun moet misschien zijn Lima; Post Hooru lag op Haroskoe; Tabai, op 
Boeroe???, Tapisbaai, bij Larika? (vgl. Valentijns kaart van De Landeoogdy 
van Amboina); „Poat of tho. Cories”? 

T Oering. 
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Slaves, aud go in company to tow them iu and save them from 
danger. 
15%, The following wative regents adjo 





8 this main fort, vies 


Noessanive, … … Latoehalat 
Kelang … Ema en: 
Zijnen 0 Gnatahoedy of Mardika 
Great Hative. … … Great Hoetoemoery, and 
Halong. Zoely … 


must, according to their promise formerly made, continue to 
prooure the frewood necesary for the bricks and tyle-kilns, at 
usual price of thirteen rixdollars the steeple of six tathoms 1 
one fathom brond and ton feet high, which money is to be divided 
amongst those, who out the wood and delivered the same, without 
the Toast deduction by the regents. 

10%, The regents of Alang, Way, Toelchoe, Tengatenga and 
Tial, who at the before mentioned period had agreed to furnish 
nanny piles* for the construction aud repair of the peer hend, 
are still to be kept to that duty. 

17%, At any time the Company may waut limo for the use of 
the fortifiestions or buildings, the regent on the frst demand 
must without delay or neglect provide and send the samo to the 
main fort, vie! from each daty of their districts three mensures 
at the old price of 6 d® pr last. 

180, Those of Bouro and other places, where timber may be had. 
aro bound to furnish it tho following rates, vie' 


One Amboina beam … 
De of covasen wood 
An or 

Nanny pili . 
Hand-spike 
TEER aL 
Lassy-wood for stocks of guns. 
Iron-wood ono foot diameter … … .... 124 
EKO ENEN B 
Swalop or large beam oflassy … .. 124 

















1 A remacksble strong and dumble timber and wal adapted. to this 


purposo” 


DE VEROVERING VAN BANDA EN AMBON IN 1796, 337 


19%, Targe timbers are to be paid for in proportion; they must be 
brought ín, whether from 4 small or great distance, amougst the woods, 

20°. As the governor of Amboiun yenrly perform the hongy- 
voysge or expedition with a fleet of corracorras, so the same must 
assemble from every niggery, and the rajahs, patties and orankaios 
must attend in persou at the main fort on the 18 of October, 
without making amy excuse whatsoever, except in ease of sickness, 
when they must send some other person in their stead, after having 
made the Governor scquainted therewith. 

In the year 1781, Sept. 28%, an order was issued at Batavia to 
lessen the expence of tho hongy-expedition to the natives , which before 
{his time was performed ín corracorras, which were large boats, requiring 
80 or 90 men and very linble to accidents iu gules of wiud, Tho 21 
article therofore was at that time altered and now stands as follows. 

21“, Notwithstanding the High Regency of Tadia had judged the 
gearly hongy-erpedition to be too expemive and heavy for tho 
greater part of the so much depopulated districts of Amboina to 
bear, and notwithstanding the General and Council have considered 
the corraborras to be unft for the purpose in bad weather, whereby 
mauy of them have foundered, wevertheless it is ordered by tho 
mid High Regenoy, that those be kept on foot and maintained by 
Manipn näd Bonos. 

Bonoa: the admiral corrucorras of 4 nadjoes * (or banks of oars), 
manned by at least 60 massanjves t or rowors, exclusive of 
tho natoes (helmsmen or quartermasters). 

Under fort Victoria: 

Gnatahoedie: the fore-sailor or cap'* laat, * 

Hoetoemorry, } as a reserve and to be prepared with fishing 

Almg utensils to supply the Governors table with 
sud Lilleboy } fish. 

All these four corrracorras must be of three nadjoes and man- 
ned by 50 rowers besides the natoes, 

In future instend of the remaining cormcorras for the hongy- 
expedition, there must be kept in rendiness and ontertained good 
strong orembays with sails and rudders to have the lenght of 
50 or 55 feet and from 12 to 13 breadth, vi 

Under the main fort: 

1 Ngadjoo. 

» Vgl. Van Hoövell, Ambonsch-Maleisch, blds. 21, sub voe: maanait. 

# Kapitein laoot: zeekapitein, admiraal, vlootvoogd. 
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Noessanive aud its subordinates … . . . . «One orembay 
Kelangand. .. de. One de 
Zoyà Br tarde ee lek ROE 
Grest Hative .. . de... «One de 
REA 
Fatielalik 0 Pordenone rent One RE 
TEER 
Belpa orn ed set ae Oa 
WA RE A 
ere aid of ie Ae On 
Piroe and Tanoenoet … . … …. «+ + « «One de 
he residency of Saparoua. …. ..-. «Ten de 
On Noesalaut. … …. . . « … « «« « «Four de 
The ontwardconst of Ceram …. . . .. . .Nine d 
‘The establishment of Haroekoe … „Four de 


Komony, Cay-) are long since excuse; instead of this they early 





lolo, Catauw,b mast give two üshing-nets for the use of the 
Pilauw* … | Governor aud hongy. 
Tho inuercoast of Cem... +. « « « ‘Three orombays 
The resideney of Li ene rl A 
Bouro . … … Nen ale aas df de 
We ielndofAnidlaùe sn re seo 
„Three 
„Two de 





Kiwi au he eea wi 
and rudders and manned with not less than 30 rovers, besides 
the uatoe, without any allowance, except to the black chiefs of 
the vesels who are present, each of whom is to receive Ibs 80 of 
rice, 18 cans of arrack and Ibs 12 of salt-beef or pork. ‘The Ma- 
hometan chiefs to receive 1j rixd® in place of the latter article, 
sccording to the usual custom, 

28%, Pach cormcorm of 4 nadjoes must be 90 feet long and 
9 astas or cubits brond (lS feet); those of 3 nadjoes must 
be 84 feet long and of the same bresdth as the former, on pain 
of confiscation of the same, if found uuder the said dementions, 
besides the ne of 50 rd'; and every rower shall be fined one rix- 
dollar. 








4 Piroe en Tanoenos, op West-Ceram. 
* Kailolo, Kabaoe, Pilao op het eiland Haroekoe, Komoay is wij onbekend. 
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28. "The chief of the Ambiuese must conduct themselves accor- 
ding to the hongy-placard, which the people are always made 
acquainted with, before the departure of the fect, in the Malay 
language. 

24'h, The rajnhs, patties and oranknios under the main fort, who 
want to build new corracarros, must previously advertise the Governor 
thereof, and also those of the subordinate stations their residents, 
under the penalty of r* 25, to be paid from their private property, 
for such neglo 

25tt, (Those who dwell at Hoekoenaloe, ar the Threc houses, being 
fora long while exempted from the hongy-voyage, on condition that 
they should transport the Companys servants from that place to 
Hitslama aud convey light goods and letters back and forward 
by land, Are still bound diligently to perform that duty. 

26%, The respective regents must be ready and keep their orem- 
buys ready for a cruise, whenever they may be ordered either by 
{ie Governor alone or with the Council. Bach of these orembays 
must be manned with at lest 30 massauays besides the 
watoess all must be provided with good victuals, sil and 
rudder, after the old way, and at the expence of the sevenl 
districts. Bat when on s cruise an orembay should perisb either 
by tempest or other accident, the same shall be made good by the 
payment of rd'. 50 to the owners, according to the gracious con- 
cessian of the High Regency, explained by letter 15'* December 1777, 

(he next article was altered from the old instructions by an 
wet of government, 28* Soptember 1781). 

275, Particalar notice of every thing that may be resolved on 
by the residents of the different provinces, the mjahs, patties and 
oranksios must be taken in writing and seut to the Goveror for 
his information. 

288. The respective chiefs of the subordinate stations, being 
qualified to hear and determine all small disputes, that may nrise 
about limits, doussons, or lands, about pulling down sagoe trees, 
plundering fruit, and such like matters, they must do the same in 
presence of the regents and two or three impartial people of the 
district at which the dispute happened, reserving to the defendaat 
tho freedom of appeal from the sentence passed to the Tand-council 
here. But these decisions may uot be extended to causes, which 
appear at all criminal or auy that may exceed rd’ 50, which must 
be brought before the Bench of justice and decided there, 
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zo At the said assemblies no person shall be promoted to be 
u second or third vote or be a capalla son or alderman without 
«special licence from the Governor, to whom must be presented 
{he most considerable and able persons to fll the vacncy; without 
which the person so appointed shall be lisble to immediste removal. 

309, The regeuts of the inner-coast of Ceram, belonging to the 
residency of Saparous, are uot permitted to hold assomblies for the 
above purposes without being duly qualifed bij the Governor and. 
Council, who may send commissaries to assist nt those meetings, if 
necessary for the quiet of the natives on the const of Coram, under 
puin of suffering the same punishment, usually inficted for such 
offences. 

81*, Whenever the mjahs, patties and ornknios wish to write 
to the High Regenoy of Batavia, they must send their lelters under 
an open cover to the Governor, under pain of being punished as 
the mature of te cirumstances shall require. 

32, Those among the baugsas or people of rank, who from birth 
or relatiouschip shall aspire to the succession of « regeney, whether 
patty or orankaios, vacated by death or otherwise, must 
produce a claim to such distinction before the Council of govern- 
ment and prefer their request, having previously shown it to the 
Governor alone, after which the nesrest related and the ablest 
shall be nominated fo succeed. 

89E The following regulations must be sccurstely observed by 
the regente concerning the culture of cloves, 

A. ‘They shall principally take care that the cloves may not be 
sprinkled with salt water or dried over a smoaky fre on any 
pretext whatever. 

B. That cach daty if posible shall be kept to the zamber of 

1 trees, according to the established order. 
C, That st any time the Company shall choose to have the trees 
angmented or diminished from the above number, they shall be 
immediately complied. with upon’ order. 

D. That the cloves being ripe shall be forthwith gathered ere 
they become polongs. * 











EL 








1 Polongs or motber-eloves are the fruit in its full growth, which is then 
ft for seed. Since the above orders were first iaanad, the Dutch Company 
have encouraged tie cultivation of nutmegs ín Amboina and have agreed. 
witti the principal regents to oultivate 10,00: trees and give reward of 
1 rixdollar for every hundred autmegs produced with the mace on. 
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B. That every nütmeg-tree wherever discovered. be torn down and 
the stamps cut neross, to distroy the growth of these aromatie trees. 

F. That the clovertrees shall be kopt from all wild and dirty 
plants which may surround them, in order ürst to hinder the trees 
from being too much choaked by them and next to prevent those 
wild plante taking fre and thereby consuming the clove-tress, 
as was experienced some time ago at Alang, Lilleboy and Haloe, 
where a considerable quantity of spice-trees were lost by that 
zecident. 

6. To guard against the like accident as much as possible, overy 
one is recommended to order in his own uiggery, that no body 
at night go round with cumming (torches) or throw them sway 
imprudently in the forests, or set Îre to the long grass. Auy per- 
son so offending shall be punished properly. 

HM. When cloves are to be embarked, there must be lamps kept 
buming in the transport-vessels, as long as the delivery thereof. 
‘continues. 

1. The natives of the isle of Noessalaut shall not be permitted 
to transport cloves to Saparous to be weighed there, but under 
the superintendance and inspection of the regents of the niggery, 
where they have been gathered, and under & pass from the officer 
commanding the redoubt Beverwick (on the island of Noessalaut.) 

K. Nobody during the time the cloves are gathering shall pass 
from one district to another upon any pretence whatever. 

1. From the weight of the cloves must, in consequence of the 

established order, be deducted 20 percent, without any contra- 
dietion. 
M. The barrot- or hassel-money shall continue to be paid and 
divided in the old establisied way in favor of the regents, the 
head of the Marlykes and the elders or capalla sons of the 
niggeries, 

Sá, The datties must nlways be kept at the stated number, 
aud at the death of a daty-keeper the Tand-council or resident, 
where he happens to die, must be informed thereof, that at the 
first opportunity the vacaney may be instantly filed. 

35, Lt having been hitherto usval that during the gathering 
senson the regents have employed their subjects two days n 
week to gather their own doves, the same custom shall still be 
continued. » 

6%. (The island chiefs are every where obliged to repair and 
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build ap a new the churches und school-honses, as may be found 
necesary in their niggeries, at tho expence of their common cash, 
and never at that of the Company. 

87, They are likewise obliged to provide houses for themselves 
nt the expence of the niggeries aud to keop them in n good con 
dition; bat intending to renew thom, the Governor must be nequain- 
ted_therewith and applied to for permission, also the residents in 
like manner at the out-scttlements. 

88°, The regents are moreover bound by their duty to watch 
aud guard agninst all trade or alienation of spices in order that 
they may not be transported to other places, neither the young trees 
or plants; no trmficking of them for other things wil be toleruted, 
on penalty of death and confscation of the goods of the person 
guilty of such an offence. 

BO, Perpetual banishment, oonfiscation of goods and incapacity 
of their children or kindred to succeed to any regency, will be the 
panishmeut of those rjahs, patties and orankaios, who shall admit 
vesscls, whether belouging to the natives of Ceram, to Burghers, 
Murdykes, Chinese or to any foreigners wiatsoover, into their 
inhams,* bays, creeks or rivers, without laying an embargo on 
them or bringing them up to the next establishment or post, wlieu not 
provided with « pass from the Governor or chiefs of the provinces, 

40%, Whenever it shall happen that foreigners, English, French, 
Portuguese or Spaniards, shall come and present themselves wich 
their slips under these dominions al cast anchor near any district 
of the regents, it shall be the task of these, ncoording to the oath 
of fidelity swoen to the Company, to refuse admittanco to those 
strangers aud to interdict every supply to, and all commeroe or corres- 
pondenoe with them, not even permitting them on any pretence to laad 

$1*. In consequence of wich the regents are most positivily 
warhed not to pass to or from the foreign ships and not to drive 
any trade with them nor permit their subjects to do so. 

A8, But if those foreigners should by force try a landing and 
be zepalsed, he that may have most distinguished himself theroby, 
shall be recomponsed for his fdelity; when on the other hand, he, 
who may heve shown any complaisance on what reason so ever, 
shall be openly treated as a faithless subject to the Compauy, and 
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be punished; chic those, who may have sold spices even in the 
smallest quantity or who may have shown places where plants may 
be got, 

48%, The regents in general are further bound to hinder with all 
their power and take care, that noue of their subjects for the sake 
of debts do pawn his body or take money to serve his creditor, 
as is prohibited by placard June 28% 1770. 

44, They must in the same manner observe and cause to be 
observed the placard of August 31** 1770, prohibiting the cogagiug 
or alienntiug of daty, doussons and plantations called fatannmangs. 

45%, The rajalis, patties and orankaios must likewise be attentive 
that according to the orders from the general and council of Bata- 
vin, their subjects do not travel to Batavia or elsowhere out of the 
neighbourhood of their provinces, tho’ they may make use of the 
freedom, formerly granted them of visiting their friends in the neigh- 
bouring dústricts or the establishments belonging to government to 
transact business, such as buying sagoe, brend,tobucoo et“, for a time 
limited by the regents, except at the period the cloves aro gathering, 
when navigation to the inner-const of Ceram alone remains free 
for buying sagoe, and that only on condition that several. vessels 
go together under one regeuts, and under due paas from the Gover- 
wor or their respeotive residents, 

46, No regent or private person is allowed to chasc or shoot 
deer, either in Amboian or the provinces, without first having 
ohtained. permission so to do, either from the Governor or from the 
resident of the province. 

47, Tho regents are likewise bound to report, pursue and appre- 
hend all deserters, vagabonds and fagitive slaves, who may con- 
ceal_ themselves within their districts, 

489, ‘The regents of the respective niggeries, upon the disoovery 
of persons tronbled with the leprosy or any other coutagious 
disorders, must give immediate information of the same, and by 
no meus suffer such wretched persous to remain concenled within 
their districts, 

409, (The respective regents must cautiously avoid making im- 
proper requests, and the principal rsjahs, of Noessanive, Keelang 
aud Zoya, must likewise avoid debanching one another subjects, on 
pain of being considered as disturlers of the publie peace and 
being deposed from their regencies. 

505, All regents are hereby most seriously ordered and recom- 














3d Di VEROVERING VAN HANDA EN AMON IN 1796. 


meuded to observe punctually the foregoing orders and instructions, 
amd cause them to be observed hy the people under their commands, 
without any connivance or evasion whatever; but to conduct them- 
sclves like obedient and fnithfull subjects to the Company, as they 
are bound upon osth to obey all such orders as are iseued in their 
name and by their suthority without contradiction or delay. 
Actum at Amboina in the castle of New 
Victorin, January 1 1771, 
(signed) A. vax vam Voour, 





From a view of the foregoing code of regulations and instructions, 
issued 25 years ago, in which not only reforence is had to acte 
and ngreements entered into 150 years before, but many of them 
sctually continued from that date: from the constant discoumge- 
ment of cultivation, mauufsoture and improvement of say sort, that 
might enable the people to supply their own wants, by which thoy 
were kopt dowu ín a state af wretohed poverty and dependance, 
even for the necesaries of life, which have progressively encrensed 
in their valuo without n proportionate compensation made cither 
for their Isbour or the prodace of the soil; from n consideration of 
s_ great deerense of welt and population universally nllowed and 
which may be plainly observed to have happened of late years, the 
necessary consequence of such discoumging circumstances + and 
lastly, from a reflection on the common justice, due to n large 
body of people who are willing to become pencenble and faithful 
subjects, it appears to be the plain suggestion of humanity as well 
us good policy, in order to promote the proper management and 
internal prosperity of this settlement, to remit considerably from 
the severity of the duties and services, in which the people of 
Amboius have been hithertho bound, and from which their natural 
impatience took advantage of the frst change of afairs vpon the 
arrival of the English, to brenk forth in sudden and active onden- 
vours to free themselves, * 

The” following propositions therefore are stated with a view 
towards alleviating the oppresions, under which the natives live 
and, without abandoning the sole right of their spices upon the 
principle of a decided monopoly, * to ford them such indulgences 














1 Wat niet klopt met wat het journaal hiervúór vertelt 
* Waar blijven de vrijzinnige denkbeelden der Bngelschen op dit puut? 
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as may content their minds and make them willingly submit to a 
government, that will smply provide for their wants in the most 
reasonable manner, hold out every encouragement to promote industry 
amd arts among them, protect them from the plander and invasion. 
of pirstes and establish the general improvements, most likely 
to contribute to the interual police and happiuess of these provinces. 

‘To a people, not ouly ackuowledged tw be free, but who haven 
very high iden of liberty, few things are considered more oppressive 
than being obliged to give their labour and the prodace of their 
industry at rates unreasousbly low. It is therefore evident, that one 
of the first steps towards establishing content in their minds and 
thereby laying the foundation of « pescenble goversmeut, would 
be to free them from all exacted labour at the old stipulated rates, 
which, tho” confirmed by the custom of many years, is novertholess 
bone in complaiat aad only submitted to from the appreheusion 
of force. A liberal hire therefore, bearing n due proportion to the 
prices of provisions aud other necessaries of life, should be in all 
enses allowed, But least overtueniug old ostahlished customs might 
harry s people, liable to be led into extruvagancies, into the op- 
porite extreme (an absolute refusal of all labour whatever), the in- 
dulgence of s just hire should be compounded with the precise and 
iadispensable obligation to furnish proportionate numbers of work- 
men from the ditleront districts, nooording to their population, 
whenever the necessity of government might require it. 

From the same reasons the price of the spices should bo increased, 
so as to reimburse the cultivator for hie trouble and mako the caro 
of the trees and the produce thereof am object of willing attention, 
and not, as it is at present, of exacted duty. At the same time the 
obligation to deliver in the whole of the produce ‚and the absolute. 
prohibition agsiust smuggling should be continued in full force. 
For this purpose it is imagined, that by mising the price from 
what it ís at present, while subject to the deduction of 20 procent, * 
something below 4 pence, to @ penoe per pound, without that deduction, 
would be sufficient. The barrot- or hassil-money, in favor of the 
majahs aud elders, might however be continued, being necessary to 

















V Waar bleven de vrijzinnige denkbeelden der Engelschen op dit punt? 
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„Vide page; 47. As the bahar of 550 Ibs, subject to 20 pCt, allowinee und. 
deliversble in Dutch wi, is equal to 748 Ib. English, it is below 8} the Ib. 
English that tie natives deliver their cloves to tho -” 
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their support, an scknowledgement of their authority and in all 
cases considered as a willing act of the people themselves, 

‘The mountains and woods, which sre impenetrable to a regular 
force, hold out w constant and secure retreat to disordeely andil 
affected people; it appears therefore to be a measure most likely to 
strengthen the hands of government and facilitate tho execution of 
the laws, to open easy communications by good roads thro’ all 
parts of the country, at the sume time marking out the trae limits 
and boundaries of each district, » measure most unaccountably neglected 
by the Dutch, and therefore now the more Isborious and expensive, 
However the direction once traced, each district should be bound 
to complete its own roads aud nt the same time might be allowed. 
a certain sum in proportion to the trouble attending it, which a 
trial might soon reconcile and an agreoment be made beforehaud, 

The dependent state of these islands at present renders it an 
oljeat of great importance to give every encouragement to oultiva- 
tion; for this purpose it might be necessary at frst to give rewards 
for the growth of mountain-riee aud wheat, which the advantage of cul- 
tivating would in a short time become so apparent to the people 
themselves, so as to muke » contiuunneo of such rewards unnecessary. 
Small premiums for the best samples af indigo and coffee et“ and. 
te greatest quantities produced, with « certain price established for 
the purchase of it, would soon introduce the general culture of 
where the climate and soil are particularly favorible, where it is 
wow produced, tho” discoumged and, tho” of the finest quality „ con- 
sidered as but of triling value. 

But one of tho first steps towards general enltivation being the 
introduction of cattle, of which there is at presont almost u total 
want on the island, in order to cilitate Iabour, as well ns to pro- 
vide a storo of provisions at all times, it is absolutely necessary to 
import from the mast convenient places a good supply of bullocks, 
in the first instance, aad cattle of all kinds for domestie purposes; 
but particalarly to establish a breed of cows upon tho island. "Th 
might soon be elfected by giving to the rjnhs of the different 
districts a certain mumber of males and females of euch species, horses, 
sheep and cows, according to the extent of land, not encroaching: 
on the breed for 3 or 4 years, and at the and of (hat time to be 
fumished to Gov! far use when required at fixed prices; the rajshs 
and people of the different doussons to have not only the advantage. 
of their labour ín the mean time, but the real property ín them 
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and should the expeuce of this scheme be judged too heavy to admit 
of giving the cattle, they might bo considered as a debt without 
interest, untill their maltiplication rendered the payment in kind 
easy, or by the produce of their labour, if employed in cultivation, 

Untill the improvement of cultivation shall enable the inhabi- 
tants to furnish themselves with sufieient grain for their own con 
sumption, it is absolately necessary to supply them with rice and 
oler provisions, and at all times they stand in weed of cloths 
of different kinds and. various articles of manufacture 

Of rice therefore particularly and other provisions, likewise 
of piece goods and other articles of merchandize, a supply annually 
sent according to the wants of the people should be continued ns 
iu the Dutch government, tand would, if judiciously* laid in, be 
wttendod with no exponce to the Company, as « rensonable profit 
might be expected from the sale, more perhaps than equal to te 
freight aud other charges attending it, Besides vessels, employed 
in tie way, might carry back such quantities of spices as would 
be sufficient for the consumption of India, to bo disposed of there 
on nccount of the Company in the manner best adopted to the 
wants of the people by public auction in small lots. 

Upou these general principles it nppears evident, that a new ode 
of regulations might bo entered with the inhabitants of tho provinces 
of _Amboius, which would be perfectly sntisfactory to them and 
establish well regulated govemment to the advantage of both 
parties, Seveml other minnto cireumstances not onumerated hore 
would be very necessary also to attend to in forming the permn- 
vent plan of this goverment, particularly introducing from the 
free schools of India a number of yoaths, well versed in English, 
to sequiro us speedily us possible « regular kuowlege of the Malay 
language, to serve us foithfall_interpretors with tho natives and 
tuperoede the necessity of Dutch aid or interferenve entirely, and 
beome a grouudwork for continuing schools of Euglish and Ma- 
lays, after the present Duteh plan, 

With respect to the military force necessary to koep these islands 
in a state of good order and general security, tho following ie sug- 
gestod as sufficient, vist: 





























1 Waar bleven de vrijsinnige denkbeelden der Eogelschen op dit punt? 
* De nù volgende bladaijden zijn blijkbaar door een andere hand geschroven. 
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One commandant of the troops. 

companies of Buropean infautry 

de native infantry. 

de artillery, 

tort adjutant. 

inspector of stores. 

engineer (unless u new fort should be built, then 1 capt” 
aud 2 lientenants). 

1 paymaster and commissary of graïn and provisions. 

1 serjennt major. 

1 quartermaster serjeant. 

4 

1 


3 
6 


supernumerary serjeunte, 
company of pioneers, 

Previous to considering the general relationship of the Spice- 
islands with respect to the adjoining states, it is necessary to give 
some account of the Bands-islands, which though at present a 
separate and distinct government, should perhaps with more pro- 
priety be placed under the authority of Amboina; for exclusive 
of its being of inferior consequence in zespect to its resources, 
great inconvenience has frequently arisen from compacts af trade 
having been entered into from thence and connectious formed with 
several of the districts and provinces, at war with the goversments 
of Amboina and Temate at the same time 

‘The feature of this government is diflerent from Amboina. ‘The 
whole society consists here of the Companys servants, some Burghers 
or freemen and slaves. 'The object of their attention being solely 
the care and cultivation of nutmegs, the alairs of goverument cannot 
be supposed very compliested; nevertheless it is at present a dtistinct 
gov, consisting of « governor, Council of three aad secretary, with 
a regular Court of justice, furnished with all the forms of stamps, 
seals and fnes; but the governor is so much above the check or 
control} of any other persons, that his will may be justly considered. 
the only law of the settlement. 

The Company are here absolute proprietors of the soil and the 
slaves who cultivate the culture of nutmegs is the only object 
they have in view, those islands, that produce them, are divided. 
into & number of plantations or parks, as they are called, and 
given in charge to certain Burghers or freemen, generally descendante 
of Dutch, who aro settled here, There is n_ number of slaves be- 
longing to the Company allotted to each park, whom the parkkeeprs 
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employ in the cultivation and attendance on the nutmeg trees …… 
sos The mace is delivered into store every month and the natmege 
every three months, They are both paid for on delivery, tho mace 
7} stivers per pound and the nutmegs nt 2} stivers, From this 
price however a deduction is made of 17 percent from the weight of 
the spices; vis* 10 pereent în favour of the Company, as an acknow- 
legment of their right to the soil, and 7 in favour of the Companys 
servants, in the same manner as the 20 pervent on the clovos is 
divided at Amboina. The 7 percent is an old custom, but the addi- 
tional 10 percent has lately been past on, having commenced with 
the present governors authority. The quantity of natmegs aud mace, 
produced for several years past, has been very small, and the want 
of attention to the cultivation very evident; since the arrival of 
mr. Boekholtz the produce was so mach incrensed, that the half 
vers collection, which was found in store, amounted to nutmegs 
81618 pounds and mace 28985 pounds; which being only the ärst 
half years crop, which appears to be extremely abundant on the 
trees, may be just supposed to yield at least an equal quantity; 
and ín all fature years with proper management the quantity may 
be with confidence reckoned upon at the average statel in the 
estimate subjoined to the general considerations concerning these 
islauds, which is founded upon the most modernte compntations of 
the best informed persons on the subject … 

There are persons, called bosewagters, whose business it is to 
superintend the parks, fo seo thnt tie planters employ the sluves, 
not for their own private purposes, but ín attendance on the nutmeg- 
trees, to take care that the mace and nutmegs are properly cared 
aud to note the quantity, that noue be smuggled off. They have cer- 
taïn walks allotted to them, and are to make constant reports to the 
Governor of the state of the different parks and the quantity like- 
wise yielded by them. ‘There are besides these directors of the parks, 
who are in fact the Governor and chief persons of the settlement, 
who visit all the parks every month to see that the tres are pro- 
perly attended to and planted at proper distances; that the bosc- 
wagters are active and carefull; that the slaves are diligently kept 
at work; and that the drying-houses and stores aro kept in good 
repair. Their regular visits are monthly and their reports transmitted 
to the governor of Batavin. 

From nearly the whole of the soil of theso islands being devoted 
to the culture of nutmegs, there js uot suficient left to afford the 
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good necessary for the inhabitants. The government of Batavia 
therefore sonds out annually, as fo Amboïna, a considerable store 
of rice and other things for their supply. Of this rico, in order to 
encourage the planters, they are furnished with the quantity veces 
sary_for their park-slaves at the low rate of 25 risdollars per last 
of € 3000 weight; but that for their private slaves they pay 30 
rixdollars for, All the other inhabitants, who have slave, are under 
the neeesity of drawing from the Companys stores the rice they 
want for their food; and their names being registered with their 
number of slaves noted, they are allowed 80 & of rice per month 
for cach person at the latter price of 30 rd* per last, for which 
they all pay ready money. However as the Compauy is at cons 
derable loss in furnishing this supply, the price of this rice 
intended to be increased gradually nt the rato of 5 rt, per laat 
annually, untill it gets up to 50 rt, per last, when it is supposed 
the Compaay will no longer suffer auy loss, 

All_these regulations coucerning the cultivation of the trees and 
{ho price paid for the produce have been introduced by the pre- 
sent Dutch governor, * who arrived here about 15 months before 
the English gained possession, Before he came, most of the plan- 
ters of tho different parks were in grent distress, having been char- 
ged with very heavy debts ineurred ou account of aids at different 
times in rice aud money, and being made accountable for the price 
of the slaves faroished for their parks, Besides which, from the 
very heavy loss they sustained in tho dreadful hurriesne of 1778. 
most of their private forbunes and plantations were entirely ruined 
‘They were also bound to deliver their nutmogs nt } af a stiver 
or 8 farthings per lb, and the mace at somewhat more, Under 
the pressure of this distress maay of them, conceiving their right 
to te soil indispulable, of which their families had been from 
time immemorial possessed, provoeded to the vale: thereof, which 
however was in some instances opposed by the goverpment. In this 
state of things, from the destruction of the trees and neglect of 
cultivation for want of due encouragemeut, the distress of tho 
planters and theîr right in the soil disputed, the confusion ín con- 
sequence reduced for several years past the quantity of spices from 
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# 600.000 weight, which it was before the hurricane, to less in 
some years tau £ 50.000, It was judged prndent therefore by the 
regeney of Batavia to adopt the plan proposed by mr. Boeekholte, 
who was appointed governor and anthorized in the first instance to 
nssert {he absolute right in the soil; and accordingly the edict, 
which determined that right, was issued on (ho first of last February 
the old arrenr of debt, due from several of tho reuters to the Com- 
pany and which most of them were unable to pay, was entirely 
remitted; such slaves as were grown too old, to be of use in the plantations, 
were sold of and several others purchased in their room aud distributed 
amongst th parks which most required them. he price of the spices too 
was at that time raised from the old low rate to what it now is, aud 
thio planters were to have their drying-houses and stores built for 
them, which they were afterwards to koop in repair and the slaves 
found them, but they were afterwards to feod and clothe them. 
‘hese alteratious were supposed to nfTord ample encouragement 
to the planters and enable them to attend the trees better aud 
thereby oncrense the quantity of the produce, But however specious 
they may seem, upon a close examiuntion of the subject it is 
evident, thero is more despotism that justice in the new system 
introduced, and mauy of he planters, who felt themselves ín some 
degreo independant, were willing to give up heir parks altogether 
and go off, bat the dificulty of removing their offeote withoat consent 
of goverament and tho arguments of others, wot equally independant, 
prevailed on them to yield at lenst tou trial and submit ton 
total alienation of their property, which however they do not allow 
ta be consistent with justice. ‘Tho debt, said to be remittod as au 
not of indulgence and bounty, should not be considered quite in 
that light; the chief part of it was incurreil on account of riee and 
other provisions supplied to themselves and their slaves, without 
which they must have perished aud the settlement have beon 
altogether aunihilated. For this debt certainly the planters never 
expected to be made accountable, having at the time of receiving 
it considered it as a donation, upon which their existence depended. 
Aud for their other debts on account of loans ín money „ though 
there were some ihdividaals, who from idleness and inattention were 
im low circumstances and uuable to discharge thom, withoat alienating 
their parks, the grent part of the planters would mach rather have 
continued in possession of their parks and paid the just. demaads 
upon them, than uuder colour of a remision of their debts, he 
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deprived of what, from long and undisputed possession, they might 
be justified in considering as their actual right. Besides upon enquiry 
it appears that soveral of the planters had actually purchased their 
lands from the Compaoy und paid, some of them the whole, others 
part of the money ; and. therefore to reassume these lands at pleasure 
seems rather a harsh measure, But the manner of accounting with 
such of the planters, as had paid money for their lands, is particularly 
wujust, Government not restoring back the money received, but 
zocounting in the rice necessary for their slaves, not at the rate 
supplied to others who pay cash, but ín this way they were obliged 
to lake it at 50 r® instead of 25, which is actually cutting off one 
half of a debt that ís unquestional 

‘There are altogether in the four islands, which yield matmegs, 57 
plantations or parks with 1708 slaves, but there is no regularity 
either in the division of the laad into parks or the distribution of 
the slave to tiem; and it would he one of the most necesaary 
stops to the improvement of the place, if an exact survey of the 
islands was made (wich is now very much wanted), the proportion 
between the parks better regulated and tho div 
beter ascorlained and now particularly defined. 'The above mentioued. 
mumber of slavos is by no means suficient to pay that due atten- 
tion to the trees which they require, and from tho best information 
it appears necesary to prooure at least 700 or 800 more, to do 
justice to the plantations, 

Besides tho above number of slaves allotted to tie parks, there 
are 367- more belonging to the quarter, built for them, who are 
divided amongst the different posts, to attend the barmcks and 
hospitals, to carry water ete. and are in readiness to-be employed 
upon all publie works. ‘These slaves of the quarter are all under 
tie immediate inspection of a serjeant, who sends them to. their 
respective duties and draws provisions and clothe for them from the 
Companys stores. But it is ovident from the wretched appearance 
of those slaves and enquiry justifies the suspicion, that it has been 
» custom amongst the goverors and other servants in anthority 
to exchange from time to time their own private slaves, that were 
Brown unft for labour, for the best and youngest amongst those of 
the Company. ‘Therefore in future ik might be à good means of 
preventing the repetition of this fraud, to distinguish the pablie 
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saves, when bought, by some bodily mark such as tattooïng their 
arms or breasts in a particular manner. (This mode of marking is 
not attented with any cruelty and ie frequently done by themselves 
for amusement, There were also a number of convicts kept under 
tho care of the serjeant of the slave-quarter, who upon the arrival of 
Wie English were immediately libermted by the troops, before any 
regular enquiry could be made concerning their crimes or the jus- 
lice of keeping them in ions, They had been sont here at dierent 
times from Batavia aud all the other settlements, as”the common 
receptacle for persons of that description. They were kept at constant 
labour and most of them în irons, The want of free inhabitants to 
Isbour and attend the different trades, makes it necessary to keep 
up the number of publie slaves here, through from the expence of 
their maintainance, compared with the very little work they perform, 
they may be considered the most expensive people that could be 
employed. When works of any maguitude are carried on, it is 
necessary to at n very dear rte the fow artisans, who are 
willing to work and the private slaves of individuals, whose Inbour 
their masters turn to grent advantage at particular times, 
Exclusive of the provisions sent out in t the annunl ship from 
Batavia, the governorsgeneral there sends out to Amboina a lange 
supply of piece goods, cuttery, iron and other articles of merchandise, 
which are sold by auction either quarterly or at such times as the 
Governor knows, the iuliabitants can best afford to pay for them, 
upon all which there is s profit regularly charged of 50 percent. 
All these goods and even more than the Company supplies, imported 
by individuals, are bought up by the planters or Barghers and 
some Chinese merchants, who are sottled here, either for their own 
or their slaves use or in order to export it to the islands of Aros, 
New-Guinea, Ceram aud the S. W‚-lalands, to all which places there 
is n considerable traflio carried on; and in return they get from 
Ceram sagoe, bread and flour and sometimes salted deer. From tho 
Aroose islauds* they get slaves, pearls, birdsnests, tortoise-shell, 
behe de mer and birds, chiefly birds of pamdise, These islands, 
situated P, S, EB. of Banda, are many in number, very low and sur- 
vounded with dangerous rocks and shonls, furnisbing uo provisions 
bat fsb. The inhabitants as well as those of New-Guinea are reckoned 























1 De nu volgende bladsijden zijn met eene andere hand geschreven dan 
te voorafgaande. 
* Aroe-eilanden. 
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extremely treacherous and savage. The interoourse neverlheless with 
them is frequent, as the trade is very profitable. One Burgher 
slone here, mr. Steemberg, has seven brigs in this trade, For the 
purpose of guarding the trade, there ie a party of 40 men under 
the Resident; but the year before last the garrison was cut off; 
however it was shortly after reinstated by the above gent”, who 
was wel knows to the inhabitants and put an end to hostilities 
with his own slaves, who are very numerous. 

The S. W‚ Islands consist of 7, the chief of which is Kissur, where. 
the Resident lives; his garrison consists of 50 men, « few of whom 
are detached to tho adjoining islands. The only advantage drnwn 
from these islands is some sandalwood, salted deer and a few slaves 
and the intercourse with it but once s year, wheu an small vessel 
is sent about the end of March und returns with the next monsoon 
iu May. The natives of these islands are slso represented as very 
forocions and savage. They seem to be a medium between the 
Caffres of Africa and Papoos or natives of New Guines, their hair 
being neither so short and woolley as the first nor so long aud 
busby as the last and their features bear « rpsemblance to both. 

In the last account of the population of Bands and the S, We 
Islands, which are dependant on this government, the numbers of 
all descriptions stood as follow. 'The Auroa '-islands, tho” also reck- 
oned dependant, are not taken any nocount of. 

In the islands of Banda, consisting of the 10 first enumernted, are: 





Europeaus, men, women and children... . .... 119 
Mesties or half east... . ss 62 
Baak Christians. se ete se BB 
SBN iere et hs Mies Ao Eat EE a 
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Heathen freemen 
Maussar * slaves . 5 Oe] 
Slaves of all other descriptions … 





Total Bands-islands 
In the S. Wa-lslands there 





Men, vomen, diliren, vat, Christians … 2e 
Heatheus, freemen. . … … Ee verse e= 8500N 
Total S, W-lslands . . . 38266 





1 Aroesilanden. 
4 Macnsanr? 
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From this it appears, that the extent of nominal dominion among 
the latter islands is very considerable, but what advantage is derived 
from theuce is not so evident. Christianity seems to have extended, 
but without the good effect observed at Amboins of softening their 
manners nd civilieing them; and unless possessing aud garrisoning 
these islauds by the Dutch arises from jenlousy of other Buropcan 
powers establishing themselves in any situation, that might serve 
even as an avenue of communication with their chief object of 
profit, the Spice-islands, the dispersing their troops and extending 
their possessions to such inconvenient distances and at the same 
time sa unproftable, cannot well be acconnted for. 

However as it does not seem ngrenble to the disposition of the 
English, to form settlements and extend garrisons from such a motive 
and that no other good renson for keeping these islands enn be given. 
at present, any farther reflection conceruing them shall be left out 
in the following suggestions for the management of the Banda 
islands, which are founded upon the opinions of the best informed 
persons upon the spot. 

‘The cireumstanee of Bande having hitherto a distinct govern- 
ment has at different times produced very inconvenient effects. The 
distance of Banda makes it difieult to detect and punish those 
faults, that aro snid to have existed for several years past in the 
administration of that goverment, where the governors, left without 
chedke or controul, their Council possessing only e nominal participation 
of power, negleeting the cultivation of the nutmegs and attending only 
to the advantuges to be derived from trade with the neighbouring islands, 
smuggling of spices grew to a great pitch and there are oven some 
instances, when the merchants of Banda supplied some of the natives of 
{he neighbouring islands with arms and military stores, who were at 
the same time making war with the government of Amboins ; besides 
the society of their goverument being so very small, the extremely 
rich produce of the” islands committed to the care of so few, points 
it out as a necessary precaution, to pat the whole of (his settlement 
under the care and wuthority of the govermmeat of Amboina, which 
being so near can at all times take cognitance of every occurrence; 
regulste their intercourse with the adjoining countries; receive at 
convenient opportunities the spices and keep them in store; supply 
their wants upon all occasions or draw resources, when required; 
revoive regular returns of the state and produce of the plantations 
and. punish immediately every infringement of the established rogu- 
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lations or veglect ín the“ person placed in the management of the 
place, It might therefore bo best, that the deputy or lieutenant- 
governor of Banda should be subject. to the authority of the gover- 
zor of Amboina, to which appointment he might be in immediate 
succession in case of accident. Bj this means union and consistence 
would direct the affairs of both places. Responsibility under an 
immediate check and the hope of promotion to greater diguity and 
emolument would most probably put an ontire stop to the pecu- 
Iation, that by all sccounts has for several years been pri- 
lised here before the arrival of the present Dutch governor, 
mr. Boeekholta. 

Bat tho' the zeal and disinterestedness of mn”. Broeckholts is 
allowed, the justness of his measures with regurd to the Burghers, 
who have parks, is not without good reason dispated. ‘The indis- 
criminate seiring on all property in the soil, contrary in almost every 
instance to immemorial usage and in some to absolute stipulations, 
appears tyranical and unjust; aud perhaps it wo? be the best way, 
to form n committee to exmmine into the jnstice of (his matter 
mud to distinguieh between those, who have really a right to the 
soil and others, whose debts amount to the value of that right; 
and should it be found, that such cause existed, to adjust them to 
the satisfaction of the people, to restore the property, where it 
should appear to be truly veste and sufterit to be alienable, which 
would always be a means of exciting industey and improvement; 
and where it appeared, that the right in the soil vested in the 
Company, à distinction in the price of tho spices or « certain rent 
might be established on that account. But since it does not scem 
of much conuquence, who ís the proprictor of the soil, when the 
whole of its produce is monopoliged at u certain rato therefore, as 
the want of population to cultvate the plantations to the utmost 
is lhe grestest check at present to improvement, encouraging the 
planters to multiply their slaves, to realise and transfer their pro- 
perty, appears tho most probable way of improving the cultivation 
and encreasing the produce. 

The Company art at present obliged to supply this settlement 
with rice and other provisions at a rate, by which they are at u 
considerable loss. They are also liable, according to the present 
system, to a vague undefined charge on the score of buildings and 
repairs for houses, stores ete, all which in the general scalo of 
expence is to be charged to the spices produced in the islands. Now 
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us simplifying matters of this nature is always an advantage, whereby 
contingent charges be entirely dispensed with, it might not 
only be « material saving to the Company, but be far more agreable 
to the planters, to incrense the price of the spices and make them 
responsible for all expences of buildings and also furnish themselves 
with rice at a fair price, suppose at once 50 rd. per last, which 
however the government wust at any ratè supply, bat in this way 
not lose by so doing. Upon investigating this subject with the most 
impartial and best informed persons at Banda, it appeared evident, 
that this mode would be most agresble to the people and likely 
to produce most beneficial effects to the state; and with zegard to 
the addition, necessary in this case to the present rate of the spices, 
the price of 74} pence for the mutmegs and 15 penee for the mace 
per pound wonld satisfy the planters and perhaps be not more 
expensive than the present mode. 

Bat us it might sometimes happen, that, where provisions were 
somewhat dearer, there might be found some of the planters, who 
would eurtail the allowaneo of their slaves, strict regulations should 
be instituted to prevent this and see justice done the slaves. One often 
of themselves might be appointed mariguy * or overseer of the others 
with a power to represent all just grievances to the directors in their 
visits to the different parks. Smuggling of quantities of spices has 
grown toa grent pitch and the longer it is permitted, the more 
difieult it will be to correct it; severe rules should be put in force 
nguinst those, who purchase them and the sale of them should be 
punished * with forfeiture of all property in the settlement, whether 
of parks, slaves or other goods. Neglect too in the cultivation 
and attendance of the spice-trees should be punished by fines 
in the produce at the judgment of the directors and paid into the 
publie stores, 

Considering Amboina us the chief government, as well the dep”. 
or lieu', gow”. as the second in command of troops should be stationed 
here and alle returns and reports transmitted as convenient oppor 
tunities offered. 

The complement to the number of troops already stated as neces- 
sary for the defence of Amboina in the whole military establishment, 
estimated towards the conclusion of the general observations on the 








1 Marinjo, 
* Dua ook hier vast te houden aan het monopolie. 
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valne of these islands, is what I conceive wo? be proper for the 
immediate defence of the Bands-islands. 

Fncoursgement should be given to clearing and cultivatiug with 
cora and breeding cattle ou the adjoining islands, particularly Palo 
Rond!, where property might be vested in those, who settled under 
restriction agninst the planting of nutmegs; every endeavour should 
likewise be made to trausfer the cultivation of nutmegs to Amboina 
and beginning with Palo Ay, as the number of trees ín Amboïna 
imeressed, diminish the number here and perhaps iu time the whole 
produce of this valuable spice might be transferred te Amboina * 
aud then turning these islands to the cultivation of gmin and 
breeding of cattle, not only famish a supply for both places but 
lessen. considerable the expense to the state, by rendering only one 
establishment necessary either for the government or the defence of 
the Spie-islands, 

Whatever may be the decision respecting these islands, whether 
it may be judged consistent with the interest af GE Britain, to keop 
permanent possession of them or to restore them back to the Dutch *, 
itis only neeessary in the present: instance to build upon the former 
supposition and suggest those circumstances most likely to render 
them in the highest degree advantageous to the state, * and at the 
same time promote the happiness of the people and to take into 
consideration the dependance and relationship, they bear toward the 
neighbouring states, 

The government of Ternate and idore with the numerous islands 
dependant thereon, including allthose between it and New-Guinen, 
are those nearest connected and indeed Amboinn and Banda both 
are not culy said to have been subject to that empire, but the 
Dutch now py for them a sum of money annually to the king of 
Ternate, * who is in all other respects their tributary. The only object 
the Dutch have in view by this government is to prevent the growth 
of spices, and notwithstanding the quantity of golddust prooured 
im some of outposts, the loss sustained iu support of this establish- 





1 Poeloe Roen. 
3 Dat is dus nog heel wat anders, daa wat de Oost-Indische Compagnia 
deed, toen zij de nageloultuur tot de Ambonilanden, de notencultunr tot 
de Bandagroep beperkte. 
Vgl. hierachter het Naschrift. 
4 State” hier niet in tegenstalling tot de Engelsche Oo: 
» Siel 
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ment smounts to near 30,000' per anu., besides the number of lives 
saorifieed in the different gurrisous. On this zccount therefore it may 
be presumed, that it wof he mot only mevesaary to. dispossess the 
Dutch of those islands brt to restore them free to the mative princes; 
iu doïng which, the obligation conferred on them would readily 
induce them to enter into such terms, as would secure to the Eng- 
lish the whole advantages of their trade withont expence. 

With regard to the claim of sultaun Syfut Deen Shah to the 
sovereignty, it is generally usserted that there is justice on hisside 
and that, where the influence of the Dutch was removed, the voice of 
the people themselves would determine in his favor; and he himself 
by his ambassador proposed to submit to the decision of an se 
sembly of the chiefs of the neïghbonring islands called in, under 
the authority of the English, to pronounce upon bis claim and ulti- 
mately to abide by sach limits, as they should lay down for the 
extent of his authority. 

‘The goverument of Macassar, thongh uot of any consequence to 
Amboina and Banda, relative to any competition in the cultivation 
of spices, is yet of great consequence with respect to the supplies, 
(at might at all times be had from thence and also as it is so 
much in te way of China-slips, both outward and homeward bound. 
Ut is already well known, that the chief rajas on Celebes have 
lately shown great dislike and have made some opposition to the 
Dutch t, who have always made s point of encoumging disscution 
among them; and therefore, to free them from their present yoke, 
would be the most likely way of binding them to the interests of 
te Baglish and besides opening a vast field for geveral trade with 
our ships in preference to all others, would furnish a certain and 
sample supply both of grin and stock to Amboina and Banda, 

Of the trade, for some years past carried on with the islands to 
the N‚ B. of Ceram and the attempts made to form a settlement 
by the ships from Bengal, however defensible such measure might 
be, when the Dutch had possession of the Spice-islands, the evil 
‘consequences in the event of the English keeping them are very 
evident. (The traficking of arms and military stores among & 
people very little civilied and who are safficiently prompted 
by the possession of their arms to unprovoked hostilities agwïnst 





1 De Bngelschen gouden spoedig na de inbezitneming door hen van 
Mknasar en onderhoorigheden ketzalfde ondervinden! 
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their neighbours is at all times dishonorsble and unwortby of 
a great nation to permit; bat when it also appears, that the 
returns for these arms and military stores are expected to he made 
‘in spices, which can only be procured by means totally sabversive of the 
laws and institutions of a goverumeut regularly established belonging 
to tie same nation, should be prohibited under the scverest penal 
ties, In the course of the insurrection at Amboinn there wro taken 
from the matives in more than one instance muskets with the 
Euglish B. 1. Compauy's mark, which, being carried by the ships 
from Bengsl to Warouw on the N. E. const of Ceram, found their 
way from thence and were smuggled for cloyes nt Haroekoe and 
the coast of Hitoe, nccording to the confession of the people in 
whose hands they were found. ! It appears from hence that, though 
perhaps both cloves and nutmegs might grow smong those islands, 
if cultivated, at present those spices are only to be proenred through 
{he medium of smuggling, and therefore any quaatity purchased 
{lis way must be by the temptation of advanced prices at the best, 
and in that point of view a disadvantage to the state in general. 

To obviste these ill consequences in future, it appears nooessary 
to forbid the intercourse altogether and to permit no trade 
whatsoever in English ships to Ternate or any of the islands snbor- 
dinste to that empire to the Eastward, excopt under the express 
licence and authority of the goverment of Amboina, * where alone 
the emporium of all the spices should be formed and whence the 
wants of all the islands to the N° and Fast* might be amply be 
supplied in a very advantageous manner, both to the Euglish und 
the natives, and thus by a just mode of dealing on one side and 
confining the prices of merchandize to moderation, would make it 
{heir interest to oppose every effort of foreigners to establish any 
connection with them to our disadvantage. 

It may be argued as more generally advantageous to the English, 
to throw open the trade altogether sud sufter private adventurers to 
carry merchandize and provisious there and be at liberty to purchase 
the spices on the spot; but it is only on the principle of an abso- 
Jute monopoly of the spices, that it could ever be an object to 
form settlements in so detached « situation aud there is little 
doubt, but (his monopoly uuder proper regulations would uot 











Ben van elders bekend fait dus hier onomwonden erkend door Engelschen zelf: 
3 Hoe gelikt dit alles op de door de Engelschen zoo zeer veroordeelde 
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only be extremely productive to the state, buf zlso more bene- 
feisl to the people themselves, than if they were left without coutroul, 
as their violent tempers and the competition, that would immediately 
take place nmong the different islands, would inevitably lead them 
into eudless wars and avarchy, to which they are already too much 
addicted. Upon this principle iherefore it appeurs essentialÌy neoessary 
to_prohibit all intercourse, except in cases of extremity, with any 
other ships but those sent under the authority of the Compaay ; 
and all these shoald be immediately considered under the absolute 
controul and direction of the goverament of these islands, with a 
power to inliet such nes aud punishments for auy attempts towards 
smuggling, as should be at frst stipulated and never omîtted in 
zy agreement with ships, chartered for these islands; at the same 
time individuals on board such ships should not Iabor under too severe 
# prokibition, but have their own particular wants alwÂys Iiberally 
supplied by indents on the spice-stares nt n very moderate valuation 
for such quantities ouly us could not come under the idea of trading. 

The propensity to picy among all the Malay islands bas already 
been remarked, but it is nowhere more dangerous than among the 
islands round the Molucens vie. the Papoos or uatives of New- 
Guines, the people of Magindano and Sooloo and those of Borueo. 
It is therefore necessary to the safety and preservation of the Spice 
islands to establish » certain number of cruisers effectually to check 
all attempts of that nature, particularly of the Papoos, who frequently 
come in large prows, rowed by 80 or 100 meu, plunder the coun- 
tries they find improtected and carry off tho inhabitants for slaves. 

The Dutch always kept u marine force for this purpose of several 
sloops, called pantjallangs, of about 18 guns cach, but they were of 
a very rude construction aud incapable of pursuing the prows to 
windwurd ; one frigate, to appear ocensionally in these seas, and ve 
armed schooners or brigs of from S0 to 100 tons, carrying 12 or 14 
guns, and a few swivels, with about 30 men each, 10 of whom 
should be Europeans, calculated for swift sailing aud occasionally to 
be able to row, would be the proper force to establish aud if judi- 
ciously employed under the government of Amboius , woald certainly 
be sufieient to put an entre stop in « litle time to all piracy. 
(They would also prevent any attêmpt to smuggle or carry on Ay 
elaudestinc trade in arms etc. and auswer the purpose of collecting 
the spices from Banda and the islands immediately dependaat on 
Ambofun and lodging the whole in store there to be ready for 
trnsporting either to Europe or India, as should be ordered. 

Considering the ense, with which the islands of Celebes, Teruate and 
‘Tedorne ete, could be wrested from the hande of the Dutch, as before 
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stated, small extension of this marine force would open sach 2 
Geld for the most advantageous trade with all those islands 
perfect safety, as cannot well be calcuïnted. The whole of the gol 
dust, now collected by the Dutch, would soon be got in ezchange 
tor our manufactures of Europe and India, and the entire extensive 
and laertive trade, now carried on in Chinese pinke to all these 
islands, would undoubtedly fall into the hands of the Euglieh, whose 
saperior skill in navigstion and boldness of enterprise would give 
them the most decided advantages over the Chinese, provided they 
were enbled to carry it on without danger; ' and thus an im- 
mense trade under a partial and comparatively trifing restriction 
and the supply of several millions of people would entirely fall to, 
our hands. Considering Amboïma from ite situation and natural 
rezourcee the fttest place to establish as the enpital of the Spice- 
felande, thé sent of government of the whole, and the sole empo- 
rium of spice and all the trade to tho Fastward of it, its strength 
and ability to resist s foreign attack should be made one of the 
jeets of attention. Tho’ the present state of the fortihcations 
may be perfectly suficient to support the government agaïnst every 
effort af the natives, they are quite inespable of resisting an Euro- 
pean enemy, coming regularly before it; if it ever therefore should 
be resolved to retain the future possession of this establishment, 
an entire new fort should be built at Amboïus. 

he neglect of this has now made st an easy prey to the fret 
attack aud should the English continue under the same infatuation 
im this respect as the Dutch, their possession must be acknow- 
ledged extremely insecure. It will therefore well become the wisdom 
of n great nation, to attend to this consideration aud the Tiberality 
of the East India Compauy, uuder whose charter and dominion 
conceived these islands must necessarily come, cannot be better bestowed 
than devoting to their permanent security a portion af their fist profits, 

The zedoubts and batteries Intely ordered at Banda and now 
nearly exerated are fully sufficient to ensure its safety with the 
force proposed for gerrisoning that settlement, according to the 
system already proposed for its management - 

It is said. that the Dutch destroyed all the produce of these is- 
lands, beyond the quantity already stated, with a view to sct their 
own price upon thosc artices, certain of a consumption to that 

jy. But this seems to have been not only the extreme 
‘of selfish iliberality, but very mistaken policy ; since it is evident, 
the more general the use of any article becomes, the greater the 
demand for it, until custom in the end makes that necessary, which 

T Hieebi slaat de potloodkaatteekranning: „Vary just” 
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was before only used us s matter of luxury; that, though the sale 
of greater quantities, might perhaps lower the prices, the additional 
consumption would more than equal the proft; aud that in the 
course of u few years the use of spices would probably extend in 
proportiou as that of ten or sugar; the quantity necessary to the 
general supply call for every eflort of eucoursgement and ezeeed the 
profit, computed as above, upon the scale of immediate certains, 
in a Bvefold degree. And upon the whole considering the advan- 
tagen likely to be derived from the trade of these islands in other 
valunble articles, they may be estimated without distant speculation to 
bring in a clear annual zevenue to the state of half a willign sterling. 


NASCHRIFT, 
bij bids. 254, moot 2 

Mijue lezing, den 29 October 1901 gehouden in eene Algemeene 
Vergadering. van het Indisch Genootschap *, getiteld: De orergeng 
der Kaap-Kolonie van Nederlande in Fngelands bezit, besloot ik met 
cenige stellingen, waarin waren neêrgelegd de conclusies, waartoe 
ke toen meende te moeten komen, on. aangaande de bekende aa; 
schrijvingen vau Willem V, gedagteekeud 7 Februari 1795, waarin 
deze’ Oranjovorst den gouverneurs of hoofden van bestuur onder 
andere benamingen, welke gemg uitoefenden in Nederlands ver- 
schillende koloniën en bezittingen in Oost en West, nanschreef, 
Engelsche troepen en schepen dúúr too te Inten als dio van cene 
besriende mogendheid. Ik maakte natuurijk eeu voorbehoud: ik 
bleef aannemen de mogelijkheid, dat voortgezet. onderzoek van wij 
of van nuderen mijuo opinie (vou doen) wijzigen.” 

Zoowel door anderen als door mij zelf ís het onderzoek voortgezet. 
Op de. resaltaten van eigen ondere studie. wees ik reeds in N°. 20 
van De Nederlandsche Spectator van 1905 *; en ik kon toen vast 
Stellen, dat ik vgeeu woord (behoefde) terug te nemene van wat ik 
vroeger had. meenen te mogen. ooncludeeren, dat zelfs „mijn geloof 
kau (de) volkomen juistheid (der conclusies, waartoe ik in, 1901 
was gekomen, door iijn nader onderzoek) ten zeerste versterkt was. 
Fenigen tijd Inter (in 1906) verscheen * het, tweede doel van de 
door Dr. H. T. Colenbrander uitgegeven Gedenkstukken der Algemeene 
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geschiedenis van Nederland van 1795 tot 1840. Ook daariu nu wordt 
over de proclamatie van Kew gehandeld. Het spreekt wel vanzelf, 
‘dat ik met groote helangstelling het werk ter haud nam en eveneons, 
dat ik met groote voldoening bij de lezing er van mg, dat de zeer 
weinige og onbekende documenten, door Dr. Colenbrander over 
deze zank gepubliceerd t, slechts zoovele nieuwe bewijzen waren voor 
mijne meeuiug en dat wat hij zelf daaromtrent zegt op bldz. LXXXV, v. 
hetzelfde ie als wat ik reeds in 1901 en 1905 schreef, zur mit ein 
Bischen andren_ Worten. Slechts op een enkel punt wensch ik even 
terug te komen, zij het thans zeer terloops. * Volkomen terecht zegt 
Colenbrander, dat Willem V, toen hij de aanschrijving uit Kew 
schreef, daarmede. „bleef in de lijn der stadhouderlijke politiek vau 

‘tie der alliantie en garantier. Reeds wees ik daarop in mijne 
lezing van 1901, * oen had ik nog niet mijn onderzoek uitgestrekt 
tot het-Koninklijk Huisarchief, anders zoude ik dieper zijn ingegaan 
op wat ik toen slechts even aanstipte, * nl. op hetgeen ín 1795 plants 
heeft gegrepen. Het verwonderde mij eeuigsrius, dat Dr Colenbrander, 
die het H.A, wel raadpleegde, dit niet heeft besproken. Als hij 
daarin had anngetroffen en gelezen * den (onuitgegeven) brief van den 
gemghebber van de Kaap, den secunde J.T. Îhenius, van 30 Juli 
1798, aan Willem V, dan zoude hij hebben gezien, dat tengevolge van de. 
aanschrijving van de Bewindhebbers der Ò. L.C. van 30 Maart 1798, 
in overleg met de Staten-General en Willem V_ uitgevaardigd’ 
Rhenius alles in orde had gebracht, om de Eugelsche schepen van het 
noodige te voorzien en rvoor inquartiering? van de » verwagt wordende. 
Hulp troupen van St. Helena en Engeland. Ook andere mantregelen 
in die Angen genomen, waarop ik thans nict ingn, wijzen er op, 
dat de lijn der stadhouderlijke politiek van 1788 tot Februari 1703 
loopt over het jaar 1793, het oorlogsjaar. 

Bot tweede pant, dat ik hie il bespreken, is dit, Colenbrander 
schrijft: „Over dieu brief van Kew is veel gebazeld. Zonder twijfel, 
er ie veel over geschreven, van den beginne af, toen Voorda en 
Valckenaer comfra, Tollins pro optraden. * Maar js dit te verwon- 


SNOEI (be 820); vorderde „juita” dats (2 Fabraaris het va bekhad, 
dat het ronvemaal van Februari agteolrade va. wol. van vaór 7 Fabra et 
de, vonderteokoning” (mon wist naimrlijk dat die van Oren cil weerd en 
het Twokjo brief tan Van Nagel in do oat op ide BEL Jasnmer, AA DE 
ola ef voledig iT her aangeven dar werken, vaan deduenden 
over dean aangelegenheid. ceoda zjn gepudleensd GE waarta deknerer 
sproken, Deas onvolledigheid woke den indrak, dat Dr: Colentrauder eea 
werkelijk nieuw lieht van beteekenis over doze aterie warp wat mie heet 
lee natuurijk bij do aanschrijving ait Kav, die Lonne Jean 
rdt getemd, Wat Dr. Colenbrander aldurs 0e in De Base, 
mn eaimge, Nijhof; 1005) zage over den farm der Kaele 
En of Aan viera mop jen dat watje 
op bide 10 ud heeft dus de Kaap tiet aan Eugsland verko onn de 
Boen zaden da bat di ia had”, anai gednobt, chante neen nde 
Cek deed dit ACJ van der fouten in zina. Bhaiks 
m de Spisgel (Leiden, Kooyker, 1905), bid. 98 vr. 






















































Vida 190 


tik mug heim niet in de Gedenkstukken. Hub ik ham over en 
dan hier ben pecenei! heen. 


* Val mijne lezing LG, ble. 117; Colenbrander, tap, bids. 590. 
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deren en mag het woord vbuselens hiervoor warden gebruikt? De 
heer Colenbrander tracht eich in te denken — zooals ik reeds vroeger 
deed — in de zienswijze der Stadhonderlijke partij en zóó Willem 
houding te verklaren en te verdedigen, althans te verontschuldigen. 
Volkomen terecht. Maar — er vas nu eeumaal Ók een andere Staatspartij 
en ook deze had hare opinie eu woordvoerders, Eu“ is, dunkt mij, 
zoo natuurlijk mogelijk, dat deze 's Prinsen houding scherp ver- 
oordeelde, ja! versfschüwde: zij toch ging lijnrecht in tegen wat 
in haar schatting 'sLands belang vorderde. Én ook deze meening 
had recht om gehoord te worden, ook door hen, die, zoonls Dr. C. 
en ik, haar niet deelen. Dat Willem V zelf wel iets voelde in 
die richting, bewijst mi, de aan Dr, Colenbrander blijkbaar niet bek de, 
althans niet door hem uitgegeven ', brief van Willem V aan 
gemalin, gedagteekend uit Londen den 20 Januurí 1801, * waarin 
hij bezwaren oppert tegen het denkbeeld, zich naar Nassaa te be- 
geven. On. wijst hij op het gevaar, dat hij vandaar zoude 
worden gebracht naar Nederland, pour rendre compte de son nd- 
ministration et particulièrement des ordres donnés à Kew. … enz 
Vergis ik mij, of ligt hierin con erkenning, dat over die vordress 
ook. anders mocht worden gedacht dan er over gedacht werd door 
Willem V en diens omgeving? 














* „Het is kortzichtig, 
aan eenige machinvelistische bedoeling van Engeland te 
denkens. Accoord! Maar. tòch! Zou de Bugelsche rageering 
niet ook deze bijgedachte kunnen hebben gehad: + als ik de Neder- 
laudsche koloniën en bezittingen onder bewaring krijg op grond van 
Willem V's brieven uit Kew, dan krijg ik ze gemakkelijker 
in bezit dan door wapengeweld; en alr dan de Onde Constitutie 
niet wordt hersteld en het renversal wiet kan worden in- 
geroepen …… sn Men leze bv. Lennon's „Journaals hiervóór op 
bias. 253, vel, 262, 204 (men lette op : » Which is not wnlikelgs), 
212, vooral ook 858), blde. 350, ens., enz. Is waar, Lennon is 
niet de Engelsche regeering, maar hij was ook niet de eerste de 
heste en buitendien, zijn jourmaal en zijne beschouwingen zijn ge- 
richt tot de directeuren der Britsche Oost-Indische Compagnie, die, 
in geval onze bezittingen door Engeland zouden worden behouden, 
haar rol daarin hoopte te spelen. 

Ten slotte de opmerking, dat de opgave door Dr, Colenbrander 
gedaan * van de Elena ontbeten, dio vans ou behouden 
bleven in den oorlog tegen Engeland van 1795—1802, zeer on- 
volledig is. Behouden bleven niet alleen Batavia, mnar geheel Java 
en Mudoer. En wat de Buitenbezittingen betreft (ik lant hier min 
of meer wominale rechten vau Nederland op Ze. de Westkust van 
Borneo, enz. rusten), wij behielden ook de Lampongs, ouze posten 
in Palembang, op Soembawa, op de Timorgroep. In den oorlog na 
1803 ging óók niet verloren ons kantoor te Canton. a 

Jd. , 


1 Vel noot5 op bide 364, * MS, Huisarchief, * Hide LNXXV, 
* Vil. mijne lezing op bide 121, *Blde SI, noot 1 
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Schetskaartje van de talen der Ternataansch- Halmaherasche taalgroep. 
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IETS OVER DE „TERNATAANSCH- 
HALMAHÈRASCHE" TAALGROEP. 


A HUETING 


Als leek op taalgebied, vermag ik niet over dit onderwerp eene 
diepgaande studie te leveren. Ik wensch alleen eenige gegevens, die 
mij bekend zijn, te verstrekken, misschien dat ze voor de taal- 
geleerde wereld van belang kunnen zijn. 

Ik heb opgemerkt dat de grootte, of liever, de kleinheid van 
het gebied dezer taalgroep, slechts weinigen bekend is en daarom 
voeg ik hierbij cen taalkaartje, waarop dat gebied en de uitbreiding 
der verschillende dialecten dezer groep zoo goed mogelijk zijn 
voorgesteld. Het gebied omvat, behalve de eilandjes Tidore en 
Ternate, het Noordelijk schiereiland van Halmahèra en een gedeelte 
van het Noord-Oostelijk schiereiland, het laatste alleen door koloni- 
satie van uit het Noorder-schiereiland, Wel oppert Robide v.d. An 
in zijn „Vluchtige opmerkingen over de talen der Halmahèra-groeps 
(Bijdragen tot de taal-, land- en volkenkunde van Nederlandsch 
Indië, derde volgreeks, zevende deel) het vermoeden, dat ook de 
taal der bewoners van de Buitenkust van het eiland Makjan tot 
deze groep behooren zon, maar de gronden die hij voor die be- 
wering aanvoert, zijn niet heel sterk. Onmogelijk zou het overigens 
volstrekt uiet wezen. De verschillende dinlecten, die ons tot heden 
bekend zijn, (en het is niet waarschijnlijk dat er meer zouden zijn) 
zijn op Halmabèm, gerekend vanaf het Noord-Westelijk district, 
en vandaar Zuidelijk omgaande naar de Oostkust 

Lòda, Tabaru, Ibu, Waioli, (weer Tabaru), Tobèlo 
Dodingasch dinlect', Team, Tdloliku, Kau, Madole, 'u- 
gutil, Tobèlo Bòengsch dislect?, Tobòlo, Galéla en nog 
Terunte en Tidore. 

















tt Deze twor dialecten warden in het vervolg aangegeven ais Vobèla 
Den Tobbe B 
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Over het Lòda ís gehandeld door M. J. v. Baarda in zijn opstel 
shet Lòdssch in vergelijking met het Galëlasch dinlectr, gevolgd 
door „Làdasche teksten en Verlalens (Bijdragen tot de taal-, land- 
en volkenkunde van Nederlaudsch-Indië, zevende volgreeks, deel 
LI. Over het Ibu, Wâioli en Tabaru vinden we iets in „Vier 
weken ouder de Tabaru en Waùiolis door J. Fortgens (Mededelingen 
vanwege het Nederlandsch Zeuding-genootschup, 49° deel, 1° stuk). 
Omtrent het Isam, Tòloliku, Madole, Kau, Tugutil, heb 
Îk mijzelf voor eenige jaren inlichtingen verschaft, van het Wo bèlo 
ben ik natuurlijk, als Zendeling der Tobòloreezen, op de hoogte, 
voor het Galöla zie men: M. J. v. Baarda, „Woordenlijst der 
Galalareesche taals. uitgegeven door het Koninklijk Institnut. voor 
taal-, land- en volkenkunde van Nederlandsch-Indië, eveneens : 
jken en v. Baarda, Galölareesche Verhalén en Overleveringens 
(Bijdragen tot de taal, land- en volkenkunde van Nederlandsche 
Indië, zesde volgreeks, deel IJ. Voor het Ternataansch is de 
eenige, hoewel uiet mild vloeiende bron: F. S. A. de Clerq, 
„Bijdragen tot de kennis der Residentie Teruates. Van het Tidoreesch 
is mij niets anders bekend dan de Woordenlijst voorkomende in : 
Robide v.d. As, sReizon naar Nederlandsch Nieuw-Guinea. Heel 
betrouwbaar ziet die er uu juist niet uit. De Clerq geeft eene ver- 
betering van eenige door hem als foutief opgemerkte woorden , maar 
ook deze verbeteringen makou de lijst uiet betrouwbaar. Het is 
natuurlijk. dat mea niet in de Molukken verkeeren kan, zouder 
wel vens Tidoreesch te hooren spreken, want Tidorsescho smeden 
by. zwerven overal, maar wat men zoo hier eu daar opvangt is 
ook niet hetrouwbaar, aangezien het in den regel gesproken wordt 
door zwervers, die hun moedertaal met allerlei vreemde bestand- 
deelen vermengen. 

Voor mover ik weet, is heel Noord-Halmahèrs taalkundig bekend, 
uitgezonderd het district Tùlofuo op de Noord-Westkust tusschen 
Ibu en Lolòda gelegen. Fortgens spreekt daarvan niet, evenmin 
v. Baarda. Het zou dus kunnen zijn, dat daar nog een dinlect 
gesproken wordt, dat ons tot heden onbekend is gebleven, maar 
waarschijnlijk acht ik dit niet. Volgens de overlevering toch, zijn 
de daar wonenderlieden, kolonisten of vluchtelingen van de Oost- 
kust, van het oude TÒlo, vandaar den naam Tòlo-fuo =Tdlo 
ma buor kind, voortbrengsel van Tòlo. (Vergelijk Galitareesch 
fuo barene). Wordt daar dus nog cen andere tual gesproken, dan 
zal dit tach wel een Tobèloreesch dialect zijt, misschien Tobàlo D 
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omdat ook de bewoners van Dodinga herkomstig heeten uit het 
oude Tòlo. 

Van de genoemde dialecten heeft het Thu, volgens Fortgens, al 
de minste uitbreiding. Wij zouden zeggen, uit wat door F, mede- 
gedeeld wordt, dat het der verdwijning nabij is, verdrongen door 
Tabaru, Wàioli en Ternataansch. De sprekers schijnen ook niet 
tot eeu bepaalden stam meer te behooren, tenzij dan tot een stam, 
die reeds lang zijn zelfstandigheid verloren heeft en nog steeds 
voortgaat zich in de Tabaruen Wùioli op te lossen. 

De andere talen hebben nog zoo spacdig geen nood van ver 
dwijnen. Wel ie ook het taalgebied van het Team, Tòloliku, 
Kau, Tugutil, niet groot, maar het wordt door bepaalde stamt- 
men gesproken en die verdwijnen zoo spoedig niet. 

Wat het Ternatans ch betreft, de op Ternate wonende Ternataren 
zijn ook niet vele, maar men bedenke, dat die taal ook gebruikt 
wordt door de Ternataausche kolonisten op Halmshèrs, die nogal 
talrijk zijn. De Westkust van het Noorder-schiereiland is er mede 
bezuid. Het is tevens de officieele taal, door de Hoofden gebruikt, 
in het geheele Teruntaansche gebied. En dan is het de propaganda 
taal der Mobamedanen, ook de taal der handelaren eu zij dient 
gewoonlijk als verkeerstaal, waar lieden van verschillenden stan 
elkaar ontmoeten. Het gebied van het Ternataausch is dus nogal 
uitgebreid, al was dit ook uiet op het kaartje aan te duiden. 

Het Tidoreesch heeft niet veel uitbreiding buiten het eiland 
idore, Wel is op Tidoreesch-Halmaèrs, het Tidoreesch ook de 
offiiesle taal, maar, wijl aldaar de Hoofden allen kinderen des 
lands zijn en niet als op Ternataansch gebied, van den stam van 
den Oppervorst, en vok omdat bijna de geheele bevolking den 
Lslam heeft aangenomen en daarbij de eigen talen heeft behouden, 
waar verder de 'Tidoreesche kolonisten, als komende in aanraking 
met een Moslimsche bevolking, niet die reden hadden zich van de 
bevolking af te zonderen, die meu op Teruatsansch gebied had, eu 
eindelijk, wijl op Tidoreesch Halmahèra talen gesproken worden, 
met het 'Tidoreesch niet taalkundig verwant, zoo ishet geen wonder, 
dat het Tidoreeseh buiten Tidore niet veel gehoord wordt. De 
bewoners van let eilandje Marc, die ik ontmoet heb, bedienden 
zich er ook van. Van den Tabarasstam zwerven ook lieden iu de 
bosschen van Zuid-Halmabèrs en ze zullen natuurlijk hun taal daar 
behouden. Dit zijn echter niet meer dan zwervers en van uitbreiding 
van het taalgebied door hen, kan natuurlijk geen sprake rijn. De 
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Tabaru uit het landschap Ibu zijn met die uit de districten 
Djkildlo en-Sidangoli van denzelfden stam. Toch schijnt het van 
elkaar afwonen reeds eenig verschil in de taal veroormakt te 
hebben, volgens Fortgens, door de wissel of vervangwoorden 
ontstaan. Natuurlijk gal dat verschil steeds grooter worden. 

Het Tobòloreesch is onderscheiden in: Tobèlo, Tobèlo- 
Boèng en Tobèlo Dodinga. Ofschoon al de Tobèlos ééne taal 
spreken, ie toch ook bij heu, door het van elkander verwijderd 
wonen, het gebruik van vervaugwoorden, en vooral doordien de 
Kausche eu Dodingasche Pobèlos meer met andere stammen 
in aanraking kwamen, eenig verschil ontstaan, zij het ook iet 
anders dan dialectisch. 

Het Lsam heeft al heel weinig uitbreiding en het Tòloliku nog 
minder, Ik gou dan ook op beiden niet veel acht geslagen hebben, 
ware het iet dat Z, Hooggeleerde, Prof. Kern, mijne aandacht er op 
gevestigd had. Ik meende nl, van al deze talen in het Galéla de 
meest oorspronkelijke te moeten gien, omdat die de grammaticale 
vormen het best heeft bewaard. Daar nu òn het Tobèlo èn het 
Lòda, evenals het Tabaru, de meeste woorden één of meer 
lettergrepen langer heben dan het Galëla, zoeht ik naar den regel, 
waarlangs die verlenging plaats heeft. Pebter vruchteloos en dus 
wendde ik mij tot Prof. Kern om hulp. Z. Hooggel. was zoo 
vriendelijk mij wel te willen helpeu, Hij zeide mij, dat tusschen 
het Galéla met zijn korte woorden eu open eindlettergrepen, en 
de andere talen met hun langere woorden en eveneens opene eind- 
lettergrepen, nog een taal moest zijn met gesleten eindlettergrepen, 
aangezien hier gedacht moest worden aan eene neiging om met 
open eindlettergrepen te spreken, zoowel bij de taal met korte, als 
bij die met langere woorden. De Gn had daartoe de slot-medeklinker 
weggeworpen, de andere klinkers toegevoegd. Nu viel dadelijk mijn 
aandacht op Isam en Tòloliku, aangezien in beide talen een 
antal woorden met gesloten cindlettergrepen voorkomen, Ik had zo 
juist daarom als bastaarden en minderwaardigen uiet der beschouwing 
waardig gekeurd (aaugezien ik meende dat deze talen beslist open 
eindlettergrepen moesten. hebbeu), maar uu bleek mj, hoe verkeerd 
ik in dezen gehandeld had, mangezien vu bepaaldelijk, naar het mij 
voorkomt, deze talen de oudste en meest oorspronkelijke der Hal- 
mabòra-talen moeten geacht worden. De „Isams gewoonlijk Pagu 
genoemd, gelden als zeer dom en achterlijk, men vermengt zich 
niet gauw met heu; ze wijken vok in zeden en gewoonten nogal 
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af van de omwouende stammen, Daardoor zijn ze wat geïsoleerd 
gemakt en aan dat isolement is zeker hun tual-oorspronkelijkheid 
wel te danken. 

Met den Zòlolikg-stam ben ik zeer weinig bekend en ik weet 
dus niet of die in hetzelfde geval verkeert als de Ieam-stam, 
maar ik zou het wel denken, aangezien het een klein stammetje 
is, verscholen in het binnenland, waar men haast nooït iets van hoort. 

Het Tugutil moet ook beschouwd worden als eene variant van 
het oblo, De Tugutil-stam is niet groot meer, zoo hij voit groot 
is geweest. Het zijn binneulanders die zich slechts met moeite 
tusschen huu veel krachtiger buren, de Tobèlos en Madoles haud- 
haven. Men treft ze ook aan in de bosschen op het Noord-Oostelijk 
schiereiland, waar ze hier en daar, een cindweogsch van de kust, 
eenige dorpjes en gehuchtjes hebben. Hun taal onderscheidt zich 
van het Tobèloreesch hoofdzakelijk door de uiterst gerekte, slepende 
vitspraak. Tot die uitspraak drogt zeker bij hun fAegma, dat 
bewondereuswaardig is, en het heel veel voorkomen in hun taal 
vau de 4. Overal waar Tobòlo 4 heeft, heeft Tugutil s. De over 
levering zegt dat de Tugutils, Tobèloreezen zijn, die, wen de 
hoofdstam zich uit het binnenland aan de kust vestigde, na korten. 
tijd, door gemakzucht gedreven, terugkeerden naar het binnenland , 
maar bun sagobosschen. Hun taal is voor het minst met die over- 
levering niet in strijd. Hun « zal wel oorsproukelijker zijn dan de 
Tobòloreesche 4, maar hun taal heeft, geïsolverd van de hoofdtaal, 
het proces dat de e tot A maakte, niet meegemaakt. Het mag 
eenige verbazing wekken dat in de hieruchter govoegde Woordenlijst 
geen Tugutil-woorden zijn opgeuomen, daar ik toch wel in de 
gelegenheid geweest beu mij die te verschaffen, wijl ik heel veel 
met dien stam in aanrking geweest ben. Voor mijn doel, eeu 

ijkje te geven op de Halmabòr-talen in hun onderling verband, 
was dat ook heel wenschelijk geweest, maar ik heb, van Tugutils 
wooit andere woorden dan Tobùloreesche, met vervanging van de A 
door # horende, dat overbodig geacht. Nu spijt mij deze opper- 
Dein ig ge: pit mij deze opper. 

Ook vam ik geen woorden op der Kau-taal; niet omdat die 
sich in uitsprak niet genoeg van de anderen onderscheiden zon 
maar omdat ik meen dat dit geen eigenlijke taal is, die als voor. 
beeld van taalvorming gelden kan. Hoe toch is het hiermede 
Besteld? Kau, het district, was van vudsher, zeker reeds eenige 
teuwen lang, de verbanningsplaats van Teruate. De lieden, daarheen 
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verbannen, spraken Terustaansch. Langzamerhand ís uit hen eene 
kolonie ontstaan, Ook niet verbannenen zullen zich daar wel bij- 
gevoegd hebben en men heeft sich met de omwonende bevolking 
vermengd. Die omwonende bevolking sprak: Isam, Tòloliku, 
Madole en Tobèlo, en doordien al deze talen met Ternataansch 
door elkaar gemengd zijn, heeft men een wonderlijk allegaartje ge- 
kregen, een mengelmoes van woorden, waarin het Tobèloreesch 
tamelijk sterk domineert, maar dat hoofdzakelijk op Ternataansche 
vijze uitgesproken eu uitgedrukt wordt. Men moet het nu wel 
degelijk kennen om het te kunnen verstaan, maar het is toch in 
mijn oog geen oorspronkelijke taal. 

Le zal ou eerst het Woordenlijstje doen volgen. De volgorde is, 
dat het Isam en Tloliku voorop komeu, omdat ik die twee als 
de meest oorspronkelijke meen te moeten beschouwen eu dan 
Galela, Lòda, Tobèlo, Madole, Tabaru, Waioli, Lbu 
Teruate en Tidore. 

Ik geef van elk wat ik heb kunnen vinden, natuurlijk met uit- 
zondering van Galöla eu Tobòlo, maar tot eene vergelijkende 
studie tusschen die twee, is dit artikel niet bestemd. 





EE ed Ll 
Nederlandsch.|__ Loam. Tdlolika. | Gatela. 
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voort |t vacki dte ! | ais haëke 

2 neus ngunang _\nguwunge ugunu | nguuungu | nganugu 

3 haar(hoofd)| bilati + utu-belòti | hutu | ut utu 

4 eten djom djom àdo ddjomo domo 

5 sterven | sòneng | sÒneng sòne sòuënge. hònënge 

8 oor vgauke  ogaku | nge ngauku ngauku 

7 twee * | modidi lomodidi__ | sindto siudto hinbto 

8 drie | wodnge | lomoùnge | saduge dijkage hànge 

9 vier loata loat iha djosta. ata 

10 vijf motòa motòa motòha mots wmotda 

11 tien mogio | mogiòk mogiowo mogiòko ugimoi 

12 twintig | monalok | monala ‚monohalo___ monnloko _‚ monsoko 

15 voet ju jou dòhu djb dou 

14 lichaam dis * | Dis ròhe rbéso ròche 

15 kind nak | ngdsk ngdpa ngdaks mgdhake 4 
1 De uitgangen ieu € zijn wisselend, Hot is soms moei te maken, of 





me eon i dan wel cen e hoort, aangezien de à overgaande is in con 2. Nen 
vie hiervoor bv. het Galelareosch. In de vroeger uitgegeven werken staat daar 
op veel planten cen 5, ala sing, tupädngt, vaar de Heer v‚ Baarda nú 
schrijft: söànge, tupüàuge, Men zal vroeger wel nict foutief gehoord hebben, 
maar het proces der overgang zal zich in den loop der jaren voltrokken hebben 

EDI gehad alvijkende. woord, veker door woordverwisseling ontstaan, weet ik 
niette verklaren, 

Kobide v‚ der An geeft hier op ngum, maar ik ben zoo vrij gewoest de einden 

er bij te voegen. Het Tidoreesch heeft toch geen gesloten uitgangen voor zoo- 

ver mij bekend is. 

+ Dit is hier te beschouwen als eene afwijking door het gebruik van vervang 
woorden ontstaan. Zoo hebben Tob. Ben D tadauru. Bilòti beteekent haar- 
wrong en ho ma tadauru beteekent : het haar opmaken, dus: tadauru= 
haartooi. Van hot Lhu: daliwa, weet ik de herkomst niet, maar het zal ook 
wel cen wisselwoord zijn, 

+ Het is natuurlijk mogelijk dat dit woord een à in de eerste lettergreep heeft, 
evenals dit voorkomt op N° 14, eu men zon dan moeten aannemen dat Wi olt 
de neiging heeft, de ò door een à te vervangen, maar met de. weinige ge- 
gevens is dit niet vast te stellen. Daar Fortgens echter zijn artikel. niet elf 

corrigeerd heeft, komt het mij vaar dat wij hier met drukfouten te doen 
heben eaten NN A ereen a 

* Analoog aan andere woorden zou Lsum-T'àloliku hier ugauk moeten hebben, 
en wiet ngauku, on ík ben er ook niet geheel verzekerd van dat zij dit 
niet hebben; bij het onderzoek toch, dat ik naar die talen. instelde, heb ik 
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Tidore. 
là aëke we me dopòlo * | domo 
gunu ngununa ugunangu , muuunu nganu gunu * 
utu uu ut duliws hutn huta 
ddomo òdomo dromo domo ùko òjo 
hümênge — \sòngéne | sòngtne* sduëre | sòne sue 
ngaa'u ngauku wga nau ugan mgawu 7 
modidi modidi | ramodidi ‚ lomodidi | romdidi ma Dòfo 
sahuge vange | rouge lane | raànge ràuge 
vonta souta rat loatn | ha EUN 
matòa, mota romotòs __ Jomotòala _‚ romtòha romtòha 
ngimoi mogidko | njàgimoi njdgimoi | njdgimoi njdgimoi 
monao'o__ | monmoko | wjngi romdidi njdgi-lomodidi) njdgi omdidi wjdgi ma ldfo 
Abu du röu lu hòhu johu 
rüthe rds se Dose badan Ladan 
ugdn vgdakn ngdw'n nòa ngòfa mdf 





niet in de verste plaats hierop gelot; aangezien ik toen meende dat alle 
Halmahòen-talen alleen woorden met open uitgang kenden, heb ik wellicht dio 
uitgang wel eens gemeend te hooren, ook waar duidelijk cen geslotene uit- 
gesproken werd. 

7 flobide v.d. An geeft hier ook op nganu, maar dat is zeker foutief. 

» Hot is merkwaardig dat Gal., Lòd, en Tob, hier von ander woord hebben. Of 
het als een vervangwoord te beschouwen is? Het cautive_voorvoogsel si, hi 
zou het doen denken, maar ik weet het tot heden toch niet te verklaren, òf 
het zon moeten komen van den stam dto, dÀto, = indringen , in tweeën deelen. 
Mogelijk is het, maar ik geef het slechts als eeu veronderstelling. De andere 
woorden geven wellicht de twecheid aan door de verdubbeling van den 
wortel di, Het voorgeplaatste 1òmo, mo, ro, ròm, komt heel veel voor de 
telwoorden in deze groep voor. Lòmo zal wel het oorspronkelijke wijn, want 
at benaakant: vermeslen,, bij alkaar brengen, ij alkaar Ener; Het dora 
ma-lòfo is een wiselwoord. Het beteekent Ternataansch ook : beiden, elk, 
omtrent. De overgang is dus uiet moeilijk. De telwoorden van deze groep rijn 
woo eigenaardig, dat het zich zeker veer Toonen zal, te trmchten die alle te 
verzamelen en er dan eeu aparte beschouwing over te schrijven. 

» Men zie omtrent de Di hier, waar de andere talen ù& hebben, het reeds onder 
1 opgemerkte, omtrent i en # als uitgangsletters, Hetzelfde’ geldt ook hier. 
Oorspronkelijk zal het wel overal di geweest zijn. Bij de 'Tobèlosis het verschil 
(tusschen beiden nog zoo gering, dat mon het dikerf alleen opmerkt, wanneer 
men de woorden door inlanders laat. opschrijven. 

te Mobèla B heeft hier ngòfuka, Tob. 1 zelfs cen enkele maal ngdvaka, en ook 
het Tugutil heeft de laatste uitspraak. 
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Nederlandsch. Isam. Tlolikn. _ Galdla. da. oblo. 
16 hond las käso kâso las kaho, 

17 water | akel àke àke àkire àkére 
18 prauw dt ai deru 1» dera | ngdtiri 
19 visch nauöko maak nauo maöko | _nauöko 
20 huis wòls vòln tabun 1e wòla tau ts 
21 hout gta PN gba dla gta 


B2 jongeling" ngalengale ngalengale | gdbidura- | goduru godurn 
Bitten | gògële kêbokt* | tamié gògtre gdgëruku 





afwijkingeu van het zeer algemeen voorkomende Aso was 
lani too welwillend mij de volgende inlichtingen te geven: 

„Het Wùioli en Ibu kauna chonde is hetzelfde woord als het Gorontaloesch 
mpula, Het Gor, verliest nl. de & en maakt de w tot 2. De volledige vorm 
zyau het woord is kapuna. In de taal van Tawaili (aan de. Oostkust der 
„Paloe-baai, tegenover Donggala) beteekent het woord okrokodile, in het 
sBentenansch en Sinoesch vhonds. In al deze drie talen is de vorm: 
skapuns. Uit het Goront. zal das kauns wel niet stammen, eerder uit hot 
„Bouten. of Sinoesch, want het Tawailisch is uatuurlijk. geheel uitgesloten. 
„Maar ge ziet, dat het in talen voorkomt, die ver uit elkaar liggen. Bente- 
zijn nauw verwant, maar hoe komt het Tawnilisch er aan, 
nde beteekenis van vkrokodil? Was dit de oorspronkelijke 
is, dan zou ik kapuna willen afleiden van pu (puc, 
smpunja, punje) sheer, eigenaars; kapu: sheerschapr , 
vheerschap, zijn Hoogheidr, dus een titel om het gevreesde monster te eeren. 
„Maar Gor., Benten, Siade, Waioli en Iba, hebben allen chonds ne 
„krokodil ie het huisdier (sde honde) der Men kan dus verder 
vovergang van beteekenis van shonds in vkrokodi 
vin shonde aannemen. Maar is de boven aangegeven afleiding juist, dan 
smoet_rkrokodile de oorspronkelijke beteekenis zijn, want dat de shonds ver- 
veerd wordt, weet ík van nergens, integendeel, ik heb de inlanders hun 
shonden altijd met heel weinig respect zien behandelen. 

Dit is natuurlijk eon vervangwoord, vergel. Jaraanseh banjo waters 

Het komt mij voor, dat deze woorden als vervangwoorden te beschouwen Dr 
afgeleid van tèru szittenr, vdatgene waarin men op het water zits dus. 

toch hebben het woord „òti, btil, ties. Het zou kunnen zijn dat dit hetzelfde 
is als tòtir vop de armen zooals men een kind op beide armen voor 
het lichaam deugt, ngo zou afkorting kunnen zijn van ngöot, ngòlot ice 
(gie N° 94), en men komt dan tot: «datgene waarin men op zee gedragen wordtr 
Deze woorden zijn. natuurlijk als woorden te beschouwen. Het Gal. heeft 
nog pòla erijstschuure, maar het Tob. heeft het woord helemaal niet. Het 
Tob. Ben D gebruikt fàla, maar het Tugutil heeft tau. Wasrom fàla ver 
laten werd, is niet meer te zeggen. Va 
dan, vbenedene eu dns zon kunnen 
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Madote, ‘Tabaru. Waioli, Ibu, Teruate, | Tidore, 














Aho käso Kaunas käso kaso 
Ale àkéro bìnjot* __ bànjo Ake Ake 
mgoduili ngödtiri ai nti di Lai 

vau'o 7 uaoko, ujs'o nauo unu njau 

wos wos wòls wòla fla fla 

la gla | ate tal bte bte 
vgale-igale dugïuro  tubrie tubsie ngougsre __ ngongare 
wogen gdgtro tru gdgèle tego 


1e 


onder ier, maar van dergelijke vorming zijn mij geen audere voorbeelden. 
bekend. Het Gal. heeft echter o uku pa tàhu, het Tob, o uku ha tau shet 
vaar opbouwen, anumakens , en dus zou beter kunnen: tàhu, tau, vde plaats 
waar mou het ‘vuur aanmaakte, ergo shet huis, want wel heeft men vw 
wparte keukens, maar men behoeft maar cons bij de boschbewouers op bezoek 
te goan, om to zien dat dit miet altijd zoo geweest is. 

De woorden wgale-ngale, (bam, Tolol, Madole) en ugougure. (lor, 
‘Didore) kunnen natuurlijk dezelfde zijn , beide reduplicaties van ngale-ngare, of 
van nle-are. Ook Tob. B. heeft engale-ugaler, Het zou kuanen komen van 
ale sringe, Gas zde ringondmger, Gongelingen zjn daar in dea zegel aop 
moe versierd) beteekenen, maar ook wel van ugale reden, oormake, dus 
„die reden geven kan, zich verantwoorden kan, mondig is, geen kind moer iss, 
al., Lod, en Tob, hebbon go vfrisch, jong, groen, versche, diüuru sua, 
nuchter, achteran, daarna, dus de leeftijd volgende op de kindschheide 
‘Tab. dugiüuru zal ook wel dat beteekenen, Maar Waioli en Ibu wijken geheel 
af, Omtrent het woord rtubuies was Dr. N, Adriani zoo vriendelijk mij het 
volgende te schrijven : 

„Het bestanddeel tú kan het honorifeke tu zijn, dat voorkomt in Bare'e 
stukabs voudere broer of zusterr. Tontenboansch-Sangie tuari zjongere 
sbroor of zusters, Bare'e tunma smaur, „Baier kan het bestanddeel wane 
wijn uit Makassaansch worowane „mans, Sang.: mahuane vid.r Bente- 
smansch mohanei vids alle drie meervoudsvormen. Men moet zich dan als 
vgrondvorm bano of wane denken, dit zal wel identifiek zijn met Jav., Bar. 
swani, Mal, bërani, Minah, waranei edapperr. Dus: wanei, wane, 
zbane, balo (Bar. svriend:), baie, met het nette ve, vubate. moreel 
vnls: egeëerde dappere, 




































Met dit woord weet ik geen raad. Het past weinig in de rij. Het is echter 
mogelijk, dat het, het eigenlijke woord zitten is, aangezien de andere woorden 
dit alleen als afgeleide beteekenis hebben. Gògële-gògëre beteekent verblijven, 


wonens en men voegt er het achtervoegsel uku, ku, u rbenedenwaarts aan. 
toe, om er vitten van to maken. Gal. tamié, komt van tami rzcttenr on 
wordt gevormd met het achtervoegsel ié vomhoogr, omdat men zich op de 
banken zet; het Gal. kent ook: gògeku vzich ueerzettenr. Waioli tòru ie 
gelijk san Tob. Ben D, die dit ook hebben, ook het Taburu kent dit, want. 











Nederlandsch. Tsam. Wdloliku. Galéla, 
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Tobòlo, 
Zi Ee el ! 

24 veel lòpe 17 lòpe dale | ngoe woe 
25 swart kokdtu kokdta taro taromo daromo 
26 maagd | mosdles mosòlis djodjarat® _djodjaru mohòlëhe 
21 ping | mòkulu mòkal dèna 2e mòkuru mbkurù 
28 instappen | palen pale pane warëne harëne *! 
20 groot, | lamok | lamok Jamo | lamoko amoko 
30 kapmes 2% | dia din tto tipu | dia 
31 mest | dia ma itji*4| dia ma itji  diha | dia gàkana 
ehad | kai kahi [ai kai 
38 lui | basulu busèngi busèngi tubuduku | tébâtéra 25 
34 werken | mänalan | monslan | manars wanarama | manarema 
35 vrouw ngêwekn | ngöwekn ngdpëdeka | ngowëdjeka | ngoheka ** 
36 echtgenoote, wekat | wekat pêdéka widjcka  heksta 
37 man nala | mauro | jana lader nauru 
38 echtgenoot | Iòkat | kat ròka | sòkuis rkats, 
39 krokodil | gosdmìng | gosòmn gosòmu | gosòmänga | gohòmànge 


1 
ve 


ik vond sddèrar sbankr, „dat waar wen op zit dus. Ook dit stàras heeft 
echter de beteekenis „zetten, leggen, neerkomen». Teruat. tego, beteekent 
Tobel. shet zitten van een vogel op een taks een bepaald soort zitten dus. 
Heel onmogelijk vind ik het dus niet, dat tegenover al deze afgeleide be- 
teekenissen, het Tdloliku vkäbùkr, vzittens beteekent in eerste instantie, 
Vergelijk Mal. limpah sovervloedigs. 

Men heeft Gal, en Tob. (misschien ook in de andere talen) tòfu rhoops in 0 
bòro, o gòhi ma tòfu: veierenhoops door de boschkip opgeworpen. Dit zal 
wel hetzelfde zijn. De veelheid der eieren der boschkip heeft dan tot de 
beteekenis „veels gebracht. 

Het komt mij voor, dat dit niet het oorspronkelijke woord is. Het woord wordt 
ook in het Ambonscho gebruikt, maar wellicht door invloed van Ternate. Tu 
Gal. on Tot, heeft mon dara ala belsetde zaam, waarmede kinderen hekeer 
Moeder jougste zuster aanspreken, en ook wel in het algemeen vrouwen die 
ouder zijn dan zijzelve. Hieruit zou het woord ontstaan kannen zijn »djodjaras 
sdegene die altijd als djarn aangesproken of benoemd wordtr, of: de redu- 
plicatie der verste lettergreep een verkleinwoord vormende, en dus een lief- 
koringsuaam: djuru-djodjaru evrouw, vrouwtjer. Aangezien in het Gal. het 
woord hòle sbilnaad, de poort tusschen de beenen beteekent, zou dit reede 
de verdwijning van het woorl in zijn beteekenis vmasgds genoegzaam 
verklaren. 

Aòna-hòna is in andere talen sjonge pinange. Toch is het niet onmogelijk dut 
dit het rechte woord is voor den boom mòkul, mòkur zoowel het 
pinangkauwen aanduidt, ale pinaug boom en vrucht daarvan. 
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Madole, Tabara. Waioli. ‘Tidore. 











| Tu Ternate | 
E Je el _—t e 
| guaai | ripe Tèpe dta 1e 
| taromo | kokòtu'u kokòta 
| djodjaru mosòlëse mosblëse | ajodjaru | 
mòkura. mòudu mò'ulu | hèna. | 
parëne palëne palëne fane 
amoko lamo'o kle 22 Tamo | 
wùse | wùsre | àstle peda 
dari 
kai ai 
tadaa tiudoku | busora buseng | 
diai 2e mausrama | bönjètoro *7 golahust | 
gwen ngtweka wärd'n 2e ngofeka | fofoja 
| weata weksta, wére'n 20 toheka | 
wauru zonau nona 
bi Ain 
gohiòmuga | gosbmànga  shmana*! sma 


tt Het Tob, Ben D heeft vfarëner. 

te Volgens Dr. N. Adriani zou dit woord hetzelfde kunnen zijn als Gorontulcesch 
es of eja: Heer, Vronwer. Dit woord kan staan voor ken, daar het Goront, 
de £ wegwerpt, eu keja kan gelijk zijn oan köln, daar het Goront. de / 
wegwerpt, en de j uit de / ontstaan kan zijn. 

en Het verschil in namen dezer gereedschappen zal wel ontstaan zijn, doordien 
elk het overnam met den naam, van verschillende volken. 

$1 Klein kapmes, 

ze (ob. Ben D hebben duru sle laatste zijn, achtersankomens, 

ze Deze woorden beteekenen doen, makens, én komen natuurlijk ook in de 
andere talen voor. Of manara in het Madole en Ternate bepaaldelijk uiet 
gebruikt wordt, weet ik niet. 

z: Dit woord zou kunnen komen van tèto, tètóro fijn hakken, fijn kappens. 

1x Mob, Ben D hebben hier ngofeka. 

ze Mob. B en D hebben hier fekata. 

zu Anngezien dese twee begrippen in geen der talen door “tzelfde woord weer- 
gegeven worden, zou ik hier haast aau een fout denken. 

se Dit woord en het Tern. sàma zullen wel vervangwoorden zijn. Het Tobèl. 
leeft chàmansr, uitlegger van de prauw. De vormovervenkomst tusschen. 
krokodil en pruwuitlegger is nogal groot, en het is geen wonder, dat men 
zo'n gevreesd monster liever niet riep, door het bij zijn eigenlijken naam 
te noemen. 


zld 


had 
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Nederlandsch, Tsam, Tòloliku. Galéla. Lòda. | Tobdlo. 

















1 Ï I 
40 woigeren | dlak dluk höla hòluku | òluku 
1 ingan | ndsm wòsam wòsa wisama wòhama 
42 nam | lmang Pugs romdngs _ \ ròmdngs 
48 huwen | juk jak ne modòka modjòka | moddkn 
44 wonden _ | nnbo nabu dabo dabo dato 
45 veggen | tòmo tòmo | tòmo. tòmo Lator 
46 verspreiden | balis | gil | biaa binura | bribi 14 
47 slaapbank | dàngit dog | aang dangiri__ | dângi 
48 binden | pilikn piliku piliku \pitikorn | Zikutu 
49 weten nàko nàko | vàko, uàko uiàko 7 
50 wit | arc artse are 
51 tan | | kòngo ngo kongö 
58 dorps | soan sono son soan | honne 
59 spijze | Lino inomo nomo, 
54 voorbij pas psala pts 
55 breken poldte poldtëke | pöòtëke 
56 halen tje | dähe jd EN) 
57 staart pego +» bikini bikiní 
38 Hier zijn eigenlijk tweo woorden: ijnk, ijnka, Onl. ija, Tob. idnka, 


Tern. kai, dat meer hef huwelijk ‘als geslachtsgemeenschap aanduidt, en 
modòka, dat vschoondochters beteekent, beleefder is on de vaak meer it het 
fumilie-verband beschouwt. 

Tu het ‘Tob, beteekent tòmo: vspreken, geluid gevens, maar niet vzeggeie. 
Of dit ook zoo is in het Waioli en Ternataansch, weet ik niet. Ook heeft het 
Tob. nog ado-ade vertellen, redovoerene, dat dus correspondeert met 
Waioli àdjële, Tem, wàdje. 

Het Tob. rbarihie wordt niet veel in dezen zin gebruikt, men gebruikt 
speringanas Ik heb het echter gegeven om dee woords wille. 

Ik ben niet zeker of dit woord ook vslaapbauks beduidt, wel vbaukr. Daar 
echter oorspronkelijk het gebruik van vslaapbanke en ranke hetzelfde was en 
men in Gal. en Tob. voor vbanks sbàkor gebruikt, cen verbastering van het 
Hollandsche banks, val Waioli ook wel vslnapbanke en banks door ‘tzelfde 
woord aangeduid worden. Natuurlijk komen dédàra en dego-dego van 
tòru en tego vaitten”, vergel. N° 23. 

Dit is zeker cen vervangwoord. Gal. heeft busu, Tobìl. buhuku vies wat 
men neerlegt behoorlijk tegen elkaar doen inloopen. zoodat het goed om af 
bij elkaar paste, dus »één geheel vormt. Deze gedachte zal wel tot hot ver 
vangwoord voor ‘vbindens gebracht hebben. 
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Madole. | Tabara. 




















Ternate. ‘Tidore. 
du dduu | | hòdu 
Dharm. | | wa 
Jomànga | ndlama rougn 
modì'a | moloars | kai 
dabo | njaboto ujnbo 
tämo | adjële wùdje 
barisi pid’olo | | fisro 
dedèru | | dògo-dògo 
likitn pusuku 19 | podiku. 
mà'o vàko | waro 
ariso | udana tn | budo budo 
kòngoro | òngoro òngo 
inomo dto'o en ngogu + 
pdsaka psala | palisi 
pödtëke | poldte 
äse dro 
bikini | | biki bii 








1 Het Tob, Ben D heeft nog wàhu voor % zelfde begrip, het Gal. heeft waan, 
met een beetje gewijzigde beteekenis, Dit zal dus wel °t zelfde zijn als +walo, 
waror. Het woord uàko kan dan in die twlen verloren gegaan of vervangen 
zijn, aangesien wàhu, wÀsn, waro, walo, niet volkomen 't zelfde ie 
teekenen als nàko, 

an Ik denk dat are ’ oorspronkelijk woord voor wite is en budo meer «blanke 
beduidt. Men zegt het ook Gal., Tob,, voor blanke vau een mensch, 

14 Het woord beteekent sstamdorps, niet »vestigingsplaatss. Daarvoor heeft men 
Gal. dòku, Tob, bäròra, Teen. gàmu ete, 

4e Dit is een vervangwoord: kòtoko, in andere talen vsigo, sagobroodjer, con 
soort spijze dus, 

41 Dit woord sou kunnen komen van Gal, ogu ssnijden en dan beteekenen 
shet gesmedene, het mondklaar gemaakte, het toebereider, 

41 Dit is weer cen vervangwoord, in het Tobèl. beteekeneud : kneuzen, brijzelen, 
afbreken van bladeren, ete. 

43 Pogo ie natuurlijk eeu vervangwoord, misschien ontstaan uit peko, Gal. ver 
jets omheen slaan, de beenen over elkaar of om cen boom, dus, datgene wat 
het dier om zijn lichaam slaat, of wat de buidelrat om den boomtak slaate ; 
geen dier toch gebruikt zijn lange staart zoo als de buidelrat, om die om 
cen tak te slaan, 
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Nederlandsch. eam. Tololiku. | Gall. ad obòlo, 
58 sarong balon | balon | baro barono wgdëre 4 
5D areupalw | daluk lebòuo + | daluku hepata + 
60 zoet mutit mati matt mutiti 
GL drek ük iho ihoko ko 

62 komen | sapom *# | bola | suwutu | bon 

68 koopen | tibok idjaer | 


64 verkoopen | ukunu 





igja se 








5 wi | hdi se dòro | 

66 rijdt bila #2 tamo | 

67 tong akili Indes | àkiri 

A8 vleesch lkim aki lake läkéme | akëmi 

GO ster ngangema  ngangama | ngòma zigdma | murumu®® 


Ml Ngdöre is een vervangwoord, gevormd van wòëre ziets uithangen, iets te 
drogen hangen, en vandaar ngòöre, sdat wat men uit- of omhangtr. 
Hel woord balon, baro, beteekent waarschijnlijk de boomsoort, waarvan mien 
de_boombast-bekleeding maakte, evenals meu na nog bij de Tobèloreezou die 
kleediug eenvoudig naar den boom benoemt, waarvan wen die krijgt. De 
Tobèloréeren zouden dan vindingrijker geweest zijn dan de anderen, aangericn 
ij aan het nieuwe ook een nieuwen naam gaven. Het Waioli khi-1à'a, kan 

mins, waarmede men dan het katoenen kleed aan- 
duidt, in tegenstelling van dat van boombast, Zoo zegt men ook op Papoes 

„goed zeils tegen een katoonon of linnen zeil, in, tegonoverstelling van een 

vlochten zeil, zooals men die ook nog gebruikt. Goed heeft dan de 
cteekenis. „kostbaar. 

+8 Dit zijn bepaaldelijk woorden die den boom aanduiden ; daluk-dalu duidt 
het sap aan, de palmwijn ; ook het Gal., Tobèl., Tern. heeft daarvoor sdalu, 
daluku, dalu, Men gebruikt ook nog hetzelfde woord om sdronkene aan 
te duiden, dus denk ík, dat die naam wel oorspronkelijk het vaaps aangeduid 
zal hebben en vandsar op den door het drinken ontstanen toestaud en op den 
boom overging. De boom zal wel in elke taal een eigen naam gehad hebben, 
maar die zal door dien van het sap verdrongen zijn. Het Tern, seho wordt 
vok in de Minahasea gebruikt, naar ik meen, 

48 Ik denk dat dit het oudste woord is. De Tugutils hebben ook sàpdugo, de 
'Tobàl, keuzen ook nog: hàpongo, Gal, heeft sàpo, „doordringen, dieper 
indringen dan de oppervlakter, % geen dus ook eenigszins op deze lijn ligt. 
Zou het mogelijk zijn dat bon ontstaan is uit poàk, pon, overstroomon, 
storten, overvloeien? Of wel uit ponk-poakn, schreonwen, en duiden op 
het geschreeuw dat, wellicht aangeheven is bij het aankomen, het terugkomen 
van krijgstochten, toen men eenmaal nan zee woonde? Het is maar eene ver 
ondersling van mij. Met het Lod. suwutu woel ik geen mad. 

4? Deze woorden beteckeneu zoowel koopprijs als kooper en men vraagt zich dus 










































bì'und barono. kaila'o | | baro | 
dalu'u daluku djadu'u schoss | 
mutili mutiti 

io ïko 

boa bas 

gote ida 

uu 

damle | b | gura 

pine bim | bira bim 
hiàhiri Àsi-Àsiri | àki 
demi àkäme | | 
mie Pa! ngòma 





af, of uiet tibok, tibo, verloren gegaan is. Het er mee correspondeerende 
woord in het Tobòl. tibo ko, beteekent savemmens ‚ dus heeft er niets meer van. 

48 Vergelijk Mal, tukar. 

4 Het Tob. heeft cen veel gebruikt vervangwoord „gòkor, dat het hoofdwoord 
bijna verdrongen heeft, In het Mnddle schijnt dit reds helemaal het geval 
te zijn. 

zo Het Gal, is hier armer dan de anderen, aangesien het cen causmtive vorm van 
vidjar, vkoopenr, gebruikt. 

*1 ob. Ben D, heeft fukunu. 

* Zowel làdi, rèdi, als dumule en bairi, komen van woorden die be- 
teekenen: wieden, schoonmaken, gelijk afhakken; dòro is: swat stil is, wat 
vlak is, een straat in zoe, cen doorgang tusschen de klippen. Ook kan zijn, 
dat gedacht is aan de open. plek tusschen de korsalrotsen, die zulk een dùrò 
in tee vormt en de open plek in het bosch die de dòro-stuins in het bosch 
vormt. Het Tern. gura beteekeut: con plek, die zich van het andere onder- 
scheidt; een alleen staand groepje boomen, cen eiland in zee, een open plek 
iu het bosch en vandaar dus »tuins, 

*3 Biln, bira, zal wel het oorspronkelijke woord zijn. De anderen toch hebben 
cen bijbeteekenis, het Gal. tamo, beteekent Tob, vcen soort potten waarin 
meu de rijst kookt bij feestelijke gelegenheden. Tob, Mad. pine, is gelijk- 
luidend met Tern. fine szaadr, vergel. Mal. bénih, en ziet dus op het zaad, 
de korrel, Tob, B, en D, heeft ook sbirar; Het is geen wonder dat men rijst, 
die zoo licht schrikt, niet met den eigen naam benoemde. 

M4 Dit Inde is hetzelfde als lade »likkene. Tob. nZeme en dus daarvan afgeleid. 
Mad. hiàhiri, Tahar. Asi-àsiri komt van Gal. dàsi, Tob, Zàhiri salikkens 
en is dus daarvan aîgeleid, zoodat wel àkil nls het oorspronkelijke woord be- 
schouwd kan worden, 

38 Van dit woord ken ik de afleiding wiet. Het ie kennelijk een vervangwoord en 
zal wel een of andere ster of sterrenbeeld aangeduid hebben. 

7 Volgr. VL = 
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Nederlandsch. | Taam, 
70 kikvorsch | padék pideke 
71 slecht ** til ie torou torou 
72 zoeken *? | slik sari wònu 
18 moeder: | la awe ia 
74 vader eja bàba Ama 
75 broek ‘jalana tjalana 
76 braken nguneng ngunu 
77 steken pak tòpo tòpoko 
78 steen mamelin Bose | etko 
70 droog dudung duda dudungn 
80 bloem sojal len + dòpo +2 
SL regen bòsak 9e | müura | 
88 hand gi gin giams 








Hier zijn kennelijk twee grondwoorden, iza-ila en toröu, die 
tot Eén weet te brengen, ira komt nog voor in het Gal. als 
stijf, van eenig lichaamsdeel, dus wel met dezelfde beteekenis zoovat. 
Het zou dus kunnen zijn, dat dit het oorspronkelijk woord ís en toróu 
cen vervangwoord. Men ‘heeft nog rbhn-ròfu, iets snel doen, haastig 
doen. afroffelen, knoeien, vandaar zou kunnen toròhu, rhet afge 
knoeide, het slordig gemaakte, het slechte, to ròhu-toròfu kon worden 
toröu, door afslijting. Dit is echter niet meer dan cen veronderstelling. 
‘Tabar., Lbu, heeft ook sariki, Voor dit salik, sari, vergel. Mal. tjari, 
daar deze talen de neiging hebben een tj met een s-klank uit te 

Lod. nònu kan hetzelide woord zijn als Tobel. nònu veen weg 
en gedacht kan dan zijn van het aarzelende, zoekende, bij het inslaan 
van eeu weg in het bosch. Of misschien Tob, lingiri en Tob, Tern, 
tike, ‘tzelfde woord zou kunnen zijn? 

Het Madol, Tabar. èsn smoeders beteekent Gal. wijfjesvarken, zeuge 
en Madol. den vvaders, is Tobel. Zen vvaders broeder. 

Merkwaardig is dat Tob. hier haluëra (vergel, Mal: saluar) heeft. Ver- 
klaard wordt het echter doordrt tjalann Tob. zou worden tjäs 
het woord dat het telwoord sduitende nanduidt. Het Tob. B. en D. 
heeft ook werkelijk voor broek tjänun, maar voor duizend ribuhu, 
vergel. Mal. ribus. 

Dit zal wel een vervaugwoord zijn, want het woord beteekent in het 
Tob. leem, cen overgang tusschen zand en steen, zooals meu dat veel 
vindt in rivierbeddingen. Daar uu de grond om het meer van Galéla 
daar grootendeels uit bestaat, is het geen wonder, dat men de tòto, het 
eleems waarop men woonde, als grond ging beschouwen en door »têtor 
een harder substantie aanduidde, dus vsteens. Het Gal. heeft echter voor 
rivier s&lëra, een woord dat geen der anderen hebben. Allen gebruiken 
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ama eet gn 
vwater, groot waters eu dergelijke. Nu kau echter sëlòra wel hetzelfde 
woord zijn als vaëleo-helewo. Steenon vindt men in het binnenland, 
vooral in het district Galèla, alleen iu de rivierbeddingen. Zou men dus 
de vindplaats dor steenen, de rivier, den naam gegeven hebben van de 
steenen, de hêlewo, omdat men voor steenen reeds een naam had nl 
täto? Het oorspronkelijke woord voor steen zal wel malin-mare zijn, 
nangezien men nog tot heden alle samenstellingen met steen, daarmede 
vormt, en ook alle steeunamen daarmede noemt. 

*t Dit zal wel een vervangwoord zijn. Het begrip is „droog, uitgedroogd» , 
zoonls van grond of rivieren; t&làga gura i òtu, rhet meer Gura 
zal droog liggens. Zou dus dit tu niet zelfde zijn als hÒt u vslapens? 
Me dunkt, de overgang van begrippen is niet groot. Ook Maleisch zogt 
men vau iets dat droog geworden, verstijfd ìs, hard geworden klapperolie b.v,, 
gestold vet, vhet slaaptr. 

* Dit kan een vervangwoord zijn, aangezien het ook beteekent: een pluim 
tot versiering van het haar. 

2 Waarschijnlijk van steken (zie N°77), datgene wat men in het haar steekte. 

4 Wellicht oorspronkelijk eeu soort bloem. 

5 Dit kan zijn pàke, „gebruiks, dat wat men gebruikt om het haar te versieren. 
Het woord komt meer als zoodanig voor. Echter ook wel »versiersele, 
vergel. pàke, versiersel, in ’t Mal. der Molukken gebruikelijk en ook Bare'e. 

Het eigenlijke woord zal dus wel snjal, saja zijn. 

€ Dit val wel het oorspronkelijke woord ziju. Het komt ook Gal. en Tob. 
wog voorin pèsn, pèhuka rmats. Het Gel. mum, zou ontstaan kunnen 
zijn uit murs, vacht, vriendelijke, en dus: de vriendelijke, zachte, 
kunen beteekenon. Tob. awana, vergelijk Mal. awan ewolke. Dat men 
den regen, die men op zeis wellicht vreesde, met een vervangwoord 
noemde, is heel natuurlijk. 
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Nederlandsch. |__ Tsam. ololiku, | Galé: 
83 eier gsi gsi bro 
84 broeden“? pòlòn | pdlng mòtu 
85 oog läko làko | ako | ako 
86 mond ulo 7" ulu | uru urn 
37 hals mgdmaa tt, ngòmas lo 
88 buik pòkëlo pòkel “| pòko pökore 
59 rug pbret 74 portti | dada daduuu 
90 licht | kinital kinital kinita | gint 
O1 schijnen. siwal sia 
98 slang min ngihia | (dmo te 
93 schildpad fen ori ori 
04 zee ngdlot ngdloto | ngòloto 
“ 


ze 


Het komt mij voor dat deze twee begrippen door twee woorden uitgedrukt 
worden, nl. gòsi, gòhi zein en Eens bòro, fòro sbroedeur. 
Dat de naam voor het „broedenr overgenomen wordt voor „wat uitge- 
broed words, is zeker niets vreemds, en Gal. bòro zeis, is dan ook zeker 
ven vervangwoord, evenals „mòtur broeden, dat eenvoudig beteekent 
sop den buik liggen”, en dus de houding vau het broedende dier aan- 
in. Het Gal. Kont u goat; als vervangwoord, men heeft toch. ker 
het woord, om cen of andere reden vroeger weggelaten, want ulle talen 
hebben nog voor sierleggen: gÒsi, gh, veierens dus. Het Gal. heeft 
echter daarvoor puo „barenr. Misschien was het woord scheldwoord 
worden voor stestess zooals dat meer voorkomt. Het Tob. mòduku 
beteekent. slangdurig, onafgebrokens, en geeft dus een cigenschap van 
hei beende Me HA’ woord bro kont Tob, voorals knop bloemktop: 
Het Tabar. gowoùnga beteekent esagovorme, en dus zal hier wel de 
broedwarmte, en de warmte van den sagovorm bij het sagobakken, de 
leidende geth gewoont zijn. 
Dit woord weet ik niet te verklaren. 
Robide v.d. An geeft hier op länn als nevenwoord. Hij zal dit echter 
wel verkeerd gehoord hebben en ik twijfel zelfs of Iàho, ook niet làko 
moet zij 
Het ie niet onmogelijk Aat Tern. 'Lidor. mada, mòda het oorsprouke- 
lijke woord is, en dat alu, uru, ’t zelfde woord is als Mal. ud- 
jang ewortels udju, vsnuite, het vooruitstekende. 
Dit woord komt van wòma vademhalens, en is ook in het Tobel, 
ugòmaha endemhalingswerktuig, strottenhoofds. Of dus het woord 
vhalsr in deze talen weg is, weet ik niet, maar meu heeft dit woord 
gegeven als vertaling van het Tobeloreesche tòmara hals. 
Het Tob. kent pdküro in scheldwoorden, en als vouderbuikkr meer nog 
als -liesstreeke. Tob, Ben D hebben pùköro ebuike. Hoe men aat 
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Tobèlo, Madole, | _ Tabara, 











Û 
hi | gbh | tro hi 
moduku gowoùnga fr 

làko 1'o Jako làko *» 
an aula | ada mdda 
Òmara | ngèmaha | tama ako 
mamdtats | pd'o ora 1 ora 
prtte dudana duda dulu 
kiustars kinstam | wite vita 
iwara hiv | 

dodila. ngia ngobia ega te 
hène | fène ori ori 
netto | ngödto ngdlo | ngòlo 


zn 


z 


1 


nn 


En 


mamàts komt begrijp ik uiet. In het Gal, beteekent mamàta sborst, 
borststreekr, waarvoor de ‘Tobelorees gebruikt o ale ma ngunungu, 
woordelijk tueus van den rings, een zeer gezocht woord dus, waarbij 
men zich de borstkas schijnt te denken als een neus, staande op den 
Onderten. ribbenring. Aanleiding tot dese, kluchtige verwisling was 
wellicht het reeds genoemde gebruik van pòköro als scheldwoord. 
In het Baro'é is orus bodem, een beteekenis die wellicht met deze 
verwant kan zijn, 
Hot is zeker vreemd, een woord dat zoo sterk lijkt op Mal. pêrut 
„buike, hier voor vrugr, achter, gebruikt tw zien. Of uu dit oorspronkelijk 
de, dan wel dudun, dulu, weet ik niet, Het Tob, heeft nog: 0 dudu 
à hiri vnierens (koitelijk dus ragpijo). Duru, dat hetzelfde kan zijn 
data, duda. wordt ook gebruikt voor vachtercind van cen prauw, 
evenzoo tara, voor volgen, achternn komen. Vergelijk ook Mal, sturut, 
Dit vervuugwoord beteekent Gal, Tob. vtegen iets zich opwerken, tegen 
stroom. inzwemmen of roeier, waarbij dus een heen en weer gaande, 
wriemelende beweging gemaakt wordt, zooals de slang maakt bij het 
kruipen, 
Dit woord kan ontstaan zijn door omsatting: ngin, gia, ign, egt. 
Dat dit woord venlettergrepig is, zou op de gedachte brengen. dat het 
cen vreemd woord moet zijn, maar het wordt gerekt uitgesproken, haast 
ls fôën, zoodat hot wel tweelettergrepig zijn kan, Echter is het een veel 
verbreid woord, want Robide v.d. Aa geeft op: Misool fin, Tuburunsa 
kapnuer peni, Onin fòni, vergelijk ook Maleisch peujoe. 
Dit woord betedkent in de andere talen zout, zeewater, zee dicht langs 
het strand, en het is dus mogelijk dat de lsam, die geon groote zee- 
vnarders. waren, het woord voor vzeer vergaten. Men vergelijke voor dit 
gsi, Bare tùsi, Sangir. sAsi, Minalmssartalen tüàsik, Maleisch 
basik zeer. 
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| orololika. | Galén. ads. 














Nederlandsch. | [ 

9% vrucht sowok wok sòpo | sowoko 
98 vuur uku uku pek uku 

97 koorts gam | mm ggn gògoma 
98 slapen nisu se tjolok kiòlu | kioloko 
90 opstaan momik momik mom momiki | 
100 deur ngdlan ugdlang | ned ngdrana 
101 vorst kolan | kolan kolano kolano 
102 dronken | dtol*: dol | date daluku 
108 kom savok auk udo-udo ts | udomo 
104 waterbamboe lolonng kiloan | kilohn kilo 
105 rook | jowo jowong dòpo djowo 
108 rookon (be) | wüuk "+ wüuk dòpo | djowo 
107 afbreken | lak | la ‚tn 
108 hoestòn tik tikit tikt tikt 
109 urinceren | dsis drie hòsi desi 
110 afgaan tk wok hòho hòko 
LIL gezwollenzijn, obòs obs dobo 

ue weg pak» mgökom ugòko ngèkomo 
113 vreezen mòdong mòdong mòdo mòdongo 
114 vergeten dàidlang daiòlang wbs wòdjknga 
116 inhoud diaka deka raba 


71 Het Tob. D heeft sòfoko, 

vo Misschien dat dit woord hetzelfde is als id u, in de andere talen vliggen, 
liggen gaans, 

1 Tob, Ben D hebben kdúna. 

#1 Dit woord komt in geeu der andere tslen voor. Al de andere benoemen. 
rpalmwijns en de uitwerking daarvan, met hetzelfde. woord, (zie N° 50). 
Zou dus dit woord bij de anderen. verloren gegaan zi 

*n Het Gal. heeft iu afwijking der anderen voor driuken udo (zie Ne 136), 
voor vkoms udo-udo is dus daar uiet onregelmatig, Het ‘Tob. kent 
nanst udo-udomo ook haweko sdrinknap, kom. Dit zal wel de 
oudste vorm zijn, en udo-ndomo later overgenomen voor „kome ten 
men die leerde ‘kennen. In het Gal. is sawo vinpakkens, sasuwo 
sverpakkingr, o sdne ma sasawo romhulsel voor een dooder. Dit 
is wellicht oorzaak, dat men sa wo daar niet gebruikt voor „kom. Het 

b. heeft ook wel dit woord: hauo inpakken”, maar dit wijkt af 
van haweko. Het Gal. zou echter van sawok niet anders kunnen 
maken dau sawo, wat gelijkluidend zou worden met sawo vinpakkens- 
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Tobèlo, | omsbera. | fermte. Tidore. 
| | 
| òf sdfo 
uku uku 
| | ge gödgn 
bu dta 
momi 
| wga 
| kolano 
udo-udomo | vat 
kiloamn kamu 
mòfo 
dòfo tufu 
vonk la 
kit kokòlie 1 
Aòhihi Dlh dei 
ko | Wo | 
Aoboho doboho hòbu 
ngèkomo ugè'omo |_ngòko 
mòdongo mòdongo kòlofino +7 
wòlnga amòngo lapa s 
ddta dodon dla 


#4 Weer ven woord waarvan men zich afvraagt of het in de andere talen 
verloren gegaan ís, Men zou de slotuitgang uk af kunnen leiden van 
kn vvuurs, maar vku blijft uku, (zie N° 06), We hebben hier dus 
gen woord dàt de underen uiet meer konnen en zich dus behelpen met 
#rooks in afleiding. Ook in de Minahassa-talen is wuwuk vbervokene. 

se Me dunkt, dit is niet anders dan het klankunbootsende köhò, met de 
herlaling sandaidende reduplicatie van de eerste lettergreep. 

ev Dit is eigenlijk ecn ander woord, Het komt ook voor Oats Tob. tapàki, 
en beduidt scon aangelegde, gebaande wege, terwijl vugòkom slechts 
veen pads beduidt, 

sr Dit woord weet ik niet te verklaren. Het past uiet bij de anderen. die 
het ook geen van alle hebben. Wel komt voor Gal. koloko, Tob, 
ködko, skrom, gebogen, zich oprollen, van insectens, koloko-ino, 
kolofino, zou’ dus kunnen duiden op ten gebogen, augstige houding, 
maar dit is slechts een gissing van mij. 

ss Niet onmogelijk dat Tern, hier Lupa (vergel. Mal. Lupa) nam, om ni 
remie Gal, voor twee begrippen, ingaan” sn vvarelen”, precies het- 
zelfde woord te hebben, zie N° 1, 
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Nederlandsch. Team. Tololiku, 
118 duiken tumunu tumun 
17 tellen zoim diom 
LIS leeren dòtok dòtok 
110 hooren isen son 
120 schreeuwen poàk pos 
121 geven *» Kula kul 
122 brooder | ilang ilang 
128 auster bil bilang 
124 oudere ik lik 
125 jongere ‚ dodt | nongdlu 
126 opzetten tekùs tekùs 
127 verboden + boson bòsoug 
128 versch giau gina 
120 droog |_dodòleng mòtjom +7 
130 vliegen | slo 
181 schub unt 
188 duizendpoot sil 
183 schepper ve alim: 

184 zeil 





| kamudi 101 
*®_Niot oumvgelijk dat dit hetzelfde woord is als fòto, hòto, hòtòngo, 
fètòn go smoemen, zeggen „opzeggen. Vergelijk oak voor hot woord (Mal). 





185 roer 


hitong etellens, Dat vueggens en_telle 

wordt is niets wonders, vergel. Mal. bilang, dat ook die twee be- 

toekenissen heeft. Bij tellen wordt dan eenvoudig gedacht aan wat men 
nl tellende doet: de cijfers vopaeggenr. Van het Tern. njonjdhi weet 
ik de beteekenis niet. De eerste lettergreep is geredupliceerd, on de be- 

i et geregeld herhalen ven iets Of miechten de, 

zelfs voor Galölareezen en Toböloreezen gruwelijk l 
zoim, diom, oormak was dat het. woord in onbruik raakte? 

** Het Gal. schijnt hier een woord te misen voor dit begrip hard 
sahrecuwens. Dit ore is waarschijn alleen maar een schreeuwklauk, 
vergel. Javaausch ore shoerae! Het Tob. kent ook wel orëhe, maa 
alleen len, huilerig schreeuwen, niet voor shard roepene. 

*!_Nu ik dit woord bekijk, ben ik niet zeker of men wij niet verkeerd 
begr sien en eenvoudig gesegd heeft no ali: vgij huiltr, 
(zie N° 158). 

2 Hoe kula en ike tot elkaar te brengen zouden zijn, begrijp ik 
wandlijk iet. Ik denk dat we hier cenvoulig twee woorden voor dit 


begrip hebben. 


met hetzelfde woord benoemd 

















ige uitspraak va 
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Tobdlo. | 
zn ed Lt en | eere. 
tumanu tumanu tuma. |_tum 
Gtongo |_àtongo dimi |_njonjohi 
dòtoko |_dòtoko dòto'o, dùto 
sne ihêne ihéne se 
poaka poske no alit torara 
ike ike ula ha 
inga hirdngs lange lien 
birùnga birùnga »» bilänge ûms 
ririaka riaka lia'a nja 
wongoru |_dòdoto dòdoto nongoru 

higòko. oddén |_sigòko 
bihouo bòhono bòliono so 

giau girau kan 
tolòlenge dödlenge dodlenge volòle 
sro |_hòho hòho | ro 
dungiri |_amaha se nahe dungi 
ili [nil mili | hai 
sarin | harimi halimi vari 
site hidete | hidite vide 

ririmi lim ngongudi 
12 ob. Ben D hebben hier: firànga. 


" 


. 
ve 


Ook Gal, heeft nongdru, zelfs is het algemeou gebruikelijk, terwijl ik 
geloof dat dd dot, juist niet zoo heel veel gebruikt wordt 

l, Tob, Teen. hebben hiervoor een caasutive vorm van àko zovereiud 
staan, stuans, dus: „doen staans. Ik zou echter zeggen dat Is, Tolol, 
Mad., hier bepaald een ander woord hebben, waarvoor ik in de andere 
talen geen equivalent vinden kan. Het schijut, dat hier dus weer een 
woord verloren gegnan is, 
„Verbodene in den zin van rheilig, ongeoorloofde. 
Dit woord maakt hier al ven heel wonderlijk guur. Misschien is het 
met de andere woorden overeen te brengen, maar ik weet niet hoe, 
Dungi, dungiri is cen klein zoetwaterbaarsje, dat er nogal sterk 
geschubt uitziet, en do verwisseling zal wel hierdoor ontstaan zijn. Ook 
het Tob. heeft het woord duugiri, en gebruikt het haast evenveel als 
unaha, 
Tob, Ben D hebben unafa. 
„Scheppers — roeriem, rpengajoenge. 
Het Gal. heeft het woord srizis wel, v. Baarda geeft op siriri 
(causatief due) «voorgaan, een voorbeeld gevens. Gedachtelijk is dit dus 
met vsturen, roer wel verwant, Kamudi houdt zeker verband met 
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Nederlandsch. am. Wdlolika. | Galëls. 
136 drinken | òkëre | òkil udo ten 
137 doen 1v4 dij àka 
138 hand ingiri ingiri | ing 
139 scherp 195 dòto màngon dòto 
140 kaap 195 | doi doi ‚dto 
141 wang 1oe gotonka ‚ gotoak ngingiti 
142 nanwijzen simàtok símàto simane 197 
143 rechts gunila gunilaka. girina 
144 lang kulut kulut kuru 
145 kort tipòko ‘jipòko timisi ton 
146 hoeveel mulo moluo moruo 
147 londen Ealban galdan | god 
148 lever gàil var gùte gùte 

h 





woord udi vachter, achterplecht van de prauws, Gal, Ter, Ver- 

gelijk. Mal. kamudi,’ volgers Klinker, (Ain, Woordenb) komende 

van dav. udi wachters, Ook het Ter. ngongudi is van dat udi 
geroemd, maar mog meer rochttonkeb, of bela gramma de 
amudi, 

tor Waarom Gal, Lod, hier van het algemeen gebruikelijke woord afweken 
is moelijk te zeggen. In Gal. is òke uog als vervangwoord in gebruik, 
Ook is geen afleiding van udo te vinden, tenzij dan dat het gewaar 
beteekene : veen moudje maken, cen snuit zettens, zoonls men doen 
moet om te drinken. Wanneer men het woord uitspreekt, zet men 
onwillekeurig de lippen wat vooruit, dus is het mogelijk dat hierin do 
beteekenis drinken zit, 

vor Het Mad. heeft ook vauërer, 

104 Het komt mij voor dat tusschen dese woorden voor „doen, maken, 
en de naam voor het hoofdgereedscha pmen, verband beds. 

Voor ekapmesr hebben Isam, Tol jad. din (gie N° 30). 

Dit zou dan natuurlijk van (geleid moeten zijn, want mon zal 

toch wel eerst wat gemaakt liehben en toeu wat uitgevonden om het 

beter of vlugger te doen. Het Gal, Lod, Tern, die andere woorden 

hebben vaor sdoens, heen die ook voor ekapmess : taito, bipus 

pede Erten heeft het ‘Tobeloreesch, voor smeer ghana, ker ker 

ud houdende met àka, àkana. Het Gal. heeft ook wel diàhi, 

didi, tiAi, in den zin van vheel goed doen, netjes doen, cte.r. 

toe Dat tusschen deze twee begrippen een rechtstrecksch verbaid bestaat is 
duidelijk, het scherpe van cen mes, wapen, en het scherp. uitstekende 
van de kaapjes op Halmalièr, is gedachtelijk natuurlijk verwant, 
temeer, fomdat men ook de snede, de spite van iets, met hetzelfde. 
woord benoemt. Men zie nog N° 118 sleerenr, dat ook luidt „dòtok, 
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Tds. | Tobèlo, Madole. Ternate. 
| ain òköle vo 
dai di 
ingii iling 
dòto dto 
dòto dto 
gotonka goton 
himàtoko himaitì 
ginienkn vúmka gùüida 
karat kuruta gauru 
totiawo | polla 11e tipd'o 
moruöno moruóno muluo 
gordua gordun gordun 
dte gie te 








dòto. Ook dit is, dunkt mij, hiermede verwant, eu het grondbegri 
is dan vindringeur, het scherpe in hout, de kaap in zee, het vandaal 
in 't nog niet gewetene. Echter komt het me voor, dat wel, door ge- 
lijkheid van gedachte, de woorden overgegaan zijn, maar toch oor. 
spronkelijk gescheiden waren: màngòn, màngo vscherp:, dto, doi 
vkuapr. Hoe het Term. komt aan dèhe, begrijp ik niet, of het moest 
zijn dat het een vervangwoord is. Het beteekent Gal, Tob, etc. 
slialen, bereikene, eu kan dus ook zijn : de punt die men op zee tracht 
te halen of te bereiken, ergo de kaaps. Hiervoor is aan te vooren, 
dat Tern. voor dòhe rhalen-, heeft dro, (zie N° 50). 

tus Het woord beteekent ook rkaake, eveneens vwitte papagaair (aan 
welks bek de wang zoo sterk te voorschijn treedt, eveneens de kaak), 
Voor het laatste heeft ook Gal. gotòla. Gal. ngingiti, zal 
dankt me, komen van img, stand, en zijn vdatgene wat de tanden 
bedekte. 

tor Waarom Gal. hier een ander woord heeft, evenals Tern. en Mad 
begrijp ik uiet. Het woorl mato komt heelemaal niet voor. Mano, 
bai, beteekent ook «vrijeur, maar hoe deze twee begrippen elkaar 
wouden darken, begrijp Ik niet, of let moest zijn, dat Dj vrijer 

acht wordt aan het stoouens van liefde. 

ton Dit woord beteekent in de andere talen erecht uit, recht doors en is 
das door deze beteekenis wel begripsverwant met de andere woorden. 

tus Dit woord beteekent Tob. sonder, onderaan. 

vin Dit-beteekent in ander talen srondr, en is dus een, vervangwoord. 
Tob. Ben D hebben tipòköro. Dit zal in het Tob, wel verlaten 
zijn, omdat het zooveel gelijkt op tili-pùkoro «bloote onderbuik”, 
cen ‘veel gehoord scheldwoord. (Zie vok N° 88). 

tt Vergelijk Mal. hàti. 
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Nederlandsch. dea. Wololiku. | Galels, 
ee ID: | | 

140 medicijn sulu | sou sou 

150 verzoeken | galoko galok \_gòlo 

151 vragen | samo sano | sano 

168 ziek-zijn | sisi sir 

159 tot aan |_adon adono udo, 

154 bloed aulu | auen au 

156 beenderen kòbong. |_kòbong. kòbo 

150 weglopen. leal-lenl lelenl lòda 

157 omvallen Taba raba 

158 weenen ali Lari 

159 langzaam memêneos mòlie-mòhe 

160 mooten 114 vinòfn bilaau 

161 niet anders kun-\_singòfu malainkan 
nen dan 114 

102 kannrienoot nia ji nia 

168 kokosnoot, duo 14 igo 


van 


ve 








Waarom Tob, hier een geheel ander woord heeft, brie 
ob. Ben D gebruikt gewoonlijk gàhoko, t zelfde woord dus als 
voor „verzoeken, ook een vervangwoord, een bewijs dat men daar 
vok sano uitgeworpen heeft. Waarom men het verliet, weet ik uiet. 
Het woord hànongo beteekent kleinzoons, maar dit is in het Gal 
ook het geval, en daarom is het dus niet verlaten, dunkt me, Ik ken 
ook geen verwant woord voor lèha, dat op het ‘spoor zou brengen, 
hoe men er toe kwam, dit woord als vervangwoord te nemon. Het is 
kennelijk hetzelfde woord als Tera, làhi »verzoekens, maar dat maakt 
do raak niet veel duidelijker, want daar schijven voor beide begrippen 
vok wel vervangwoorden gebruikt te worden. 


In hot Gal. is gòla voorsprong, aanleidinge. Tob, goa en gogòla 
kan dus zijn „voortdurende oorzaak der kwaal of ziektes ‚ en zoodoende 
tot vervangwoord geworden. 


v. Baarda meent dat de bewoners van Loldda dezen vorm zouden 
hebben gekoren voor »wegloopeur, eu niet Loda als de Galélareezen, 
omdat dit woord een miuder aangename beteekenis heeft, Ik kan dic 
meening niet deelen; djddjara is heel regelmatig. alleen Gal. heeft 
lòda, ook uiet onregelmatig, maar ik betwijfel nu toch of de naam 
Lolòda voor het district, en Lòdn, zoonls de bewoners zich, en 
hun land noemen, wel iets met swogloopens uit te staan heeft. 
Tob. vertalen trouwens Lòda met òdarn, uiet hetzelfde als oar: 
swegloopens. Verhalen duaromtrent kan meu gerust op rekening van 
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Lida, ‘Tobàlo, Madole. Ternate. 





sour hara | höulu vou 
gòloko galoko gàho hi 
sano lea 112 | sano ginado 
sir hiri saas |_gogdla ven 
udono dou |_sdono ado 
una |_muënu auënu awo 
kbonge kòbongo | dbongo dbo 
donatie | lou laba 
ruba | aba ruba 
ari ali uri 
mòhe menëdho wòhe-mdhe 
bolasn | | ani | misteer 

| | hingòfu malainkan 
jin arn nia mjin 
igona igono igono igo 


stammen-naijver schrijven, dunkt me, Was het cen scheldnaam, dan 
ouden ze zeker zichzelf daar niet mede benoemen. 


tis Dit woord beteekent Tob, ook: vzacht van substantie, «wak van 


11e Beide woorden drukken een „moetenr ui 


I 





haam, enz‚r, en verder vpisange, of: in do eente plaats vpisaugr, 

de zachtheid der rijpe pisang zal wel het woord hebben. doen 
overgaan voor veachts, en vandaar op vlangraame is een k 
schrede, 








maar het tweede nog iets 
sterkor dan het eerste. Hot ís zoonls malainken op Ambon gebruikt 
wordt: valleen slechts moet het zoo, het kan niet anders dan zoo, het 
kan niet, det het niet gebeurtr. In een bijzonder geval dus het sterkste. 
mosten, de sterkste noodeakelijkheid witdrakkend. Met het eerste vormt 
men mier in het algemeen „de gebiedende w 

Of Inn siantucon singhte nlet hetsalfda ia, woot ll niet sche 
maar denk het wel. Ik gal wel ven van tweeën verkeerd opgeschreven 
hebben. Gal, Lod, wijken sterk af, bilàsu, bolàsu is toch zeker 
ven ander woord dan kiani; malàinkan komt Tob. ook wel voor, maar 
niet heel veel. Voor het eerste begrip kent Tob. nog een tweede woord 
smarai, ook in t Gal. bekend. 

Voor Tern. mister, vergel. Jar. mösti, pêsti, verbasterd Mal. 
moesti en misschien het in t Ambonsche gebruikelijke mester, 
verbasterd Holl. meester. 














vir Dit is de langere vorm, maar vok wordt gebruikt: lingòhu. 
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Nederlandsch. | Team, Tòloliku, Galela 
184 wanierpalm | woal wòkal wòka 
165 sago Stok tok peda 
186 sagokloppen walo walo halo 
167 bosch bòngen pùngn 
168 slaaf | falalom gilàlo 
109 wind 122 SN paro 
170 warm sas alu 
171 dalspar litdlak 124 rm 
172 sogobladsteel __ kÒbal 12 uto 
178 suikerriet | uk | uga 
174 olie golòl | gosùso 
175 plank iwang | iwang 127 | ile 
176 touw 119 gumin | gumin gu 
tin Ik donk hanst dat het woord een vergissing is, en moet gijn halimi 


vroeispaaus (zie N° 133) en dus een vervangwoord, gegrond op den 
vorm der bladeren, 

11e Tob. Ben D hebben ook kàt Hot is wel merkwaardig, dat men 
voor zulk eon hoofdvoedsel afwijkende namen heeft. Het woord peda 
schijnt anders wel als naam voor vaagor verbreid te zijn. Men denke 
aan het, ook in ‘ Ambousche algmeen gebruikelijke, popoda 











vaogopaps. 
1e Het Tob, B en D heeft téldtn, Overigens io dit cen afwijkend woord, 
dat echter wellicht verband houdt met Gal. lèta vaplijtens, en dus 
heeuwijst op het vaplijten van den sagostam, dat het vkloppens voor- 
afgaat. Voor vaplijtens heeft Tob. nu uiet meer „lòtur maar eon ver- 
vangwoord wellicht: bélòka, *t geen deze afleiding staven zou. 
Tob. Ben D hebben fòngana. 
Het is merkwaardig, dat deze woorden dezelfde zijn, als Gal. don, 
Tob, dona rschelden. Is dus escheldens geweest: ziemand veen 
slaafs voemeur, als de hoogste beloediging die men hem wist nau te 
doen, òf heeft men juist cen slaaf aldus benoemd, omdat men vrijelijk 
tegen hem schelden kon? 
Weinig overeeustemming omtrent tulk een gewichtig natuurverschijnsel. 
Hetzelfde zien we omtrent vregens (zie N° 81). Te verwonderen is het 
natuurlijk niet, dat men zeevarend geworden, voor zulk een gewichtige 
zaak vervangwoorden ging zoeken. Het Lod. wawulu komt van wuwu 
vblagens. Tob. hidaloko is een causatief van taloko, misschien 
vuitwaaiens, Wellicht gàgàl het oudste, maar paro-kore? Met kore 
benoemt men in ale Galen de twee hooldwinden, Noorden en Zuiden: 
wind. 
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Lòds. | Ternate. 
wek | | mauwicie wen’ 
kätoko “òtolo huda 
wildta alo halo 
wong | bòngans baoga 
gilalongo | donna 12: | falalom 
wuiulu |_hidaloko | tdo'o | ore 
sàu hauku sau'u | sahu 
rake lidrakan òn totara 
utòngo utòngo utèmgo gba 
gna unie un ug 
gòdjoro gdhaka ter göòro gordho 
iwdngn | aoto'* uoto ifs 
gemini | gumiai |_gumiai [gaat 


va Het voorvoegsel Li schijnt iets wederkeerigs aan het woord te goven. 
Ik ken er uiot veel voorbeelden van: litùraks van tòraka «drogen 
vdat wat van de cone balk op de audere balk drangts ou ook litauru 
„uitstrekken, dat, swat van het eene eind tot het andere zich uit- 
strekt. 

128 In het Gal. en Tob. komt ook dit woord voor kÒba, kòbara, echter 
uiot als vaagobladsteele maar als varenpalmbladsteels. Mogelijk , dat die 
vroeger den dieust deed, die nu de vsagobladsteels doet, en dat meu, 
nieuw, beter matericol lecrende kennen, dit een nieuwe naam gaf, Ver- 
gelijk ook Mal. gàba-gàb 

ven Dit woord beteekent eenvoudig: shet gare, het gekookte , afgeleid 
Dhaka gaar eu ziet dus op het bereiden, het koken der klapperoli 
Het woord. voor soie schijnt hier das weg le zjn, Het Eine nag” 
komisch nu b‚v.b. voor petroleum, te hooren: o tònaka ma gòhaka, 
letterlijk shet gare uit deu grond. 

ver (olol, kent ook aot 

vas Het Tob. kent ook nog ihànga als ropsetplaukene in de prauw, die 
op de kiel gezet worden. Het woord moto komt voor: soto ‘Por. 
Bal. awo vmatroosr, o ngòtiri ma noto vopvarende van de 
prauws. Oorspronkelijk zullen er dus wel twee woorden geweest ijn 

overlangsche planken der prauw, en not, aoto +dwarsche 

dito'sr. Bij de meesten heeft zich iwaug het burgerrecht veroverd, 

bij Tob. Mad., ik meen ook bij Tabar. is moto het algemeene woord 

geworden. Het klinkt nn wel komisch de opvarende de planken der 

prauws te hooren noemen, maar Gompronkelijk val het wel gewenst zjn: 
Sdegenen die op de dwarsplanken zuten, om te roeien” 

ven Dit woord touw, beteekent ook »boschtouw, liaan iu de meeste talen, 
Het Tob, heeft voor gedraaid touws nog ligihi, sam ligis. 
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Nederlandsch. | Tam. Tololikn. Galèla. 

















opbeuren golak tidse 120 tide 
alang-alang gras | kasom kusum ugiüûnsum 
aansteken tuk tuk tapu 
rijstblok lusong 122 Insing lasu 
rijstplukken utuk utu utu 
wortel ngutuk ugutuku ngatu 
bijt 1an dawàkono damàkon bùsa. 
groot (omvangrijk) |_pàko 114 lalàgom lago 
blind pildle pilòk pilo 
staak blos bìlos bìlo 
eiland mis nis gurs ma nep 
lang (vaa duur) | kiläng kilan voka 
afgeloopen bolot bolote bìlo 
bevelen sulok suo 
breed ngont ngòha 
zuur tjakn von kiòpi 
palmwijn tappen pedt tha 14e 
vooeven kauo kano kàngano 
geven pit pajaki pun 
groente ven uge gagdhu 
rijp muk òmuk òmu 


Ik vermoed dat deze woorden vervangwoorden zijn, afgeleid van iten 
ije romhooge. 

‘ob. Ben D hebben tufuku. 

Vergelijk Mal. lesoong. Het Tem, woord dodutu komt van tutu 
„stampen, vdat, waar men in stampte 

Het verschil tusschen deze woorden is nogal sterk. Daar hier een 
ingevoerd voorwerp benoemd wordt, is dit niet vreemd, daar olk dat 
wellicht woemde naar de taal van hen van wie men het kreeg. 

pàko is ook in “t Gal. en (ob, bekend, maar alleen in de beteckenis 








van grof, dike in tegenstelling van fijn, nooit voor vgroot, om 
vangrijke. 
Misschien hetzelfde als Javaansch noess veilandr. Het district Galila 


heeft geen eilanden, en had er dus ook geen naam voor, Eet gebruikt 
das het Tern. gure ma ngòpa sind van den tains. Ditat wal 
beteekenen sklein tuintjer, om de kleinere eilandjes hier en daar om 
Ternate heen, nan te duiden. Hot oorspronkelijk woord voor veilands 
was wellicht gura (zie N° 65), maar met dien naam zal men wel de 
grootere eilanden vTernate, Todore, Batjon, benoemd hebben, en 











| 
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Tòda. | Tobèlo. 

















Ternate, 
Í 
täde graka | | tte 
ngusama | _zgtahamu | kusu-kosu 
tupuku tuhuku 121 | abu 
lahungu | dodutu 
utuku utuku | utu 
ngutuku ngutuku ngutuu utu 
bàdjiku bahuku | patu tamàko 
lagomo àgomo Ialàgomo gàku 
piloko piloko | gileke pilo 
baloho bäloho bäloho bèlo 
mahu uhu gura ma ngòfa 
tekana dekann ròro 
bloto bit marun 
huloko sudo 
ugonta wonta 
pik giòhiki 12» 
| pedto heòto far 
kàngano kängono | 
waiti | mai tar pit | 
gauku | grakutes | uge 
Àmuku dmaku, dmuu 





langzamerhand het eigen laud niet meer als veilauds bevoemende, zal 

wel alleen de naam eilandjes, vaor de kleintjes overgebleven 

Misschien saamgetrokken uit den verleden tijd rdökandkar, Het Tern, 

ròro is kennelijk een geheel ander woord. 

Hier begrijp ik niets van, evenmin van ‘t volgende woord, 

Natuurlijk een vervangwoord, tjuka vazijns ín het Tobel., ook in 

het Mal. Het Tob. kent het ook in de beteekenis vzuurs als wissel woord. 

120 Het Tob, Ben D hebben sgiòfiki. 

140 Het Gal. heeft wel bewo rheel dan een laagje van de bl 
afsnijden”, zoonls men dit geregeld moet doen, om het vloe 

doen ophouden. Kennelijk is dat hetzelfde woord als peot-peoto, In 

het (Tob. beteekent tia „vallen van kleine voorwerpen, droppels b.v.b.r, 

dus val het hier Gal, Teen. wel een vervangwoord zijn, waarbij het 

druppelen van de palmwijn in het vat, als naam voor de heele be- 

werking in gebruik is gekomen. 

Het Tob. Ben D hebben faiti, 

Tob. Ben D hebben ook uge. Bn uge, òn gaàhu, geuku zijn 

soorten van groenten, die het algemeen begrip weergeven. 

% Valge. VL ar 
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Nederlandsch. Tam. Tololiku. 
195 gaar | gònk 
199 touwdrasien wowàkol 
200 rijstplanten taduk 
201 boomvellen teng 
208 bebakken | |_ mol 
208 splijten tgn 147 
204 afvallen twa ter 
205 hard togowin 
206 zacht memenios 
207 morgen däwèla 152 
208 borstpijn | aal 
209 snijden | lui 
210 ademhalen wòmas 
211 slikken RS 








142 Dit woord beteekent in alle talen „vardranieus, en ís dus uatuurlijk 
hier een wissclwoord. 

tet Het woord tuduk, tuduku, tudu beduidt steken met een lang 
voorwerp, en duidt het steken der gaatjes aan , dat noodsakelijk is voor 
het rijstplanten. Het Lod. is het eenige, dat cen ander, mij overigens 
onbekend woord heeft, voor deze handeling. Wel heeft Lod. ook 
tuduku, maar alleen in de beteekenis sstekens, terwijl het voor 
rrijstplantene niet gebruikt wordt. 

145 Men vraagt zich af of dit geen. wisselwoord is, evenals Madole pàga- 
Het is waarschijnlijk hetzelfde woord als N° 208 tàgal-tùga sborst- 
pijnr. Madole heeft ook daarvoor een afwijkend woord. Het met 
vborstpijns vertaalde woord beteekent bepaaldelijk „plearitische pijn, 

steken in de borsts, dus ligt de overgang van gedachte van vaplijtenl 
in de borste, tot „werkelijk splijtens, nogal voor de hand. 

tee Ook dit zal wel een wisselwoord zijn. Volgens N° 186 heeft ‘Tob. 
voor rngokloppens een wisselwoord gevormd van lòta vaplijtens, en. 
het is dus niet onwaarschijnlijk dat Îòta daarom voor vsplijtens zelf 
niet meer dienen kon. Dit bälaka kan komen van b&léka vbalk, 
schouders, en dan zijn vdat wat gespleten wass, maar meer waar. 
schijnlijk ‘van bölòlaka mager, vanwaar de overgang op iets wat 
gespleten wordt, en dus rduns wordt, niet ver is. 

ter Dit woord beduidt vafvallen, vallen van cen klein voorwerp, cen 
drappel bu.b, een vruchtr; òtak beteekent shet vallen van iets 
groots, een meusch, een tuks en dergelijke; tia komt ook in andere 
talen voor. Tob, tiha, Tob. B tifn, Gal. tíha vpalmwijn, tappene, 
vergelijk ook Mal. tiba eplotseling voor den dag komen:, en Jar. 
tibs vvallenr. 






































wàko wko wke wao 
tudu tuàka tee tudoku | tadaa 
tòda | djangn Dings | Bangs 
pako |_pakono pakoro pa'sro 
lit | tn bilaka 14e mg 
dta | tuére 14e òtakn ESA 
vogöï | goei togowini gorisi 
mändu zimmudita | bolebolk tes mamas 12e 
daginiteasn ts? | alimòka te Tarthe dewèla 
gn ge | am | tagen 
lui tes luit luiti | 

wòma ugòmasn wòmala |_òmaha 
dai lola |_Ahiri ahili 


t4s Dit woord is waarschijnlijk hetzelfde als Tob. tu here, Tob. B. tufére 
ziets langs ín twee deelen deelen, een plank of balk doorzagen, etc.r 
Daarvan komt echter voor: ma dudnhêre seen govallen beslissing, 
een eindoordeel, (denk Holl. »den staf brekens), en daar zou het van 

fgeleid kunnen zijn 

(49 Men zie hierover N° 159. 

ze Tob, komt voor: mai sverwelkt, slap gewordene van bloem of blad, 
en dat zal dus wel hetzelfde woord zijn als dit. 

#4 Dit woord begrijp ík niet. Het woord beteekent: „den volgenden dags 
uiet shet begin van den dage. Waarschijnlijk staat het in verband met 
los, Iòha, òa vgoedr, brb ka-i-lon shet is maar goeds. De 
overgang van rgoedr op elichts is niet groot. Dit is echter slechts 
een gissing. 

zt Dit kan wel komen van wêlinga, hölinga, f&linga zopendoens. 

sa Dit beteekent: vals het weer licht is toekomstige licht zijns, 
evenals Tob. dat ook wel gezegd wordt: iarëhe Àha vals het weer 
wit, lieht, wordt. 

+ pit sal wel komen van halimi vroeienr, evenals Tob. B. heeft 
ngòrumino #’smorgens vroeg, zousopgangs ‘van hòru eroeieur, dus, 
als de zon rondgeroeid is, of, boven de kim geroeid is. Dat een hemel 
lichaam roeiende voorgesteld wordt, als een vaartuig, is niets vreemds, 
men vergelijke slechts: »Tontemboansche teksten door Schwartz. 
„Aanteekeningen» N° 108, bladr. 109, De maan is daar het hemelache 
vaartuig geweest. 

t Het woord beteekent Gal. alleen -vioolstrijken», niet vsnijdens, maar 
de idee is toch dezelfde. 
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Nederlandsch. Team. | Tdloliku, 














212 hartspier | | 

213 leven Ë 

214 nagel | 

215 breken 

216 vlieg |__güul | 

217 uitspansel Tiwdag diwang 
218 staan teks tee tekds 
219 mager pelelak pededàk 
220 overmorgen modidika 

221 pan bosdk | bak 
222 roepen slok 

223 ij tale tale 
24 palis stal 
225 |__dabas dabias 
226 stelen lik tòlik 
227 planten dàtom |_dtom 
228 heet 19+ sis sarko 
229 waringin 142 basalúan | bnsalan 
280 uithangen, drogen wil wil 





154 Dit is een vervangwoord, dat in de andere talen alleen beduidt: de 
niet verder opengaande punt van de bloemkolf der bananen. Wellicht 
liet men het woord puo, huo, fuo, varen, omdat Gal. buo, puo 
wbarens beduidt. 

127 Weer een vervangwoord, dat in andere talen beteekent : „groeien, op 
iets groeien, op iets woekeren, versch, groen zijns. Het Gal, heeft nog 

rwàngor als: vopwellen, doorzijpelens, van water, dus met dezelfde. 

te als vleven. 
b. B heeft gitiäri 

Tob. B. heeft gufuru. 

Merkwaardig, dat Isam en Tolol. hier een heel ander woord hebben, 

men zie ook N° 125 z, waar hetzelfde t geval is, Het ligt 

dus voor de hand dat tekos een vervangwoord zijn zal. Toch ben ik 
duar niet zoo zeker van. Hetzelfde òko wat sstaans beduidt, beteekent. 
ook in alle talen vzcewaartsr. Nu zegt men nu nog voor eli 

„ idu-ien zliggen, landwaartsr. Zou het nu ook kunnen zijn, 

het ijk was: vstaan zeewaartar tekds-dko, sliggen 
landwaartsr idu-isa, maar dat tekòs-òko afgesleten is, zoodat de 
eene partij alleen het hoofdwoord tekòs behouden heeft, en de anderen 
alleen het achtervoegsel-richtingaanduider sokor ? 
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Galéla. Tân. Tobèlo, Madole. 
kusi-kusi fao huo | puo 
dho 127 àngo wùugo wùngo 
gitipi gitiwiri gitihiri ven gitihiri 
tpi dewi tobikí tobit 
güupa |_guwuru guhuru 109 güulu 
dipa diwama dingen diwànga 
òko òko òko do 
palèla pelelakea. pelelaka palòla's 
médiri medirimi mêdirihi modidio ha. 
bdso bbsoko bhoko sòpe 
Aso Asoko ahoko 
tse tàdje le the 
sen sbsara hölars bari 
guse guso |_guhe dali 
si hik lits 
dto dàtomo tudu'u tea 
Tdi hihi |_ hihi 
warigi | baliarama balarama 
wòhe | wòëre wòile. 








181 Beide woorden palis, sisal, vijn ook iu andere talen bekend, maar 
met verschillende beteekenis. Men heeft Tob. parihi vafvegen mot oen 
stoffers, hòhöra vegen met een bezem. 


ter Ik weet deze beide woorden niet te verklaren. v. Baarda. geeft op: 

ndwoord: use, maar dat maakt de zaak niet duidelijker. Voor 

Abas, vergelijk’ Bare tha sinschenkens, Eehter dabas eu use 

zijn twee woorden dunkt me, en zelfs weet ik zo geen van tweden to 

rijmen met Mad. daliki, Voor dat vergelijk Mal. salin, dat in de 
Molukken ook de beteekenis rinschenkene heeft. 

es Mad, heeft hier het woord tuditu, „stekens vandaar vrijstplantens, 
ook voor vplantens overgenomen (zie N° 200). 

10 Het woord wil zeggen vleet in ‘t gevoel, brandend, zoonls Spaansche 
pepers; Tolol, heeft een vorm vau „warms, maar Gal. heeft een ander 
woord. Het #waaroms is nog niet bekend. 

145 Volgens sommigen sou men onderscheiden tusschen waringin de aan 
zee groeiende soort, en baharnma, vdie in 't bosch voorkomts. Ik 
geloof dit echter niet; warigi is ook Tob, als vervangwoord in gebruik. 
Vergelijk Mal. böringin. 
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Nederlandsch. Tam, Dololiku, 
Ì 

281 stroom in zee, baus ten bans 
28 gons 197 goas 
283 aal ton nële 
284 batok bàtok 
285 doorschijnend |__dòdon |__dòdon 
256 hopen vganon | berharap 
237 sagovorm | glang tn | gòlang 
288 wringen teol teo 
#80 unaien 172 dingi din 
240 wasschen wòkal wòkal 
BAL beven 124 vilosak silosak 
242 regenboog vgnwdtol ngavdtol 
245 baden dlik dlik 
244 waterschoppen. 





no 177 | sidno 





245 achterkleinkind dòtum, tum 
240 grootvader òder òde 
247 tabak rooken |__suju suju 
248 muis kalawe kalawe 
240 springen tebul 17» tébul 
250 lekker aki ten aki 


148 Vergelijk Mal, arus vatrooms. 

182 Dese woorden beteekenen Tob., Gal. ook: vdroogloopen, uitdrogens, 
Vergelijk Mal. wir, 

\9° Bedoeld zijn: wonden die aan de voetzool voorkomen, gewoonlijk ale 
mawonden van de vframbosiar of sAmbonsche pokkens. *t Gebruikte 
bàtok-bàtoko beteekent ook: voetangels, dus wellicht: een wond 
zoonls díe ontstaat, door in een voetangel te trappen, of anders, — want 
do wanden waren wellicht cerder, dan do voetangels — wapenen om 
zulke wonden te maken. Gal, heeft jajo, een woord dat Tern, Tob, 
„moeders beteekent, en denkt daarbij wellicht aan de eerste- of 
moederwond, der sframbosiar. Dat men het „moederwoords daarvoor 
aan een andere taal ontleende, — Gal. hoeft avn moeders, — is 
niet bevreemdend, dankt me 

13e Vergelijk Mal. gorëng vbakken, roosterens. In de golang wordt ook 
de sago gebakken, geroosterd. 

!11 Dit komt van Gal. gunangi smgobakkens, dat alleen in het Gal. 


voorkomt. Onmogelijk vind ik het ni t, dat het t he 
is, als mat de anderen hebben. Cr et toeh hetzelfde woord 
122 Tob. Ben D hebben gofoÀnga. 
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Tobèlo, Madole, 











bau bauhu 

oa goala 

hade aëre 

jajo ten bàtoko batoko 
dùdo dòdono dodddono 
wgongano wganono ngenono 
gogunhngi 174 gohonga 172 gowodugs 
teo | teo Í teo 

uri uriti 17e uit 
pòka hòka 124 pòka 
tirine hbar hbar 
ngavùtt ngawàtëro 

ds | òhiki | 

si hidnoko | 

du dòtumu 

òte ète 

suju dudu tre 

lapa karùhe 

umo ngumo 

wmòngi hèmáro 





Hier zijn twee ideëen: dingi komt van tingî vstrake dus ie gedacht 
aan het vstrak trekkons van den draad; uri-uriti is vrijgens, en 
daarbij wordt dus gedacht aan het doorhalen van den draad door het goed. 
Tob, B heeftook dingi. 











Tob. B heeft fòka, 
Hier zijn weer kennelijk meer dan één woord. Ik weet echter géén te 
verklaren. 


Dit zijn alle causatieve vormen. Het Gal. komt van ui „vloeiens. De 
anderen misschien van dno, ònoko veen soort koms waarmede men 
schepte of scheppen kon. 

Tob. B heeft ook huju. Of dit dudu 't zelfde is als dudu-dudungu 
„droog, drogenr is niet onmogelijk. 

Tob. en Gal. schijnen hier weer een woord te missen, want umo is 
vvallen, n afgeleid: vspringens. 

Het woord sàki beteekent ook evetr, ook in Tern. Zou men dus svet 
lekker gevonden hebben, en vandaar den naam als dien van iets 
lekkerss voor rlekkers gebruikt hebben. Ditzelfde zou ook met Gal, 
Tob. plaats kunnen hebben, hoewel mij nog geen lekkere zaken” bekend. 
zijn, onder de namen voor lekkere in ge 

















SLOT-BESCHOUWING. 


Wij zien uit dit lijstje eerst eenige algemeene neigingen, als van 
het Madole om de # uit te werpen. Geen enkele maal komt die 
vervangen door een hamaa. Waioli en Ibu deelen 
ng, hoewel niet zoo absoluut. Men zie N° 14 Waioli, 
Ibu, #a'uns, N° 26 Waioli kokotu'u, N° 29 Ibu #èla, 
N° 58 Waioli kailùa. Het Ibu vervangt de ng regelmatig door 
m. Het Isam en Tòloliku hebben de meeste gesloten woorden, 
de anderen, met uitzondering van Ternate en Tidore, waar deze 
beslist Malcische woorden overgenomen hebben, bsoluat niet. Het 
Gal, Tem. en Tidor. komen tot open woorden door den eind- 
medeklinker weg te laten, de anderen door er een klinker aan toe 
te voegen, natuurlijk behoudens de uitzonderingen, Of oorspronkelijk 
alle woorden gesloten geweest zijn, weet ik natuurlijk uiet, ik zou 
het echter niet denken. 

Klankverwisseling ís heel veelvuldig. Hierbij zullen wel dezelfde 
wetten gevolgd zijn als bij andere taalgroepen. De overgang van 
sin 4 is heel veelvuldig. Het Tobeloreesch gebruikt heelemaal geen 
4 meer, maar heeft die voorgoed door A vervangen. Men vindt, 
het lijstje volgende, deze overgangen: j, d, dj, >, d‚r.l, A, bvb. 
N° Il: jou, dòhu, djou, kou, dou, rou, Zou, Aohu, 
N° 4: òjòm, ddo, ddjomo, òkomo, ddomo, dromo, 
Blomo, oho; verder w, p‚ A‚f‚b.v.b. N° 18: ngowà, ngÒpe, 
ugòhaka, ngòfaks, N° 95: ngöweka, ngdpedeka, ngo- 
heka, ngofeka. * 

De len r wisselen gestadig af. Het komt mij voor dat het 
oudste moet wezen, want in het Tobdloreesch, waar nu de r 
domineert, leert de moeder haar kind spreken met / en later pas 
neemt het de r over. Zij zegt bv.b. vóór òköle, inplaats van 
dkére, Zàhili inplaats van Zàhiri Op school geeft dit zelfs 
moeite, daar de kinderen lezende, nog dikwerf Z en r door elkaar 
mengen. Verder komt het mij voor dat heel veel verscheidenheid 
ontstaan is door klankverspringing en omzetting der lettergrepen. 
Dit alles kan ik echter slechts vluchtig aanduiden, omdat ik niet 
genoegzaam bekend ben met wat reeds vastgesteld is omtrent de 
wetten van dit alles voor andere taalgroepen. Ik laat dit dus gaarne 
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san bevoegde beoordeelaars en ervaren opmerkers over. Ik hoop 
alleen, dat, wat ik gaf, aanleiding kan zijn voor de taalgeleorde 
wereld om deze taalgroep haar aandacht te schenken ; ik geloof dat 
zij die overwaard is. 

Tk merk nog op dat, hoewel geschreven heel veel overeen 
komst is tusschen deze talen, gesproken heel veel varschil bestaat. 
In de eerste plaats draagt daartoe bij het verschillend leggen van 
den klemtoon. Het Galöls bv.b. verandert den klemtoon nooit door 
toevoeging van achtervoegsels, het Tobèlo brengt den klemtoon, 
juist op het achtervoegsel over ; het Ma dole spreekt de exponenten 
5, ma, ete. uit, alsof deze cen integrerend deel van het woord 
zijn en geeft die den klemtoon, enz. Op het gehoor is tusschen 
deze talen heel wat verschil, zoodat men elkaar over en weer niet 
verstaat. In de uitspraak is ook de eem veel moeilijker dan de 
‘andere. Het Tobòloreesch spreekt heel moeilijk en hoewel het door 
vele niet-Tobeloreezen verstaan wordt, wordt het toch door lieden 
van andere stammen gesproken, eenvoudig omdat men bang is, het 
niet goed uit te spreken. Daarentegen spreekt de Tobelorees heel 
gemakkelijk “andere dinlecten, natuurlijk omdat zijn eigen hoogst 
mocielijke tongval, hem bij het spreken van andere talen uooit op 
bezwaren doet stuiten. 

Hoe lang deze talen reeds gescheiden zijn? Hoogst moeilijk uit 
te maken. Dat echter het van elkaar af wonen, geholpen door de 
gewoonte om vervang- of wisselwoorden te gebruiken, spoedig ver- 
sclil doet ontstaan , blijkt b‚v.b. uit het Tobeloreesch zooals dat nu 
gesproken wordt door de Tobeloreezen uit het district Tobòlo, die 
uit het district Kau en die uit het district Dodinga. Die drie 
groepen zijn zeker nog niet meer dan 150 jaar van elkaar gescheiden 
geweest, hebben daarenboven als stamverwanten geregeld verkeer 
met elkaar geoefend, huwelijken over en weer zijn geen zeldznam- 
heid en toch wordt het verschil reeds aanmerkelijk. Men denke aan 
de Tuguti's, toch zeker ook nog niet langer dan 150 jaar van de 
Tobòlo's afwonend, en wel wat sterker gescheiden, omdat een 
huwelijk met hen door de Tobèlo's nu als een mesaillance beschouwd 
wordt, maar wier taal nu ook al sterk afwijkt, al is nu ook alles 
nog als één taal te beschouwen. 

Dat de talen, op het overige deel van Halmahòrn gesproken, 
niet meer tot deze groep behooren, is buiten twi. Wij zijn er 
niet zoo goed mede bekend tot heden als met die van de besproken 
groep, maar weten toch dat daar nog gesproken worden: het Bali, 
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Maba, Bitjoli, Patani, Sawài, Weda en Gane. Het is 
zelfs mogelijk dat er nog meer zijn, maar wij weten dat na nog 
niet. Aangezien echter de zending begonnen is, ook in dat gedeelte 
te arbeiden, mogen wij spoedig gegevens daaromtrent verwachten. 
Dit echter is wel zeker, dat al die talen geen overenkomst 
hebben met deze groep, maar wel met de Papoesche. Niet alleen 
dat de woorden geheel andere zijn, maar ze missen ook volkomen 
de eigenaardige vorming van het werkwoord met behulp van het 
tweede gedeelte van het persoonlijk vooraamwoord, dat de Teruat. 
Halmahers-groep onderscheidt, Om het verschil ín woorden te be- 
wijzen, laat ik hier nog volgen een lijstje van woorden der 
Buli-taal, zooals die indertijd door een Ambonsche goeroe voor mij 
opgeschreven zijn, met achtervoeging van het oorspronkelijke woord 
uit de besproken taalgroep, en het verschil zal dan terstond ín het 
oog springen. Ik kaa natuurlijk niet voor de juistheid van die 
woorden instaan, maar het is toch voor het doel genoeg ze aldus 
te geven. Wio dan de moeite nemen wil, deze Buli- woorden to 
vergelijken met de corresponderende Nufoorsche uit het 
Nufoorsch-Hollaudsch Woordenboek vaa den Heer v; Hasselt, zal 
mij ook gelijk geven, dat we hier te doon hebben met ven 
lid van den Papoeschen taalstam. * 








1 Wat in den laatsten tijd, door de onderzoekingen van den Heer G. Maan, 
bekend geworden is omtrent de taal der Sawaiers, bevestigd dit vermoeden 
volkomen. 


Lis OVER DE TERNATAANSCH-HALMANÈNASCHE TAALGROEP. ALL 





Tern. Halmah. 








Hollandsch. 














| 

1 hoofd * sak 

2 neus nguuung 

3 haar utu 

4 eten djom. 

4 RE 

kin ” 

14 hond kaso 
15 water | akel 
17 prauw ouil 
19 visch mink 
20 huis wòla 
27 ping màkal 
85 vrouw ngöwika 
87 nur 
42 lòmang 
48 lik 
o5 di 
67 fableor ùkil 
se kukamor giam 
18 pat maling 
58 tòlo vi 
85 araro àko 
88 mor uu 
88 njaor pokel 
96 jat uku 
os tamtoal tjolok 
100 bava goan 
9 aling momik 
ne alim ngekom 
us sam wsam 
19 melongun isen 
121 geven | poi ike 
180 drinken dom dkel 
144 lang emlangn kulut 
188 tand |_smor ingil 
163 kanarieuot | sben nja 
165 sago upi ecto 
168 lie | Het igon 
174 olie egat |__golol 
191 breed sai ngont 
213 leven tap | vÂngo 
226 stelen lois tosik 
243 baden |_sisop | osik 


De voor de woorden geplaatste cijfers, corresponderen met die in 
de voorafgaande woordenlijst. 
Haarlem, November 1907. A. Husrmo, 


BIJDRAGE TOT DE KENNIS DER VEREERING 
VAN WISNU OP JAVA 


De. H.H JUYNBOLL 


Men weet thans van de godsdienstvormen, die vóór den Islam 
op Jara geheerscht hebben, genoeg om te kunneu vaststellen, dat 
het Wigpuïsme naast het Ciwaïsme en het Noordelijke Baddhisme 
of Mahâyänisme daar slechts een zeer bescheiden rol gespeeld heeft. 

Dit blijkt o.a. uit het betrekkelijk geringe aantal Wisgu-beelden, 
die het Batavinsche en Leidsche Muscum bezitten, als men dit 
vergelijkt met de groote menigte Buddha-, Bodhisatwa- en 
Giwa-beelden, om van de Durgä- en Gayega- voorstellingen 
niet eens te spreken. De vele Wisgu-beelden, die Leomans in 
zijne Beschrijving der Indische oudheden van het Rijks-Museum van 
Oudheden vermeldt, zijn bij nader onderzoek gebleken, voor het 
meerendeel Ciwa- of Buddha- resp. Bodhisatwa-beelden te zijn. 

In de Oudjavzansche letterkunde treft men nog veel minder 
sporen van Wiggu-dienst dan van Mahäyünieme aan. Zelfs het 
Mahabharata, dat oorspronkelijk sterk Wisguïtisch getint was 
en waarin Krsya, een van Wigyu's awatära's naast de 
Papdawa's een hoofdrol vervult, is in het Ondjavaansch geheel 
Ciwaitisch bewerkt. In het begin van het Äpramaw&saparwa 
bv. wordt Ciwa in een zeer corrupte &rystrophe aangeroepen 
en in het begin van het Ädiparwa treedt Ciwa als schepper op, 
terwijl in den Sanskrttekst Puruga-BrahmS als zoodanig ge 
noemd wordt. 

Toch vindt men in de onuitgegeven Oudjavaansche literatuur 
eenige toverspreuken, die wijzen op verering van Wisyu 
ot in zijn awatâra als Narasingha en van zijn wähana 
Geruds. Daar deze mantra's alleen in handschrift bestaan, 
schijnt het mij van belang toe, deze meer algemeen bekend te 
maken, ook ín verband met de Narasinghs- en Garuda-heelden. 
Beginnen wij met de mantra's ter eero van Narasingha. Een 
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hiervan ontleenen wij san cod, 5320 leg. War. (uit de Lombok- 
collectie), een Embat-Embatan van 7 folin. Dit palmblad- 
handschrift begint met Ciwaïtische spreuken, die men moet uitspreken 
bij de reinigingen met water (akékömuh en ndyus, d.i, het 
spoelen van den mond en het baden), om de zonden te doen ver- 
dwijnen, zooals de. Oudjavaansche schrijver sich uitdrukt: ssing 
doga hilang donya (het verdwijnen van alle zonden is het doel 
ervan). Daarna volgt (op regel 4 van fol. 1 b) een mantra, die 
Narasinghadhysua heet en waarin elk van zijne attributen 
aftonderlijk aangeroepen wordt, zoodat aan het slot staat: Katu- 
duhan ira sang hyang astra iki (dit is de aanwijzing der 
goddelijke wapens). Met het oog op de belangrijkheid voor de 
ieonogmaphie geven wij hier dezen mantra in zijn geheel in 
transcriptie weer : 

Oi Narasinghäys sarwacatrawinteïya pat. Narasingha- 
dhyäna sahistra nim. 

Um brum khadgeowarsya sarwacatruwingenys pst; pit, ma, 
um bram caugkhapsdenjanyäya sarwacatruwingciya, pat, 
gneng muka, ma, wp rum cakrasudercansyn sarwagatrnwi- 
näctya pat, da, muka, ma, up bram gadaya sarvacatruwinsciys 
pst, neng muka, um hrum cäpäya sorwagatruwinicya pat, pa, 
muka ma, um hrum, garys sarwacatrawiniciye pat, ba, make, 
ma, um bram tangkfya sarwacatruwinseiys pat, u, muka ma, 
up brom ardhacandraya sarwagatruwindctya pat, u, maks, 
ma, sma, katuduhan is sang hyang asten iki, 

Hieruit ziet men, dat achtereenvolgens aan Narasingha en al 
zijne attributen hulde bewezen wordt. Achter ieder volgt het cpi- 
theton: sarwagatruwinkofya (aan den verdelger van alle vijanden). 
Als zijne attributen worden genoemd: het zwaard (khadga 
schelphoorn (gangkha) Panenjanya, de discus Sudargan 
knots (gada!), de boog (c&pa), de pijl (gars), de beitel 
(tangka) en de halve maan (ardhacandra). De tusschongevoegde 
woorden zijn gedeeltelijk uitroepen, heilige syllabeu (uu hrum), 
gedeeltelijk aanwijzingen van de richting, waarheen men zich moet 
wenden bij het opzeggen van den mantr 

De volgende wordt verdeeld in deu tiksya mantra, waarbij 
men zich Narasingha in zijve vreeswekkende gedaante voorstelt 
en den somyamautrn (Skr, saumyameutra), waarbij hij in 


























+ De naam van dese (Kaumodaki), die men hier zou verwachten, komt 
in den mantra niet voor, 
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zijne weldadige hoedanigheid gedacht werd. Deze mantra's luiden 
als volgt: 

Om Narssinghäys namah. 

Ugra wing u mabawiryam jwalantam sarwatomukham, 

Nrsinghxbhigapam mriyumrtyan vamämy ahem, 

Tikgpamantra it 

Om brum grman Nrsinghacsragam carmo pramadhye ori- 
Nrsiugh&ya namah. Somyamantrs. 

Lti bajra Narasinghs kahilangen ing catru dou ira 
mwang certrarakgnke. 

De vertaling der laatste Oudjar. woorden luidt: „Dit is de 
wajrn van Narssingha, die de verdelging der vijanden en 
‘eigen bescherming (of bescherming van het lichaam) ten doel heeft. 

“Ten slotte nog: Om Narssinghsys namab. 

Tuptahätakakegigra jwalatpräbhakalocanab, 

bajrsdhikanakhasparga. dibyasingha namo'stu te. 

Iti Narasinghsyudha, ripusanghüra don ira, uoof- 
rap&kna ri tatkala ning yuddhakrama, haywa luptan. 

Het Oudjavaansche slot beteekent: „Dit is de Narasingl 
welks doel het is de vijanden te verdelgen, Men moet dit 
tijdens deu strijd en men moet het niet verzuimen” 

De naam van den geheelen mantra is dus Narasinghäyudha. 

Een anderen Wisguitischen mantra vindt men in cod. 5325 (leg. 
War). Deze heet Wiggustawa (lof van Wiegu) en begint 
als volgt : 

Om om namo Wispu trimukhavam, trinayana, catarbhujam, 
krroawarga sphatikägdab, sarwabhiüsapanilanam, cakrahasta_ mahä- 
tkspa, atmarakse hamprusthänab, amrtäùjiwano dewa, sarwa- 
catruwinacanamm. Pat, swûhh! 

De Ondjavaansche vertsling (£) luidt: Hidip bhatsra Wiguu ri 
tiktanta, matrinsyana, csturbhoja, pinakästm cakra, sahabhtgagn. 

Zooals men ziet geeft dit slechts een gedeelte van de verknocide 
Sanskrtwoorden weer, want de O.J. woorden beteekenen : Weet, 
dat god Wispu in uw lever is, hij heeft drie oogen en vier 
armen, de cakra strekt hem tot wapen, hij is versierd. 

Eigenaardig ís in dezen mantra, dat Wisyu hier met drie 
hoofden voorgesteld wordt, dus als Trimürti, Met vier armen 
wordt hij gewoonlijk ook in de steenen en bronzen Oudjavaansche 
beelden afgebeeld en de eakra is in die beelden een zijner vier 
gewone attributen. De samenstelling hamprusthänah is hybri- 
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disch, daar zij uit het O„Jav. hampërt (vgl. Mal, hampêdu 
eur) — egal, levers en het Skr. woord sthäna (plaats) bestaat. 
Daarentegen zou de OJav. vertaling ri tiktanta! (letterlj 
uwe bitterheid) zonder het woord ham prusthänab onduidelijk zijn. 

De voorstelling, dat goden ìn de verschillende lichaamsdelen 
zetelen, komt bijna in al dere toverspreuken voor. Na de invoering 
van den Isläm zijn de Indische godennamen convoudig vervangen. 
door die der Moslimsche profeten, van Adam tot Mohammad, 

Het slot van dezen mamtra is van minder belang, daar Wisou 
er niet meer in genoemd wordt. Het begint met: Ah siti pralina 
moktab, viddha läpas, mijil saking tan hana” ens. 

Het begin van cod. 5338 (leg. War) wordt gevormd door een 
mantra, die ook Wiguustawn heet, ovenals cod, 5325, doch 
daarvan afwijkt. Deze luidt aldus: 

Om namo'stu Purusottamâya, paramaripa, parapurnhamps, 
parikramdyn … 

Mahsbalays co, jügesswapus, sapta, turya caturbhujtya, 
Nartyaya, Narasinghawämansya, Nornjansrdhantya, 
Janagadayudbi Danawantakn, Ripumadona Pancajanya, Sudar- 
gansyudhays, duityndanawn, aken, riksaen, pisdonblntagaps… 
gundhacwa madhurgita, surnwidyadhara, reiprabhetì 

Parugo'nantasamudroray, khagawarawarendengri priyo, dhanapriyo, 
Waigraaapänggako'sman, rakse tasman, gopeyantu swAhk | 

Hierbij vijn de al te corrupte plaatsen weggelaten. Men ziet, 
hoe Wignu hierin aangeroepen wordt, on. als viorarmig, ook in 

ju Narasingha- en wämantwatära, waarbij drie van zijne 
bekende attributen gonoemd worden : de knots (gadu), do cangkha 
Pancajauya en de cakra Sudargaus. Hij wordt de opperheer 
van allerlei booze on goede geesten genoemd (duitya, dAnawa, 
yuksn, rükenen, piosea, gandhurwa, widyädhara ouw). 
Ook Garuda, de voortreffelijkste der vogels (khagnwara), wordt 
niet vergeten en Wigyu wordt als belichaming van Waiorawans 
(Kuwera) beschouwd. De bescherming van al deze wegens wordt 
in dezen mantra nangeroepen. 

Uit de Oudjavaansche woorden aan het slot blijkt het doel, 
waarmede deze toverspreuk uitgesproken wordt: „Atmaraksa don 
im, span sim mahüwigegas of: vBigen bescherming is het doel 
ervan, want hij is eer uitstekende. 























1 Wiktn ie een synoniem van pahit Vandaar de naam Wilwatiktn 
voor Majapahit 
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Op dezen Wigpuïtischen Wisgastawa volgt in hetzelfde hand- 
schrift een zuiver Giwaïtische mantra, die Trilokyawijaya 
heet, doch dien wij hier niet verder bespreken. 

Een vierde Wigpuïtische mantra is de Wispupaùjaram, 
die voorkomt in cod. 5819 en 5381 leg. Warn. Deze begint met: 

Om er Wispupaäjaram diwyam, abhedyam dugtäwarspam, 
ugestejo mahäwiryam, sarwacatrawindcanam. 

Tripuran dahyamnantu, brïhmagsm Sewarangkriam. 

In dezen mantra worden de verschillende namen en incarnaties 
van Wigyu als beschermers van de lichaamsdeelen voorgesteld, bv: 

Pado mkgantu Gowindo, janggsbhysù ca Triwikramab, 
Drwautang Kecnwo rakset, prsthe raksantu W&mansb. 

Bähu dwo Wasudewac ca, Narasingha brdisthitab, knpthe 
rakgantu War&hab, Kreyac ca mukhamapdalam… 

Nete Nerkyspo mkget, laste Garudadhwajah, kapsle 
Wainaterag ca, Keoawo girahaamstitab… 

Ook als in de windstreken te zetelen worden zij voorgesteld, b.v.: 

Purwegyim Pugdarikaksn, sgueye Oridharas tata, 

Purugottamo wärapyâm, wäyavyäm Pitaw 

Gadsdharac en kowiryäm, aicänyam Caugkh 
Pstslang Karma raksantu, Akfcac ca Sudargapab.… 

Wigoupajaram Wigvo'ham, wicartmi. mahutalo, rijadwäre pale 
gore, sanggräme ripusangkafe… 

Dakigibhatapretegu bhayo nästi kadacana, apatre labhate putrab, 
dhanshmmo dhanam labhet, mucyate sarwarogegu, Wispulokam sa 
gacchati. 

Uit de Inatste woorden blijkt het doel van den mantra: hij 
beschermt tegen allerlei booze geesten (J&kini's, bhütas en 
preta's) en tegen de vijanden in den strijd, geeft kinderen aan 
kinderlooren en geld san armen, verlost van alle ziekten en wie 
dezen mantra reciteert, gaat waar Wigpu's hemel. 

Aan het slot staat: elti sang hyang Wigoupnäjaram, 
mahabhars, haywa palëpalth”; d.i: „Zoo luidt de Wigpu- 
paüjsram. Deze is zeer belangrijk en men moet hem niet gering- 
schatten” 

Behalve deze vier mantra's, bestaat er nog een vijfde, die 
bepaaldelijk aan Wisgu in zijn awatsra als Nerasingha 
gewijd is. Deze heet in cod. 5917 leg. War. prayoga sang 
hyang Narssingha en daarin wordt o.a. zijne overwinning op 
Wirapyakasipu bezongen. Dezelfde mantra komt voor ín cod. 
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5318 cn 5810 leg. Waen., doch heet daar (iu cod. 5319) Agtaka 
Narasiugha. Daar echter deze tooverspreuken uitsluitend nit 
verkuoeide Sanskrtverzen bestaan, zullen wij die verder niet be- 
spreken, te meer omdat de bovengenoemde reeds voldoende aan- 
geven, hoe dergelijke spreuken er uitzien, 

Van meer belang is de Garudeyamantra, waarvan verscheidene 
hs. bestaan, o.a. cod, 3800 leg, Warm. (uit het legaat Van der 
auk) en cod. 5155, 5251, 5808 en 5928 leg. War. (uit do 
Lombok-collectie). Het begin hiervan gelijkt veel op de dharapt's, 
die Foucher in het tweede deel zijner Étude sur Vicono- 
graphie bonddhique (1905) uitgegeven heeft, voor zoover ook 
ier vauwkeurig wordt aangeduid, hoe de god, dien men wil aan- 
roepen, er uitziet. Voor de iconographie kunnen dergelijke mede- 
deelingen groote waarde hebben, Uit de Sanskrtverzen , die op den 
Oudjavaanschen tekst volgen, blijkt dat hot begin van dezen tekst 
verloren is geguan, 

De Garudeyamantra! luidt als volgt: 

Nihau tingkah sang hyang Garudeya. Hidöp cariea nie kuniug 
wars wing suku vir, makahingan ing tr, putib warpa ning 
pupu nies, makalingan ing nabhi, mirah warga ning dada vir, 
makalingan ing gulo, hirtng warga uing muka, makahingan ing, 
gie mwang patuk, trinayans, cnturbhujn «ira, bijrfsten. Maugka. 
ta hidépa nie. 

De vertaling dezer Oudjavaansche woorden is: „Als volgt is de 
Sang hyang Garudeyn. Weet (of: stel u voor) zijn lichaam, 
geel is de klour vijner voeten, tot de kuieën, wit de kleur zijner 
dijen tot zijn navel, rood de kleur van zijn borst tot ziju koel, 
zwart de kleur van zijn gelaat tot zijn hoofd en zijn snavel. Hij 
heeft drio oogen, vier armen en den wajra sle wapen. Zoo moet 
men hem zich voorstellen”. 

Daarop volgen deze Sanskrtverzeu : 

Mahabhairawarïpaù ea sudtngstra raktalocanah , 

malangso_ mahagrivo biyuwegasamigrital (1). 

Jana kadeanawargae en *_nabhig eniwäcalnkrtib, 

kapthag eniwaekasannibhab ardwabhinnad * janakrtib (2). 











1De gesohiedenis van Garuda was op Java bekend, Zij komt voor in het 
Oudjar. Adiparwa (p. 16-45 mijner editie), 
4 Misschien te lezen: Jfoyub nfjanawargagva(?) Conjectuur van 





innn), volgens Prof. Speyer. 


T° Volge. VL 
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Mahäpitam bhawed warp janwantam prdamtlakam, 

mahägwetam bhawed wargap väbhyantam nrumülakam (3). 

Maliaraktan bhawed wargaap hpdmüläntalkaatakan, 

mahakrsgam bhawed wargam wadantdicirantekan (4). 

Zooals men ziet, zijn vers 1 en 2 niet in het Oudjavaansch 
vertaald, terwijl daarentegen de laatste regels van den Ondjav. tekst 
(var trinayana caturbhuja af) în het Sanskgt ontbroken. 

Men slotte volgen nog deze Oudjavaansche woorde 

“las pen kalidöpau ire, del Kang pivangan kinasaugenyan, Om 
äksipaya namab, ma, wigapuha. Telas kahidipa amro iking 
pinaugan tEmahauys. Nihan manta: Om, am. Klngarsj 
namas swahs. Teas pwa, andelakén ing padma Iiplayn, wijskears 
uira. Nihan kasimpênan ira sang byang Garudera. Om, ikgam, 
om, wigvasa kuta nin. Japa nies muweh, Iweh konang mantra 
mawal: Om kuku ui kukuni wisahari, wisaharilharan, 
vam, lam, mam, bham, wigadaham swahs, Mantra pangi 
lang sarwa Iweh wise huwus kapaugsn. Om, vim, byutatwa, 
hirtng. Om lam, tejstatwa koning. Om hksam namab om 
him, wamab. Del wies, ma, om, iskars abn blatári mangha- 
nâken, skara bhafara manghtlakën. ti sang hvang Gardeyn 
samaptam. Rahasya sira, kayatuakun de song sadlakn. 

Uit dit slot blijkt, dat meu dezen mautrn moest opzeggen vóór 
het eten, ten einde beveiligd te zijn tegen vergiftiging. Waarschijn- 
lijk gold Garuda als vijand der slangen tevens als beschermer 
tegen han vergif. Vandaar de woorden wistpaha, wisahari, 
gadslia cuz. in de toverspreuk. 

De Inatste woorden. beteekenen : «Hiermede is de Saug hyang 
Garudeya voltooid. Het is cen geheime spreuk, die de geloovige 
wet zorg moet bewarene. 






































Na de behandeling der teksten gaan wij over tot de Ondjavaausche 
beelden, ten cinde te zien, in hoe verre deze nan de in de teksten 
genoemde vereischten voldoen, wat de attributen van Wispu cn 
de kleuren enz. van Garuda nangaat. Voor het laatste kunnen wij 
alleen de moderse Balimeesche beelden vergelijken. 

Wat de attributen in de vier handen der stoenen Wis 
beelden betreft, deze bestaan uit deu oakrn Sudargans, deu 
caugkha Pancujanya, den lotus en de gada. De Inatste komt 
welden bij de steenen beelden voor (bij die van 's Rijks Ethmogr. 
Museum slechts ceumanl), doeh wel bij de bronzen beelden, Alleen het 
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steenen beeld, dat Teemaus in zijne Beschrijving der Ind. oudheden 
van het Rijks-Museum van Oudheden (n° 6) Wisyu noemt, ! 
heeft in de achterste rechterhand het boveneinde van een afgebroken 
knots. Naast den god staan twee vrouwen, die Teemans Laksmi 
en Satiavaus noemt. De laatste naam is eene verbastering van 
Satyabhama (in het inventarisstuk staat: Satinvama). Als dit 
juist is, moet de andere vrouw Rukmipi en het hoofdbeeld 
Krsua voorstellen. 

Bij de bronzen Wisnu-beelden wordt deze god gewoonlijk met 
Garuda voor op het voetstuk voorgesteld. Garuda heeft daarbij 
de gedaante van een gevleugelden man met vogelsuavel. 

Behalve deze gewone Wispu-heelden (ten gefale van vijf, 
waarvan drie met Garuda) bezit ’s Rijks Bthmogr. Museum sedert 
November 1907 ook nog drie nwatara's van Wispu, die daar 
tat mu toe ontbraken, ul. den Matsyäwatära, waarbij Wispu 
met menschenlichaam, dat in een vischstuart uitloopt, voorgesteld 
wordt, evenals op plaat 5, fg, 2 van Coleman's Mythology 
of the Hindus; den Warshawatara, waarbij hij als een man 
met een everzwijnkop, met den caugkha, lotus, gada en cakra 
als attributen, op Hirapyäksa’s buik staat, evenals plaat 7, 
fg. 1 van Coleman's boven aangehaald werk en als het steenen 
beeld y° 2la in Batavia (Not. Bat. Gen. XXX, bijlage XIX). Ten 
slotte de Narasinghäwatürs, die met het oog op deu boven 
medegedeelden mantra voor ons het meeste belang heeft. 

Dit laatste beeld (Serie 1630/81) is eene voorstelling van 
zittenden vierarmigen man met leeuwenkop, die bezig i 
nagels de borst en buik van Hiranyakacipu, die op zijn schoot 
ligt, te verscheuren. Ook het Bataviaasch Genootschap bezit van 
dezen vierden awatüra van Wigyu een bronzen en twee steenen 
beelden, resp. n° 49la, 21 en 2la (Not. Bat, Gen. XXVIII, pag. 
LXVII on XXXT, bijlage XVIII). In deze Javaausche beelden nu, 
zoowel als in eene Tudisch, afgebeeld bij Coleman, 1. c. plaat S, 
figuur 1, wordt Narasingha geheel ongewapend voorgesteld. Op 
eene audere plaats echter, nl. in de Millouê's Petit guide 
illastré au musée Guimet (Paris, 1894, pag. 17) wordt 
Narssingha sesarmig afgebeeld, o.n. met den cangkha als 
attribuut. Aan eene dergelijke voorstelling , doch met meer attributen, 
moet de mantra Narasinghäyudhe beantwoorden. Er bestant 


























4 linna is dit beeld geïnventariseerd als Serie 1408/1550. 
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hier dus tusschen de teksten en de beelden zeer weinig overeen 
stemming. 

Brenzoo is het gesteld met de Garuda- voorstellingen, vergeleken 
met den mantra Gerudeya. Van het voorkomen der onde Ja- 
vaansche Garuda-beelden kan men door de madpleging der platen 
S—11 achter de verhandeling van dr, Brandes over „De ver- 
zameling gouden godenbeelden, gevonden in het gehucht Gémoeroeh 
bij Wanasabse (Tijdschr. v. Ind. T.L. en Vik, XLVIL, pag. 
558571) zich een duidelijk denkbeeld vormen. Daaruit blijkt, dat 
nergens met drie oogen of met vier armen voorgesteld wordt, 
zoonls in den Garudeya mantr: 

Wat de kleuren betreft, hierbij moet men zich bepslen tot de 
vergelijking der Balische houten beelden, die Wisyu op Garuda 
voorstellen. Bij de nieuwere beelden, die 's Rijks Ethn. Museum 
hiervan bezit, o‚a. die welke ín September 1907 ten toon gesteld 
waren, * beantwoordt geen enkele kleur san die, welke de manten 
voorschrijft, doch bij een ond beeld, uit het Kabinet van zeldzanm- 
heden (Serie 360/7224) wordt Garuda werkelijk met cen zwart 
gelaat voorgesteld, zoonls de mantra zegt: hirëng warya ning 
muk. Misschien ís dit uog cen overblijfsel van de oude traditie, 

De conclusie, waartae wij komen, is deze: de Javaausche Wis- 
puïeten plachten vóór het eten den mantra Garudeya te 
reciteeren, in de meening, dat de aanroeping van deu vijand der 
gen voor hen cen talisman zou zijn tegen vergif, zoo dit met 
de spijzen vermengd was. Voordat sij ten strijde trokken, reciteerden 
zij den mat Narasiugh&yudha, in de hoop, dat de wapens, 
die darin genoemd werden, hunne vijanden zouden verslaan, 
Tusschen de wijze van voorstelling vau Narasinghaen Garuda 
in die mantra's en in de steenen, bronzen en houten beelden, 
voor zoover wij die kennen, bestaat echter geen overeenkomst. 


























1 Dr. HH. Juynboll, Gids Tentoonst. v. voorwerpen uit Bali, pag. 28, 
ue 188 en 187. Zie ook de daar aangehaalde werken van Pleyte (Indonesian 
Art), Meger (Alkerthiämer) en de Millouk (Cat. Mus Grimot) 





EENE BIJDRAGE TOT DE GESCHIEDENIS 
DER REGEERINGS-REGLEMENTEN 
VAN NED-INDIË 


PH VAN DER KEMP. 


In 1848 werd te Batavia ter Landsdrukkerij uitgegeven eene 
„Verameling van lustractien, Ordonnancien en Reglementen voor 
de Regering van Nederlandsch Indië, vastgesteld in de jaren 1609, 
1617, 1632, 1650, 1807, 1815, 1815, 1827, 1850 en 1836, 
met de ontwerpen der Staats-Commissie van 1803 en Historische 
tanteekeningen”. Deze voor de geschiedenis van het staatsrecht 
onzer Oost-Indische koloniën hoogst belangrijke stukken waren be- 
zorgd door M'. P. Mier. Niet het minst verdienstelijk was de 
openbaarmaking van het rapport der Stastscommissie van 1808 met 
de uit die consideratiën voortvloeiende bijlagen, waaronder het 
ontwerp-Charer. 

Dan echter stuiten wij op eenige histen. 

Het stak van 1803 is niet bij ontwerp gebleven, maar door het 
Staatsbewind vastgesteld den 27 September 1804, al is het nooit 
in werking getreden. 

Vervolgens is ded. 27 Januari 1808 een Zegeeringe-Bieglement 
vastgesteld door deu Raadpensionaris Schimmelpenninck; dit stak, 
dat mede nooit in werking kwam, is eene belangrijke schakel ín de 
reeks; niet alleen wegens den naam, maar specisal omdat het 
Reglement van '1ö zich meer aansluit bij dat van "06 dan bij het 
Charter van '04, zoodat de mededeeling in de Handleiding van 
den hoogleemar De Louter (5. drak, 1904), dat het Reglement 
van 15 was vgrootendeels geschoeid op het ontwerp-charter van 
1804”, in tweeërlei opricht voor tegenspraak vatbaar schijnt. 

In een artikel van dit tijdschrift, Nieuwe volgreeks, 1804, 8 deel, 
is door den heer D, W. Schiff „De koloniale politiek onder den Haad- 
pensionaris Rutger Jan Schimmelpenninck” (bl. 377 v.v.) op zeer ver 
dienstelijke wijze kortelijk uiteengezet en dit opstel door hem verrijkt 
met in extenso terug te geven wat aan de verzameling-Mijer ontbrak, 
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uamelijk: het Regeeringsreglement vau 1806 met tal van audere 
voor de kennis van het tijdvak gewichtige stukken. Lu zekeren zin 
is ook dit Reglemeut van 1808 belaugrijker dan de door M 
opeubaar gemaakte stukken van 1807 , zijnde slechts de bij Koninklijk 
Besluit van 9 Februari 1807 vastgestelde Instructie voor den 
Gouverneur-Generaal, zoomode voor den Gouverneur-Generaal cn 
de Raden vau Indiën, Het Reglement van °06 is na de verschijning 
in 1885, — tenminste van dat jaar is SchilP's Bijdrage gedagteekend , 
ofschoon het Bijdragen-deel het jaartal 1864 dmagt — opgenomen in 
het nuttige boek van M.G, J. Grashuis; De Regeorings-Reglemonten 
van Nederlaudsch-Indië benevens het Charter van Nederburgh”, 

Maar is dan, uadat de stakken van 18061807 door het verlies 
onper koloniën in onbruik geraakt waren, het Tregeerings-Reglement van 
1815 zonder voorafgaande gezette beschouwingen tot stand gekomen? 

De ontkennende beantwoording dier vraag geeft de stof voor 
dese bijdrage, welke alzoo kan beschouwd worden als eeu vervolg 
op de bijdrage in dit Tijdschrift van 18641805. 


"s-tiravenhage, 6 Maart 1908, 











Jeker zijnde van de ten slotte bij het Londensch tractaat vau 
18 Augustus 1814 ons gewaarborgde teruggave der koloniën, was 
reeds te voron te s-Gravenhage door den Souvereinen vorst ge- 
vestigd cen Zaad van Koophandel en Koloniën, waarvan de provisi- 
oneele instructio werd vastgesteld bij souverein besluit van 25 Juni 
1814, N°, 66, een stuk dat men afgedrukt kau vinden in het 
Tijdschrift van Ned-ludië 1854, dl. IL, bl. 817, Aan die vast- 
stelling was cen besluit van 6 April 1814 voorafgegaan, houdende 
de instelling van deu Raad met negen leden. Het traktement was 
£4000 's jaars; dat van den seorctaris word gesteld op £ 3000. 








De namen der laden waren: 
J. Goldberg; 


P. van IJzendoorn; 

J. B. Scholten van Aschat; 
J.C. van der Kemp; 
W.G. van de Poll; 

M. J. Macaré; 

J.A. der Mist; 

J. Bourcourd; en 

D. F. Schas. 

Secretaris A. N. Mooyaart. 
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Aant dit college nu werd opgedragen een Tegeerings-Heglement 
te ontwerpen en wel ten gevolge van eeu aan den departementschef. 
van Koophandel en Koloniën, toen nog geheeten „Secretaris van 
gerichte Kabinetsorder van den Souvereinen. vorst luidende 








N°. 5. Bij de Raad van Koophandel en Coloniën zal worden 
in overweging genomen: 

1° Welke inrigting van het Coloniaal Bestuur der Oost Indische 
volkplantingen de verkiezelijkste is en door Ons zoude moeten 
worden gearresteerd. 

z° Welke Provizioneele voorschriften omtrent het stuk van den 
Handel op de volkplantingen aan den Gouverneur-Generaal zouden 
behooren te worden medegegeven, en hoe dezelver producten 
ten meesten voordele van den Staat moeten worden ge- 
realiseerd > 

Wij verlangen dat daarbij worden in het oog gehouden het in 
1803 ontworpene charter. de nadere bepalingen bij gelegenheid 
der zending van den heer Elon’ gemaakt, en de belangrijke in- 
stelligen gedurende het Bewind van den heer Daendels tot stand 
gekomen. 

En daar deze materie sedert lang cen voorwerp van de over- 
denkingen, en deze arbeid van vele Leden van gemelde Raad 
geweest is, vertrouwen wij dat destelfs deliberatiën spoedig tot 
cen vruchtbaar einde zullen kunnen worden gebracht en het 
begeerd advis, nog in den loop dezer maand zal opgemaakt en 
ingediend worden. 

Laken, den 1e September 1814 
Willem. 


Uit deze opdracht is voortgevloeid 'sRaads mvies van 21 October 
1814. Mij dunkt dat dit stuk evenzeer openbaarmaking verdieat 
als de Courideratiën van 1803. Daarom laat ík het hier volgen; 
slechts op enkele plaatsen geef ik in uoten eenige ophelderende 
zanteekeningen. Het bij het advies gevoegde ontwerp werd geenszins 
ongewijzigd aangenomen. Opmerkelijk is reeds de afwijking bij den 
aanvang en wel met het oog op hetgeen eerlang te doen zal zijn 
over de verhouding tusschen den verantwoordelijken Minister en den 
Gouvermeur-Generaal. Volgens art. 2 van het Ontwerp was namelijk 
de „HogeRegering van Lndië” [Gouv. Gen. en vier Raden] 
onzen Serelaris van Staat voor de zaken van Koophandel en Kolonie 
rekening en verantwoording schuldig vau alle hare verrigtingen”; 
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was de Tandvoogd, raan gemelden Secretaris van Staat ondergeschikt 
en verwutwoordelijk”; waren de Hooge Regering van Nederlandsch- 
Indië en de Taudvoogd gehouden te gehoorzamen, te excouteren en te 
doen executeren alle zoodauige orders, als door voornoemden Secretaris 
van Staat op onse autorisatie” werden gegeven. — Ware dit alles zoo 
vastgesteld, dan zou eerlang de Gouv. Gen. Van der Capellen niet 
op eene hoogst onverstandig wijze zijn gestruikeld over zijn on- 
nfwijsbaren plicht tot. verautwoordelijkheid aan den Minister en zou 
de minister Elout voor de pijnlijke taak zijn bewaard gebleven om 
in een fraai stuk deu Koning uiteen te zetten, hoezeer zijn voor- 
malige collega der Commissie-Generaal in dwaling verkeerde. In- 
tusschen verving art. 2 van het Reglement van 1815 de hier zoo 
duidelijk gestelde verantwoordelijkheid van den Tandvoogd aan den 
Minister, door dieu aan den #Souverein”. 

's Rands adries werd vastgesteld in eene zi van 
18 October 1814, waarin deelnamen de voorzitter Goldberg, 
toomede Van IJzendoorn, Scholten, Van der Kemp, Van de Poll, 
De Mist, Bourcourd en Schas, Daarbij werd echter in de notulen 
op verzoek van Scholten aautvekening gehouden, „dat ofschoon Hij 
z00 wel in zijne betrekking van Rapporteur, als in die van Lid va 
den Raad, zich in het general met het zoo even geurresteerd 
Rapport heeft geconformeerd, Hij echter met opzigt tot het realiseren 
der producten met de Commissie tot de Indische zaken van den 
jure 1803 en op diezelve gronden van oordeel is, dat even zoo wel 
als omtrent de fijne speeeryen wordt gepropoueerd, ook de verkoop. 
van koffij eu peper, hier te Lande, en voor ’s Lands rekening had 
behoren voorgedragen te worden, met uitgoudering alleen van enkele 
gevallen, waarin de hooge nood zulks onmogelijk. maakt” 

Het uivies van den Raad van Koophandel en Koloniën, dat 
geleid heeft tot het Regeerings-Roglement van 1815: 





















% Hage, den 21 October 1814, 


Tugevolge de Kabinets order van U. K.H., gegevan op het Huis 
te Laken 1°Septr dezes jaars 1814, hebben wij met al die aandacht, 
welke het gewigt der zake vorderde, de stukken vergeleken naar 
welke het U. K.H. behaagd heeft onze delibertiën te verwijzen, 
om in overweging te nemen: 

1e welke inrigtingen van het civiel bestnur der O. TL. Bezittingen 
voor de verkiedijkste is te houden; 
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2e welke prvrisiomele voorschrifien nopens het stuk van den 
handel op die bezittingen aan Commissarissen-Generaal eu Gouverneur 
Generaal zouden behoren te worden medegegeven, en hoe hare 
produkten ten meesten voordele van den Staat moeten worden ge- 
realiseerd. 

En het is in voldoening van Hoogst dezelf geëerbiedigde bevelen, 
dat wij na gehouden conferentiën met deu Heer Elout als een der 
door U.K.H. benoemde Commissarissen-Generaal, in overeenkomst 
en instemming zijner opiniën, de cer hebben het resultaat onzer 
bevindingen en gevoelens aan U.K. H. aan te bieden: 

A Een Concept-Reglement, en de daar op gebouwde en voort- 
spruitende Instructiën, als: 

B, De Instructie voor Commissarissen-Generaal. 

C. De Instructie voor den Gouv-Generaal. 

Wij hebben al aanstonds in navolging van het geen bij deu 
voormaligen Raadpensionaris Schimmelpenninck is begrepen geworden, 
gemeend de benaming van Zeplement boven die van Charter * te 
moeten verkiezen, ten eïnde, meer dan het denkbeeld van de laatste 
benaming schijnt toe te laten, aan U.K.H. voor te behouden, 
voodanige veranderingen in de orde van Regering en het geheel 
beheer der Aziatische bezittingen, bij vervolg van tijd daar te 
stellen, als Hoogstdezelve in zijne wijsheid zal. mogen nodig oor- 
deelen. 

Door het geen de gewezen Gouverneur-Genersal Daendels, bereids, 
in overeenstemming, zoo wel met het Charter als met het vorig 
Reglement *, dadelijk heeft in werking en tot stand gebragt, zouden 
wij, gevoeglijk, verscheiden artikelen in de beide gemelde Staats- 
besluiten vervat, hebben kunnen achterwegen laten, en welligt 
volstaan kunuen met blotelijk Commissarissen-Generaal tot de woder- 
oprigting en instandhouding der bedoelde inrigtingen en verbeteringen 
te verwijzen, voor zoo verre zulks nog na de oecupatie van het 
Engelsch Gouvernement doenlijk eu raadzaam mogte voorkomen, 
niettemin eene deur open latende, om naar aanleiding van o 
standigheden en bevind van zaken, gelijk ook onder de nodige 
precautiën, tot andere of betere maatregelen te kunnen overgaan, 
mits daar van doende rapport. 

Dan, bij achterlating van zodanige artikelen als boven bedoeld, 











4 Gelijk immers het ontwerp van IS03 genoemd was 
3 Het hüervoren vermeld BR. van 10% 
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zou de inrigting van het Reglement, het welk toch tot den grond- 
slag nopens het beleid van de regering enz. zal moeten verstrekken, 
deszelfs geheel of volledigheid verliezen, en wij hebben dus beter 
gevordeeld, alles wat daar toe dieuen kan, immers zoo voel de 
hoofdtrekken aangaat, op nieuw eene plaats te geven. 

Wij zullen de aandscht van U.K.H. niet vermoeijen met cen 
vervelend naeré, wegens de verschillende artikelen, welke bij der- 
zelver overneming uit het vorig Charter en Tteglement eeuige nadere 
redactie, plaats-verschikking, aflsting of lijvoeging behoefden ; ver- 
meenende meest van de intentie van U.K.H. te zullen voldoen 
met ons bij dit Rapport teu aanzien van het Civiel en Justitieel 
Bestuor, den landbouw, den koöphandel en de zeevaart slechts 
tot het hoofdzakelijke te bepalen. 

Wat dat aangaat: Het Civiel Bestuur. 

Wij hebben tot het formeren van een ligehsam uitmakende de 
Hooge Regeriug (art. 2) voorgedragen, voortaan te zullen bestaan 
in den Gouv. Gene en vier Raden. 

Wij hebben gemeend de positie vaa Raden extraordinair, hoe 
zeer van ouds plaats gehad hebbende, ter besparing van onnodige 
tmktementen te kunnen achter wegen Iaten , kunnende altoos wanneer 
U. K.H. daartoe termen mogten vinden eenige buitengewone raden 
door Hoogstdezelve worden benoemd buiten bezwaar van de kas, 
even zoo als zulks bij den Raad van Staten plaats vind. 

Ook hebben wij bij een afzonderlijk artikel (art. 8) bepaald, dat 
niet gelijk al meede bevorens plaats greep, eu tot vele misbruiken 
leiden konde, eeuig lid der Hoge Regering voortaan in eenig ander 
collegie zal vermogen te presideren of een administrative post of 
comptsbel ampt te bekleden. 

Voorts hebben wij ten grondslage gelegd dat er zijn zal: 

1° Bene administratie van Finaociën en Domeinen (art. 31); 

2° Een afzonderlijk oppertoezigt over de koffij-teelt (art. 33); 

3° Fene administratie van de houtbosschen (ib); 

4° Eene administratie van wegen en posterijen (b); 

5e Eene Generale Rekenkamer (art. $4); 

86° Een Hoog Gerechtshof van Justitie (art. 51) '. 

Ten aanzien van de orgazisstie dier afzonderlijke administratiën, 
waren bij den gewezen Gour. Gen' Daendels de hoofddirectien 
van elk derzelve, in plaatse van aan collegien, gelijk bij vorig 


V Art. 47 stelde in een Hoog Gereytohof van Naderlamdsch-Indit- 
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Charter en Reglement was bepuald, aan enkele personen met aan 
dezelve ondergeschikte Hoofd- en miuder administrateuren, opge- 
dragen; hoezeer zoodanig eene inrigting ons toeschijnt meest met 
de tegenwoordige eenhoofdige Regeringsvorm over cen te komen, 
en zich van den kant van meerder klem en vaardigheid, gelijk 
tevens ook van minder verdeeling of verzwakking in de verant- 
woordelijkheid aauprijst, hebben wij echter gemeend zulks alteruntief 
te moeten stellen, om ook in deze aan C,C,G.G. eenige ruimte, 
uaar bevind van zaken over te laten, 

Wij hebben echter geoordeeld, dat de voormalige kostbare en 
weinig meer applicabele post van Directeur-Generaal, welke hoge. 
ambtevaar ook tevens, ofschoon ten eène maal incompatibel, in de 
Hoge Regering pleegt sessie te hebben, behoort te blijven afgeschaft, 
gelijk zulks ook reeds bij het Charter en vorig Reglement was 
verstaan geworden, 

Wat wijders de verdere verdelingen der onderscheide Lauds Dis- 
trikten en derzelver ufsonderlijke admiuistrstien aangaat, hoezeer 
de vernietiging van het voormalig afzonderlijk Gouvernement van 
Javas Noord-Oostkust, en de verdeeling in Landdrostambten, met 
derzelver onderdeelingen door gem. Gouv. Daendels tot stand ge- 
bragt, ons doelmatig is voorgekomen, zoo hebben wij ten dezen 
aanzien, naar het voorbeeld van het dikwerf gem. Charter en Re- 
gloment, als zijnde blotelijk administratief en voor vele wijzigingen 
ter bereiking van dezelfde. doeleinden vatbaar, vermeend geene vaste 
bepalingen te dezen aanzien ten grondslage te moeten leggen, maar 
veilig zulks aan de thans benoemde C.C.G.G, naar bevind van 
zaken te kunnen overlaten. 

Er blijft nog overig te remarqueeren, dat hoezeer in het vorig 
Charter en Reglement de koophandel aan de twee onderste klassen. 
van ambtenaren even als aan alle aadere vrijburgers, werd toe- 
gelaten, dit punt namelijk, of die vrijheid niet behoorde geëxtendeerd 
te worden tot alle klassen van ambteusren, dan wel of het niet 
meer geraden ware alle ambtenaren zonder onderscheid, van zoo- 
danigen handel uit te sluïten, breedvoerig is behandeld geworden, 
en dat na rijp beraad de Raad gemeend heeft ot het laatste alter- 
natief te moeten verstaan. 

Te meer daar het te voorzien is, dat de commerciauten hier te 
Lande zich gedisponeerd vindende op de aaistische bezittingen haadel 
te drijven, ook bedacht zullen zijn, hunne agenten, die zich tot 
dat einde aldaar vestigen zullen, derwaarts te zonden en dat er 
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derhalven geen vrees zijn kan, dat er een gewoegzaam nantal vrij- 
burgers tot den handel geschikt zich weldm op Batavia zullen 
bevinden, terwijl den handel aan ambtenaren toe te staau, aan te 
voel inconvenienten en wisbruïken onderhevig zoude zijn. 

En nn overgaande tot de Justitie, 

Hoe gewigtig en hoogst belangrijk het point de rechtsoeffening 
in s'lands Aristische bezittingen ook zijn moge, hebben wij ons 
echter minder verlegen gevonden, daar omtrend met eene volkomene 
gerustheid U. K.H. een plan aan te bieden, het welk aan C. CG. G., 
en verder san de Hoge Regering in Indië, tot eene gepaste leidrmad 
zal kunnen dienen, om in die afgelegene gewesten eene prompte 
en goede wijze van rechtspleging df in te voeren, òf verder te be- 
schaven en te consolideeren. 

De hoofdtrekken doch waren daar van met de grootste zorg 
vuldigheid reeds in den jare 1803 ontworpen, door de hier boven 
meermalen genoemde Commissie tot de 0.1. Zaken, onder welke 
tich bekwame Staatsmannen en Rechtsgeleerden, en daar onder 
wijlen den Heer Nederburgh, der plaatselijke omstandigheden daar- 
boven ten vollen kundig, bevonden. 

Eu de leden dezer Commissie, zich, in een zoo teder poïnt noch 
miet genoeg op eigene bekwaamheid en ondervinding verlatende, 
verklaren (pag. 60 van hun rapport) „dat zij daar bij gebruik ge- 
maakt hebben van de doorwrochte kunde van twee voorame 
rechtsgeleerden binnen de Besidentieplaats, welke ten hare verzoeke, 
en ter liefde van het Vaderland, aan han wel hadden willen mede- 
deelen derzelver gevoelens over de ontwerpen der commissie tot 
verbetering van het Justitiewezen in Indië” !, 

Het Staats Bewind van dien tijd onder welker Leden zich al 
mede veele bekwame mannen en kundige Rechtsgeleerden bevonden, 
heeft met eenige veranderingen, voorementlijk met weglating van 
het geen door de Commissie ten opte der militaire krijgsraden 
was voorgesteld, het Concept dier Commissie meestal woordelijk 
overgenomen, en gevolgd in het Charter voor de Aziatische Be- 

1 Ik heb te vergeefs in de Verz-Mijee maar deze woorden in de Conside- 
tatin van 1508 gezocht. Wel lees ik op bl MP over de noodzakelijkheid om 
de Justitie „sene wezenlijke en grondige verbetering” le doen ondergaan, 
deze woorden: „Het diep gevoel der hoge noodzakelijkheid van zoodanigs 
verbetering noopte ons, na attente overweging, om twes onzer Mede-ledente 
Verzoeken, dit stak opsetselijk te onderzoeken, en ons derzalver consideratiën 
daar over mede te deelen: hier aan voldeeden zj, den 15" Februari ÌL. bij 
sene zitgewerkte Memorie” 
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zittingen, gearresteerd bij desrelfs Besluit van den 27 September 
1504. 

De toenmalige tijdsomstandigheden, de invoering der Regerings- 
vorm in voege dezelve bij opgedagt Charter was voorgesteld ‚buiten 
executie gehouden hebbende, maakt het voor ons ene zoo veel te 
sterkere geruststelling, wanneer wij, bij confrontatie van het bij 
den geweren Raadpeusiouaris Schimmelpenninck op den 27 Januari 
1808 gearresteerd Reglement op het beleid van de Regering en het 
Fwatitiewszen in de Aziatische Bezittingen enz, enz. met de beide hier 
voren gementioneerde staatestukken, dezelve, wat het justitieele 
betreft, meest al woordelijk, immers met zeer weinige, en voor de 
hoofdaaak geene belangrijke veranderingen bij dit Reglement zagen 
overgenomen. 

De artikelen bij het ontwerp der Commissie vau 1808 voor- 
komende omtrent de militaire krijgsraden, welke bij het Charter 
van het Statsbewind waren weggelaten, ziju bij ons concept 
wederom op derzelver plaats ingebragt* eu de genoeg bekende 
Rechtskunde van den Heer Schimmelpenninck zelve, gevoegd bij die 
van vele Leden van den toenmaligen Asiatischen Raad , tot het redigeren 
van dit Reglement gecommitteerd geweest, en van den Heer Elout, 
die nevens den Heer Grasveld tot de invoering daar van was 
gedesigneerd, en met welken deswegens verscheide preparstoire 
besognes gehouden waren, moet, naar ons inzien, alle huivering 
wegnemen, dat dit belangrijk point niet met de meeste bedaardheid, 
en door de kundigste mannen van ons vaderland in het vak van 
Rechtspleging aau ulle kanten zou zijn bezien, en nu, door ce 
jaren nndenkens, als het ware ten vollen begroeid, niet met ge- 
rustheid oan U.K.H, ter aanneming en vaststelling zou mogen 
worden. aangeboden. 

De Gouv', Gen', Daendels, voor cen groot gedeelte het Justitie 
wezen op het eiland Java ook op den voet van dit Reglement ge- 
organiseerd hebbende, terwijl de door den oorlog gestremde com- 
municatie met Europa en de buitenkuntoren in Azin, de geheele 
imvoering daar van, ook door gebrek van genoegzame geschikte 
sujetten, als toen ondoenlijk maakte , blijft het thans alleen onzeker, 
in hoe verre het Bugelsch Gouvernement, na de in bezit neming 
van s' Lands Ariatische Bezittingen, de reeds ingevoerde gedeelten 
van dit nieuwe systema van Rechtspleging geconserveerd, dan wel 











tie de art. 74 vv. van het, RR van 1815 
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vernietigd, veranderd, of ua de Fngelscho wijze van Rechtsbehan- 
deling verbogen hebben. 

Deze onzekerheid voor oogen houdende, liebben wij met behoud 
van het zaaklijke van de hier boven gementioneerde stukken, over 
het geheel genomen, echter getragt doorgaans bij het hiernevens 
gevoegd concept zaodanige woorden te bezigen, welke door ceno 
mindere bepaalde omschrijving, zoo wel op de conservatie vau de 
reeds in working zijnde, als op de invoering van uoch niet in 
workiug gebragte, of intnsschen weder veranderde gedeelten, van 
het U, K.H. hier bij aangeboden Concept, gelijklijk van toepassing 
zijn konden en daar door als vau zelve eene strekking hebben, om 
voor te komen, dat U,K.H, door te veel bepaalde en eenmaal 
vooruit gegevene. orders of instruotien zich zoude behoeven terug 
te houden, om na dat do berigten der uittezenden C.C, G.G. op 
plaatselijke en_personeele ondervinding van den tegenwoordigen 
Stand van zaken gegrond, U, K.H. zullen zijn aangeboden, als dan 
zoodanige meer volledige en pruecise bevelen en instructien te kunnen. 
geven, als U.K.H. in der tijd ton beste van s' Lands Aziatische 
Bezittingen zal oordeelen te behoren. 

Eenige weinige meest nl woordelijke veranderingen, welke de 
aus mangenome gelukkige constitutie van het moederland, onde 
U.K‚H. Souvereine Regering noodsnkelijk maakte, gevoegd bij 
venige verschikkingen van volginnen, of znmenvoeging van, naar 

fusien, bij elkander passonde, doch bij de hier boven aan- 
gehaalde Staatsstukken meer verspreidde bepalingen verdienen 
manuwlijks eenige plaatselijke aanwijzing en kannen allen, zoo wij 
ons niet bedriegen, dienen tot gevoeglijker rangschikking ‚ en beter 
overzigt van het geheel. 

Wij mogen echter U, K. H. niet verbergen, dat wij gemeend hebben 
ons de volgende meer zaaklijke veranderingen te mogen veroorloven. 

Hot requisit bij art. 59 van het Charter van den 27 September 
1804 en bij art. 51 van het Reglement van den 27 Januarij 1806 
gevorderd, dat de Hoge umbteuaren, daar hij genoemd *‚ wanneer 
die in eee van s' Tands volkplantingen mogten geboren zijn, nls 
dan van Zwropsesche ouders moeten geboren zijn, is door ous weg- 
gelaten, daar het ontes inziens eene onbillijke uitslaiting zijn zoude 
van de descendenten van Buropeesche Famitien, die zich vaslijk 






































1 Namelijk de President en de 10 Iedou van het „nïauw Hoog: Gersgtahof 
voor Batnafsch Tadioa”, volgens de art. 55 en 58 van het Charier 
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meter woon ín eene van s° Lands buitenlandsche Bezittingen hebben 
geëtablisseerd, dat hunne kleinzonen en verdere afstammelingen 
aldaar geboren, tot geene van de daar bij uitgedrukte ambten 
zouden verkiesbaar zijn, waneer zij anders ook aan alle de overige 
vereischten der wet voldeden, Alleen om dat, na hunnen eersten 
Europeeschen stamvader, alle de volgende generatie dan van Colonial, 
en niet meer van Ziwropessehe ouderen afkomstig waren. Dit zou 
vene anders, zoo wenschelijke, vermeerdering van beschaafde on 
vermogende Familien ín de volkplantingen eerder ontmoedigen en 
in den weg staan, dau bevorderen. 

Bij art. 60 en 52 der heide voorschreve stukken hobbeu wij door 
het weglaten van het woord comminsien t het slot van dat art. 
zoodanig veranderd, dat het aan den Goav. Gen’. onverlet blijft 
de leden of ministers van het Hoog Gerechtshof soms tot eene zeer 
nuttige tempomire commissie ook van justitieelen aart te kunnen 
gebruiken, en dat dezelve ook bij wege van promotie of verwisseling 
ten allen tijde tot andere posten zouden kunnen worden. bevorderd. 

De bij art. 61 en 59 respective gestelde poenaliteit tegens zoo 
danige leden, welke binnen de eerstkomende tien jaren van hun 
Lidschap in het Hoog Gerechtshof renuntieeren, en derzelver de- 
missie uit het zelve vragen en obteneren, om dan ook zoodauige 
Colonie dndelijk to moeten ruimon, en met òf tegen hunnen wil to 
moeten repatrieeren, is ons voorgekomen te zijn ongepast ‚ en zonder 
eenig blijkbaar nut. 

Het is toch op zich zelvo geen misdaad, van cen ambt te re- 
nuntieeron, en het schijnt reeds poonaliteit genoeg le zijn, door 
voodanige praomature demissie alle uiteigt op pensioen te verliezen, 
zonder daar te boven tot eene gedwongene verhuizing, in effecte 
met een politiek bannissement gelijk staande, te worden genoodzaakt. 

Het is nnar onze denkbeelden zelfs schadelijk voor de Colonien, 
de verhuiringen te zeer te faciliteeren, wanneer geene dringende 
redenen van slegt gedrag of vreze van te stigten volksberoerlen, 
of diergelijke daartoe volstrektelijk noodzaken. — Om deze bedenkingen 
hebben wij dit gedwongen vertrek uit de Kolonie van eon Läd van 
het Gerechtshof, dat deszelfs ambt heeft. geresigucerd, weggelaten. 

De bepalingen bij art, 58 van het Reglement van 1806 
toegeschenen aanleiding te geven tot ceue vermenging van magt. 

















1_Dat Prosident on Leden van hotfloog gerochtehot gesne andere bedienin 
onz, mochten beklebden, en „tot goenarlei andere Bedieningen of Commis 
im Indie” worden benoomd ; art 80 Charter. 
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Wij hebben dasrom eene zoodanige bepaling nopens het voorstellen. 
van maatregelen tot verbetering der gebreken in de Justitie ingelicht, 
welke de grensscheiding tusschen het Gerechtshof en de Hoge Re- 
gering duidelijk aanwees, gelijk uit het GO art. van het door ons 
ontworpen Reglement blijkbaar is. * 

Het Fiat van den Gou. Gen’. op Doodvonnissen het welk bij 
de meergem. Staatsstukken 73 en G4 respective alleen tot de Recht- 
banken op Jara bepaald was, hebben wij gemeend tot alle dé 
subalterne Rechtbanken ook op de buiten etablissementen te moeten 
uitstrekken. 

Wij erkennen wel dat daar door de gevangenhonding der Delin- 
quauten soms zeer lange kan worden gerekt, en derzelver smf, 
aldus tegen de letter der wet, en tegen de intentie des Rechters 
kau worden verzwaard, en dat ook in enkelde weer zeldenma gee 
vallen van oproer, of publiek geweld, eene prompte doodstraf, zijne 
groote uuttigheid hebben kan. Fdoch de weinige bekommering voor 
zulke buitengewone gevallen, in welke doch alle wetten zwijgen, 
en waar in de tegeuwoordigheid van Geest van den Houfdgebieder 
doorgaans ulles beslist, gevoegd bij de waarschijnlijkheid dat de 
uitoeffening van het Recht op deze buiten kantoren doorgraus aan 
minder kundige handen zal moeten worden toevertrouwd, dat ook 
in mulke klijne maatschappijen, driften, wraaknemingen, of eigen 
belang cerder te vrezen zijn, dan bij eene grotere mama van In- 
woneren, en dat ín allen gevalle de dadelijke executie van een 
doodvonnis, den gevondemneerden, op een der Buiteukantoren den 
weg tot het verzoeken, en soms obtineren van surcheauce, of vat 
gratie of pardon, onherroepelijk zoude afsnijden, waar door zijn lot 
oneindig boven dat van een Ingezeten van Java zou worden ver- 
ergerd, en dat eindelijk de mogelijke conservatie van eeu menschen 
leven, tegen alle bedenkingen ter contrarie, bij ons het overwigt 
houdt: zoo hebben alle deze redenen te zamen genomen ons over- 
gehaald om ook de exeectie van Doodvonnissen bij de subalterne 
Rechtbanken iter Java uitgesproken, aan het Fiat van den Gouw’, 
Geul. te onderwerpen. 

Wij hebben verkozen geene plaatsen tot het op dezelve te for- 
meren subalteme Rechtbanken te specifieeeren, gelijk zulks bij de 
84 en 74 artik. der dikwerf aangehaalde Staatsstukken geschied ie; 
daar de tijds omstandigheden meermalen eene verandering in het 























1 Gewonden art. z8. 
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bezit derzelve zouden kunnen te weeg brengen, of het gering getal 
van overgeblevene Lnwonéren bij zommige, het aan den gag 
houden van eene afzonderlijke Rechtbank gouvegzaam onmogelijk, 
of immers onnuttig zou kunnen maken, 

Algemeene bewoordingen, die de excutie van alle gewone ge- 
vallen, het winst belemmeren, schijuen ons toe het eigennartige van 
con Reglement van Regering te moeten uitmaken, en dan al let 
overige, naar de bijzondere Instractien te verwijzen. 

Bij het art, rakende de advoeatemadriseurs (art. 85 ou 75) helsen 
ud hot voor deselve voo beewuarlijk, en in de gevolgen 
ds knsse zoo kostbaar verbod: cav Aaf waarkemen van 
andere bedimmingen ofte drijven. van hands enz. te moeten wegnemen. 

Want behalve dat ons vaderland zelve dairenden voorbeelden 
opleverd, dat iu de zwaarste gevallen, ook deeisoirs advysen , elfs 
over leven en dood, door Hechtageleerden, te gelijk nazien 
ambten bekledende, gegeven worden, schijnt het ons bijnw onmogelijk 
tao, dat mon eenigzins bekwame sujetten, de pleitbalien nlhier reeds 
met sucses venige jaren hebbende gefrequenteerd, zal kannen ovor- 
halen, om hanne reeds gevestigde praktijk en alle hoop op aan- 
tioulijke verambten iu het Vaderland vaarwel to zeggen, eu alleen 
op de tomegging van eon goed tractement, hun leven op zulke 
ulgelegeno etablissementen to man wagen of in het duister le ver- 
slijten; hoe groot zou zulk eon tractement wel behooren op te lopen, 
om eene redelijke schadelaostelling voor zoo vele opofferingen te 
kunnen uitmaken? 

En zouden niet ook dezo_advoontenadviseurs, nadat zij door 
vanige jaren verblijf en oeflening der Tands Zaken aldaar wij 
kundig geworden, met vragt tot nuttige eu winstgevende bedieningen, 
met de Juatitie im geene Oatrekking staande kunuen en mogen worden 
benoemd, behoudens derselver bevoegdheid en verpligting, om des- 
gevraagd, eohter in zaken van belang, de subalterne Rechtbanken 
te dienen van derzelver advyzen? 

De Landbouw. 

Wat deze nanbetreft, hoezeer ten aanzien van cen liberaalder 
stelsel van culture dan de verpligte of geforcoerde levorancien, 
nrgumenten van dou Gonv. Daendels, tegen het geen den gewezen 
Raadpensionaris Schimmelpenninck bij geheime instructie, slechts 
als middel heeft voorgesteld, onvoldoende voorkomen, om het stelsel 
“zelven te bestrijden; en de beguustigers van con vrijer stelsel nimmer 
bedoeld hebben cene oogenblikkelijke omwenteling in de verouderde 

A Volg VL EN 
































434 EENE BIJDRAGE TOT DE GESCHIEDENIS DR 


gewoonten der Javanen aan te raden, maar integendeel, met lang- 
zame schreden, bij wijze van proefneming, in zommige distrikten, 
ten voorbeelde van anderen, en niet dan met overleg van de meest 
verstandige onder de Inlandsche Regenten, zoodanig stelsel van 
vrijer cultuur voor te bereiden en in te voeren, als meest overeen 
komt met de sloudste instellingen, vamelijk die der contingenten, 
(bestaande in een gedeelte, bij wijze van tienden aan den Heer te 
leveren) hebben wij geoordeeld, dat het thans ontijdig was, dit 
onderwerp breedvoerig te bediscntieeren, de keuze toch nopens de 
personen door U, K.H. tot de hoge posten van CC, G, G, benoemd , 
maken het min noodzakelijk , zelfs onraadzaam hier omtrend eenige 
bepalingen te maken; te meer daar het Engelsch Gouvernement, ge- 
durende deszelfs oconpatie, welligt de verdedigers van een liberaalder 
stelsel kunnen zijn voor uit geloopen, en het des nog onzeker is, 
wat wenschelijk zal rijn, van het geen reeds is geschied te behouden. 
of te veranderen. Wij hebben des gemeend te kunnen volstaan met 
ten dezen aanzien ons te bepalen tot het plaatsen der art. 81, $2 
en 83, 
Koophandel. 

Zodra het Land gemeend had de possessien der O, 1. Comp. te 
moeten aan zich trekken en het geexpireerde octrooy uiet meer van 
den uitsluitenden handel op dezelve te moeten vernieuwen, keerde 
alles weder in den boezem van den algemeenen handel terug, zoo 
lang immers geene daad van oppermagt eene nieuwe beperking op 
de algemeene vrijheid daar stelde. Dit nu konde van eene wijze 
en rechtmatige Regering, zonder overwegende redenen van nood- 
zakelijkheid of van het algemeene goede, uiet worden verwagt. 
Inderdaad, werd ook de handel, niet slechte van haven tot haven 
in de Indische vaarwsteron, de Moluccos uitgezonderd, maar ook 
van hier op Batavia en terug bij publicatie van 1° Maart 1803 
vrijgesteld, met uitzondering nogtans van de peper en kof 
benevens de fijne specerijen, onder welke laatste verstaan worden, 
de nagelen en de muscaatnoten met derzelver schil of foelie, 

Nog gewoon aan de uitsluitende verkopingen van de Comp. met 
derselver gepaarde gaande aloude periodique tijds bepalingen of 
tusschen vakken van stilstand, scheen meu zich, destijds, noch niet 
los te kunnen maken vari het denkbeeld als of zulks even zoo 
noodzakelijk voor de peper en koffij, dan wel voor de fijnere spece- 




















+ Geworden de artt. 75, 79 en 50 
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rijen, algoo behoorde. Men zag voorbij, dat zodanige uitsluitende 
eu periodiqae verkopingen nuttig of zelfs noodzakelijk kunnen 
in zodanige artikelen, als welke de Staat uitslaitend van andere 
natien bezit, gelijk als uog, grotendeels, de fijne specerijen kunen 
beschouwd worden, en daar bij van cen bepaald debiet zijn: maar 
dat de peper, welke ook elders wordt gevonden, en de koflij, welke 
van veelerlei oorden, in het bijzonder van de W. Iudie wordt aan 
gebragt, en genoegzaam eon onbepaald en altijd toenemend debiet 
heeft, deze beide ul. het karaktermatige van artikelen tot monopolie 
geschikt, ten ecnemale kwamen te ontbreken. 

Waar bij nog inzonderheid dient aangemerkt, dat de gezegde 
openzetting vau den vrijen handel, wanneer daar bij uitgezonderd 
bleef de peper en de kulij, zoodanige cene vrij verklaring van 
handel in der daad, niets betekende, maar veel eer de verw 
van den algemeenen handel opgebeurd, en op de Aziatische Be 
fittingen aangemoedigd te zien, geheel te leur stelde. Men had het 
voorname voedsel van een zoodanigen vrijen handel terug gehouden, 

Geene aanmoediging kon er zijn, om benodigdheden van hier 
naar Batavia enz. uit te voeren, vonder vooruitsigt tevéns, van 
met volle Iadingen weder te kunneu te huis varen. 

Dit uu konde niet met de Javasche suiker, welke de vracht niet 
verlegen kan, en slechts tot onderlaag, in plaats van ballast wordt 
medegevoerd, en van eenige verdere kleinigheden, geschieden. 

Deze en meer andere cousideratien, welke men nog daar bij zoude 
kunuen voegen, schijnen dan ook veroorzaakt te hebben, dat bij 
de latere Staats Besluiten van twee elkander opgevolgdo Regeringen, 
blijkens het gearresteerde Charter bij het Staatsbewind, art. 96, on 
het Reglement van den Raadpensionares Schimmelpenninck, art, 59, 
de peper on kolij niet meer onder de uitsluiting van den vrijen 
handel zijn begrepen gebleven. 

De langdurige stremming van de vaart met cigen vlag, is dan 
ook te houden voor de eenige oorzaak, waarom niet openlijk, met 
intrekking of liever uitbreiding van voormelde publiestie, deze 
meerdere vrijheid van handel deu volke is aangekondigd geworden 
Intusscheu is deze vrije vuart, gedurende den oorlog, door Ameri- 
kaansche vlag, tot op de uitbarsting van de Amerikaansche onlusten 
met Bugeland, alzoo opafgebroken uitgeoefend gebleven, gelijk nu 
door de allezins gezegende ommekeer van zaken, met Hollandsche 
vlag zal kunnen ondernomen en voortgezet worden. 

Wij hebben dau ook gemeend, op het voetspoor der hier gemelde 
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Staats Besluiten geene veranderingen of nader bepalingen, ten 
dezen aanzien te moeten voordragen. 

Wij hebben, echter, almede volgens rigtsuoer van gezegde Staats- 
stukken eene deur opengelaten (art. 5!) om zoodanige produkten, 
als welke op de Indische markt onverkocht mogte overblijven, te 
kunnen te huis varen, om het zij door het Gonvernement zelf, of 
in commissie, benevens de specerijen te kunnen worden te gelde 
gemaakt. 

De Heevaart. 

Behalve wat reeds boven gezegd is, hebben wij ten dezen aanzien 
nog aan te merken, dat wij gemeend hebben al de artikelen welke 
de onderscheidene gevallen derzelver bepalen zonder eenige zakelijke 
veranderingen uit de evengemelde stukken te moeten overnemen. 

Haast zouden wij wiet geschroomd hebben zelfs de vrije vaart 
tat op de Moluccos uit te strekken. 

De tijd nadert en schijnt nabij, van de voorspelling vervuld te 
zien, welke oudtijds de schrijver die voor den Raad Pensionaris 
Joan de Wit de pen voerde, heeft te boek gezet, „dat de Hollau- 
ders niet altijd meester van het monopolie der specerijen blijven 
zouden”. 

In der daad, zijn de kruidnagelen reeds lang naar Cayenne, en 
in deze latere dagen iu de Engelsche Bezittingen op Sumatra en 
Bengalen overgevoerd; en ofschoon de qualiteit der bijzoorten minder 
zijn moge, de vermenigvuldiging van deze, moot ook het vertier 
der echte voort krachtdadig aandoen en het vruchtbaar Ambon zal 
welhaast aan de uitbreiding der caltuur van nog audere rijke voort- 
breugselen kunnen dienstbaar zijn. 

Het monopolie van de muscaat noot op Banda kan niettemin 
behouden blijven. Trouwens des zelfs noodlot hoever dezelfde vracht 
op het ciland Diemen in de Botanybay zeer welig wast, schijnt 
nog in cen ver verschiet verwijderd. 

Dun wij achten dut de beslissing van dit object geene verhaasting 
nodig heeft, am niet alles gelijk te omvatten. En zoo vertrouwen 
wij dan ook hiermede dezen onzen taak te hebben voleindigd. 














Ten slotte moeten wij U.K.H. doen opmerken, dat wij doorgaans, 
moar bovenal in de Instructie voor C.C.G,G. getracht eben, 





1 Ik vermoed, dat bedoeld werd art. $5, geworden art. 88. Het vermeld 
art. 5, correspondeert met art. 61 van het Raglement van 1515 on handelt 
over „quaestiën, rakende buiten en prijken”. 
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toodanige algemeene en voor alle mogelijke gevalleu toepasselijke 
voorschriften te brengen als ons geschikt zijn voorgekomen al di 
zwarigheden te prevenieren, welke naar ons inzien onafscheideli 
zijn van het geven van al te bepaalde Instractien op zulke on- 
meetelijke afstanden, waar niet telkens en op alle punten, soms 
van dringenden aard s"Vorsten wil kan worden gevraagd of ingewagt, 
en waar vele tusschengekomen omstandigheden de situatie van zaken 
tusschen het moment van het alhier arresteren van zoodanige In- 
structien, en den ogenblik dat die op de plaats zelve moeten worden 
in werking gebragt geheel en al hebben konnen veranderen. 

Alles toch komt sau op de talenten, den goeden wil, en de gepaste 
voorzigtigheid door ernst gerugsteund van hen die in de benoeming 
tot C.0.6.G. van wegens U. K-H. voor Nederlandsch Indie, met 
Hoogst deszelfs vertrouwen vereerd zijn, en dat zij van overigens 
de nodige ruimte hebben, om U. K.H. vaderlijke en wijze bedoe- 
lingen in Met Reglement op het beleid der Regering gemanifesteerd, 
op de beste en zekerste wijze te kunnen realiseeren. 

Al het welk dan ook U.K.H. minder huiverig zal maken, om 
san de ontwerpen, welke wij hiermede de eer hebben Dezelve aan- 
telieden, hoogstdeszelfs goedkeuring te geven, en overigens het 
Rapport van Heeren C.C.G.G. uit Indie in te wagten ten einde 
als dan over deze aangelegene zaak finale dispositien te kunuen nemen. 






De Raad van Koophandel en Kolonien. 


BIJDRAGE TOT DE VOLKSGENEESKUNDE 
BĲ DE MALEIERS DER PADANGSCHE 
BENEDENLANDEN 


JJ. KREEMER, 
Coutroleur Binnonlandsel Bestuur, 


Dar Geist dor Modieia ist loielst au Cusane 
Hie durobstudit dio gross! und Klaine Walt, 
Uw es aus Bada gel’ au Inaar 
Wia Is Gott gefile! 





(Parool van Mevuusroj. 


De nood maakt vindingrijk 
Waar de mensch door lichnamsmarten wordt gekweld, schorpt 
est tot het uitdenken vaa allerlei middelen om de aan 
ju als nadeelig vermeende iuvloeden te keeren. De volke- 
geneeskunde vindt hier haar uitgangspunt, Omgekeerd kan de studie 
vau deze ons wellicht beter dan die van ommige andere uiting van 
het volksbrein in staat stellen cen blik in het gedachtenleven van 
ven volk te slaan, „De geschiedenis van allo volkeren leert het” 
móó schrijft de heer B, W. A, Ludeking ! — „dat tau al 
geveeskunde, de schoonste vracht van het ons ingeschapen iustinkt 
tot zelfbehoud, een vrij juiste maatstaf was voor algemeene ont 
wikkeling en beschaving». 

De publientie vau de ondervolgende nanteekeningen — welke ín de 
onderafdeeling Ajor-Hadji van de Padangsche Beuedenlanden ver- 
vameld zijn — moge dus, naar ik hoop, door het belang van het 
rake. gebrachte onderwerp gerechtvaardigd vijn. Was ík thans 
nog iu het land der Maleiers werktaam, dan zou deze vbijdrger 
zeker zijn opgeschort totdat terzake meer volledige inlichtingen 
zouden zijn verkregen, maar waar ik na cen kort verblijf in ge- 
“toemde onderafdeeling naar eeu ander gewest overging en toen voor 
de keus stond mijn onvoltooid gebleven aantockeningen ter zijde te 

















4 Zie Geneosk. Tijdschr. voor Ned. Ind, dl IX bl. 100. 
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leggen of die te geven zooals ze zijn, heb ik het laatste gekozen 
hopende dat nderen ze zullen aanvullen en waar noodig verbetere 

Verder zij nog opgemerkt dat die aantekeningen uitsluitend 
ontleend aan mededeelingen mij door eenige dookoen's verstrekt, 
door eenvoudige dorpslieden dus. 









IL ZIEKTE-OORZAKEN. 


Volgens de tegenwoordige Maleische begrippen zijn de verschillende 
ziekten ín twee hoofdgroepen te verdeelen, al naarmate de ziekte- 
oorzaken buiten- af ín den mensch gelegen zijn. Tot de eerste groep 
behooren die ziekten, welke door den mensch vijandige geesten 
worden veroormakt en tot de tweede de z.g. sakit biring-biring on 
de sakit galang-galang, welke ziekte-ooraaken we thaus wat nader 
vullen beschouwen. 


a. Booze geesten als ziekte-oorsnken. 


Zoons bekend, denkt de Maleier zich voortdurend omringd door 
{al van zichtbare en onzichtbare hem vijandige geesten en is vijn 
hart voor hen steeds in duizend vreezen. Hun aantal is legio, want 
voor ieder gevaar, dat zijn verstand en zijn zinnen te boven gaat, 
weet des Maleiers phantasie zich als het ware con kwelgeest te 
schoppen, die er de oorzaak van is, 

Maar niet altijd zijn die geesten de belagers der mouschen 
geweest. Oorspronkelijk — zoo vertelde men mij — leefden zij met 
en onder de menscheu eu ware zij met dezen van één geslacht, 
Njèj Pitalo Goerve was hun gemeonschappelijke stammoeder. Toen 
nu de Daulatt den Islam onder hen wilde invoeren, weigerden 
zeven van hen die nieuwe leer aan te nemen. Pilalo Goeroe zond 
die onwilligen daarom de wildernis in. Dezen werden booze geesten. 
ea uit wraak voor het hun door Pilalo Goeroe gedaan. onrecht, 
werden zij en hunne afstammelingen sedert de gezworen vijanden 
der menschen en zijn dat tot op den huidigen dag gebleven. Vóór- 
dat zij werden uitgestoten — zoo luidt verder het verhaal — ging 
Pitalo Goeroe een verbond met hen aan. Wanneer ge de menschen 
ziek maakte — z00 spmk deze — ven zij vagen U om genezing 
en voldoen aau de adat en de limbogo,* dan moet ge hen ook 
genezen; doet ge dat niet, dan zult ge getroffen worden door den 

















1 Zie noot 1 ble 479 hierachter. 
# Zie over deze beide teemen noot 7 ble. dst hierschter. 
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heiligen vloek van Allah en door den Qoran, die in dertig af 
deelingeu is verdeeld fangkau dimakan sati kalam Oelak, dimakan 
Cran tiga poeloek djvez)n. 

Die booze geesten „waarvan er thans, naar men vegt, wel 124.000 
bestaan [sakati doewa lasa ampat riboe), zijn hierarchisch aau elkander 
ondergeschikt. Bovenaan in rang staan de vier Radja Soleiman, door 
bepaalde kleursttributen van elkander onderscheiden, verband 
houdende met de door hen bestuurde gedeelten van het heelal. 
Radja Sdleinan Poetih heeft zijn verblijf in de witte wolken [di 
wan poelil], Radja Soleiman Koenig in do geelkleurige wolken [di 
twan Koering), “Radja Svieiman Idjau in het wolkengebergte [di 
goemveng aean-acan] en Radja Soleiman Ilam op de bergen op aarde 
[ai moeggoek tanah). De keuze dier Kleuren doet onwillekeurig 
denken nan de suggesliove klourtafereelen, die de zon ons bij haar 
dagelijkscho tocht voor oogen túovert, als zij bij haar opkomst de 
wille wolken voor zich uitdrijft, daarna op den middag laar 
hoogsten stand aan het amre hemelgewelf bereikt, vervolgens bij 
haar ondergaug de wolken met haar gele verven kleurt en ten slotte 
achter de bergen wegzinkt, de aarde achterlatend in nachtelijk zwart. 

Om het bestuar over de aan hen ondergeschikte geesten. naar le- 
hooren te kunnen voeron, hebbeu elk der vier Radja’ con staf van 
boodschappers [doebalang] onder zich, wier namen ook vaak aan 
Keuren verbonden zijn. Zoo heeten de vier doebalang's van Zadje 
Soleinan Poetik: Mambang Pootih, Manbang Merak, Malang 
Koering ou Mamdang ldjau en die van Radja Soleimon Koering, 
welke drie in getal zijn: Mamdang Kooning, Mamlany Idjau en 
Mamlang Boerahan. Radja Svleiman Idjeu Veeft de Deva's, Pars 
eu Boels tot zijne adjudanten en die van Radja Soleiman Ilam 
heeten Si-Mantoe Moeuo, Si Oela-Oelo en Si-Gamboelo, 

Onder hen allen staan de geesten van lagere orde: Hautoe's, 
Djihin's, Stans eu Oebit’e, waarvan de laatstgenoemden nog het 
miust kwaadaardig zijn: zij stichten geen direot kwaad, maar 
brengen den mensch door misleiding van den goeden weg af. 

Verder gelooft de Maleier nog iu allerlei plaaglnstige en capri- 
eieuse kabouters, zooals de voraug balije, die zich in de bosschen 
ophouden eu zóó worden genoemd, omdst hun voeten met de 
leenen waar achteren zijn gekeerd, verder de soraug tirzur , die 
evensens let woud bewonen en wien niets onbekend is, eindelijk 
de vorag miloehots, eeu soort. dwerggeesten, die hun verblijven 
in de onderwereld hebben. 
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De Hantses zjn onder al de genoemden de grootste kwel- 
duivels en het is voorl aan hun mircalense gedragingen dat de 
Maleischie phantasie tal van legenden heeft verbonden. Men kent 
hun verblijfplaatsen, hun namen en hun voorkomen, ja men zal U 
zelfs zweren enkelen van hen met eigen oogen te hebben aanschouwd. 
In het vervolg van dit opstel zullen we velen van hen nog hebben 
te noemen, thans te hunner karakteriscering nog een enkel woord. 

Tot de meest gevreesden en meest populairen ouder hen behoart 
zeker Hautoe-Si-Marah-Boerve. Vroeger — zoo zegt de legende — 
leefde hij als een gewoon mensch op aarde en behoorde toen tot de 
woekoe Djambag-Katapang. Toen zijne vrouw eens zwanger was en 
sterken lust kreeg in het vleesch van cen zwanger hert, deelde zij 
dit haren man mede, die er daarop met zijn beide jachthonden Si- 
Hlang-Djondjang en Tabcean Tanah op uittrok om zulk een hert op 
te sporen. Maar hoe kij ook zocht, hij vond er geen. Hierover 
teleurgesteld at en dronk hij niet meer, zoodat, toen hij eindelij 
geheel uitgeput en vermagerd en als met vuil begroeid bij zi 
vrouw terugkeerde, deze haar man niet meer herkende. „Ge zijt 
mijn man nietr — zeïde zij — vwant als ge dat wel waart, dan 
zoudt ge mij het hert zeker hebbeu thuis bezorgde. Mistroostig 
antwoordde hij: als ge er zóó over denkt, dan ga ik weer naar de 
wildernis terug en ik zal uiet meer huiswaarts keeren, vóórdat ik 
het dier gevonden heb; mocht ík niet terugkomen, wees er dan 
zeker van, dat ik cen Hante geworden ben; mocht U tijdens 
mijne afwezigheid eeu zoon worden geboren, geef hem dan dezen 
ringr. Hij begaf zich daarop met zijn honden op weg en keerde 
sedert niet weer terug. Hij werd een woudgeest, door ieder gevreesd, 
en men noemde hem Si-Marad-Boeroe, Intusschen was de vrouw 
van een jongen bevallen en toen deze haar eens vroeg, wie zijn 
vader was, vertelde zij hem met welk doel zijn vader reede lang 
geleden op reis was gegaan ver weg in het bosch en dat hij zeker 
reeds cen Hantoe geworden was. Nadat zij haar zoon boveubedoelden 
ring had gegeven, besloot de knaap zijn vader te guan zoeken. 
Vóór zijn vertrek vertelde zijn moeder hem nog, dat zijn vader 
indertijd twee honden bad medegenomen, zoodat wanneer hij in de 
wildernis blaffen hoorde. hij in die richting maar moest zoeken, 
daar hij zijn vader dan zeker spoedig op het spoor zou zijn. 
Nadat de jongen eenigen tjd op march was geweest, hoorde 
hij werkelijk eeu hond blaffen eu toen hij zich naar die richting 
spoedde, zag hij ook inderdaad een Hastoe met lang behaard 
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lichaam eu schommelende san de luchtwortels van cen Hangkvedoe- 
boom. De kuaap groette den Haxtoe, denkende ânt hij zijn vader 
was, maar deze liet slechts een dof gebrom hooren. De jongen 
loonde hem toen den medegebrachten ring, waarna de woudgeest 
hem vertelde, dat hij een menscheneter geworden was. De knaap 
werd toen door vrees bevangen, maar de geest stelde hem gerust, 
zeggende: „vrees niet, neem cen vgantoeug poeljoegs, dat is een 
tanda, waartegen ik machteloos ben. * 

Teer gevreesde Hantoe's zijn nog: Hantoe-liuggi; heeft een rous- 
schtig menschenliehaam met eeu hondekop. Raakt hij den mensch 
aan, dan is het dezen of hij brandwonden gevoelt, Grijpt hij den 
mousch bij de keel, dan krijgt deze bloedspuwing. 

Hantos-Kapan doet zich voor als een lijkkleed en waart op de 
kerkhoven rond. Zij groofste vermaak is de meuschen san het 
schrikken en daardoor ziek te maken. 

Hantos-djtr zijn een soort watergoesten. Is iemand aan het 
baden in de rivier en wordt hij door vrees bevangen, dan houden 
die geesten den badende onder water. Het is deze dan net alsof hij 
bij de voeten vastgehouden werd. Bewaart meu iu die omstandig 
heden zijne tegenwoordigheid van geest, dan kan men die geesten 
nog ontvluchten, maar toont men zich vreesachtig, dau is men 
verloren. 

Hantoe-Djahad is de bezorger van stuipen aan kinderen en heeft 
het ook op kramvrouwen gemunt. Hij is zwart en behaard als 
een beer. 

Hantoe-Papan heeft een menschengednante eu loopt naar ver- 
kiezing uu cens met het hoofd en dan weer met de beenen vaar 
boven. gekeerd, 

Hantos-Kajos heeft de gedaante van een mensch, maar is zwart 
en behaard als een vianang en springt ook als een aap van tak op 
tak. Kapt men eeu Aramat-boom om, dan is hij vertoornd en 
maakt den schuldige ziek. 

Im dit laatste geval wordt de ziekte dus beschouwd als eene 














{De „gaitoag potjaag” is eeu bij de Maleiers vaak voorkomende talisman, 
die meù viór zijne woning onder het vooruitstekende dak ophangt, als 
presorvatiaf tegen kwade invloeden. Zij bestaat vit venige bladeren van 
ven jong uitspruitsel van den klapperboom, waaraan een stak touw hangt, 
loopende doar eene halve klapperschaal, terwijl aan het onderste einde van 
dat touw weer hangen sitawar, eí-dingin on klit lamang [d.i ven stuk van 
cen gehalvoarde damboe-alang-kaenin) 
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straf voor een opzettelijk gepleegd ovrecht, maar soms ook straffen 
die booze geesten den mensch met ziekten, zonder dat deze zich 
schuld bewust is, b.v. doordat deze den een of anderen onzicht- 
buren geest bij toeval heeft sangekeken of aangeraakt of hem 
onwillens is in den weg getred 

Op allerlei wijzen kunnen die geesten den mensch ziek maken, 
bev. door hem aan te spreken, zonder dat de toegesprokene het 
merkt [— manjapo — siapo tegen iemand zeggen}, of door hom 
ongemerkt beet te vatten [manaugykap), of door hem van een merk- 
toekent te voorzien [manandoí) of door hem met een of ander 
voorwerp te trefien [marimbat). Men wandelt bijv. onder cen boom 
en wordt door een vallenden tak getroffen, zulks is dan geen toeval 
maar een gril van een onsichtbareu Hantoe en de ziekte, die daar 
het gevolg van is, zal veker niet uitblijven. Andere demon's 
schieten met magische pijltjes en maken den getroffene op die 
wijze ziek, 

Al dat werk van booze geesten noemt meu met uitbreiding van 
de eigenlijke beteekenis van het woord ook wel manjapo en do 
persoon, die er door getroffen wordt, tèrsapo. 

Verstheidene van de namen der Maleische kwelgeesten, specinal 
die der hooger geordonueerden onder hen, zijn blijkbaar van uit- 
heemschen oorsprong. Zoo is de naam Radja Soleiman zeker aan den 
Qoru ontleend en bestond er ua de invoering van den Islam alle 
aanleiding om de opperste der booze geesten juist met dien naam 
aan te duiden, omdat cok volgens de goranische overleveriug de 
profeet Soleiman [Salomo] tot de djinu's werd uitgezonden, die 
hij door zijn zegelring [jintjin-Radja-Soleiman) geheel in zijne 
macht had. * 

Hoe de vier Zadja's Spleiman oorspronkelijk hebben geheeten, 
zal moeilijk meer zijn na te gaan; de bij hun namen vermelde 
klenr-attributen geven echter wellicht eenigen grond voor hel ver- 
moeden, dat zij vroeger de namen van Hindoesche goden hebben 


























4 Ve bv, Goran NXXVUI; 83 en 36 [editie Mr. LJ, A. Tollens) 
Ook in de formalieren [memary], die de Lampongscho arts (dockoen] bij 
ziekten ear. uitspreokt, wordt o.a ‘Sliman Kooning aangeroepen (zie 
O.L. Helfrich in zijne bijdrage tot de kennis der afdeeling Kro, Bijdr. 
Kon Inst, T. Len Viv. N. L Ve H. IV blz. 502). In de beaweringsformu 
tieren bij de Maleiers van het schiereiland Malakka in gebruik — waarvan, 
Skeat er in zijn Malay Magie ven groot aantal heen verzameld — wordt 
de naam van Radje Soleman, ul of niet met de genoemde kleursttributen 
verbanden herhaaldelijk aangetrofien. 
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hierboven reeds geuoömden Pitalo Goeroe, welke naam aan Balara 
Gooros [— Siwa] herinnert” 





6. heker gif in het bloed als ziektooorzaak, 


Naar men meent brengt ieder mensch reeds bij de geboorte cen 
soort zicktegif in het bloed mede, Ziring-biring genoemd. Zolang 
men gevond is blijft dat ziektegif sluimerend, Intent. Komt het door 
uitwendige invloeden (bijv. door warmte of koude of door lichamelijke 
Overspanniug enz] tot ontwaken, dan wordt men ziek. De uit- 
gebroken ziekte — die van seer verschillenden aard kan zijn — 
heet dan aakit-biring-biring. Tot deze ziektengroep behooren b.v. 
Amar [ook : Amöng] Kneuzing. 

Balal-sowa-sewatan Vorming van eelt aan de hand- 
palmen en_ voetzolen, waarin 
etterende kloven ontstas 




















Balah-nambi Pramborenvitslag, waarbij ver 
vltering plaats heeft. 

Batoeg-i Aamborstigheid, 

Bêrboet Wild vleesch. 

Biring-koeto Lopra. 

Biring-talor Keelontsteking, waarbij de aman- 
delen (talor] gezwollen sijn. 

Bisoel Steenpui 

Baeog [ook : oehoe] Kropgezwel, 

Boetir-balit Wrat, 

Damam kapisloe ‘Typheuse koorts (£) 

Daman panas Aanhoudende koorts, 


1 Het js bekend, dat elk dor Hindoesche goden Mahomeara, Kala, Sri, 
Brahma on Winjnae, die nu nog bij de Maleiers geacht wordan hel behoer ovar 
ven der vijf deelen van hot stmaal [hoefíke lina) tw voeren, vaak met vene 
bepaalde kleur wordt aangeduid, Zoo zogt Skoat op ble 55 van zijn 
genoemd werk, waar hij do Malcischo koetike lima beschrijft, dat „geol” do 
klour in van Aahaneara, „zwart dio van Kala, „vie® die van Set, „rood 
die van Brahma en „groen” dio van Wijmer Ook op de keetika Lima, in 
Zuid-Celebes in gebruik vindt men de namen der vijf vorengenoemde goden 
met Maleische karakters in vierkante vakjes vergeld en wel in dat mot van 
gele helft Mahanears, in dat met cen zwarte helft Kata, in dat hetwelk 
geheel blank is Sri, in dat met eon roode helft Brakme où in dat met cen. 
groens helft Wijnoe Dr, BF. Matlhes, de Makassaarsche en Hoeginosche 
hotika's in het Tijdeohe, v. Ind. T.L en Vk dl XVII Die, 14 vg Zie over 
den Hindoeinvlood op het Malsische geestendom, Skeat oc. bie. 85 vg. 
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Damam koero } 
Damam sasajan \ 
Djstoeh pansan 
Goeam 

Kadal 


Katam 

Katoembochan-jër 

Katoembochan-bnar Look: pa- 
njakit poesako] 

Koerog-njam 

Koodis 

Poona 





Pauau-boengo 


Panau-boeroed 


Paniug-paniug 

Panjakit-gadang [ook : p‚ panali] 

Potalitoelang 

Pitpinau 

Sakit-gigì 

Sakit-laempoeh 

Sakit barahchati [ook : s padis- 
ati, ook: s. ocloe-hati) 

Sakit mato [beto — bind, 
raboen-sisih — bijziend ; sari- 
uwan = verziend) 











Sakit talingo [paknh — doof, 
bisoe — doofstom] 

Sarog, 

Saan 

Sawankambing [ook : swan 


bangkai] 
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Soorten 
koorts, 

Flaawvallen, bewusteloos zijn. 

Diphtheritis, Spruw. 

Ronde etterende huiduitslag, die 

er en daar afzonderlijke wond 
jes op het lichaam vormt. 

Klem. 

Waterpokken. 

Ware pokken, 


van _ tusschenpoozende, 








Riugworm (£) 
Schurft. 
Vlekken op de huid, donkerder 
dan de huidskleur. 
Witte hwidsvlekken, 


die als 


Tichaamsschoonheid worden aan- 
gemerkt. 

Vlekken op de huid lichter da 
de huidskleur en die evennle 
de panau-bari_afschilforen [do 
panau-boengo rijn glad en schilfe- 
ren niet}. 





Oogriekte, 


Oor 





Stuipen 
Vallende siekte. 
Beroerte, 
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Sèmbèh Zweren. 

Soembali Verstopping. 

Tapialang Gewriehtsrheumstiek. 
Tapiawòh Spierrheumatiek. 
‘Tjampaa Mazelen. 

Tjanggoe Frambozis aan de teenen. 
Teekili Ontwrichting. 


e Wormen als ziekteaorzaak. 


Behalve de biriug- brengt ieder mensch bij de geboorte nog 
allerlei wormen in het lichaam mede, zooals de hia, een made- 
soort, de galang-galang-panjait, die zóó geheeten zijn omdat zij niet 
dikker zijn dan een naald en de gelang-palang-lambago, die wi 
spoelwormen noemen. Verder bevindt zich in ieder menschelijk 
lichaam nabij den navel nog één lintworm [galang-galang-rajo]. 
Gaat dit dier dood, dan moet de mensch, die het huisvestte, oven 
eens sterven. Die wormen doen deu meusch geen direct kwaad, 
maar eet men slechte of vuile spijzen, of drinkt men vuil water, 
dan zijn die dieren daar niet van gediend, zoeken daarom een uit- 
weg en maken zodoende den mensch ziek. Zóó ontstaan de z.g. 
vakit-galang-galang. 

Gaat men na, dat bij verschillende andere volksstammen, zoowel 
binnen als buiten onzen Archipel, ingewandswormen als de per- 
sonifieatie's van bepaalde ziekten worden aangemerkt, dan schijnt 
het niet onmogelijk, dat ook de galang-galang bij de Maleiers oor- 
sproukelijk niet anders beschouwd werden dan als ziektegeesten, die 
in die gedaante het menschelijk lichaam biunendrougen, al wordt 
die beschouwing thans niet meer door hen gehuldigd. Herinneren 
we er terloops aan hoe in de middeleeuwen ook in ons werelddeel 
tal van knagende ziekten (jicht, üjt, kiespijn, enz] aan wormen 
werden toegeschreven. 














Tot de hier bedoelde ziektengroep rekent de Maleier on. te 
behooren 


Diarrhee. 


Dysenterie. 

Kramp in den buik. 
Misselijkheid. 
Madoe manasah fook: tahoers) _ Cholers. 
Mandjsloëh Braken. 
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IL. GENEESMETHODEN, 


Even phantastisch als de ziekteoorzaken zelve zijn ook de middelen 
tot let onderkennen der verschillende ziekten en tot het vaststellen 
van de voor ieder speciaal ziektegeval geëigende geneesmethode, 
Het spreekt van zelf dat alleen de doekoen ox-professo met die 
middelen bekend is. 

Over het dackvenambt eerst eeu enkel woord. Meestal gaat dit 
van vader op zoon over, maar soms vok tracht men zich daarvoor 
voor te bereiden door geruimen tijd het onderricht van een anderen 
doskoen te völgen. Als regel zijn die bediennars der geneeskunde 
ook. trouwe opvolgers hunner godsdieustplichten on ook bereid om 
wit mandva en mangadji te gaan, wanneer zij daartoe worden aan 
gezocht. Hoewel zij zich in hunne uiterlijke levenswijze in het 
algemeen uiet van hume mededorpsgenooten onderscheiden, zoo 
staan ze bij dezen toch vank ín hoog aanzien, daar zij toch geacht 
worden in het bezit te zijn van de noodige alémae's (bovennatuurlijke 
krachteri] om de practijken der kwaadwillige geesten te bezweren. 
Men vindt zoowel mannelijke als vrouwelijke doekoeu's, alleen de 
#8. doekoen Dalian [verloskundigen] zijn ultijd vrouwen '. 

Wordt de doekven bij een zieke ontboden, dau is het een vast 
gebruik, dat voor hem eene sirik-praim wordt gereed gezet, welke 
pruim noodig is voor het stellen van de dingnose van de ziekte. 
Nadat hij daarop eenigen tijd heeft gekauwd, spuwt hij het kauwsel 
driemaal achtercen in een kommetje en onderzoekt den inhoud met 
critischen blik. Voelt nu het kommetje, waarin het speeksel werd 
opgevangen, lauw [uiloe-niloekvekoe) aan, dan is zulks eene zekere 
aanwijding dat de patiënt färeapo is en wordt hem al dadelijk met 
(dat speeksel een kruis op het voorhoofd gemaakt en worden ook 
zijne gewrichten daarmede ingesmeerd. Daarna wordt dese nan eene 
zg. limaukuur onderworpen. 

Blijkt uit den beschreven kunstgreep van den doetver dat de 
viekte uiet aan booze geesten, maar aan inwendige invloeden te 
wijten is, dan wordt de tawar-hehandeling toegepast. 

Vóór we ertoe overgaan deze beide geneneesmethoden wat nader 
te beschouwen, schijnt het wenschelijk eerst nog in het algemeen 
cen en ander op te merken nopens den aard van de middelen, 

















\ De verlossing noemt mon mandjawat enag lat „het kind 





ontvangst 
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waarmede men de ziektegeesten met goed gevolg meent te kunnen 
bestrijden om zoodoende geuezing te erlaugen. 

Hoewel algemeen geducht en gevreesd zijn die geesten tach niet 
almachtig. Het is allereerst het door den dookoen uitgesproken woord, 
waaran zij te gehoorzamen hebben. Hierin schuilt voor een groot 
deel de macht van de hierun te noemen besweriugsformulieren; 
Opmerking verdient al dadelijk, dat die formulieren, naar men 
meent, niet van meuschelijken oorsprong, maar vau Radja Soleiman, 
den opperste der booze geesten zelf, afkomstig zijn. Men bestrijdt 
heu dus, om zoo te zeggen, met een wapen uit hun eigen arsenaal. 
Deze ogenschijnlijke inconsequentie staat uiet op zichzef. Waar 
Radja Soleiwan met zijn trawanten den mensch ziek maken, geeft 
hij dezen welf eenige geneesmiddelen aan de hand. De legende 
verhaalt ons daaromtrent, dat Zadja Soleiman cenmaal van den 
vogel Fadseng en ook aan al zijne doebalang's en onderhoorigen 
een ziektegif vbisor uitdeelde om daarmede de menschen te be- 
ademen eu heu zoodoende ziek te maken. Maar tegelijkertijd af 
hij ook san de menschen te kennen, hoe zij dit ziektogif weer 
kmelteloos zouden kunnen maken: Nabij den steeu voor de trap 
van mijne woning, waar ik gewoon ben mijn voeten te wasschen,r 
— 16 zeide hij — egroeien twee planten, de eene heet si-tawar 
en de andere heet si-dingin, de eerste dient om alle ziekte-invloeden 
te neutraliseeren [pavacarì sakalian Lize), de laatste om ale rickte- 
invloeden te verkoelen [kapaudingini sakalian biso].r Met dit vver- 
koelen; bedoelt men ook vrijhouden van schadelijke invloeden. 
Ben dergelijk dualistisch karakter van den booze konden we hier- 
boven reeds opmerken toen we de zg. vgventveng poeljoags woemden, 
con talisman door deu Hantoe Si-Marah-Boerve zelf aangewezen wle 
het middel om zijne eigen booze practijken to bestrijden. Heriuneren 
we er iu dit verband nog even aan, hoe ook ín Buropa, toen het 
geloof in den duivel, als cen wezen, dat op aarde rondging, 
heerschte, vok hij als de brenger van vergif en tegengif werd beschouwd. 

Het geloof dat verkoeling genezend werkt — waarop we hier- 
boven doelden — is bij de Maleiers zóó sterk, dat ale men cen of 
andere medicijn heeft toegediend, men steeds aan den patiënt zal 
vragen, of die koud aanvoelt; luidt het autwoord hierop outken- 
nend, dan gaat men direct tot een ander geneesmiddel over. 

Vaak is de zin der gebezigde bezweringsformulieren voor onîn- 
gewijden moeilijk te verstaan door de vele zinnebeeldige omschrij- 
vingen en oude in de omgangstaal weinig of wiet meer gebruikelijke 
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woorden, die meu daarin aantreft. Maar ook ín dat onbegrijpelijke 
schuilt een deel van de magische kracht dier woorden. Soms be- 
vatten zij, zooals we zien zullen, bedreigingen of verwenschingen 
om de ziektedemons te verjagen, soms tracht men ze door bedrog 
om den tuin te leiden, of ze door beloften en gevlei langs cen 
zoet lijntje weg te krijgen. Verder geven die formules ons tal van 
voorbeelden aan de hand, dat men die geesten ook onschadelijk 
tracht te maken door hun te toonen, dat men hen kent, dat hun 
aam, han wegen, hus oorsprong, hun voorkomen ens. niet meer 
voor ons verborgen zijn. vAllerwege op den aardbodems — zóó 
schrij Prof. J.J. M. de Groot * — sleeft studie van minbe- 
schaafde volken geleerd, dat zij bezwaarlijk werkelijkheden scherp 
kunnen onderscheiden van hetgeen deze voorstelt, en dus ook steeds 
namen plegen te vereentelvigeu met de personen daardoor aangeduid. 
Wie met iemands naam bekend is, heeft derhalve ook het individu 
zelf onder zijn invloed en kan dit door allerlei hekserij naar wille- 
keur onheil berokkenen. Vandaar het verschijnsel, ook ín onzen 
Archipel inheemsch, dat men namen van personen, die men heeft 
te ontzien, liefst niet nan vreemden mededeelt. Vandsar ook het 
in China algemeen geldige axioma, dat geen spook, en dus ook 
geen meusch-tijger, hem kwaad doet, die toont zijn naam te ken- 
men eu dus macht over hem te bezitten. Opmerkiug verdient, dat 
vok in Europa het geloof heerscht dat, zoo men cen weerwolf bij 
zijn doopnaam aanspreekt, bij de menschelijke gedaante herneemt 
en dus zijn gevaarlijk karmkter verliest. 

Ben eigenaardigheid dier formalieren ís nog, dat men de kwaad- 
gezinde geesten daarin telkens herinnert aan deu een of anderen 
eed, Men houde hierbij in het oog, dat men zich die geesten nict 
alleen met zuiver menschelijke ueigingen toebedeeld denkt, maar 
vok, dat hunne aansprakelijkheid voor huu doen en laten door 
gelijksoortige wetten wordt beheerscht als die der menschen en dat 
dus ook zij evenals dezen er zeker de fatale gevolgen van zullen 
ondervinden, wanneer zij ontrouw worden san een eenmaal door 
hen afgelegden eed. 

















A MALIMAUI. 

Men verstaat hieronder cen limau-hehandeling, waarvan de hoofd- 
momenten dáárin bestaan, dat de zieke periodiek wordt overgoten 
vie Bij. Kon Laet 'E Le on Vv NL VER. V ll. 568, De weer 
tijger in onze kolonjën en op let: Oostasintische vantelaisd. 

7e Volgr. VI. wo 
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met een of ander limau-water van bepaalde samenstelling, waarover 
vooraf de daarbij behoorende doa door den doekven is uitgesproken. 

Deze geneeswijze komt, zoonls we xeeds zeiden, alleen te pas 
als de ziekteoorzaak aan geesten wordt toegeschreven. 

Zooals men weet behooreu de limau- of citrassoorten door haar 
zuren smaak tot die zaken, waarvoor de Hantoe's eene heilige 
vrees hebben. 

De bij het malinan gebruikelijke mengsels zijn vierderlei al maar 
gelang van de ziekteverschijnselen : 

1° Limau boewak, bestaande uit drie vruchten van de Zimau kapas 
look wel :‘Limau nipis) en con gelijk aantal van de Jimau-loenggog. 

B limau daoen, bestaande uit de bladeren van «í tawar [groeit 
op moersssigen bodem, is 2 A 3 M. hoog en heeft laugwerpige 
aan de achterzijde fijn behaarde bladeren. De witte kroonblaadjes 
zijn op eene purperroode bloemkolf geplant], si dingin [een ongeveer 
1 M. hooge struik, waarvan de succulente bladeren en stengel koel 
aanvoelen, eene eigenschap waaraan de plant haar naam ontleent, 
De bloemen gelijken op neerhangende groeue en lila klokjes], Hi 





} Zeer duidelijk teeedt bv die vroos aaa don dag bij de tinontginning op. 
het Malsche schierviland, waarover Skaat op ble. 264 van zijn Malay Magic 
o.m. het volgende mededeelt: „Limes cannot be brought into the mine, Thi 
sporstition is peenliar to the Malay miner, who has a special droad af this 
trait, which, in pantang language, he calls salah mama (it, wrong name) 
instead of linau mipir” on verder op ble. 254 van dateolfde werk: „If limes 
are brought on too wine, the hate (pirits) are aid tw be offended, the 

uee of the fruit, which ie-distatofal, appears to beits oid 
r that Chinese have this saperstition. concerning limes aa well 
as Malaye; not very long ago a Chinese towkay of a mine compiainod tat 
the men of a rival kong had brought limes and squeezed che juice into his 
had race, and, furthermore, had rubbed their bodies with thò juise mixed. 
with water out of his head race, and ho said they had committed a very. 
genve offence, and naked that they might be punished for it. With Malaya 
this appears to be one of the most important panteng ralen, amd to auch a 
length is it earried that blachan (airimp-paste) is not allowed to be brouglt: 
on to a mine for fear it should induce people to bring limes as well, \ime-juice 
being « necessary adjunct io delachan when prepared for cating”. Ook in. 
ons werelddeel namen — om hier nog even op te wijzen — citroenen can. 
belangrijke plaats onder do genvosmiddelan in. 

„Ihre. medieinische Verwendeng durch daa Volk erfihrt die Citrone als 
Zusata zum 'Trinkwasser der Kranken und zam Weisabiere, da ihr Saft 
magonstfkend sein soll und. hefewidrig ist; man schrieb fraler der daroala 
satianen Citrone fast zauberhafte Wirkungen zu und sie gal auch zehor. 
frül ala Antiseptieum oto (Dr. M. Hotor: Volkemadiin und Aberglaube 
in Oberbayerns Gegenwart und Vergangenhei) 
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tarau, (jì koempai [eene rietsoort groeiende op moerassige plaatser], 
djariangau [— kalmoes, — op Java dringo — eene sterk riekende 
op waterrijken bodem zieh door wortelstokken snel voortplantende 
grassoort], koeujit bolai [ook E. boenglai, — op Java benglé — een 
ongeveer 1} M. hooge rietsoort met purperroode bloemen, die naar 
vorm eu grooite op denappels gelijken. De aromatische wortelstok 
is op doorsnede licht geel gekleurd], dent [eene grassoort], (alang 
[eene bamboesoort], gapag sabalai, akar sirak, koendoer [eene 
slingerplant met kalabas-vrachten], akar keit-kait [eene klimpant 
die door middel van haken — kait-hait — klimt), balig angin 
(een middelmatig hooge boom, waarvan de bladeren aan de eene 
zijde lichter gekleurd zijn dan san de andere, zoodat wanneer de 
wind hierdoor speelt, het schijnt, alsof die bladeren telkens van 
kleur veranderen. Vandaar de naam. De zeer kleine violette bloemen. 
groeien aan trosjes, 

Verder uit de jonge loten [oemtoef] van taboe oedang [eene roode 
suikerrietsoort], rasau [eene pandansoorf]), toembaran [eene rietsoort), 
pitaug-kombali en pisang tambatoe. 

3 Limau boengo [ook 1. sati gewoemd], bestaande uit één vracht 
van elk der vijf lima-soorten: 1. poervel, 1. kapas, U. koentji, 
L saring en 1. loeuggoy. 

Voorts uit eenige van elk der ondervolgende bloemen : Gjampago 
[douker geel en sterk riekend), mara [reakelooze, maar zeer 
Sielijke oranjeroode vlinderbloem], tondjoeng [geel en geurig), 
boengo tjïo [kleine gele bloemhoofdjes] en pandam kaki [welriekend 
en vit}. 

4e Liman traapo, bestaande uit drie vrachten van elk der drie 
liman-soorten : 1, kambiug, 1. kapas 1. loesggog. 

Bij elk der vier genoemde limau-mengsels behoort een ‘bepaald 
hezweringsformulier [doa] en het zijn juist deze da's, waaraan het 
malimaui zijne innerlijke kmcht ontleent. Men onderscheidt dus ook 
vier soorten van dude nl. 

doa limau evak, 

doa limau daoen, 

doa limau boeugo, 

doa limau tersaps. 

De eerste dier doa's bestaat uit vijf atropden [paaal), de doa 1d. 
eu de doa Lt. behalve uit die vijf elk nog uit twee andere pasa! 
en de doa Lb. behalve die vijf nog uit één panal. Elk zoon strophe 
wordt met het »Bismillahe ingeleid. 
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a. iman-boewah-behandeling. 


Heeft de dinguose uitgewezen, dat cen patiënt het slachtoffer van 
een of anderen Aantae is geworden, dan neemt men iv den regel 
eerst tot eene Zimau-boevak kuur zijne toevlncht. Tot het gerted- 
maken [bérsiaug) van het hierbij gebruikelijke mengsel, worden 
de beide vroeger genoemde citrussoorten in stukjes, of schijfjes 
[karatan of lambo) gesneden en deze in een bakje met water gelegd. 
Daarna brandt de doekven wat beuzoërhars [koemajaw] op een bordje 
met kolenvuur en de limau wordt daar even boven gehouden. 
Hierbij roept de doeken de heiligen (Awlia) profeten [Ambia) enn. 
aan en spreekt de volgende zegenbede sarvean over hen ui 

„Hai bérkat Aulia dan Ambin, börkat tampat Nabi-oelal, böekat 
„Mökah_ Medina, birkat tijwg Kuba, jang kaämpat, berkat 
„Goerve-goeroe kami jang térdahoeloe, brkat In ilaha illa'llals. 

Vervolgens steekt de doekoen zijne hand oven ín het Zimau-water 
en het gelaat beurtelings naar rechts en naar links wendend, prevelt 
hij de volgende eerbiedige begroeting [bari salam) 

„Assalamoe alaikoem! Hai Djibrail, Mikail, Israil, Israpil, Aboe. 
„Bakar, Oemar, Oesman, Ali, Moekat (waarschijnlijk: Malmekat], 
„Mookarsbin, Kiraman Katibin.s ! 

Daarop heeft het zig. maramaskan limau plaats, hierin bestaande, 
dat de doekoen met de hand in het Zimau-water roert, terwijl hij in 
veer snel tempa de volgende doa lima pasal opdreunt, waarbij hij 
de oogen gesloten houdt en het bovenlijf afwisselend naar links en 
waar rochts laat wiegen. 

„In naam des barmhartigen goedertierenen Gods!» 

#0, God! O, gezant van God! Door den zegen van den Profeet 
„van God, de Profeet Mohamad! Staat mij bij, O, Gabriël, Michaël, 
vArmël, lerafl, o, Aboe Bakr, Omar, Othman, Ali, o, engelen 
„lie den meusch vergezellen op zijn levenspad! In den beginne 
„waren er vaur, water, wind on aarde. Des menschen wezen komt 
rvan zijn vader en zijne eigenschappen komen van zijne moeders. 

#Posteert U zich rechts en links van den patiënt, vóór en achter 
vhem Jâhnjan, Jadajan en Jahasin, die in den Goran zijn genoemd! 
„Loomin als God ooit eenig ongeval kan overkomen, zoomin moge 


























1 De Kramankatibin zijn de beide engelen, die den mensch vergessllen. 
om aantoekening te houden van zjn levenswandel en die Do Genestet de 
stof heben geleverd tot zjn schoon gedicht: „Torksche Beeldspraak”. De 
Moekarabin vijn de dragers van Gode troon. 
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vook den patiënt door zijne ziekte eenig ongeval treffen; door de 
shewilliging van God, van Mohmmad den Gezant van God, door 
rden zegen der formule: ver is geen God dan Allahs 





„In deu naam des barmhartigen, goedertiereuen Gods! 

„Zoolang het bestaan van Medina en de leeftijd van Mohamad 
vreiken, ruste de zegen op de heilige bede, die onder de bescher- 
„ming staat van God en Zijn Profeet! 

„Het is toch alles voorbeschikt, zegt het oude Book van God's 
„raadsbesluiten *. Evenals er in mij uu beweging * is op de 
Batas Ampar Poetike *, vóó moge er ook beweging komen in 
„het lichaam van den patiënt eu even stellig als or geen bewegi 
vis in het middelpunt der aarde, oven stellig zij er wòl beweging 
vin het lichaam van den patiënt, 

„Moet hij sterven, brengt hem dan tot de zaligheid Gods, maar 
vmoet hij blijven leven, wiligt dan mijn verzoek in [ou geneest 
vliem dan volkomen} 

„Aaraël sta van zijne linker on lsmûl aan zijne redhterzijde, 
„Michaël sta nchter en Gabriël vóór hem met God en Mohamad.» 

„Mocht de patiënt door eon boozen geest vgeraakts zijn aan de 
vfontenel, plaatst U zich dan rondom hem, om 266 hem, het genees- 
middel ou het bezweringsmiddel te beschermen. 

„De genezing trede naar binnen en de ziekte trede naar buiten. 
„De genering door God en Mohamad den Gezant van God, door 
„den vegen der formule: er is geen God dan Allah.» 





















„lu dou naam des barmhartigen, goedertiorenen Gods te 

„Ali, zijn naam is Ali, de steun (eig. penwortel] is Ahoe Hakr,r 

„Bultige uitwassen op de bladeren van de karvaboet-plaut, komt 
„hier, ik beveel het U, ik vraag U om hulp, spreekt geene 
vonwaarheid! Schertst ge, dan moget ge boven geen wind on 
„beneden geen water hebben.» 

„Mijn lima, de gemengde limau, die ík uitknijp in ven bord 
met een rand, doet wijken de ziekte, ontstaan door booze geesten. 
„Slechts de sporen van de ziekte zullou achterblijven, en daarover 
wault ge wenen! 

„Als de Limaw-ingrediënten maar voltallig zijn (lett, als de ronde 





1 Zie Goran XXVIL: 77. 
4 De doekoen wiegt hierbij mat het bovenlijf heen en waor. 
3 Zie aant. 3 ble 474 hierachter, 
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ve de platte wrijfsteen om de spaausche peper te wrijven bijeen 
aijn), dan behoeven wij uiet meer bevreesd te zijn 

“legt het naar waarheid, dat de itmoe op den Qoran, op God 
ven op Molmmad zust. Moge Gabriël helpen! 

«Uit do duisteruis zijt ge voortgekomen, go zijt er om mijventwil, 
vik ben er om Gods wil! 

vAl_wat ziek is geneest, al wat scherp is wordt stomp, al wat 
shard is wordt week door de machtige doa van Njòg Radja Soleimau! 

„Door de bewilliging van God, van Mohamad, den Gezant van 
„God, door den zegen der formule: er is geen God dan. Allal.r 





„In naam des barmhartigen, goedertierenen Gods! 

«Het werk der booze geesten, dat in Gods macht is, moeten 
„wij kunen verduren en daarsan kunnen weerstand bieden en al 
vware het, dat het ijzer in den grond begon te spreken, de kracht 
vom nan dat duivelswerk weerstand to kunnen bieden — welke ook 
zin Gods macht is — moeten wij duizendmaal tot de onze maken, * 
vom weerstand te bieden aan de Djoembalang-Ajdr ou san de Djvem- 
ehalang Tabing, aan het werk der djïhin’s, setan’s, anto's, oebili's, 
vloelo's, pari's, dewa's en mambang's, aan het werk van Si-Hante- 
«Moeno, Moeno, aan Si-Madang Kilat die boven en sau 
«Radja Sikoedarang die beneden is en aan Radja-Hlam. 

„Gij honderd en negentig doelalang’s, die U gedeeltelijk ophoudt 
rop zee, gedeeltelijk op het land en gedeeltelijk in het luchtruim, 
veij kunt mij geen kwaad doen, op aarde zoomin als ín den homel. 
vrbloer is mijn naam en -Walnbr ie Uw naam. Gij zult net 
vroolang gehouwen worden door het zwaard van Ali, totdat ge 
vdood. zijt. 

vAli verhief tot hunne waardigheid Zadja Soleinan Poetik, die 
zin de witte wolken woont, Zladja Soleiman Koening , die in de gele 

olken woont, Zadja Soleiman Idjau die in het wolkengebergte 
»woont en Radja Soleiman Ilam, die op de heuvelen op narde woont. 

„Hé, Radja's Soleiman, die vier en teertig in getal zijt, die in 
vde vier hemelverdiepingen boven de aarde en in de vier aarde- 
everdiepingeu beneden de aarde woont en bruiden van de zoven 
#8i-Binloro, die zich ín het bosch ophouden, weest niet valsch en 
ekwelt het menschdom niet. Ik weet welke Uw afkomst is. Uit de 

















1 Aldun ogv dn vacaing van hetgeen op geen mijer zageliden 
dese duistere passage in de doa beteekanen moet. 8 
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ravondschemeriug * zijt ge voortgekomen en tot de avondschemeriug 
„keert ge weder. Gij verschijnt als de zon schijnt bij regeuweder. 
van gij keert terug bij regenaonneweer. Gij komt uit dikke boomen 
ven daarheen keert ge weder. Gij komt vau groote steenen en 
„daarheen keert ge weder. Gij verschijnt uit eetbare aarde en 
daarheen keert ge weder. Gij komt uit het middelpunt der wereldse 
ven dnarheen keert ge weder. Het is mij bekend hoe ge zijt ont- 
staan: ter wille van Gabriël zijt ge ontstaan. 
„Door den zegen der formule: er is geen God dan Allah.r 





„In naam des barmhartige, goedertierenen. Gods! 

„Ik spreek met innige bedoeling mijn don (lett. mijn bescherm 
vmiddel] uit. 

„Mohamad staat Jahajan, Jadajan; Jasin is in den Goran. 

Loomin God ooit eenig ongeval kan overkomen, voomin moge 
vook den patiënt door zijne ziekte eeuig letsel treflen. 

„8aroe en Baroe nls gij menschen ontmoet, gant dan uit den 
weg, naar rechts en naar links, voor en achter hen om. 

„Ik bezig een dou tot afwering en tot afleiding. 

„Terwijl de sterke stroom van richting verandert, uiet door ons 
stoedoen, maar door den wil van God den Allerhoogste, hoeveel 
vtemeer dan is het niet ons werk, maar het werk van God, wanneer 
sde kwellingen der booze geesten worden afgewend. 

„Door de bewilliging van God, van Mohamad, den Gezant van 
„God, door den zegen der formule: er is geen God dan Allah, 








Dit zg, mandoai heeft steeds door den doekven bij zich aan huis 
en wel ‘savonds plaats; de patiënt is daarbij dus niet tegenwoordig. 
Deve laatste moet zelf voor de noodige limau-ingrediënten zorgen 
eu die bij den doeken aan huis bezorgen en is het Zimau-water door 
de daarover uitgesproken doa gewijd, dan moet hij die ook zelf bij 
den doekoen afhalen. Met dat limau-water, waarmede hij drie dagen 
moet toekomen, moet de patiënt zich overgieten tijdens het baden 
in de rivier en wel zoo, dat het gewijde vocht overal langs het 








1 Gedurende den tijd vóór en na zonsondergang, wanneer een roode gloed. 
ich wan den horizon vertoont, denkt de inlander degeen, die ich aan de 
itonlucht waagt door bijzonders gevaren bedreigd. 

Ook de tijd dat de zon schijnt terwijl het regent [bij ons: „kermis in de 
mal) geldt als ominous, allerlei xiektogoasten trachten dan vooral hun slag 
te slaan. 
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lichaam heen kan vloeien, Den eersten dag wordt hiervan 4 des 
morgens vroeg gebruikt, den volgenden dag nog } des middags en 
den derden dag het resterend $ bij zonsondergang [randjo). Na 
dean rituele overgieting, dompelt de zieke even onder water, waarna 
hij zich het licham nog met eene soort van welriekend blanketsel 
[asai] insmeert met de bedoeling om alle nog schadelijk werkende 
invloeden te vernietigen. Hierop volgt weer eene onderdompeling 
om ook die asai weer weg te waschen. Voor dat blanketten zijn 
noodig drie balletjes van zulke poudre de ris en wel van verschil 
lende kleur, den eersten dag is witte, den tweeden dag gele en den 
derden dag zwarte kasai voorgeschreven. 

Is die driedaagsche kuur afgeloopen, dan brandt de patiënt (ius 
wat Koemajan op eeu bordje met kolenvaur on last de geurige 
wierookdampen laugs alle zijden van het lichaam strijken, ook weer 
met de bedoeling om het van alle daaraan nog klevende nadelige 
invloeden te zniveron. | 

Gedurende die drie dagen moet de patiënt er voor waken, dat 
zijne schaduw door niemand wordt aangeraakt en dat dus ook 
niemand door zijne schaduw heen mag loopen, daar zulks zeker 
nadelig op hem zou terugwerken. 

Naar meu beweert, zouden zieken door die Limau-behandeling 
alleen vaak genezen. Is dit niet het geval, dan wordt de beschreven 
kuur vaak door medicijnen ondersteund , welke medicijnen voor ieder 
verschillend ziektegeval ook verschillen. 

Als de ziekte niet reeds eerder geweken Is, kan de kuur tot drie 
malen scheren worden herhaald. Is er dan nog geen vooruitgang. 
te bespeuren [feda bérgasoer) en helpen ook de medicijnen niet meer 
lida talog diohat), dan besluit men daaruit, dat do ziekte cen 
ernstiger karkter heeft en wordt alsdan tot de Zimau-dagen-behan- 
deling overgegaan, die we nu zullen bespreken. 


6. Limau-daoen-behandeling. 


Deze kan men dus beschouwen als eene voortgezette limax-lorwal- 
behandeling in meer hachelijke ziektegevallen. Het vaarseawr vari 
salame en _rmaramaskan limaue heeft hier op dezelfde wijze plaats 
als bij laatstgenoemde kuur is beschreven. Alleen zijn de verschil- 


1 De bewering 











den heer Alb. C, Kruyt op ble 65 van zijn belangrijk 
ck „Het Aaimisme in den Indischen Archipel,” dat let branden van 
wierook miet anders is dan oen middel om de aandacht der geesten op zich 
te veatigen ie m.í. dus te exclusief. 
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lende voorschriften, waaman de patiënt zich to houden heeft, met 
het oog op zijn kritieken toestand hier eenvoudiger. Zoo behoeft 
nij in dit geval zich niet met het limau-water te overgieten, waar 
kan hij volstaan met zich het lichaam daarmede in te smeren. Ook 
het gebruik van blanketsel is hier niet voorgeschroven. Verder mag, 
het mandoai hier als uitzonderiùg bij den zieke nan huis geschieden, 
De toeliening van hot gewijde vocht geschiedt drie dagen lang 
drie malen daags, Dat kan tot drie keeren worden herhaald. Ook 
deze kuur wordt vaak met geneesmiddelen ondersteund. 

De hier gebruikelijke doe bestaat behalve uit de vijf hierboven 
genoemde nog uit de beide volgende stropheu: * 

„In naam des barmhartigen, goedertierenen Gods! 

„Komt bijeen Si-Djampoerve's!_„Si-Raosts met het lauge heft! 
„Waarom dat mes met het lange heft? Om de gebezigde limau aan 
„dunne schijfjes te snijden. Waarom die limau? Om als medicijn te 
„dienen voor den patiënt, die door den Aantoe Si-Marak-Booror 
„hereten is, - 

„SiOenbang is Uw naam, Si-Bafjik is Uw naam, Si-dlang- 
sDjondjang is de naam van Uw eenen hond en Zaboean-Panah is 
„de naam van Uw anderen hond, 

#rGe moogt de huid, de hersens, het merg, de oogen, het mid- 
erdenvoorhoofd, de lever, het hart, de milt en de gal niet opetens 
v— zeide Si-Marak-Boerve eens tot zijn honden, terwijl hij deze de door 
rhem ontvoerde lichaamsdeelen toonde — „Als ge de lover, het hart 
pde milt en de gal opeet, dan wil ik ve terughebben [d.w.z 
„ydan haal ik ze ook uit uw lijf). Laten we ecne afspraak maken 
„evoor drie dagen en belooft me, dat ge binnen dien tijd terug 
„rrult keeren even stellig als het zeker is, dat de virik en de pivang 
niet behaard zijn. Keert ge dan niet terag, dan zal ik u doorboren. 

„De heilige kris «Madang-Girir dient om de kinderen van 
„Marah-Boere weer te vellen, * 

„Gij kunt mij toch niet weerstaan, op aarde zoomin als in het 
chiernmaals. Ik keu Uw afkomst. Ge stamt af van do mek 
vBjambag Katapang ; vit de gom vau de wortels van deu Bangkveloe- 
„baom zijt gij voortgekomen ! 








t Om den zin van deze daa te begrijpen is bekendheid mot de op ble, 41 
t. v. modegedeslde legende van Si-Marah-Boerve noodig: 

4 Zie over die heilige kris ook J, L van der Toen, het Animisme bij den. 
Minangkabauer. Bijdr. Kon. Inst. T. Lu en Vk v. NL Ve R.V bie Sb, 
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vOnre stammoeder Njèg-Si-Orò heeft een ced ingesteld, zoo liep: 
vgrondig uls de zee, zoo vòrstrekkend als de hemel. Uw stammoeder 
sheeft dien eed ingesteld. Wie heeft hem in stand gehouden dieu 
zeed zóó onvergaukelijk als de rots in het water, als het ijzer in 
vden grond? Verbreekt dien cod niet, want als ge zulke wòl 
vdeedt, dan zoudt ge met Uw geheele geslacht te gronde gaan, 
rÚve uakomelingschap zou uitsterven door den banvloek en Uw 
vvoorgeslacht zou vervloekt. warden door den Sultan eu door de zes 
vRadja's, gij allen zoudt vernietigd worden door den banvloek van 
„den Daulat 1, 

„Door den zegen der formule: er ik geen God dan Allah, 





vIu naam des barmhartigen, goedertierenen Gods ! 

„Ben (eweet}druppel (van Radja Soleiman) naar den hemel werd 
seen hemelvogel. Een (zweet)jdruppel naar zee werd een booze geest 
ven bewaker van de zee. Ben (sweet)druppel naar de aarde werd 
veen Palasiey, * die zich overal even ophoudt tusschen hemel 
ven aarde. 

„Uw hals (o, Palasie) heb ik vast aan een ketting, die honderd 
vuegentig (schakels) telt. 

2Ge kunt mj toch niet weerstaan, op warde zomin als in het 
hiernamaals. 

„Mijn spuug is het tegougif om de werken der duivelen kruchte- 
»loos te maken. * 

vAls de Zadoeng [een booze geest in de gedaante van eene slang] 
skwaad doet, komt zijn gif vanzelf, Si-Zawar kan men dau vinden 
vin den tuin en Si-Dingin in de padi, 

„Ik bezweer met een oprecht hart tot in zijn binnenste het zuivere 
zater, dat voor de limau is gereedgemaakt en ook het water dat 





1 Vig: over dese paasage noot 1 ble. 479 hieraan. 

® Zooals bekend, worden met dezen naam ven soort heksen aangeduid tw. 
personen, wier zielen niet, ovenals die van anders menschen, onschuldig 
van aard, doch bepaaldelijk booze geesten zijn, welke mu en da het lichaam 
verlaten om overal rond te zwerven en kwaad. le doen [G. A. Wilken, Het 
Animisme bij de volken van den Ind. Arch, Ind, Gids 6* jaarg. 1 1884 
biz. M9 (ble. 35 van den overdruk} 

* Van bospuwingen Csamboor] door den doekoen smet kaawsel van 
bepaalde kruiden, wordt vaak een heilzame invloed bij ziektegevallen. 
verwacht, Bv. bespuwing met zont als men door vene brandnetel [djdatany) 
gestoken is, met sirih bij-awellingen, met koenjit un djeriangau bij kraam 
vrouwen enz. Krankrinnigen spawt men in de oogen met oen kauwsel van. 
djariengau, vipadas on lado kite 





MALEIERS DIN VADANGSCHE BENEDENLANDEN. 450 


vtrocbel is, nadat de limau daarin is uitgeperst, let water, dat als 
vopgesloten, vaar gecue enkele zijde af kan vloeien. Mochten do 
vspieren en het vleesch vau den patiënt zich hereenigen. 

„0, engel die wit zijt * kom naar beneden eu breng versche was 
vmede, Waarom versche was? Om het versche bloed van den 
patiënt af te koelen. 

vHag-Mampat nls ge u vastklemt aan de huid van den patiënt, 
„wil die dan loslaten. Als ge hem vasthoudt bij de hersenen, het 
merg of het middenvoorhoofd, wil hem dan loslaten. Als ge hem 
rvasthoudt san de lever, het hart, de milt of de gal, wil hem dan 
„loslaten. Als ge U vasthoudt aan zijne kleeren of aan zijne haren, 
„wil hem dan loslaten. 

„Door den zegen der formule: er is geen God dan Allah. 





c Limau-boeugo-behandeling, 

We hebben hierboven gezien, dat de booze geesten den mensch 
soms ziek maken door hem van cen merkteken te voorzien 
[manandoi). OF juister: heeft iemand bepaalde teekenen [fando) op 
het lichaam — bv. een zwarte ader bij cen der ooghoeken, moeder- 
vlekken of andere vlekken enz., dan meent meu, dat die teekenen 
door cen of anderen kwelduivel zijn aangebracht met het doel, die 
persoon steeds te kannen terugvinden. Die teekenen zijn dus voor 
den booten geest zelf ven herkenningsmiddel, dat lij op zoo'n 
persoon beslag heeft gelegd. Is iemand veel ziek, dan is het ook 
de taak van den doekver om te onderzoeken, of er bij den patiënt 
al dan niet teekenen als hier bedoeld voorhanden zijn, In het beves- 
tigend geval wordt de patiënt nan een liwau-doengo-kuur onderworpen. 

Ook als een kind steeds huilt [men noemt dit verschijnsel «fangkal), 
tiet men hierin een tands van cen of anderen boozen geest. 

Alleen bij vrouwen en kinderen schijnt op die teekenen te wor- 
den achtgeslagen, want bij mannen komt de Limau-hoengo-behande- 
ling velden of nooit. voor. 

Nu weet men wel, dat door deze kuur de tando's niet verdwijnen, 
maar men stelt zich het geneesproces hier zóó voor, dat de zickte- 
geest door de Zimau uit het lichaam van den patiënt wordt ver- 
bannen en dat de tando's alleen achterblijven. 





! Wie met dien witten engel bedocld wordt is mj niet gebleken. VE. ook 
Skeat op bla. 95 van zijn meer geciteerd werk: Sometimes again, a White 
Angel [Mala ikat Patel] is mentioned, c.g. as being in „charge of all 
things in tho jungle,” but what his spocifie duties are does mat transpire. 
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Tatusschen zullen die achtergebleven teekenen vaak aanleidiug 
tijn, dat de verdreven demon eene neiging blijft behouden om zijn 
losgelaten slachtoffer weer op te zoeken en te kwellen. Vandaar 
dat de limau-boengo-kuur er cene ie van zeer langen duur eu zóó 
lang moet worden voortgezet, totdat de booze geest die teekenen 
weer vergeten is. 

Voor op den twaalfden van iedere maand loopt het gemerkte 
slachtoffer groot gevaar met cen nieuw bezoek van den Aanloe te 
worden lastig gevallen en ook op die omstandigheid zal dus bij de 
hier te behandelen geneesmethode moeten worden gelet. 

Het cbörsiangs „ vaarveane, vbari salam, »maramaakan-limau cu 
het gebruik van zfaszir gaan ook hier vooraf en het vmandoair 
geschiedt ook hier bij den doekven aan huis, 

Met deze geneesmethode vangt men aan op den cersten van de 
hieuwo maand ul, den eersten dag 's morgens }, den tweeden dag 
‘smiddags } en den derden dag ‘savonds } van het limau-water. 
Dit wordt driemaal achteren telkens met één dag tusschenru 
herhaald. Dus den 4e dag niet, 5e, 6% en 7 dag wùl, 8e 
dag niet, 9e, 10% en 11% dag wèl. Deze elf-daagsche behande: 
ling wordt drie maanden achtereen herhaald. De daaropvolgende 
drie maanden wordt ze maandelijks drie dagen toegepast nl. op 
den 12e, 18e en 14 der maand telkens } 

De derde drie maanden heeft de kuur plaats als in de twoede 
drie maanden, maar dan moet de patiënt telkens als hij de limau bij 
den doekven aan huis komt halen cen gehoel witten haan [ajau- 
paraA] meebrengen. Vóórdat de doekven nu tot het uitspreken van 
het voorgeschreven formulier over de limau overgaat, meugt hij 
deze eerst met eenige druppels bloed, die hij uit den kam van 
ien haan aftapt. Den volgenden dag worden de limau en de haan 
door deu patiënt teruggehaald. Overal waar deze zich verder be- 
vindt moet hij zich door dat dier doen vergezellen, dus ook als 
hij zich voor de rituele limau-overgieting naar de rivier 

Na die derde drie maanden worden drie dagen, nadat de laatste 
limau verbruikt is, diezelfde witte haan met nog eene hen naar 
den doekoen gebracht, benevens eenige spijzen, zoorle naci-lamag, 
[kleefrijst met klappermelk toebereid) mari-poetih, goelai-ajam en 
jam-panggang. Er heeft nu een kleine offermaaltijd ten huize van 
den doekoen plaats. Na afloop daarvan neemt deze cen weinig rijst, 
vermengt dat met wat bloed, dat wederom uit den kam van den 
haan wordt afgetapt en geeft die rijst daarop aan de hen te eten. 
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Nu wordt de kuur gestaakt tot den twaalfden dag van do eerst- 
komende poewasa-maaud. Op dien dag worden de voorgeschreven 
limau-ingrediënten woor maar den doekom gebracht en de limau 
weer drie dagen achtereen benuttigd. Ditzelfde geschiedt in de vol 
gende vastenmaand nog ens en in de daarop volgende vastenmaand 
andermaal, zoodat ‚de geheele kunr eerst na drie jaran geheel is 
afgelopen: De beëindiging daarvan (mamakiken-linan) wordt met 
cen maaltijd ten huize van den doekven gevierd, waarbij de patiënt 
echter voor de benodigde spijzen moot. zorgen. 

Ook het aan den medicus toekomend honorarium, bestaande uit 
wat geld [meestal 0,50 of f 1] en ven kabuerg wit goed, moet 
thans worden voldaan. 

Welke is de rol, die de haan eu de hen in de beschreven 
geneesmethode innomeu? Mijn zegslioden gaven op die vraag het 
volgend antwoord. Door de Jimav-kuur zelf wordt de booze geest, 
die op den patiënt beslag legde, wùl verdreven, maar zijne aan 
dacht zal niettemin op het merkteken van zijn slachtoffer ge- 
vestigd blijven en eene duurzame genezing op die wije dus 
wiet worden verkregen. Men verzint er daarom con vakals op, De 
witte diman nu moet dienen als lokvogel om de aandacht van den 
kwolgeest naar dat dier af te leiden. Men stelt dus een plaatsver- 
vanger, opdat de patiënt verder ongemoeid zal worden gelaten en 
(us weer genezen kan. Dee moet er sooveel mogelijk voor zorgen, 
dat de haan niet sterft, alvorous hot mamatikan-liman ie nfgeloopen. 
Om hieraan te gemoet te komen, brengt men op de beschreven 
wije eenig bloed van den haan in het lichaam van de hen over, 
bij eventueel ontijdig sterven van den hnan zal de booze Aantoe 
slsdan vijn vorigen zetel in het lichaam van de kip terugvinden, * 














1 Wijzen we er terloops op, dat de gowoonte om een haan of kip als 
remplagant voor ven persoon to stellen in de hoop dat de booze geesten. 
niet hem maar zijn plaatsvervanger tot slachtoffer hunnar kwade bedoalingen 
llen maken, bij meerdere volksstammen in den Archipel voorkomt. „If 
the npirit oraves a human victim a vook may be sabsttuted". [Skeat 0, 
bla: 72}. Op den veertigsten dag na de goboorte van ven kind ontvangt de 
Javaandche vroodvrouw, dio het ter wereld hielp behalve haar vigenlijk loon 
og allerlei andere zaken, waartoe ook behoort een levende kip of haan, 
die spengoeripan” d.i: middel om hot leven te behouden, genoemd wordt en 
vudtjde als vane soort van dubbelganger van het kind beschouwd werd, 
zoodat do doeksen die zorgvuldig in leven hield en als dit niet gelukte, 
door een andero verving (L- Th. Mayer, De Javaan als mensch on als lid 
van het Javaansche huisgezin ble, 160} Ook van de Gaje's heet het, dat de 
geesten, die hot op iemands loven gemuat hebben zich wel door eenen 
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Bene eigenaardige manipulatie, die alleen bij de Zimau-boenge- 
behandeling te pas komt, is het zg: oradja-radjar, drin bestaande, 
Ant men op acht plaatsen van het lichaam van den patiënt met 
eene soort stompel, welke vaoeutings hect en welke vooraf in zekere 
verfstof is gedompeld vier zwarte stippen aflrukt. De- stempel 
bestaat uit een eenvoudig takje van den zikakax-heester [Paratropia- 
micrantha Miq.], waar vier zijtakjes samenkomen, zoodat het werk- 
tuigje op een houten vork gelijkt, waarvau de vier tanden in een 
vierkant staan. Tot bereiding van de stempelverf neemt meu eene 
veer van cen zwarten kiekendief [alang], eene pauweveer, ese 
kranienveer en het nest van een oeuggaïpalaus. Dat alles wordt 
verbrand en daarna met water tot cen zwart papje vermengd. Deze 
stempelplechtigheid wordt voorafgegaan door het branden van ben- 
zoölars, waarvan de geurige dampen even om het lichaam van den 
patiënt moeten strijken. 

Het vadja-radja behoort niet uitsluitend tot de fanctiën van den 
doekoen, ook ieder ander kan die bewerking uitvoeren. Is de patiënt 
bev, een kind, dan doet zijne moeder het meestal zelf. 

De beteekenis van deze plechtigheid is, naar mij werd mede- 
gedeeld, dat de ziel uiet uit het lichaam van den patiënt zal vlieden. 
De in de un te noemen doa voorkomende woorden vaoenting-gaudsenv 
zouden dan moeten beteekenen: vstempel tot vasthonding (van de ziel). * 

Thans rest ons nog de bij deze behandelingsmethode behoorende 
doa te vermelden. 

Zij luidt aldus: 

„In naam des barmhartigen, goedertierenen Gods! 

„Wat leeft en niet sterven kan (di. de ziel] worde bevrijd van 
ede poort des doods! 

Mogen de Boels’ Ali en Manga sterven! Ge moogt geen enkel 
zhaar van den patient doen uittallen, geen enkel haar van hem te 
niet doen gaan! 

eMoge de patiënt bevrijd worden van de kwellingen der doslo's, 
vdjïhin's en part door de limau sati en de limau dea *. 





mamplacant laten tevredenstellen. Zoor dikwijls is het aan witte kip of haan, 
die de patiënt zich aan moet schafon en dio door soortgnlijke Ketvanse 
moeten worden, ale zj sterven. (C. Snouck Hurgronje, Het Gajoland en. 
zijne bewoners Îis. 410). 

Dit woord „gandoen” dat ük In de mij ter beschikking staande woorden 
boeken ziet heb aangetrotn, heeft volgens mijne zegnliaden de Laere 
van sbolstien dat io ergens ait kan”. bv. hat aflaten van von Besch, 
hot asten van ven dowper op ‘oane brandende kaars orn 

PLimausdti is oen andere naam voor lúmadoenge. Liman dees zijn de 
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„Wanneer de wellingen der Doel'e, djkin's en pare komen, 
dan wordt de Eman in haar geheel op het hoofd van den patiënt 
ruitgestort en als dan de Zimaw schijfjes op hem neervallen, dau 
vaal het hem wet zijn, alsof hij van eene zware vracht wordt ont 
„last, alsof hem een nauwsluitend baadje wordt losgemaakt en hij 
vbevrijd wordt van de listen en lagen der booze geesten, 

„Als de ziekte door U veroorzaakt is o, dewd's, die van de 
sbergen komen, keert dan naar die bergen weer, is zij het werk 
„van U, o, dewa's die uit de samengepakte of uit de verspreid 
vliggende wolken komen, keert dau naar die wolken weer, als zij 
vvan U uitgaat o, deva's, die in dorpen bijdén wonen, keert dan 
sterug naar Uwe huizen met gouden daken, gouden stijlen, gouden 
vvloeren, gouden kookpotten en gouden lepels! 

„Ik drak den stempel tot vasthouding van de ziel op het lichaam 
pvan den patiënt! 

„Si-Kinantan is de naam van Uw vriend. Uit de Aoeri-ta 
vge voortgesproten, uit de darak-samboeui zijt ge voortgesproten. 
vuït de darad-lamboeni zijt ge voortgesproten, uit de darak-halì zijt 
„ge voortgesproten. ! De genesing trede naar binnen en de ziekte 
„trede naar buiten! De genezing door God, door Mohamad, den 
„Gezant van God, door den zegen der formule: er is geen God 
„dan Allahs 

















d. Limau-törsapo-behandeling. 


Deze methöde vindt toepassing wanneer de zieke in questie door 
ven ziektedemon werd vnangesprokene. 

Yoouls gezegd, begint men in dit geval den patiënt wet si 
speeksel een kmis op het voorhoofd te teekenen en verder vijne 
gewrichten daarmede in te smoren. Als de patiënt hierdoor nict 
geneest [tida-tjégaif], dan neemt men tot de cigenlijke Tineu-léraapa 
kuur zijne toevlucht Deze heeft op dezelfde wijze plaats als bij de 
limau-boewah behandeling is beschreven. Drie maal drie dagen, den 
cersten dag ’s morgens, den tweeden dag ’s middags en den derden 
dag 's avonds wordt deze Zimau gebruikt en dit drie keer herhaald. 

De hierbij gebruikelijke doa luidt aldus: 

#In naam des barmhartigen, goedertierenen Gods! 








gladde vruchten, die men wel aantrof aan den limaupoerzet-boom van 
citrussoort, die in het algemeen buitige vrachton voortbrengt. 

1De hier onvertaald gebleven woorden zijn namen van bepaalde lichaams 
wubstantiën. [Zie noot 6 bla. 481 diocna) 
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vlahoelo, Gamboelo, Djamboe-Frang, Si-Mata, Si-Mabau-Tonggag, 
#SiTjoetjoeg-Darah,_Si-Tônbo-hosloeng, die daar hangen en daar 
vschommeleu. die daar zich waaien en in den wind zitten! 

„Kom naar beneden Boedjang-Hairoelah met Uw ijzeren harnas 
ven Uw ijveren helm. 

„Dringt U te zamen met geweld binnen in de wouingen der 
maetan's, hantos's en oebiti's. 

rDoet Adams vakomelingen toch geen kwaad! Doet ge dat wòl, 
vdan zult ge getrofleu worden door den heiligen vloek van Goden 
„door den Gor, die in dertig afdelingen is verdeeld, Uwe 
vunkomelingschap zal dan uitsterven door den banvloek en Uw 
vvoorgeslacht vervloekt worden door den Sultan en door de ves 
vhadja's, gij allen zult dan vernietigd worden door den banvloek 
zvn den Danlat, Door den zegen der formule: er is geon God 
„dan Allah, 





„In naam des barmhartigen, goedertierenen. Gods ! 
elk bezig cen heilige, con buitengewone doa, een doa tot af- 
vwering (van booe invloeden). 

„Terwijl de storm, de snelle stroom eu de groote golven van 
vrichting veranderen niet door ons toedoen, maar door den wil 
vvan God, hoeveel te meer dan is het niet ons werk, maar het 
vwerk van den Allerhoogste, wanneer de kwellingen der demous 
„worden afgewend. Terwijl zelfs de storm tot bedaren wordt ge- 
#bmcht door de macht van de doe van Njòg-BRadja-Soleiman, 
shoeveel te meer dan de werken der booze machten, hoeveel te 
vmeer dan de onzichtbaar verborgen xiekte ! 

vDoet de menschen geen kwaad! Want doet ge hun wèl kwaad, 
vhedenkt dan dat ik weet, welke Uwe afkomst is! Uit de „pimang- 
vloemortan * zijt ge voortgekomen ! 

„De genezing trede naar binnen en de ziekte trede naar buiten, 
rde genezing door God, door Mohamad den Gezant van God, door 
vden zegen der formule: or is geen God dan Allah. 








Is na de hier beschreven kuur nog geene beterschap ingetreden, 
dan wordt de vermeende ziektegeest tegemoet gegane (disonsony], 

Men begeeft zich daartoe naar de plaats, waar de patiënt #tr- 
spor werd. Die plaats is voor den doeken niet verborgen; de 


1D;i, eene legendarische giftige piuaugsoort, die door don boon goest 
Si-Kati-Maano gekweekt on gegeten zon zijn 
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‘oplettende beschouwing vau het bovenbedoelde sirikspeeksel heeft hem 
vok op dit punt reeds volledig ingelicht, 

Terwijl de zieke thuisblijft, begeeft de doekoen zich, vergezeld 
van nog twee personen op marsch, cen 1.8. vaanggars medenemende 
di. cen van boven gespleten bamboe [talang-koering), waarop een 
vierkaut bamboe raamwerk rust, Verder worden nog medegebracht 
wasi poelik, nasi darah [rijst met kippenbloed), wasi araug [r 
met roet), nasi koening [rijst met cureuma], si tawar en si dingin, 
al welke ingrediëuten ín tot open vierkante doosjes [limas) gevouwen 
pisangbladeren verpakt en verder nog bras vandaug (gebraude 
rijst], bras batik [gebrande onoutbolsterde rijst), siriA tigo kopver, 
cen soekat [== 8 (jospay) gewone dras en nan geld sakopang aapiah 
[9 wang — (015; sapiah — één kwartje]. 

Op de kritieke plaats aangekomen wordt de meegebrachte sanggar 
fu den grond geplant en worden de diverse heerlijkheden. daarop 
neergelegd uls oftergave aan den goedgunstig te stemmen ziektegeest. 

Nadat hij voort wat wierook heeft gebrand, roept de doekven 
de geesten aldus aan: 

„Hé Nig Radja Soleiman, die met U vieren zijt en ook gij 
„Nije Pitalo Goeroe, wij roepen U aan! De wierook brandt reeds! 

„Wij wenschen de schuld van don patiënt te overwegen, hetzij 
„deze met de hand of met den voet een boozen geest hoeft aangernakt, 
vof hem in den weg is gotreden, of hem onbewust heeft aange 
skeken of iets onbetamelijke tegen hem heoft gezegd. Dat is de 
vschuld die wij met onze geestelijke blondverwanten, die hier bijeen 
wenschen te overwegen. * 

„Hé Si-Hantoe Moeno, Si-Kati-Moeno , Si-Oelo-Oelo, Sì Gamboelo, 
„Sindjo-Sindjo, Si-Oengpoe-Oeuggoe, Si-Angpa-Angya, Djvembalang-Ajtr 
ven Djoemhalang-Tabing en ook gij Njer-Radjo-Si-Djoembalang, die be- 
vkend zijt met berg en dal, met de slingerplanten die van knoopen 
wijn voorzien, met de kaloemboek-boomen, die bladvormige wortels 
„hebben, met het doornige demdan-riet, mot het water, dat gedeeltelijk 
vonder den grond door stroomt en dan weer zichtbaar wordt, met de 

„ vwntervallen, die de badplaatsen van Monti-Soemanjo zijn, komt, 
slaat ons gezamenlijk de schuld van den zieke overwegen, hetzij 
sdeze met de hand of met den voet een uwer heeft aangeraakt, 
vof is in den weg getreden, of onbewust heeft aangekeken, of iets 























dat da geesten hier familiaarwog als bloedverwanten 
(vana sordars] worden toegesproken. 
7 Valge. IV. 9 ar 
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vonbetamelijks heeft gezegd. Dat is de schald die wij hier zullen 
voverwegen. Die schuld willen wij aflossen aan onze bloedverwanten, 
sdie hier bijeen zijn. Wij vragen het U met onderdanigheid, met 
vverteedering, maar zonder plichtplegingen. 

„Hier zijn de vadafr en de elimhagoe bestaande uit een weinig 
vgebrande rijst, een sirid-praim, vijf eu zeventig cent oan geld, 
veen soekat bras en wat in de holte van den bodem van de omge 
vkeerde wekat {d. i. cen bamboe-mast] gaat, geven we nog op deu 
„koop toe, 

„Dat alles bieden wij aan, au wij ons met cen verzoek wenden 
„tot onze bloedverwanten, die hier bijeen ziju, het verzoek namelijk, 
vom den zieke te willen genezen. 

„Of zijn er hier soms onder onze bloedverwanten, die zell ook 
vrek zijn, zoo ja, dan zetten we hun hier als medicijnen zi-lawar 
ven si-dingin voor. 

„Wat den patiënt ook moge mankeeren, wij vragen zijne genezing 
vaan onze bloedverwanten, die hier bijeen zijn, 

„Als ge ons verzoek niet nakomt dan zult ge getroffen worden 
vdoor den heiligen vloek van God en door den Qoran, dio in dertig 
vafdeolingen is verdeeld, dan zult ge met uw geheele geslacht te 
vgronde gaan, Uwe nakomelingschap zal uitsterven door den banvloek 
ven Uw voorgeslacht zal vervloekt worden door den Swlfan en door 
evzes Radja'r, dan zult gij allen vernietigd worden door don 
rbansloek van den Danlat. 

„Door den zegen van de formule, er is geen God dan Allah. 








Naar de voortelling in de bovengenoemde doa van de ziekte 
gegeven, gast men hier das uit van de meening, dat de patiënt 
cen ziektegeest heeft beledigd — zij het dan ook onbewust — en 
dat de zieke daardoor een schuld op zich heeft geladen. De ziekte, 

ie daarvan het gevolg is, kan dus dan eert genezen, wanneer 
die schuld ie aangezuiverd. De vadats eu de «limbagor [zie noot 7 
bla, 484 hierna] na zijn de vormen. waarin de vereischte schade- 
loosstelling wordt te goed gedaan. ! 








* Wijzen we even op een analoge ziektenbeschouwing bij de Karo-Bataks. 
In hunne legende „Sarindoe Toebsck” heet het, oa elk der daarin door Bere 
Dajang aanbevolen medische voorschriften: „dan ie de schold gedelgd, 
veranderd in een te goed, dan is de ramp afgewend en gaat de (fmdi naar 
hmüs CM, Jousten, Karo-Bataksche vertellingen in Vor. Hat. Gen. deel 5, 
1 stuk We 78 ved 
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Dese geneesmethode beoogt het krachteloos maken vau ziekte- 
invloeden. Ook het mafimaui heeft, zooals we gezien hebben, ditzelfde. 
doel, och bestaat er een wezenlijk verschil tusschen het malimaui en het 

í, Bij het eerste wordt in hoofdmak genezing verwacht van 
het getrouw nakomen van allerlei uitvoerige bezweringsceremouiën, 
die tegen de buiten den zieke gelegen ziekteoorzaken [booze geesten] 
gericht zijn en zijn de geneesmiddelen, hoewel uiet geheel buiten- 
gesloten, toch iets bijkomstigs. Bij het laatste daarentegen vormen 
de geneesmiddelen het punt van uitgang en zijn deze gericht tegen 
de in don zieke gelegen ziektekiemen (wormen, een vergiftige 
infectie van hot bloed), terwijl de bezwering eene ondergeschikte 
plants inneemt. 

Van de door de ervaring verkregen kennis van de nuttige genees- 
krachtige eigenschappen der talloze planten, waarmede moeder 
Natuur den Maleier 26ó rijkelijk heeft bedeeld, kan hier cen heitenam 
gebruik worden gemaakt, 

Do doskoen geeft den patiënt op welke kruiden deze moet zoeken 
of doen zoeken. Over deze nog ontoebereide kruiden spreekt de 
doekven het gebruikelijke tooverformulier uit, hetgeen meestal gepaard 
gaat met het branden van wierook. Herst na dit #,g, vmanawari 
worden de kruiden volgens de aanwijzingen van den geneeskuudige 
toebereid en nangewend. Waar dat mavawars plaats heeft is onver 
schillig: eenmaal zag ik het zelfs op den openbaren weg ve 
ES 
prevelde daarover in bijzijn van den zieke binnensmouds cenige 
onverstaanbare woord 

Men onderscheidt in hoofdzaak twee soorten van tawar-formalieren 
u. hef tawar-biring-liring en_tawar-galang-galang. Nu kau het ge- 
beuren, dat behalve »vergiftigd bloed; of swormeur nog een 
nevenoorzaak van buitenaf de ziekte heeft veroormakt. Men bezigt 
dan behalve cen der beide genoomde formulieren nog cen speciaal 

valt uit een boom en breekt een been. Zwelt 
mu het been hierbij op, dan is de zwelling, waar men meent, cen 
ziekte van het bloed en om die te genezen is het farar-biring noodig. 
Muar ook de val zelf, waardoor het been gebroken werd, — dus 
cen ziekteoorzsnk van buiten — moet bezworen worden en daartoe 
dient in dit geval het vlawar palahr. 

Op dezelfde wijze onderscheidt men het elawar-loeloe [bij ver- 
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wondingen], het vbawareripasaur [bij beten van duizendpoten en 
andere giftige dieren], het vlawar lérpanggang » Cbij brandwonden] enz, 
van welke tooverformalieren we er thans eenige zullen laten volgen. 


1 Berweringsformulier tegen het biringgif. 


vl vam des barmhartigen, goedertierenen Gode.» 

De patiënt heeft de groote biring-ziekte | 

„Het biring-gif vereenige zich met de warmte van het lichnam 
ven de warmte van het lichaam vereenige zich met het iring-gifl 

«Ik bezweer het. biring-git! 

„Genees van buiten, genees van binnon, genees volkomen, 

„Ik weet welke Uwe afkomst is: uit de Biring-rajo zijt ge voort- 
gekomen, uit de Biring-lambago vijt ge voortgekomeu, uit de 
„Biring-ronggo tijt ge voortgekomen, uit de Panah-alam zijt ge 
vvoortgekomen, uit de Panah-galam * zijt ge voortgekomen, uit de 
shorribali zijt ge voortgekomen, uit de darakbali zijt ge voort 
„gekomen. 

„De genezing trede naar biunen en de ziekte trede naar buiten. 
„De genezing door God on door Mobamad, den Gezant van God. 
„Moge de bede, die van mijne Goeroes op mij is overgegaan, 
„worden ingewilligd 

„Door de bewilliging van God, van Mohamad den Gezant van 
„Oad, door den egen der formule: er is geen God dan Allahs 












8 Bezweringsformulier tegen wormen, 

„lu naam des burmhartigen, goedertierenen Gods! 

„Breugt stroomafwaarts den drijvenden boomstam, [d‚w‚z. ontlast 
rde wormen} en brengt stoomopwaarts den Oembilanstam (dwt, 
„brakt de wormen uit], de groote voowel nls de kleino (?), die 
vtegengehouden worden door het aaroey-grus. * 

„Ik betover de wormen en heb daartoe reeds in den buik van 
„den patiënt geknepen. 

„De genering trede naar binnen en de ziekte trede naar buiten! 
„De genezing door God, door Mohamad, den Gezant van God, 
door den zegen der formule: er is geen God dan Allah.r 


3, Bezweringsformulier tegen beenbreuken. 
In naam des barmhartigen, goedertierenen Gods! 





1 Met deve ouvertaald gebleven benamingen worden soorten vaa huid- 
ziekten bedoeld. Zio noot 4 en 5 bl. 455. 
* Dese grassoort beloort ook tot de hier gebezigde keruideu 
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„De hoofdnerf staat schuin paar zee en moet gehaald worden van 
„le plaats, waar de civetkat geveten heeft. 

„De gespleten steen kau weer aaneengelascht worden, hoeveel te 
vmeer dan de opperhuid en het daaronder gelegen weefsel, het 
„vleesch en het bloed van den patiënt. 

„De geneziug trede naar binnen en de ziekte trede naar buiten! 

sDoor de bewilliging van God, van Mohamad, den Gezant van 
„God, door den zegen der formule: er is geen God dan Allah.r 

Hierna wordt op de plaats van de breuk geblazon [Aiamloes). 





4, Besweringsformulier tegen wonden. 

„ln vaam des barmhartige, goedertierenen Gods! 

„Hoeri-balickatorban-darah! De darah-bali vloeie af in het lichaam 
„van den patitot; de dorakwani t stijge op en deele zijn glans 
vweör nan rijn aangezicht mede. 

„Beneden de woud breng ik de si-favar en boven de wond de 
vai-gando.*_Tk breng de tawar-biring op de wond en bezweer alles 
swat wortels heeft en alles wat eene kruin heeft [opdat de bij de 
„wond verscheurde deelen sich zulleu herenigen). 

„Door de bewilliging van God, van Mohamad, den Gezant van 
„God, door den zegen der formule : er isogeen God dan Allahs, 

Hierna wordt op de plaats van de wond geblazen. 





5e Beeweringsformulier tegen beten van duizend- 
pooten en andere giftige dieren. 

„In naam des barmhartigen, goedertieronen Gods! 

„Hij kruipt en kruipt maar rond onder het vuil. mot vijne gwarte 
standen en zijn rooden kop. 

vIk weet welke Uwe afkomst is, ge ijt ontstaan uit ceno door 
Njòg Pitalo (Goorse gegeten vischgraat. 

„De generhig trede naar binnen en de ziekte trede vaar buiten, 
„de genezing door God, door Mohamad den Gezant van God! 

„Door de bevilliging van God, van Mohamad, den Gezant van 
„God, door den zegen der formule: er is geen God dan Allahs. 

6. Beeweringsformulier tegen braudwonden. 
vIn naam des barmhartigen, goedertierenen Gods ! 
„Als men met deu vuurslag slaat, krijgt men nog uiet altijd 


1 Voor de hier onvertaald gebleven woorden vergelijke men moot 6 
bie, 451 Jreraa. 

8 Fene preisoort, ook in de huishouding als specerij onder den aam van 
hoetjai wilbekeend. 
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vvuur. Het vonkje vliegt ver weg en gaat zitten op levend of dood 
shout, Alleen als de lont droog is vat het vonkje vanr 

„Ik weet welke Uwe afkomst is, ge zijt ontstaan uit het slijm 
vvan Njèg Di Batjig. 

„De genezing trede naar binnen en de ziekte trede naar buiten. 
+De genezing door God, door Mohamad, den Gezant van God! 

„Door de bewilliging van God, van Mohamad den Gezant van 
„God, door den zegen der formule: er is geen Gad dan Allahs. 


De aangewezen en besworen kruiden worden aanvankelijk ge- 
durende niet langer dan drie dagen benuttigd. Blijken zij het rechte 
middel tegen de kwaal te zijn, dan worden ze ma drie dagen 
opnieuw befamard en toegediend en gaat men #66 voort, toll 
algehele beterschap volgt. Vindt meu bij de aangewezen medicijn 
geen baat, dan probeert men het met eene andere en heeft men 
zoodoende reeds eenige malen zonder gunstig resultaat van ge- 
neesmiddel veranderd, dan gaat men tot het z.g. vlarage over. 





C, TARAQ. 
Deze voortgezette gencesmethode, dio van drieërlei aard kan 


zijn, tw: 

1. Taragsgadoeng of gadoeng-kuur- 

2, Tarag-raao of kwikkuur. 

8. Tarag-ka-goenoeng of afronderingskuur. 
en alleen toepassing vindt bij de vroeger genoemde groep van 
biring-biring ziekten meestal bij verouderde gezwellen , verwaarloosde 
vonden cte.], waaneer de gewone geneesmiddelen niet meer helpen, 
bestaat vooreerst in het gebruik van een bepaald en vooraf be. * 
tacard geneesmiddel [bij de gadoeugkuur inwendig en bij de 
kwikkuur uitwendig toegediend] en verder in het doormaken van 
eene onthoudingsperiode vau 7 dagen of van cen veelvond van 7 
dagen, gedurende welke de patiënt allerlei, door den doekoen voor 
te schrijven, pantang-voorschriften heeft in acht te nemen. Alleen 
bij het zg. vlarag ku gvenoengs wordt geen geneesmiddel toegediend, 
maar is het doel van die kuur juist om zulk een middel te vinden. 
en wordt de bedoelde onthoudingsperiode hier in afzondering door- 
gebracht. 

1 Men doelt hier op de lont, die, alx ze nat ie, met levend hout en, als 
ze droog ís, met dood hout wordt vergeleken. 


MALKIERS DER PADANGSCHE HENBDENLANDEN. 471 


reedt bij de toepassing van de eene of andere taragkuur binnen 
4 {1 dagen geene beterschap in, dan kan men òf tot eene der 
beide andere soorten van tarag zijne toevlucht nemen of als laatste 
middel zijn heil nog eens bij een anderen doekven zoeken. 

Sommigen pasen de drie soorten van farag achtereen toe, om 
bij niet gevolgde beterschap den loop der dingen verder aan Allah 
over te laten. 

Wanneer andere middelen niet helpen, hoopt men — om hier 
in het voorbijgaan nog even op te wijzen — bij langdurige ziekte 
soms ook herstel te erlangen door zijn naam to veranderen, daar 
men alsdan meent, dat die naam niet passend is [tida varasi sanonjo). 
Ook koms het wèl voor, dat gehuwde lieden, die voortdurend met 
ziekte hebben te kampen, zulks aan hunue echtverbinteuis wijten 
en zich daarom doen scheiden. 

Beschouwen we de drie genoemde farag-soorten thans wat nader. 


a, Tarag-gadoeng. 


Gedurende deze kuur mag de patiënt niet auders drinken dan 
cen zm gadoengaftreksel en niet anders elen dan droge rijst 
met gepofte hadar [een kleine vischsoort]. Verder moet hij zich dien 
tjd van geslachtsgemeenschap onthouden, zich rustig houden en 
voort zorgen uiet te transpireeren, daar anders de heilzame kracht 
van de gadoerg uit het lichaam verloren zou gaan. De gadoeng is 
een slingerplant, waarvan de kiollen in gedroogden staat op iedere 
pasar door de orang-koemango [kooplieden in kramerjeu] bij het 
gewicht verkrijgbaar zijn. Bij het koopen ervan geldt het als pandaig 
om op den bedongen prijs af te dingen. Die knollen worden door 
den doekven onder het prevelen van het eBismillahe in stukjes 
gehakt [mantjantjang gadoeuy) ven het haksel wordt daaraa boven 
brandende benzoë gehouden, waarbij hij het z. g. „favar larag gadoengs 
uitspreekt, een naar den klank Arabisch tooverformalier, waarvan 
de zin zoowel voor den geneeskundige als voor den leek een oube- 
grijpelijk abracadabra is. Voor zijne deskuudige bemoeienis ontvangt 
de doekven een bord rijst, waarop 25 cent san geld. Het vitkoken 
van het gadveng-liaksel moet in eeu nog nimmer gebruikten kookpot 
geschieden. 

















b, Tarug-raso, 


Deze kuur bestaat in hoofdzaak daarin, dat de doakven, met een 
vooraf met cen of ander reukwater bevochtigd sirik- of silasid-blad, 
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een weinig levend kwikzilver op de eene of andere plaatsvan het 
lichaam (meestal de handpalm] van den patiënt in de huid wrijft, 
waarbij hij een onbegrijpelijk Arabisch luidend tooverformulier 
vlacar larag rasse uitspreekt. Het noodige kwikzilver is ook bij 
iederen orang koemaägo verkrijgbaar. 

Vindt de zieke bij deze kuur baat, dan wordt zij ua drie dagen 
herhaald, drie dagen Ister andermaal enz, 

De patiënt moet zich ook hier aan een sober divet onderwerpen, 
terwijl verder ook voor hem dergelijke pantangvoorschriften gelden 
als bij het larag-gadoeng werden. vermeld. 


e Taraq ka goenoeng. 

Hierbij zondert de patiënt zich gedurende eenigen tijd af op de 
eene of andere Aramatplaats — d.i. eene eenzame plek, meestal 
cen heilig graf van den een of anderen bekenden sjsoh of doakoen — 
teneinde zich aldear te slapen te leggen en in de hoop in den 
droom aanwijzingen te ontvangen nopens de middelen die hij 
bezigen moet, om genezing te erlangen. Eene suggestieve genees- 
methode dus, niet ongelijk aan den-zg. tempelslaap der onde 
Grieken. 

De afvondering geschiedt geheel vrijwillig; het larag bij wijse 
van uitbanning, zooals de heer A. L. van Hasselt op bla. 96 van 
zijne bekende „Volksbeschrijvings vermeldt, is in deze streken 
niet bekend, 

De aan den boveubedoelden prophetischen slaap voorafgaande ceremo- 
niën zijn de volgende, Allereerst heeft de patiënt zich nan eene soort 
zeinigingsproces te onderwerpen, bestaande ín cene overgietiug van het 
iebaam met de boven reeds genoemde Zimau zintog tijdens het baden in 
de rivier, gevolgd door het zich insmeren met blanketsel. Na dit zg. 
Virlimau berkasai heeft ton huize van den patiënt een offermaaltijd 
plaats, waarbij ook de doekoen aanzit. Na afloop hiervan steekt de 

nt zich geheel in witte kleeren en wordt door den doekven 
u de Aramatplaats vergezeld. De afreis mag uiet anders dan 
op een Maandag of cen Donderdag plaats hebben. Behalve een 
slaapmatje breugt de patiënt wat gebrande kleefrijst als leeftocht 
mede, waarvan hij slleen ’s morgens en 'savonds een weinig mag 




















1 Zooals man weet, wordt ook hier en daar slders in onzen Archipel deze 
geaseswijse tongopast. Alb. C. Krust, Animisme bie. 72, 100 en 511) en ix 
zj ook bij de Chinsezen on bij vale andere volken niet ongewoon [I-d. M de 
Groot, Jaar. feesten on gebr. v.d. Emoy-Chineezen bla. 471 ve} 
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. Onderweg moet hij steeds het vAs-snlamoe” alaikoeme [vrede 
met U] opdreunen (mambafja salawaf). Gedurende zijn afzonde- 
ringstijd moet hij na zijn soberen maaltijd steeds wierook branden 
en het reeds meergenoemde saarveanr prevelen, voorts moet hij 
getrouw de vijfdagelijksche godsdienstoefeningen verrichten eu 1a 
het avondgebed de geloofsbelijdenis opdreunen totdat de slaap hem. 
overvalt. 

Krijgt de vrome binueu de zeven dagen in zijne droomen geene 
openbaring van de hemelsche machten, dan is alie hoop op beter 
schap vervlogen. Het is Allah, die het dan zóó heeft gewild. 











Hierouder laten wij volgen den maleischeu tekst vau de be- 
zweringslormulieren, waarvan in de voorgaande bladzijden eene 
miu of meer vrije vertaling werl gegeven. De woorden zijn ter 
vereenvoudiging gespeld zooals ze worden geschreven en miet zoo- 
als ze worden uitgesproken volgens den Minangknbanschen tongval. 





Ja Allahoe, ja Rssoel Allah bêrkat Toeankoe Nabi Oclah, Nabi 
Mohamad. Karidalan ! akoe Djibrail, Mikail, Ierdl, Israpil, Abve 
Bakar, Oemar, Oesman, Ali, Kiraman, Katibin. 

Bérmoelo api, sjër, angin, tanah; sat daripado bapag, sipat 
daripado iboe, ampst toeroen daripado bapaq, ampat toeroen dari- 
pado iboe. * 

Bérdirilah angkau di kiri dikanannjo, dihadapan diblakangnjo 
Jahajan, Jadsjan, Jahasin didalam Goran; bêrmaro Allah mángko 
bèrmaro akoe, bêrmaro Mohamad, mangko bêrmaro Si Anoe dari- 
pado panjakitujo. 

Digaboelkan Allah, digaboelkan Molamad, diqaboelkan Toean- 
koe Bagindo Rasoel Allah, qaboel bêrkat Ia ilaha illah Allah. 





Bismillahi-r-Rachmani-r-Rahimí. 

Salamo oemoer Madini, salamo oemoer Mobamad, bêrkat don 
Kramat Allah dalam tirai koelamboe Allah dalam gadoeng Rasoel 
Allah. 


Tids dinpo kato soerst, soerat soedah têrdoeloenjo. 
Kalau bêrgary di Batoe-Ampar-Poetih * mangkù dirinjo bêr- 








V Kandelan=teun, ulp (vg kenti, kwan} 

3 Zie noot 6 biz. dsl 

* Batoramperpoetih. Hieronder verstaat men in de Maieische kosmologie 
den steen waarop het wereldrund staat, Men denkt zich namelijk de aarde 
als een plats schijf, waarboven zeven verdiepingen [toedjoch pindjoeros langi) 
on waarbeneden een gelijk aantal verdiepingen [teedjoch pimdjoeroe boem). De 
aarde wordt op de beide hoorns van een rand (lambee] gedragen. Schudt dit 
dier de hoorns, dan ontstaat aardbeving. Dit wersldrand staat op een isen 
de zg. „betse ampar poet” welke stean op zijne beurt gedragen wordt door 
can wersdvisch, (Lkaw-Reje-Bivor), die in de wervidsee rondswert. 
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gurq, kalau tida börgaraq di poesat boemi, mangko birgarug 
dirinjo. , 

Kalau mati hantarkan kerahmat Allah, kolau hidoep kaudag 
bérlakoe, Simil tagaq dikirinjo, Sirapil tagaq dikananujo, Moekail 
tagag diladspannjo, Djibril tagaq diblakangujo serte Allah djo 
Mohamad. 

Kala tärapo di boeboen-boeboennjo, dinding-bêrdindinglah * 
amgkau, maudindingkan obat dan penswar. 

Masoeq tawar kaloear biso, tawar Allah, tswar Mohamad, tawar 
Tocankoe Bagindo Rasocl Allah, Qaboel börkat Ia ilaha illah Allah. 





Ali jang bêraamo Ali, oerat tonggang angkau Aboe Bakar. 

Boewsh daoeu karoeboet * mari akoe soeroel, akoe sarajo, * djau- 
gin angkau bördoeto-doeto, bërolo-olo, kaätas augkau tida bolih 
angin, kaloerah angkau tida bolih ajër. 

Limau akoe, si-limau-koeran * diramas dipiaggan bibir, soeroet 
pérboewatan djihin dan setan, hantoe dan ocbili, 

Tinggal djadjag anaq sidang-manoesia angkau tangisi. 

Batoe auing *, batoe lado maugko dilangkapkan, djaugan kami 
trgamang-gamsng. * 

Katokan jang sabinar ksto, ilmoe doedoeg dintas Goran, sérta 
Allah djo Mohamad. 

Bolih kas tolong Djibrait. 

Kalam moelo asnl angkau djsdi, djadi angkau karauo akoe, djadì 
skoe karano Allah, 

Sakalian biso tawar, sakalian tadjam toempoe ?, snkalinn kars 
lamboet kabasaran don Njòg Kadjo Soleiman. 

Diqsboelkan Allah, diqaboelkan Mohamad, diqaboelkan Tocankoe 
Bagindo Rasoel Allah, uboel birkat Ia ilaha illah Allah. 

x 

‘Dinding-terdinding — zich achter elkander plaataon. 

4 Bamoah-dasenharsetort — bultige uitwassen op de bladeren van de 
karoaboet-plant. 

N Akae sarajo=—ik vraag om Ilp. Saro 
het bouwen van een Imis enz. 

4 Koerau — mengsel. Komt ook voor in do beteekenis van bont Cvg-balang]- 

# ming = rond [vl Bede}. Ook beteekent het. „awijgen”. Een hoilend kind 
zal men bus. wevoegen „aminglah” ook „entoglak,” ook. onaglak”. 

s Gamang = bevreesd. Noor algemeen gubruikt wen dit woord voor „delig 
en eiroy voor „bevreesd”. 

7 Toempoal) = bot van een scherp voorwerp (b,v: een. mes) papat = bot 
van cen puntig voorwerp 











et onderling hulpbatoon bv. bij 
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Bismillahier-Rachmaui-r-Rahii. 

Hag bai! tahaû manshau sanggo-manjanggo * tbrkoekoeg 
bêrkatiq® basi didalam batoe, hag than sariboe tahan mausthan 
Djoembalang-Ajër, manahan Djoembalang-Tabing, manshan pêrboe- 
watan djïhin, manahan pêrboewatan setan, manshan pérboewstan 
hantoe dan oebili, manahau pärboewstau boelo, dau pari, dewa dan 
mambang, manshan pêrboewstan Si-Hantoc-Moeuo, Si-Kati-Moeuo, 
atas Sí-Madang-Kilat, dibawah Radjo-Sikoedaraug, Radjo-Itam. 

Doehalang augkau saratoes sambilaa poeloch , saparo angkau djalau 
laoet, saparo angkau djslan dart, separo angkau djalan avang- 
awang, tin angkan dspat malavan akoe dari doenja laloe ka 
achimt, shoes namonjo skoe, ewahsb; namonjo angka, Mati 
dipantjoeng padang Toesnkoe-Bagindo Ali. 

Alita-Ali maädokan Radjo-Soleiman-Poetih nan diam di awan 
poetih, Radjo-Soleiman-Koening nan diam di awan koening, Radjo- 
Soleiman-läjau nan diam di goenoeng awan-awan, Radjo-Soleiman- 
Hitam nam diam di moenggoeh tanah. 

Hai Radjo-Soleiman van ampat poeloeh ampat, ampat pindjoeroe 
boemi, pindjoeroe langit, anaq daro Si-Bintaro, nan bêrtoedjoch * 
die salowatns*, djangan angkau lantjong nisjo kapado anaq tjoetjoe 
Nabi Adam. Akoe talioe sal moelo angkan djadi. 

Datang angkan dari sandjo-rajo, kombali angkau kapado saudjo- 
mjo, datang angkau dari oedjan-punas, kombali angkau kapado 
oedjan-panas, datang angkau dari kajoe gadang, kombali angkan 
kapado kojoe gadang, datang angkau daripado butoe gadang, 
kombali angkan kapado bate gadang, datang angkan daripado 
vapar koening, kombali angkan kapado napar koening. datang 
angkau daripndo poesat-tasiq * kombali angkan kapado poesst tasiq. 

Akoe tahoe diì moelo aal angkaa djadi: karano Djibrail acal 
moelo angkau djadi. 











1 Hapbasi. Mijn zegslieden omschreven dit als: „het duïvelewerk dat in 
de macht van Allah is” en Aaptahan als „de kracht om daarzan weerstand. 
te kunnen bieden, welks ook in de macht van Allah i6” 

* Senago (manjangge) = afweren; ergens weerstand aan bieden. « 

& Birkaehoeg-Vrkatig. Koekoey =— zeer laid spreken (aîtkraaien). Katig— zacht 
sprêken, maar niet zóó zacht, dat het fuisteren (bisig) wordt. 

+ Brrtoedjaeh = zich ergens ophaaden 

* Selo-eatas —tuaschenruimte van de sens grens tot de andere. Le. wordt 
er het bosch mede bedoeld. 

© Foemttarig=het middelpunt van de wereldzee. [Vg: hierover Skeat ox. 
bla Tens} 
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Diqaboelkau Allah, diqaboelkan Mobamad, diqaboelkan Toeankoe 
Bagindo Rasoel Allah, quboel berkat Ia ilaha allah Allah. 


Bismillahi-r-Rachmani-r-Rahimi. 

‘Akoe halarkan * pajoeng * aoe, Mohamad tärdiri Jahajan, Jadajan, 
asin didalam Qorau, birmaro Allah maugko börmaro akoe*, bêr- 
maro Mohamad, mangko bérmaro Si Anoe daripado panjakitnjo. 

Saroclah, Baroclsh * kalau bêrtamoe dengan dirinjo mavjiarlah * 
angkau kakiri kakanannjo, kabadspan kablakangnjo. 

Akoe mamakai don pangalah dan pangalih, sadang sjër gadang 
lagi bérslah lagi bErlih, ta akoe prslah peralihkau Allah-taäla 
pernlah pöralihkan. Ko koenoen pêrboewatan djilrin dan sctan, hautoe 
dan oebili pêrslah pêralihkan Allabtuäls pêrslah pêralikkan. Ko 
koenven përboewstan boelo dan pari lagi bêralah, lagi brlih ta 
akoe péralsh péralihkan Allah-taîla pêralah pêrlikan. Ko koenoen 
pérboewatan dewa dan mambaug diptralihkan Allah, dipëralihkan 
Mohamnd, dipëralihkan Toeankoe Bagindo Rasoel Alla 

Diqaboelkan Allah, digaboelkan Mohamad, digaboelkan Toeankoe 
Bagindo Rasoel Allah, gaboel börkat Ia ilaha illah Allah, 











Doa-limau-daoen. 
Bismillali-r-Rachman-r-Rahimú 
Oeroc-oerve, Si Djampoeroe! 
Si-Raoet-Pandjaug-Oeloe! * 














1 Haterkan =tunt innige bedoeling iets uitspreken. 

4 joeg =— beschermmiddel. Le. wordt or dô doa mede bedoeld 

4 Birmaro Allah: mangko birmaro aoe =— indien Alals eenig ongeval over- 
komt, zal het ongernl ook mij troffen. Daar er echter moait questie van 
zjn, dat Allal venig ongeval overkomt, worde do beteskonis dezar uit 
drakting: ovenmin als er over Allah oog leed kan komen, evenmin moge. 
wij cenig letsel treffan” 

\ Soroe= naam van ven zwegeest; Beroe = naam van cen laadgoest. 
Njaree= stormen door gemoawden zoogvest veroorzaakt. Ditoemboeh njsraea 

gene verwensching, waarbij men iemand ziekte toawenscht 

Maxjiar =s, ontwlammen; b, uit den weg gaan. 

© sichtaoet-Pandjang-Oeloe Eon piseu-ranet is cen couvoudig mesje, waarvan 
hat lemmer en het gebogen handvat uit dón stuk eer bestaan. In beeveriugs- 
formulieren wordt dit mesje vaak genoemd als een wapen waarvoor de 
booze geesten bevraesd sijn. „Pie poeliug kuife (pisan mut)” — alde Seat 
vie ble 408 mantioned because it is dreaded by the damans, wl 
hart themselves (it is alleged) by troading on one end af it, when, oving 
wits eurved blads, the other end fics up aad wonuds thea. Such spirits 
as le Wild Hantsman are specially montioned aw being afraid of ie" — 
Met dieu „Wild Hantamaa” is de Hatoe-Si-Marad-Boerse bedoeld. Vergelijk 
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Kanapo Si-Raoet-Paudjang-Oeloe? 
Pandidis_pinang-bërboeloe, 
po pinang-brboeloe? 

Kaobat Si-Anoe kauni përboewstan Si-Hautoe-Si-Marah-Boeroe 

Si Oembang namonjo angkau, Si Batjig namonjo augkau, Si- 
Alang-Djondjang namonjo andjing angkau, 'Taboean Tanah namonjo 
andjing angka. 

#Djangan dimakan koelit djangat sand salerang, djaugan dimakan 
voetag, bang, mato, moetagi. Djangan dimakan hati, djantoeng, 
vlimpo, ampadoenjo.* Djikalan dimakan hati, djantoeng, limpo, 
vmmpadoenjo, miuto dikombalikan Djandji kto doewo hari dan 
vkatigo,* kalau tidn angkaa kombalikan dalam doewo hari dan 
vkatigo sirih bêrbocloo, pinang bêrboeloe, tjoelig, gariq, gariaue + 

Si-Madang-Giri_ pamantjong ana Si-Hantoe-Si-Marah-Boeroe. 

Vida dapat angkan malavan akoe dari doenin Inloe ka nchirat. 
Akoe_tahoe moelo aal angkau djadi-Djambag-Katapang moelo nsal 
angkau djadi, gatah akar Si-Bangkoedoe moelo wel angkau djadi 

Njèg kto mangarmgkan sati, Njèg-Si-Orò mangarangkan sati, 
sulalam laet, satinggi langit. Njèg angkau matigermngkan saf 
Sinpo orang mamnuggêm* sati di ajër batoe, mamanggêm sati di 
darst basi. 

Djangan augkaa obahi, kalau angka obahi kastas angkau tida 
berpoetjoeg, kabawal angkau tida bEroerat, tangul-tangah digurig, 




















mon zu de legende van dezen Aantse, zooale Skeat ons die gesf, (ble 118 va) 
met die door ons op ble. 441. vermeld, dan treft de groote ovarsenkormst Zoo 
bv. inatruoort S5 Marah Boerse ook volgens de legende, sooals zij bij de 
Maleiers van Sslangger voorkomt, zijven zoon aangaande da middelen om de 
‘oor hem zelf veroorzaakte ziekten te gonzen. Dergelijke gelijkheid van faaniin- 
trokken springt telkane in hot oog, wanneer men. de laganden, mython, 
bezwaringsformnlieren ens, zooals men die van de Maleiers van het Maleische 
schiereiland vindt opgateskend, beschouwt naast. die, welke bij do Anleiers 
van Sumatra's midden ín den volksmond voortleven. 

} Piang Brlaeloe, =— lett: behaarde pisang. In de doa worden, volgvns 
mijue sognlieden, kiermede bedoeld de voor de limau gebezigde baderen 
waarvan verscheidene met kleine haartjes sijn bezet. 

3 Og, banan, moetagi, hat, Bandoeng, imp (ook: Koere), ainpadse = rus 
pestinveljk heczens, meng, middanvooroofd, lever, hart, zilt on” enlolanse 
Hieeaan zouden o.a nog kinnen warden toogevoogd: andoonggadang maar, 
Tamboeng Kd = blaas, boneah poenggaang = nieren, vabne = Tongen. 

1 Does hari dan hatin — bran dagen en do derde dag seb, dus: drie 
dagen. 

4 jedi, grit gariau 

% Afamangin = cast 














jk oppervlakkig, diep on zoar diep boven. 
len (el. mamegang) 
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koembang, hilir dimakan biso-kawi, moedig dimakan koetoeg Soetan , 
dikoetoegi Radjo nan anam kadoedoegan, dimakau biso kawi Daulat 
‘Toeankoe dinagari. ! 

qaboelkan Allalt, digaboelkan Mohamad, diqaboelkan Toeankoe 
Bagindo Rasocl Allah, qnboel börkat In ilaha illah Allah, 





Bismillahi-r-Rachmaui-r-Rahimi. 
Titiq ka laugit mandjadi boeroeng-langit, titig ka laoet maudjadi 








1 Ruter orken filo bérpoetjeeg, kabawsh angku tidú Wroerat, tonge 
tanga digerig koendang , hili dimakn biso-kues, moedig dimakan hoetoeg Soetam, 
dikoetoeri adje man nam kadoedoegan, dimakon bisokawi Deulat Toeonkoe 
dimagari” 

Zooals bekend komen deze verwenschingen ook in don Maleischen adateed 
voor [gl D. G. Stibbe: „De adateed bij de Menangkabausche Maier,” 
Wet en Adat, &° band ble: 22%), De eerste versies luiden vertaald: „boven 
milt ge gean top, beneden geen wortels hebben en Ta let widden zullen da. 
torren gaten boren” d.w.z. „ge zult geene voorouders en geene nakomelingen. 
hebben en gizelf zult vernietigd worden” dus „met Uw geheele geslacht 
male go te gronde gaan” 

Hat volgende gedeclte is te vertalen: „Uw nageslacht zal verteerd worden 
‘door de bi-kmei on Uw voorgeslacht door de vervloeking van den Stan, door 
de vervloeking van de Radjo wan anam kadoedoegen, verteerd warden door de 
bisokawi van den Daudat Toeandoe in het rijk” 

Wat dit „hiso-huwi” betookenan moet, wist man mij niet mode te daolen, 
ie heb het ‘dnarom onvertaald gelaten. Bij Skeat (0.6, ble. 208) vind ik echter 
zangeteckend, dat dit de West Samatraansehe vorm zou rijn voor „bes haer” 
dj. gen huilig atukje ver, dat deel vitmaakt van de regia. van sommige 
Sultans op het Malsche schiereiland, aan welk ijsse bovennatuurlijk 
krachten worden toegekend en waarop men plechtige oeden zweert. Straalds 
er dus volgens de aloude Maleische begrippen vaa sommige rjksinsignidn 
ven schier goddelijke macht u was dit het geval, waar het de 
machtige persoon van den Saaverein zelf betrof, an ht durfde 
bestaan om aan die macht op de cone of andere wijze afbreuk te doen 

ord kema daulaf” d.i, zooals Skeat het uitdrukt (oc. ble. 24) — „struck 
dead, by a qu Power, which tho Malaga 
spotte to reside in the King's person, and which is called „Daalt, or Royal 
Sancties. 

Volgens de volksoverlevering kwam de derste Daudat van het Pagar 
Rosjoengsche rijk uit Stamboel en was Aeendo-Kandoeng do laatste daulat, 
daar deze bij haar dood geen zonon naliet: haar oenige zoon Taeankae Masdo 
was to voren raods te Boekit-St(aentang-Geentang (op dn grons van Palembang 
on Djambi) gestorven. Zij werd wen opgevolgd door Ayindoer-Msta, ven zoon 
van” Kambeng, die door zijne mindere geboorte geen Danlat maar Soefan 
was, Deze vardeolde later het rijk in zen deelen en stelde daarover de z. 

Radja nan ana kadoedoegan” aan hierboven bedoeld. [vgl hierover oak onze 
Soho „de Maleier on zijn Karbouw,” Tad. Gids 1907 1 ble. 855) 
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din pitoeuggoe laoet, titiq ka boemi mandjadi Palasieq panjing- 
gehan dari boemi sampaî kalangit. 

Tèlèr angkau soedah akoe muta, rantai lakat sarstoes sambilan 
poeloeh. Tida dapat malawau akoe dari doeria laloe kn achirat 

Ajer liwis *_akoelah nan biso. 

Tadoeng kalan njo biso toemboeh oepas sandirinjo, Si-Tawar 
dalam paraq, Si-Diugin dalam padi. 

Akoe mannwar dengan hati dingin laloe kabanaqnjo ajerbalang * 
site djautan tompat * dimoearonjo. 

Bertamoe erat samo oemt, bertamoe daging samo daging 

Hai malaêkat nan poetih, toeroeulah angkau, bawahkan Ilir van 
moedo. Kanspo lilin nan moedo? Palali + darsh nan moedo. 

Hag-Mampat kalau bërgantoeng dikoelit djangat sandi salerangnjo 
minto dilaspankankalan börgantoeng di oetaq banag mato moetaginjo. 
minto dilapsskan, kalsu börgantoeug di hati djantoeng limpo 
ampadoeujo minto dilapaskan, kalan bergautoeng de kainnjo miuto 
dilapaskan, kalau bergantoeng de ramboetnjo minto dilapaskan. 

Digaboelkan Allah, digaboelkan Mohamad, diqsboelkan Toeankoe- 
Bagindo Rasoel Allah, qaboel birkat Ia laha ilish Allah. 


Doa-liman-boengo. 

Bismillahi-r-Rachmani-r-Rahimi. 

Hong! * tangko, tangki, hidoep nan tiads mati, lapas dari 
pintoe mati. Ali mati, Mangga mati. 


1 Airis — speeksel; spog. (vel. lier. 

3 Mordjantan; ajtrbalang. Met het eerste zou bedoeld zijn het muivers 
water, dat voor de limau wordt gebezigd en zou „ajar belang” botsekeien, 
water, dat uit oen bron in oan moeras vloeit (dus water dat oorspronkelijk 
helder ie, maar later verontreinigd werd) ic. het limauwater dat door de 
limau trosbel is geworden. 

1 Ajitempat = water, dat geen afvoer, heeft, ie. het limauwnter, dat in. 
de kom als opgesloten is. 

* Pulali— verkoalingsmiddel dals — koud 

* Hong. Dit woord, dat luid en lang gerekt wordt uitgesproken, komt 
dikwijls ale aanvangssliabo van bezweringsformnlen voor. Zooals bekend 
Lo br G.A. Wilken, Handleiding v.d. Verg. Volkenk. v. N. IL ble 610] 
is dit hong” niet aaders dan het sanskritische „om”. — „Geen woord" — 
aldus Prof. FP. Max Müller — „wordt door de Brahmanon meer gebraikt 
dan + woord „om”. Het kan staan voor „avam” en ovenals het Fransche 
„oai” voor „hoe lnd”, oorspronkelijk beteekend hebben: Ja; maar welden 
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Boeloenjo sahalai djangan raras *_ramboetnjo, sahalai djangan 
binaso. Lapas dari pêrboewatan boelo-boelo, djilin daar pari, limau 
sati, liman dew. Kalau datang pêrboewntan boelo-boelo, djïhin 
dan pari koätas nau sapoetjoeg boelat *, raras si-lambag * poetjoeg 
boelat baq tärlataq baban barat, bag (ärongkaí * badjoe sampit, 
lapas dari pörboewatan boelo-hoelo, djihin dan pari. 

Kalan datang pörboewatan dewa di goenoeng kombali ka dewa 
di goenoeng. Kalau datang pêrboewatan dewa de nwan-avan bir- 
toempoeg , brtrawang kombalilnh augkau kapado awan bërtoempoeg, 
bêrtrswang. Kalan datnng pêrboewatan dewa di korong kampoeng, 
kombalilah angkau ka roemah nan bêrntap ams, nan bértonggag 
awas, nan bérlantai amas, nan bêrlakar amas, nan bêrparioeg amas, 
man bêrsandog smas. 

Roedjoe-roedjoe, mdja-radja akoe malakatkan soenting-gandoen 
butang toeboeh Si-Anoo. 

Si-Kinantuu uamo kandalan. Hoeri-hali * moelo asal angka djadi, 
Samboeni *_moelo asal angkau djndi. Tamboeni * moclo nsal angkau 
djadi. Dara bali * moelo asal angkau djadi. 

















Het is zelfs voor zekerd begroetingen voorgeschreven, en voorzeker werden 
zoowel in '% oude Tudis, als in het laters, weinig woorden meer bij herhaling. 
gehoord dan „om';" — (De oorsprong en ontwikkeling van den Godsdienst, 
Nederl. vertaling van Dr. A. H- Ranbo bis. 50) A. Brahman should always 
may „Om at the beginning and end (of 4 recital) of the Veda; without, 
„0m before, It slips away; and without it after, it disappears (Burnell and 
Hopkins: 'Tlie Ordinances of Manu, Loot: IL 74). 

1 Roran = laras afvallen 

* (Sapoetjong todat = geheel on al (sahubis-habisnje). Zoo spreekt man van 
de „adat nan berpuetjoen boelaf” = da adat zooals die. werkelijk 
ige We 











‚zooals de 





u, nithalen (gl. bongher) 

$ Omtrent het ontstaan van de eigenschappen (sipat) en het wezen (paf) 
van het wonschelijk lichaam hebben de Maleischo doekoen's vcur mystioke 
theörio, waarmede vj uiterst geheimzinnig zijn. (Deze voorstellingen vindt 
men ook elders op Soematra en op Jura en Madoera, waar men er valstrekt 
niet geheimzinnig made is} Volgens die theorie wordt 's menschen wer 
geboren. uit vierderlei snbstantiën, die van de zijde van zijn vader komen. 
(tw. wadi, madi, mani, manikam,) en ontstaan 's menschen eigenschappen. 
uit vier dorgelijke zubstantiën die van de zijde van zijne moeder komen 
(tw. hoer, bali, katooban, darah). Wat men onder al die substantiën, die 
meu in de Maleisohe bezweringsformutiore zoo vaak genoemd vindt, hoeft 
te verstaan is mij wiet recht duidelijk geworden, Misschien dat de opvatting 
van de Mokammedsan che volksstammen van Zuid-Calcbes, dat iedere 

7 Volgr. VL El 
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Masoeq tawar kaloear bso, tawar Allah, tawar Mohamad, tawar 
oeankoe Bagindo Rasoel Allah, CQaboel börkat Ja-ilaha-illah Allah. 


Dao-limas-tersape. 

Bisrmillahi-z-Rachmani-r-Hahimi 

Ishoelo, Gamboelo, Djamboe-Erang, Si-Msto, Si-Maban-Tong- 
gag, 'Si-Tjoetjoep-Darah, Si-Timbo-Loeloeng , brgantoeug , brboesi- 
hoen, bérkipas, bêrangin-angin. 

‘Toeroenlal Boodjang-Hairoelah, brbadjoe basi , bérkatopong * basi. 

Marspoeg-marspag * ka roemah tanggo djïhin dan setan, hoentoe 
dan oebili. 

Djangan dibinasokan auaq tjoetjoe Nabi Adam. 

Kalsn dibinasokan anaq fjoetjoe Nabi Adam angksu dimakan 
sati kalam Oelah, dimakan Goran tigo poeloeh djoez, hilir dima 
kan biso-kawi, moedig dimakan koetoeg Soetan, dikoetoegi Radjo- 
nan-saam-kadoedoegan , dimakan biso-kavi Daulat Toeankoe dinagari- 











mensch met en zevental zg broeders of zasters (tw het vruchtwater, de 
navelstreng, de nageboorte, hat bloed, een soort van vocht, ten deele rood, 
ten dele wit, dat zich na de bevalling bij de kraamsuïvering ontlast ont) 
tee wereld komt (Dr. B F. Matthes, Bijdr t d. Ethnol van Zuid-Celebes, 
sant. 2) in cons dergelijke oort van mystiek ie geworteld, wellicht ook 
verband houdend mot de verschillende phasen van den mensch bedoeld in 
Goran 39 :5 CEA. Tollens} Onder „hoeri” verstaat men waarschijnlijk de 
„tageboorte” [In het Mal Hol. Wdbk v. Dr.J. Pjnappel vind ik het 
Omschreven door: bloedstremsei, dat de nageboorte (temboens) volgt} „Beli 
Is weer te geven door „uarelstreng” en „dershbali” door „het bloed, dat bij 
het afknippen van de navelstreng voor den dag komt”. In hot spraakgebruik 
beteekent „darah bel eva „cen hasehart hebben”. In de genoemde 
besweringsformuheren worden nog andere bloedsoorten genoemd, zooals 
darahmani, darahuamboeni, darahtambeeni en vit de door Skeat geproduceerde 
tooverformalieren zouden er nog meerdere soorten van aan kunnen worden 
‘oegevoegd. Katoban beteekent in aigemeenen zin zv.s. bergplaats (vgl 
tampat), maar hier meer speciaal vruchtwater” en ook het vliss dat dat 
water omsluit; de vertaling van dit woord door „placenta” — zooals in het 
Wabk. van J. L. van der Toorn — schijnt mij niet jaist we. We zullen ons 
in deze soort van mystiek niet verder verdiepen, maar or nog evon op 
wijzen, dat de nageboorte, na eerst gereinigd te zijn, uabij de woning 
wordt begraven; op dit graf plaatst men een grooten riviersteen on toekent 
daarop met zinkkalk cen kras. Is het kind — de oudere broeder (kukay) van 
de nageboorte — Inter siek, dan is het uiet ongewoon, dat men gencring 
verwacht door tij bedoeld graf te laten mangadjí (Qoranlezen). 

1 Ketopang = helm. 

3 Marspoermarapag vapoeg — met geweld tegen iete aaastarmen (vel. rang) 
rape = zich met geweld toegang tot ieis verschaften (val. rompag] 
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Diqaboelkan Allah, digaboelkan Mohamad, diqaboelkan Toeankoe 
Bagindo Rasoel Allah, gaboel berkat la ilahs sllah Allah. 


Biemillahi-e-Rachmani-r-Rahimi. 

Wahadi, madi akoe mamakai don songkari * akoe mamaksi doa 
zoelasalih; * akoe mamakai don alihealih. 

Slang angin gedag lagi béralsb lagi berslih ta-skoe pêralah 
peralihkan Allahetaäla pêrslah pèrslihkan. Salang ajër-gadaug Ingi 
beralah lag bêralih, ta-nkoe përalah pêralitkan, Allsh-taäla péralah 
péralihkan. Salang ombag gedang lagi bêralah lagi bérlih, ta-akoe 
péralah pêrlilkan Allah-iaäla pêralah pêralikkan. Ko qoenoen pèr- 
boewatan djihin dan setan, hantoe dan oebili lagi bêralah lagi 
brslih, tacakoe përnlah-pêralihkan. Allah-toäla péralah pêrnlihk 

Sadang angin gedag lagi tanang tadoeh * kabsssran don Njòg 
Radjo Soleiman, goezoen përboewatan boelo dan pari, dewa dan 
ambang, goenoen koelt pakal. + 

Djaugan binasokan auag tjoetjoe Nabi Adam. Kalau binssokan 
anaq toetjoe Nabi Adam akoe tnhoe moelo asal augkau djadi. 
Pinang-loemoetan moelo asal angkau dje 

Masoeg, tawar, kaloear biso, tawar Allah tewar Mohamad, war 
MToeankoe Bagindo Rasoel Allah. Cuboel bérkat Ia ilaha illah Allah. 














Hai, _Njèg-Radjo-Soleimau nan brampst Njdg-Pitalo-Goeroe, 
Niniq lah dissroe, Koemsjau Iah dipanggaog- 

Kami naq manimbang kasnlahan nan sakit vaogko, ataw salah di 
kaki, ataw salah ditangan atew salah di pêrdjalanan, ataw salah 
dari pantjèlikan * staw salah diparoendingan.® Ttoelah salah kami 
mag manimbang kopado sauag soedaro nan disko. 

Hai Si-Hantoe-Moeno, Si-Kati-Moeno, Si-Oelo-Oelo, Si-Gamboelo, 
Sindjo-Sindjo, Si-Oenggoe-Oenggoe, Si-Angga-Anggu, Djoembalang- 
ier, Djoembalaug-Tnbing. Hai Njòg-Radjo-Ti-Djoembalang, nan 
mangatahoei boekit nan tinggi, loersh nan dalam, akar nan bir- 




















3 Sodlasalih — iets vreemds, iets nieuws, iets wat men nog uooit gezien 
Heeft [vgl, gand) 

8 namg =tadieh == til, bedard (van den wind, of van het water) 

4 Pakal= verstopt, waar aúú dat het ansichthaar js (vel. (&rsemboeni); in 
tegenstelling dus van koemoen — zichtbaar verborgen. 

8 Aantje — strak aankijken. 

® Manpargendingen = beraadslagen, met elkaar spreken (vgl mempaparde). 
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boekse, kaloemboeh nau bêrbanie *, bamban nau brdoeri, njër 
an ilang-ilangau =, pintjoeran Mauti-Soemaujo. 

Kami naq manimbang kaslshan nan sakit nangko, ataw salah 
dikaki, ataw salah pêrdjalanan, ataw salah ditangan ataw salah 
dipautjölikan, ataw salah diparoendingan. Itoelah salah kam naq 
manimbang. 

Oetang naq mambajar bagai sanaq soedaro nan disiko. 

Kami maminto börbajo-bajo * djo moeloed uan manis * pörkataän 
van sadang* djo adat djo limbago mano telah adat djo limbago- 











! Banir —bladvormige uitwassen san de wortels van sccnmige boomen. 
Ban kwast in het hout ix niet „benie” (aooals het Wdbk opgeeft), maar 
mata” 

© Airrilang langen = rater, dat gedeeltnlijk onder den groud stroomt on 
daarna weer zichtbaar wordt 

* Pintjoeran-Manti-Soemanjo. Hiermede zijn de watervallen bedoeld, daar 
deze uls de badplaatsen van den boozen geest MS, worden beschouwd. 

* Maminto berbaje daje — onderdanig, medeljdend vragen. 

* Maminto djo moslsed manis = iets zoo weren te vragen, dato toegesprokene 
verteederd wordt en niet weigeren kan. 

* Prkataan sadang =de gemeenzame taal, staande tusschen de pärkstain 
kasar (sprekende tot minderen) ea de zaristadn hormaten (apreksnde met 
terbetaon). Bij dezo laatste wijze van spreken. voort de spreker het woord, 
Hittende op de hielen met de handen op de knieën en het hoofd voorover 
gebogen [deugen vend m lodeet, demen take, kapalo] 

7 Adat djo linda. Deze woorden hebben in de Maleischo samenleving eene 
groote beteekezia „Adat Bi, limbags diloemang” is do gewond rechtsregel, 
die bij allerlei transacties, waarbij een recht wordt afgestaan, moet worden 
im het oog gebonden. De „oi adaf' is te omschrijven als de vormelijke 
erkenning vaa san toegestaan recht en de „limbge” als de schindeloosstelling 
voor het afstaan van dat recht. Eerst door die erkenning en die schade- 
loosstlting beide wordt het recht volgens de adat geacht volledig te zijn 
overgegaan. Een paar voorbeelden. Bi ontgianiag van gronden, bij het 
aangaan van een huwelijk. bij de verheffing tot eenige waardigheid enz, 
bestaat de „ini adat” uit de zg. „ririk slangbap” d.i, de virik mat alles wat 
erbij behoort, Zij is bestemd voor de Wij de plechtigheid tegenwoordig zijnde 
personen. De limdage bij ontginningen wordt serst voldaan na den verten 
oogst en bedraagt dan £750£10 per djendjang van 10020 depa's wike 
strektheid, al zaar gelang de sauah ziet dan wèl het noodige ierientiountar 
dirset van een groote rivier ontvangt. 

Bij howeljken bedragt de limbege [Ai de buwelijksgin) én rijke 
daalder, te betslen aan den mamag, als vergoeding voor den afstand ban 
de vrouw. 

Bij verbefing van een of ader ambt varieert hat bedrag van de lmao 
aar gelang van de belangrijkheid van dat ambt en wordt tn goed gedaan. 
aan hem, die de benoemingsbevoegdheid Tee. 
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wo, baras andang nau sadikit, «irih nan sakapoer, kèpèng van 
sakvepung sapiah, bars wan sasoekat soelang-aling. 

Woe tando kami maminto bugai stuaq soedaro nuu disiko. 

Pinto kami uaq palirokan nan sakit niangko. 

Ataw li sanaq soedsro nan sakit dieiko, kami maädapkan obat 
djo djampi Si-Tawar, Si 

‘Baäpo ko orang nan sakit vangko, minto dipaliarokau di doesanag 
socdsro disko. 

Kelau angkou obabi angkau dimakan sati kalm Oelah dimakan 
Goran tigo poeloch djoez, kaätas tida birpoetjoeg , kabawal 
angkau tds beroemt, ditangah digirig koembang, hilir dimakan 
biso-kawi, moedig dimakan koetoeg Soetan, dikoctoegi Radjo-nn 
anam-kadoedoegan, dimakan biso-kawi Daulat-Toeaukoe dinagari. 

Digaboelkan Allah, diqaboelkan Mohamad, diqaboelkan Toeankoe- 
Bagindo-Rasoel Allah, qaboel birkat Ia ilaha illah Allah. 

















Rajo-rajo, sicbiring-mjo. 





Mandapat si-biring-rajo. 

Biring börsonggo api, spi bërsanggo * biring. 

Akoe mauswar si-biring bso. Samboeh * diloear, samboeh didslam, 
samboeh sukali-kali. 

Akoe tahoe moelo aal angknu djadi. Biring-rajo * moelo asal 
angkau djndi. Biring-tombago* moelo asal angkau djadi, Biring- 
ronggo * moelo sal angkau djadi. 

Pansh-alam *_moelo aal angkeu djadi. Pansh-galam * moto asal 
angkau djadi. Hoeri bali moelo asal angkau djadì, Dara: bali maelo 
mal angkaa djadi, 

Masoeg sakalian tavar, kaloear sakalian biso. 





U Sasoehat soelangaling = con bamboe inhondsmaat C= 5 tjoepag] geheel 
gevald on vermeerderd aog mot hetgeen in de holte vaa dan bodem van 
de omgekverde sochat gaat. 

* Sango = a. samenkomen (vgl. djvempo en tjampoer), b. afweren [El 
ot 2 ble. 475). 

4 Sambeek genezen [uiet te verwarren mot vamboer = bespuwend 

je groote biringziekto; hiring-lambago = sen soort koper 

ring-ronggo — cen soort uitslag mot witte etterblaasjes (7. 
ven soort uitslag bestaande uit blauwe elekjes, die later 
zweertjes worden @). Panakgalam =kleine puistjes nohter op den tong(?). 
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Tawar Allah, tawar Mohmnad, tawar Toenukoe Hagiudo Rasoel 
Allah. 

Qaboel berkat don ditgeroenkan goeroe akoe, digntoelkan Allah, 
digaboelkan Mobamad Toeankoe Bagindo Rasoel Allah, hrkat là 
laha illah Allah, 


Tavar galanggalang. 
Bismillahi-r-Rachmaui-r-Rahimi. 

Katikati, katang-katang, 

Hilikan batang baranang. 

Moedigkan batang-oembilan. 

Gadang gedang kopi adaug 1. 

Tersangkoet di roompoet suroeq *. 

Akoe manvedjoekan * galang-galang. 

Soedah nkoe pidjit didalam pazoet. 

Mansoeq tavar, kaloear biso- 

Tawar Allah, tawar Mohamad, tawar Toeankoe Bagiudo Kasoel 
Allah. 

Qaboel birkat Ia ilaha illats Allah. 





Tavar patah, 

Bismillaki-r-Rachmaui-r-lahimi. 

Palapah tjondoug ka laoct, 

Diambil ka ringgsjan * moesang. 

Batoe balah Ingi bértaoct >, kò koenoeu djangat saudi saléraug, 
damals daging Si Anve lagi bêrtaoet. 

Masoeg_ tawar kaloear biso. Diqaboelkan Allah diqaboelkan Mo- 
hamad, digaboelkan Bagiudo Rasoel Allah. 

Qaboel birkat Ia ilahs illah Allah. 








Tear loek, 

Bismillahir-Rachmaui-r-Rahimi. 

Hoeri bali katoeban darh Maka toeroenlah darahbali_ dalen 
batang toeboeh Si Auoe. 


1 Kapi adang =4 
3 Roompodt-sarseg = oen harde, kort, puntige, graasoort, 
» Memoedjoetan = betooveren. 

1 Ringgejen =de plaats waar iets zich bevind: 

* Berlaatt = wuneengelascht. 
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Maka uaiklah derahuani ka moekonjo- 

Kajoe biring toemboch di biring. 

Ka bilir batang si tawar, ka moedig batang si gando. 

Ako malakatkan tawar biring. 

Sakalian nan bêroerst nan bêrpoetjoeg lagi tavar. 

Diqnboelkan Allah, diqnboelkan Mohamad, digaboelkan Bagiudo 
Roesoel Allah. jd 

Qaboel berkat In ilaha illah Allah. 


Tawar sipasan. 

Biemillabi-r-Rachmani-r-Ralimi 

Marisiq, marisig * di bawah sarog. 

Gigi hitam kapalo sirah. 

Akoe lahoe moelo si angkau djndi: toelang laveg Njèg Pitalo 
Goeroe moelo si angkau djadi. 

Masoag tawar kaloear biso 

Tavar Allah, tawar Mohamad, tawar Toeaukoe Bagindo Tasoel 
Allah, 
Quboel birkat In ilaha illab Allah. 


Tacar trpanggang. 
illahi-r-Rachmani-r-Rahiui, 
Di dantjing * boekan d api Tärbang sabrug laoctan. 
Hinggap di kojoe hidoep mati. lak mati mangko ujo hidoep. 
Akoe talioe di-moelo si angkau djadi: salémo Njòg Di Batjig 
naal moelo angkau djadi- 
Masoeq tawar kaloer biso. 
Tawar Allah, tawar Mohamad, tawar Toeunkoe Bagindo Kavel 
Allal. 
Qaboel bêrkat Ia ilaha illah Allah, 














1 Marisig — vondkeuipen. 
& Dantjing = geluid dat men hoort bij het gebruik vaa ven vuurdag- 





DE TOE BADJENG EN DE LEGENDE 
OMTRENT HUN OORSPRONG. 


voor 


Jd, TIDEMAN, 
Cantrotour Binwonlandsch Bestuur, 


De laatste oxpeditie op Zuid-Celebes heeft onder moor ten gevolge 
eha de splitsing van het voormalige zelf besturende landschap Gowa 
in meerdere doelen, die alle voortaan een eigen inlaudsch zelf bestuur 
verkregen, hotwelk echter zijne functiën onder de leiding van von 
Europeesche Bestuursambteuaar uitoefent, Werd voor dat gedeelte, 
dat thans West-Gowa genoemd wordt, eerst eon Assistent-Resident , 
doch al spoedig daarua een Controleur bij het Binnenlaudsch-Bestuur 
in dienst gesteld, de overige gedeelten werden gebracht ondor het 
toezicht vau Bestuursambtenuren uit het direct bestuurd Gonverne- 
mentsgebied in de nau Gowa grenzende streken. Zoo kwam het in 
de westelijke laagvlakte van Zuid-Celebes, bezuiden de rivier van 
Gow of Djeneberug gelegen gedeelte — thans Zuid-Gowa ge- 
noemd — onder bestuurstoezicht van don Controleur vau Tokalar: 

Met uitzondering van xoer oukele Chincezeu en slechts weinige 
tientallen Boeginceren, die zich daar metterwoon. vestigden, bestaat 
de bevolking van Zuid-Gowa_ uitsluitend uit Makasaren. Onder 
dezen zijn er nu sommigen, die rich met zekeren trots Toe Badjeng * 
dl, lieden van Badjong noemen. Dadjeng was eertijds een rijkje, 
Belegen in de omgeving van de op ongeveer 5 palen. benoorden de: 
Mfdeoliugshootdplaats ‘Takalar liggende kampong Ballo, thans kom 


















t waer van tos en irato, wolk laatste woord boven. 
en in dik verband 't zuiden beteekent. Aan dan Westkant van Zeidaletes 
vagen nkoeng (dalen) voor noordwanrs en ndi (stijgen) voor muidwaaas 
gaan. 

Toe Budjang betsakent dus lieden van Badjeng of ooals men Aoi kane 
zeggen Hadjengers, 
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daar nog een gehucht van dien uaam voor. Om tegenwoordig nog 
te spreken van het volk van Badjeng, zooals in sommige officieele 
stukken in het archief te Makussar wordt gedann, zou tot de on- 










juiste gevolgtrekking aanleiding geven, dat Badjeng thaus nog con 
bestuurseenheid vormt, te meer daar in diezelfde oficitele bescheiden 
van het district Badjeug gesproken wordt. Dit is beslist onjuist, 


waat de Toe Badjeng hebben zich als het ware onder de overige 
Makassaron opgelost, 

%ooals Prof. Dr. G, A, Wilken in zijne verhandeling over de 
verwantschap, het huwelijks- on erfrecht bij de volken van het 
Maleische ms releveert, is bij de alleroudste staten het denkbeeld 
der volkseenheid minder gelegen in het gemeenschappelijk bewonen 
van cou land, dan wel in het begrip van gemeenschappelijke af- 
stamming, daar oorspronkelijk bij den meusch geene audere voor- 
stelling van het maatschappelijk verbaud mogelijk was dan onder 
den vorm van een familieverband. „De stamverdoeling in zuiveren 
vorms, zegt Wilken, vis slechts mogelijk waar nomadenlevon 
bestaat; de volkeren van den Indischen Archipel ziju dat tijdperk 
te boven en bevinden zich im een overgangstoestand, waarbij naast 
de stamverdeeling de territoriale indeeling bestaat en deze beide op 
eigenaardige wijze met elkander verbonden zijns. In het boven- 
genoemde, thaus onder Takalar rescorteerende zelf besturende landschap 
Zwid-Gowa springt dit trelfend in * oog. Do bestuursindeeling, 
zoonle die in Gowa bestond, was zoowel een territorile, als op 
stamverdeeling gebaseerd; doch dit laatste sprak zich nog vóó 
krachtig uit, dat lieden, die naar elders verhuisden, feitelijk nog 
onderhoorigen bleven van han vroeger hoofd. Hieriu ligt vok de 
verklaring van het ontslaan der vele woms ver vau het oorspronkelijk 
gebied verwijderde enclaves, die de verschillende in Gowa macht 
gehad hebbeude Karsengs tot huu gebied rekenden. 

De bestaande bestuursindeeling in Gowa kon dan ook, toen let 
Gouvernement daar meer direct zijn invloed deed gelden, onmogelijk 
in har geheel in std gehouden warden, zonder dat de goede 
gang van vaken daardoor in hooge mate belemmerd zou worden. 
Wil_men cen voorbeeld, oo beschouwe meu het gebied van Bontonla. 
Dit is uiet &éu afgerond geheel, doch wordt gevormd door meerdere 
overd in Gowa verspreide gedeelten, waarvan er alleen vijf in 
Luid-Gowa, alle van elkaar gescheiden, voorkomen. Zelfs heeft cen 
dier gedeelten, ul. het gebied van den Anrouggoeroe van Mon- 
tjombalang wederom een enclave, een onder-enclave zou meu kunnen 
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zeggen, op eenige palen zuidwaarts van het eigen gebicd gelegen ! 
Tot op den tijd der laatste expeditie was Bontoala het gebied van 
Karseng Mangeppe, den Hoofdvorst van Wadjo en had dus-de 
vorst van Gown aldaar in geenendeele de positie, die hij als zoo- 
danig in de andere streken van zijn land innam. * 

De Toe Budjeng nu verkeerden in een nog ander goval. Aan 
den eenen kant trad bij hen het stamverband veel sterker op den 
voorgrond, terwijl zij aan don anderen kant geen bestuurseenheid 
vormden, doch zich, als we reeds boven zagen, onder de overige 
bevolking van Gowa hebben gemengd. Echter zijn er nog vier 
kampongs, waar uitsluitend ‘Toe Baljoug wonen en wel te Lämboeng, 
Ballo, Koettoeloe (Mataällo) en Pamuse. Naar het schijnt ziju de 
drie verstgenoemde plaatsen eigenlijke vestigingen der Toe Badjeng 
in Goes en dateert dio te Pamase van Iatereu datum. De titel van 
de hoofden dier kampongs is Batang buuowa (batang = stam, steel 
en_banows — krisscheede), Omtrent den oorsprong dier bovaming 
vegen de Toe Badjeng zelven, dat eens op cen: keer, toen hunne 
hoofden, te dier tijde vog Glarrang genoemd, voor deu vorst van 
Gown_ verschonen, het lemmet van de kris van een hunner, deu 
Glarrsug van Badjeng (Limboeng), gestolen werd, welk loummet 
niet werd teraggevanden, waarop de vorst taen tot hem zeide, vkeer 
maar naar uw land terug, doch u alleen met de schede van uwen 
kris. Bene andere lezing zegt, dat de Glarrangs eertijds bij hunne 
bezoeken aan Gows's vorst vorplicht werden — vermoedelijk om 
len to vernederen — om de messen hunner krissen onderaan de 
e woning te deponeerou eu zij alleen met de scheede 
in tegenwoordigheid des vorsten mochten verschijven: Volgens de 
legende zou de vorst van Gowa wel eenige reden hebben, voor- 
vichtigheid te betrachten tegenover een gewapenden Toe Hadjeng 
eu_ vooral cen hoofd, want niet un eerlijken en open strijd werden 
de Toe Badjeng gedwongen Gowa te svolgeur, zooals do Makassar 




















! Hier vergist schrijver sich. Karmeng Mangeppe, aom vaa den laatsten 
vorst van Gowa, cen der rijkserooten van Gowa en hoofd van Hontonla, was 
door sijne vrouw verwant nist alleen aan deu vorst van Sidenriag , doeh ook 
tan de Wadjoshie hoofden. Ik meende in heu fomand te zien, die door 
vn ink karakter in staat zou zjn aan do wanorde on da onophondlijks 
onrust in dat rijk ven einde te maken, en wist de kieaheeren over te alen 
hem tt Aroem-Matova (koofdvorst) van Wadjo te doen benoemen. Als 
Gowasch prins bleef ij echter iu Gowa in dezelfdn ondergeschikte verhouding 
tot dan vorst staan sle de nader palili (vasalan) en had ale hoofd van. 
Hatcala niets op deze voor. Van Hovell 
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zieh witdrukt, doch listen bedrog waren noodig geweest om dat 
fiere volk, tegen ’t welk de Gowareezen niet opgewassen waren, te 
onderwerpen. De Badjengers vormden een krijgshaftig volk eu uog 
heden ten dage gaat die roep van hen uit. In den oorlog streden 
zij-immer voorsan. Om cchter te begrijpen, waarom zij in de laatste: 
expeditie. weigerden van de zijde van den vorst van Gowa tegen 
het Gouverement te strijden, en het zelfs zóóver kwam, dat de 
vorst, toen hij in October 1005 de vlucht naar Limboeng nam, in 
de hoop-de Toe Badjeng tot deelneming aan den krijg to kunnen 
overhalen, den Batang banowa van Limboeng, bij diens halsstarrige 
weigering daartoe, doodschoot, moeten we kennisnemen van de 
legende der ‘Toe: Badjeng. 

Br bestaan, vooals men weet, onder de Makassaren verscheidene 
van die legenden en_ verhalen en veel daarvan is door de waarde- 
volle studiën van Dr, B, F.’ Matthes nan do vergetelheid ontrukt. 
Ongetwijfeld hebben ook van het verhaal, dat wo thans gaan op- 
teekenen, ven of meer haudschriften bestaan, doch het is me niet 
mogen gelukken zulk cen geschrift in handen te krijgen. Brand 
en vandere rampen hebben het huune er toe bijgedragen veel to 
doen verloren gaan, wat voor de kennis van land eu volk: waarde 
zou hebben, We moeten ons dus vorgenoogen met te luisteren 
1marden ouden Daeng Nomboug, eeu der aanzienlijksten onder de 
oo Badjeng. Hij zit op een mat: voor ons eu vertelt op de cigen- 
aardige wijze ‚waarop: Inlanders hetgeen uu bij ovorleveriug bekend 
is weergeven; daarbij doorgaans eon geheugen toonende te bezitten , 
dat verbied afdwingt, Wanneer hijaan het vertellen íe, houdt hij 
telkens even op, als wachtende op een aanmoediging om door te 
gaan, die we hem dan ook geven. Men ziet aan hem, dat hij er 
alst waresgeheel in leeft en met een kinderlijk geloof tracht hij 
ons ook te overtuigen van «de waarheid eu de schoonheid van ' 
geen hij „mededeelt, want als afstammeling van het geslacht, dat 
met het vorstelijk gemg over Badjeng bekleed had moeten ijn, 
ie die geschiedenis hem heilig. 

Laat ons thans aar hem luisteren! 

De: eerste en eenige vorst van Badjeng daalde zeer laug geleden 
te Tanabaugka in het gebied van Bantaeng (Bonthuis), waar toon 
ven zekere Baso als vorst regeerde, uit don Hemel neer. * Met 























! Bijna alle vorstengeslachten op Zuid-Colebes heben von dergelijken logen 
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hem daalden zes broeders en ook zijne gemalin Sitti daong Nisanga 
neder, zoomede hunse wouing. De plaats waar zij op de aarde 
belandden was gelegen ín de nabijheid van deu akker van den 
ouden Salinre. Toen deze op een gegeven oogenblik zag, dat hij 
buren had gekregen, begaf hij zich naar Bautaeng en deelde zijnen 
Heer mede, dat er zich menschen dicht bij zijn bouwland waren 
komen vestigen, daaraan tevens toevoegende dat hun herkomst hom 
onbekend was, De vorst beval hem daarop te gaan onderzoeken, 
waar die lieden vaudnan waren gekomen en hen aan te zeggen voor 
hem te versohijnen. ‘Poen Salinre aan deze opdracht voldeed, ant- 
woorde de uit den hemel neergedaalde (Toemanoeroeng) „O Sacro, 
zelf ik weet mijn oorsprong niet, zoomin als ik u de wijve kan 
zeggen, waarop ik hier gekomen ben, maar ga tot uwen vorst 
terug en zeg hem, dat als hij mij wenscht to spreken, hij dan tot 
mij moet komen, daar ik niet tot hem kan gaan, omdat ik dood- 
arm hen (antama tama nu boekoc, aswocloe soelae ua boekoeleng, 
lett, de beenderen gan binnenwaarts en de huid naar buiten, maw 
vleesch is er niet!) Salinre bracht deze woorden wan zijnen vorst 
over, waarop deze zich gereed maakte om zich vaar de woning van 
den nieuw aaugekomene te begeven. Daar gekomen vroeg hij hem 
„Waar komt ge vandaan en met welk doel zijt ge hier gekomen?» 
waarop de 'Toemauoeroeng wederom tot bescheid gaf, dat hij zelf 
niet wist van waar hij kwam. Nu was het don vorst vau Hautseug 
duidelijk, dat hij voor eon uit den hemel gedaalde stond eu hij 
spmk ootmoedig, Heer, ale ge hier wilt wonen, zeg het slechts, 
opdat ik u land geve tot woonplaatsr. Doch het antwoord luidde, 
slat kan ik na nog niet beslissen, maar als het me hier goed bevalt, 
blijf ík, anders ga ik elders eeu woonplaats zoekea.r De varst van 
Baentaeng leidde 1u den Toemanoeroeng rond door zijn land, maar 
hoeveel streken hem ook getoond werden, nergens vond deze cen 
betere plaats dan dio waar hij was neergedaald. Daarom vroeg hij 
den naam van die streek, wanrop de vorst van Bantaeng hem mede 
deelde, dat de namen der omliggende landen waren Mamampang, 
Boengain, Salo en Tjenrana. Met vijve broeders bewoonde de Toe- 
maveroeug daarus de dus genoemde streken geduronde eenigen tijd. 
Behter voldeed die plaats hen al spoodig niet, waarop wij vandaar 
heengingen on waarua tot op fen huidigen dig de geuvemde plaatser: 
ongelakslanden zijn. 

Op zijn tochten kwam de Toomanoerveng eindelijk te Hadjeng, 
gelegen even benoorden de kampong Ballo in “t voormalige regent: 
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schap Polombangkeng. Badjeng werd door den Toemanoeroeng tot 
verblijfplaats verkozen, waar de broeders zetten hun onderzoekings- 
tacht. voort, ten cinde ieder cen eigen Iaud to zoeken. Zoo vestigden 
zij zich respeetiovelijk te Kattugang, Pôwang, Tludsog, Sapplit, 
Baren en Kaltmporo, in welke gebieden zij allen ouder deu titel 
van Karcug lowe den scepter zwaaiden (Karseng — Heer, vorst; 
lowe — groot). 

De Toemanoeroeng, die nu met zijne vrouw en eeu” vortrouweling, 
vokeren Pauai, te Baljeng bleef wonen, werd eenstemmig door de 
Badjengers ale Heer erkend, waarom hij van dien tijd af Karaeng 
lowe ri Badjeng werd genoemd. Zijn nieuw volk bouwde voor hem 
ven echt vorstelijke woning met zeven vakken. Toon Kamoug lowe 
ri Badjeng daar eenigen tijd gewoond had, verblijdde 
hem met de geboorte van een dochtertje, hetwelk zij L Nama 
noemden. Hare schoonheid was zonder weerga en als de glans der 
volle manu, 

Op zekeren dag, toen Pansi wederom naar buiten ging om de 
karbouwen van zijn’ heer te hoeden, zooals hij gewoonlijk deed, 
verbrandde hij het hoog opgeschoten riet, om de gelegenheid tot 
grazen voor zijne dieren te verbeteren. Tot zijne verwondering echter 
was or één riet, dat de vlammen weerstond en ongeschonden bleek 
te zijn, toen al het overige tot asch geworden was. Hij ging or 
heen en sug tegen dat riet cen_awart hout, twee armleugten Inug, 
welk stuk hout con blaasroer bleek te ziju. Ook vond hij er von 
driokantig pijltje bij van ven elleboogslengte. Dat instrument maakte 
Panai gich teu nutte om or mee op jacht te gaan en ale hij er 
mede schoot was zijn schot zeker en gewis en de pijl viel, na. ge- 
troffen te hebben, niet op den grond, maar keerde ín het blaasrver 
woer. Gebeurde het ven onkele keer dat de pijl naar de aarde 
daalde, dan was hot alleen om ven slang of eeu kikvorsch te trelfon 
doch ook daarna keerde hij terug, Lederen middag, als hij huiswaarts 
keerde, bracht Panai eon zware vracht vogels tol zijn” heer. 

Deze, zich hierover verwondereude, vroeg op een goeden dag aan 
Pauni, +O, Pausi, hoe legt ge het toch aan, om de vogels, die 
ge iederen dag thuis brengt, te vangen? Panai antwoordde: eik 
doe dat niet anders dan met het blaasroer, dat ik vond bij het 
ziete Daarop vam de vorst het blaasroer en blies er ecn pijl mee 
af in de lucht. Die pijl daalde neer op een plaats aan cen rechte 
rivier om daarna terug te keeren tot hot blaasroer. De plaats waar 
die pijl neerkwam werd daarop Ana badjeng gevoemd en is gelegen 
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in de omgeving van het tegenwoordige Pappa, Die plaats ie de 
bukermat der vorsten — later regenten — van Polombaugkeng, 
waarom dezen door de bevolking steeds Karseng Ana budjeng ge- 
noemd werden, 

Karaong lowe ri Budjeng noemde het blaasroer nu 1 Boel 
tot beloning werd aan Panaí de adelijke titel daong gegeven en hij 
voortaan Panai daeng Irmte geheeten, onder welken naam hij tot 
vordt — de verste — van Galesong werd verheven. 

1 _Naîma groeide op tot on beeldschoone jonkvrouw, Haar naam 
werd overal bekend en zoo gebeurde het dat de vorst van Gowa 
Woe maprisi kalônna, hare schoonheid veruemende, haar tot vrouw 
begeerde. Daarom belastte hij sijnen soero 1 Kareljderoe met de 
overbrenging van het huwelijksaanzoek, Het antwoord van Karaeng 
lowe ri Badjeug luidde: #O Soero, keer tot uwen vorst weer en 
zeg hem, dat ik het aanzoek niet kan aannemen, waut dat Gowa 
en Badjeug wiet kunnen samengaan. Gowa zal niet tot Badjeng en 
dit niet tot Gowa gaan!s Karedjöeroe bracht dit den vorst van 
Gowa over, waarop deze hem opdroeg zich wederom waar Badjeng 
te begeven, om den vorst aldaar te verzoeken om, bok al sloeg 
hij het huwelijksaanzoek af, een feest te geven ter coro van zijne 
dochter, daar de vorst van Gows haar dan hoopte te zullen ont 
moeten. Dit verzoek werd ingewilligd en de soero bracht het gunstig 
antwoord over, zijnen heer mededeelende dat over conige dagon 
lles gereed zou ziju. 

Karseng lowe ri Badjong liet karbouwen slachten, vele iu aantal, 
en onthaalde zijn volk dag en nacht en zond daarvan mededeling 
van den vorst van Gows, Deze maakte zich daarus op naar Badjeng 
en mam gansch zijn leger mede, Te Badjong vangekomen, «ag hij 
het volk versameld op het feest, maar hij liet den vorst weten, 
dat zijne bedoeling niet aldus was geweest, doch met het feest 
bedoeld was het schermspel met de lans, Het antwoord luídd. 
vAls dat zoo ie, wacht dau slechts eenigen tijd, opdat ik mij ge- 
reed kau maken, want 26ó heb ik u niet opgewacht, doch slechts 
met vriendschappelijke gevoeleuss. ‘Taen de overeengekomen wachttijd 
om was rukte de vorst vau Gows tegen Badjeng op. Kreng lowe 
ri_Badjeug vam daarop L Boele en viel uit tegen do Gowareezen. 

ne voorvechters T Banghâsi tjadi (judi en Tanriesang bodo bodo 
gingen voorait en velo Badjengers volgden hem. De vijand werd 
dan ook verslagen, daar hij niet was opgewassen tegen de zokerleid, 
waarmede 1 Boele trof en den weergaloozen moed, waarmede de 
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beide voorvechters vochten. Geheel uiteengeslagen vluchtten do 
Gowsroezen naar hun land terug. 

Ben jaar daarna werd Badjeng wederom door Gowa aangevallen, 
maar nu werden de Gowareezen tot Bontonompo teruggeslagen, 
ulwaar cen ontelbaar aantal hunner sneuvelde. De vorst van Gowa 
liet al die lijken — te veel om behoorlijk te begraven — op oen 
plek in het bosch booosten Bontonompo verzamelen en met aarde 
bedekken: waarom de heuvels aldaar nog heden ten dugo BalAboervo 
(— hoop, stapel) heeten. 

Het volgende jaar deden de Gowareezen cen derde poging om 
Baljeng ten ouder to brongen, maar wederom werden vij verslagen 
totdat hun voorvechter Kare Kolo ri Sero door de voorvechters van 
Badjeng gevangen genomen werd. Hem vervolgende bereikten 
Bangkûsi tjadi tjadi eu 'Tunrssang bodo bodo lem pas te Pekang- 
Iâboe, alwaar zij lem dermate troffen, dat zijn hoofd iu de batoe 
nûparn (gladde steen onder % water) drong, Daarna keerden de beide 
Badjeugers naar hun land en Kare Kolo ri Sero, de verslagene, naar 
het zijne terug. 

De Gowarcezen gaven echter den moed niet op en nauwelijks 
was er wederom cen jaar verstreken of zij hadden zich alweer gereed 
gemaakt om Badjeng aan te tasten, De voorvechters ontmoetten 
elkaar nogmaals en dreigend stonden zij tegenover elkaar, pochende 
op hun onkwetsbaarheid. Tanmssang bodo bodo lind cen koeldoe ala * 
eu wiemand, 00 sprak hij, kon die kracht weerstaan. Bangkûsi (jadí 
tjadi had cen koeloe koem en vok tegen die kmcht vermocht 
niemand iets te doen. Kare Kolo ri Sero toonde daarop zijn koolâoe 
lada, die hem, zooals hij dreigend verklaarde, de overwinning ver: 
tekorde. Zijn tegenstanders echter zeiden hem honeud, dat zijn 
kosllae geen waarde had, want dat deze kon gespleten worden. 
Kare Kole ri Sero, willende toonen dat dit onwaar was, gaf toen 
op zijn koelhoe cen harden slag, waarop deze tot zijn grooten schrik 
werkelijk open sprong en niets dan paardendrek inhield. Geen wonder 














t Volgens hot volkageloof vindt wen in vole dieren en vruchten zgn. 
kooloe's — Koelaoo in de Makussaarsche uaam voor bezoarsteenan, moostiks, 
versteoningen, die in verschillende vruchten en dieren gevonden worden en 
waaraan de inlander sana bijgeloovige kracht toekent ‚ vooral om onkwetsbaar 
to maken. V. H —; stoentjos die zoo hard zija, dat mon zn mot geen. 
mogelijkhoid zou kunnen apljten. Daaraan herkent men dan ook eon koelâoe, 
De koaldoe slo is de koeldoo van een jaarvogel, de koelfoe koera, dio van 
ven schildpad en de koeläve ladja, die van vou ladja, d.i. cen plant, waar- 
van de wortels geneeskundige kracht hebben. 
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dus, dat hij in den strijd, die volgde, het onderspit delfde. Hij 
werd nchtervolgd tot in cen bosch beoosten Bonto Läugbasa ou daar: 
sloegen Badjeug's voorvechters hem hoofd af, vandaar dat dit 
boseli nog heden ten dage Romang polong heet (Romaug — bosch, 
poloug — breken), 

Nogmaals waagden de Gowaroesen het cen jaar later tegen Badjeug 
op te rukken, Bij de rivier bij Bilòuga gekomen, was de oever 
van den Badjeugschen kant zóó steil, dat het leger de rivier niet 
kon oversteken. De Gowareezen riepen, „Daarom kunnen wij uw 
land_uiet bemachtigen, omdat de osvers der rivier te steil zijn.e 
Dit lieten de Badjengers zich niet zeggen en zeker van de over- 
wining, groeven zij den oostelijke oever zoo ver af, dat het Gowasche 
leger gemakkelijk hun land kou binnen dringen. Nu nog ie op die 
plaats de oostelijke oever zacht glooiend, daar deze aldus door de 
Badjengers werd geëffend. Het volk van Gows stak uu de rivier 
over, doch de Badjengers vielen hen aan en dreven het vijandelijke 
leger ale een kudde dieren voor zich uit (ongômba), waarom die 
plek nog heden ten doge Pangembbug wordt genoemd. Zij joegen 
de Gowareezen voort tot midden van 't veld, waar zij heu geheel 
iu de pan lukten. De lijken lagen uitgestrekt op den grond (oêu- 
djoeroe), waarom die plants thans nog Pangoendjoêrang heet. Toen 
de strijd geëindigd was, richtten de Badjengers cen fuestmaal aan 
en _dokten (tongko) de spijzen met etousdeksels. De plaats waar 
dit geschiedde wordt uu nog Manongkôki (van tongko) genoemd, 

Moedeloos en terneer geslagen keerle de vorst van Gowa maar 
ijn laud terag en daar vernam hij, dat de Badjengers onoverwinnelijk 
waren, omdat zij ceu blaasroer, dat. met zekerheid. trof en doodde, 
als_gaoekang ! hadden, welk blansroer 1 Boele heette. "Toon zeide 
de beroemde waarzegger Boto Lempaugang tot den vorst, dat hij 
vaar Badjong zou gaan om, zooals hij het uitdrukte, het hoofd en 
do beenen aldaar vau den romp te scheiden en den buik des laads 
open te rijten, om daarna L Boele weg te uemen eu hem aan den 
vorst van Gowa te geven. Verheugd over die worden liet de vorst 

















1 Guoekang (gnoe beteekent do do naam van Imt voornaamste rijks 
ornament, waarvan let bezit noodeakelijk ie om als vorst ovar hot land te 
kunnen cegoersn. Zie kieromtrant „De fcitol 
montegebid van Celsboa on onderloorighed 
Indische Gids 1659 

(Als nthaogenphische bizonderheid ie uit ders lagonde af te eidan, dat ook 
op ZuidCalobes Ye blaasroer als vorlogewapen hoeft dinust gedaan. ° v‚ HL) 
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hem goan. Ann de poort van het erf van Karseog lovi ri Bndjeng 
gekomen, zeide hij tot den poortwachter 1 Lawanun, «Ik ben Boto 
Tempaugang en kom den vorst van Budjeug bezoeken, meld mij 
dus auw. Zoo deed de wachter, die met de hondschap terugkwam, 
dat de besoeker welkom xou zijn. Daarop ging Boto Lempangaug 
de vorstelijke woning binnen en verscheen voor Kameng lowo ri 
Badjeng. Op do vrang met welk doel hij kwam, antwoordde Bote 
Tempangaug, #O Heer, ik kom slechts hier om mijn lovens- 
onderhoud te voeken, want de vorst van Gowa vervolgt mij, daar 
hij mij beschuldigt van zijne dochtor te hebben willen verleiden, 
voodat hij mij, sle ik hem in handen val, val dooden. Hij kreeg 
daarop vergunning in Badjeug te blijven, oplat hij veilig zou 
jn, want in Badjeng zou de vorst van Gowa lem zeker onge- 
moeid laten. Boto Tempangang bleef bij Karseng lowe ri Badjeng 
wonen, maar wat hij ook verzou om L Boele te. bemachtigen, hij 
slaagde uiet. 

Langzamerhand wist hij zich in ‘s vorsten gunst dusdanig ín te 
gen, dat al wat hij zeide immer een gewillig oor bij dezen 
vond. Hij madde nu aan een gracht door het Inud te graven van 
hiet oosten des lands door 't midden naar * zuiden, den vorst 
verzekeronde, dat daardoor het land ín kmcht zou toenemen on 
iederen vijaud dan belet zou kunueu worden * land binnen te 
dringen Verkrouwend volgde Karaeng lowe ri Badjeng dien raad 
op. Vandaar dat uw nog te Hadjeng de cone zijde vau het lau 
hoog en de andere laag ís, Dit gedaan zijnde verliet Boto Lempaa- 
gang het land van Badjeng en koorde tot Gows terug tot welke 
vorst hij sede: „Ik heb Badjeug het hoofd vn de beenen van den 
romp gescheiden en de buik opengesneden. De vorst van Gowa 
wantrouwde de wank echter, omdat Boto Lempaugung 1 Boele niet 
tot hem gebracht had, Daarom was hij zeer bekommerd. 

Dit vernam Pami daeng_Irste, eertijds volgeling van Karieug 
lowe ri Badjeng en door dezen — zooals we wagen — verheven 
tot vorst van Galesong, Hij begaf zich naar Gowa en deelde den 
vorst. mee, dat hij L Boele wel door cen list zou kuuneu bemachtigen, 
daar 1 Boele oorspronkelijk hem behoord had. Hij sprak tot den 
vorst: „Volg slechts miju rad op eu doe Heer, nlsof ge zeor ver- 
gramd op mij zijt en daarom tegen Galesong wilt optrekken om 
mij te straffen. Ik zal dan vluchten en de hulp van Badjeng in 
roepen. Het moet echter niet tot cen strijd komen, dus als ik met 
Kareug lowe te Galesong aankom, moeten wij U danr niet meer 
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vinder. Zoo trokken de Gowareezen op zekeren dag waar Glesong, 
Pausi_vluchtto naar Badjeng en Kameng lowe ri Handjeng was 
onmiddellijk bereid zijn" ouden getrouwe bij te staan. Te Galesong 
aangekomen vanden zij de Gowareezen niet meer, daar dezen, zoon 
Panai gezegd had , reeds teraggeguan waren. Daarom bleef 1u Pa 
wederom te Galesong on do vorst van Badjeng keerde huiswaarts 
in den waan, dat Gowa en Galesong vijanden van elkaar waren. 
Kort daarop woodigde Panai nu den vorst van Badjeng uit om te 
Talamaugape samen te komen, ten cinde daar cen feestmaal aan fe 
richten. 'Te 'Talanaugupe was overvloed van palmwijn en Panni ou 
heerlijke visch van Galesong mee ten maaltijd brengen. Vooraf liet 
hij echter ven groote hoeveelheid droog hout en droge bladeren 
veramelen eu die op ’ veld opstapelen zoo hoog als zijn eigen 
huis, terwijl hij zijn volk opdroeg, dat alles in brand te steken, 
vod ’t foest in vollen gang zou zijn. 

Nu steeg hij te paard en begaf zich naar Talamangape, waar 
welden den feestdisch alle cer werd aangedaan. Tegen den avond 
staken de Galesongers uu den stapel hout en bladeren ín brand en 
welden sloegen de vlammen hoog het Inchtraim ín, zoodat de vuur- 
gloed duidelijk van Talmangupe uit vas te zien. Toen klaagde 
Panni dseng late Karnong Galesong; „O Heer, zie toch, daar 
verbranden de Gowareeren mijn lands. En Karseng lowe ri Badjeng 
beloofde hem te zullen bijstaan, maar toen sprak Panaí plotseling : 
„Geef mij T Boelo, hij alleen is in staat den vijand te verjngens. 
Badjong's vorst stemde toe, maar sprak den volgenden duren ved: 
„Als ge mij bedriegt en ge brengt me 1 Boole niet terug, voo gu 
het u eeuwig slecht, voo moget ge blijven zonder uageslacht als 
ven boom vonder takken en laten, zoo moge vuilnis U ten voedsel 
wtrekkan on uw klonderen vol gsten zijn als de netten, waarmee 
man vischt; moge dan de nok vau het huis, dat ge bewoont zich 
maar beneden keeren ou de stijlen naar boven zijn gerichte, Karneng 
Galesong echter lot vich door dien vlook niet afschrikken, vam 
1 Boele en steeg to paard, Hij rende naar Gowa in dalle vaat, 
In zeker bosch gekomen, benk de toom eu hij steeg af om 
maken (pare), Een eind verder rustte hij en stak een sttootje op 
(kado pepe) ou wederom wat verder anc hij een takjo in het woud 
in den vorm van cen hertehoorn (tangke djongs) om daarvan cen 
tweep te maken voor zijn paard. 

Te Gowa aangekomen schonk hij 1 Boele aan der vorst, die 
dunmover zeer verheugd was en Pami vroeg, waarmede hij hem 
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beloonen kon. Panai echter vroeg slechts de vriendschap van den 
vorst. Hij verhaalde hem, van zijn tocht en toen schonk de vorst 
van Gows hem de drie bosschen, waar hij getoefd had en thans 
nog zijn die bosschen bekend als die van Pare pare, Bonío 
Kadoepepe en Tangke djongu eu behooren nog tot de ornamenten 
van den vorst — thans rogent — van Galesoug. 

Hier hield do verteller even op on met een blik, die geen 
twijfel liet omtront den ernst, die hom bezielde, vaogde hij er wief 
nan toe: vn de ved is geheel nitgekomen, want de tegenwoordige 
onde Regent sterft kinderloos un het geheele geslacht is door ongeluk 
getroffen, Is niet de regent van Labakkaug — ook een na-familielid van 
%_ Galesongsche regenten-geslacht — oulaugs van Celebes verbannen?» 

Daarop hervatte hij het verhaal en spmk: Karseng lowe ri 
Badjeng, dit schelmstuk vernemende, riep de hoofden van Badjeng, 
te zamen en wel Kadere, Glarrang Baljeng, L Lawanni, Glarrang 
Ballo en Boerane, Glarrng Mataüllo en hij zeide hen: „Gaat 
thans naar Gowa, want 1 Boele moet ge volgen, ik zelf zal heen- 
gaans Hij gaf den Glareng Badjeg zijn buikband, genaamd 
Djoelle djoellëin en zijn laus gennamd L Tamanjäla en zeide vdere 
voorwerpen zullen mij selven bij u vervangen”. 

Dese woorden geuit hebbende ging hij heen met ziju vrouw eu 
zijne dochter, terwijl Tanrssang bode bodo en Baugkûsi tjadi tjadì 
volgden. Sinds zijn zij verdwenen en nimmer werd iets omírent hun, 
wedervaren of huu verblijfplaats bekend, terwijl ook niemand weet, 
hoe zij verdwenen vijn. Aldus ging het ook met de zooeven ge- 
noemde zes broeders van Kareng loweeri Hadj Zij allen ver- 
dwenen van deze wereld. 

De Badjengers, geen vorst meer hebbende, verspreidden zich, Br 
waren er die zuidwaarts gingen naar 'Tooratdis, er zijn er die noord 
wuarts gingen naar Maros, er gingen er eenigen naar andere plaatsen. 
Maar de drie glarraugs vestigden zich met 40 zielen in het gebied. 
van Gowa en wel te Limboeng. De Glarrang van Badjeng bleef 
iu ' oosten, Glarrang Ballo in het midden en Glarrang Mntaällo 
in % noorden wonen. De beide laatste glarrangs geven nan hunne 

deuwe woonplaatsen den naam van hun land. De eerste noomde 
slechts oen bosch, to Limboeug gelegen ‚ naar zijn voormalig gebied. 
De 40 gezinnen vermenigvuldigden zich, en huume nakomelingen 
vormen thans de bewoners der 3 genoemde plaatsen. 

De grijsaard zweeg. Het vertellen had hem ingespannen, en ver- 
moeid nam hij afscheid. 

































p 





BOO ve TOE KADIENG EN DE LEGENDE ONTKENT (UN OORSPRONG. 


Voorts gewaagt de geschiedenis van verscheidene oorlogen 
tusschen Gova en Badjeng, terwijl de Toe Badjeug uimmer tot de 
getrouwe volgelingen van Gowa hebben behoord. ij zijn met Gowa, 
zoonls de Makassapr dat uitdrukt als djëne nipalëioki minja dwz. 
water vermengd met olie; cen innige vermenging is onmogelijk. 

Zooals we reeds zagen, hebben zij in den strijd tusschen het 
Gouverzement en Gows’s vorst de wapeus niet opgevat om dezen 
ter zijde te staan. Zij hebben zijn val met onverschilligheid gade- 
geslagen eu zijn thans rustige onderdanen van het Nederlandseh 
Tulische Gouvernement. 








Takalar, Juni 1907, 


BESCHRIJVING DER MALEISCHE HANDSCHRIFTEN VAN 
DE BIBLIOTHEQUR ROYALE TE BRUSSEL 


voor 


Da. Pa. S. VAN RONKEL, 


Te Brussel was ik in de gelegenheid kennis te namen van het 
bestaan van een tiental Maleische handschriften in de Bibliothèque 
Royale, en enkele aanteekeningen oyer den inhoud eu het uiterlijk 
dier manuseriplen te maken; later werden de handschriften door 
den conservator zeer bereidwillig naar den Haag gezonden tot 
nader onderzoek, waardoor ik in staat gesteld werd den in der 
haast. opgemaakten inventaris vollediger to mak 

Bedoelde handschriften zijn gecatalogiseerd onder de nummers 
21507215616, met de volgende benamingen: 

Warjoe Salatieem, 

Hakayat Kalila dan Damins, 

„Indra Pontra, 

„__ Goudzog. 

„Jawa Histoire de Java. 

„__Brikama Sukti— Histoire de Brikama le magicie 





Chapitre 7° du Bostinou os Saltini, 
Hakajat Dews Mandou. 

„__Djouher Manikam — Histoire de Djoubar le poignardé, 
welk laatste woord eene zonderlinge vertaling is van Manikam 
dat voor mönikam is aangezien en als lijdende vorm begrepen. 

Deze tien handschriften zijn den 27en Juni 1857 aan de 
Bibliothäque Royale verkocht door do weduwe van „Payen, pein- 
tre et deseinateur à Java”. 

Antoine Auguste Joseph Payen was Brusselaar van geboorte; 
over zijn levensloop vindt men in den Catalogus der afleeling 

te valer VL en 
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Nederlandsche Koloniën van de internationale koloniale en uitvoer 
handeltentoonstelling in 1393 te Amsterdam, Groep I, le. 55 het 
volgende vermeld: „werd te Brussel 10 November 1792 geboren, 
„ou aldaar tot schilder gevormd in de school van Van Asche. 
„In 1817 werd hij als teekenaar toogevoegd aan den Hoogleeraar 
„Reinwardt, aan wien eene wetenschapelijke zending naar Neder- 
„laadsch Indiö was opgedragen. Payen vervaardigde in Indië een 
„verbazend aantal teekeningen en schetsen in olieverf, en werkte 
„na zijne terugkomst vijftien jaar lang aan cene reeks van schil- 
„derijen, bestemd voor eene Indische Galorij te 's Gravenhage. 
„Den Slten December 1898 werd hij te Doornik, vanwaar zijne 
„ouders afkomstig waren, nangesteld tot Professor in de schilder- 
„en beeldhouwkunst aan de Teekonakademie, Hij overleed aldaar 
„18 Jaa. 1858,” 

De tien Maleische handschriften zullen in de volgende bladzijden 
beschreven worden ín de volgorde hunner catalogusnummers, wat 
bij een zoo gering aantal geen bezwaar kan opleveren; van de 
drie Jayaansche lontars welke in 1878 door zekeren Franssen aan 
de Biliothòque Royale gegeven zijn, kon door mij geen inven- 
taris gemaakt worden. 











N°. 21507. 
Tadj as Saläfina of Makoeta stgala radja-radja. 


39 X28 e.M., 104 Ula, 23 regels per bla, 


Compleet exemplaar; de inleiding beslaat twee pagina's, met 
het Arabisch in rood schrift. 

Hot slot is: de ae 5 & hol AAN op A 
PEN an oe wl pe Kms AI a TE am 
dd zal ea A de ae wt ae pt 
A Gl ap on SR pal iN ge SÄ ijlme 
Eel pd jl (lees Sel) emd ol get ile ej 
od Fa le ola, ls eN 3 all HE 
pls mame Ap Aat MS gt dee U en gel AU ge 
el op St Be OT le all a 1 he 
ela pile ast SI Ind le ll At opn BI Jen 
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no db ZS sne db ala Za Dol 5 a leer Hb 
En n Fe 
Ee ol US ger B Fl te Pi 
Uit het kreupele Arabisch en het onderschrift blijkt dat het 
handschrift is geschreven in den pëkodjan te Bezooki en beëindigd 
den 19iea Djoemûd IL 1239 — 1823 A. D. 
Andere handschriften bevinden zich te. 
Teiden: codices 1692, 16932), 1728, 1759, 1918, 3053 en 
32342) (Catal. van Dr. H.H. Juynbolì, bl. 213216). 
Londen: Royal Asiatic Society, nx 17, 42, 4711 en 64, 
Batavia: Collectie-Bataviaasch Genootschap, ne* 122 en 286 A. 
Bataria: Collectie-Van de Wall, n°. 65. 
Batavia: Collectie-Brandes, n°. 304. 


















N°, 21508. 
Hikajat Kalilah dan Daminah. 


30X23!/, cM,, 222 bl, 21 r. 

Bogin: SU gl dee a gd an me El ge 
zb SN gt Mn oen le alien Las 0 Uk 
Il) Jake ol lo oft ph el 5e De op 
SMS he ln z) lige Ol ip Flem BS ezie 
on oh gh U sp blt trent ol Eje Bl ord 
ea Nie EE Pet glee ER AS ot Gj lo 
Il Al hm den Gi DI Je ole DIT a El 








Jel oet lol een BS le et SS al 
GES ol ee SI et El je 
OR in Jr AN oe fl on 
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el gl Ie Ee js oe be is Ja Ae ge ÀI 

ee oi oe mel) oft ij de AS gi 
vlee db U 

Daarna volgt de datum 4 Daôe'l Kaidah, dal amwal, jaar Ll „&, 
d.i, 1230 — 1828 A.D, 

De schrijver van het vorige handschrift ís do bezitter van dit 
manuscript geweest; hij noemt zich „? Al — walad goeroe, waar- 
door de conjectuur al — Slim! bevestigd wordt. 

Achter in het handschrift bevindt zich eane lijst van planten- 
mamen met botanische termen en de Maleische woorden daarvoor. 

Van dit handschrift heeft de heer Gonggrijp gebruik gemaakt 
bij zijne uitgave der Hikgjat Kalila dan Damina; zie zijne inlei- 
ding, bl. 18, bl. 52 en passim. In de aantekeningen achter de 
editie worden telkenmale plaatsen en van andere teksten afwij- 
kende leingen uit dit manuscript nangehaald, zoodat eene zeer 
uitvoerige bespreking hier evenmin vereischt is als eone voor 
namelijk citaten bevattende verhandeling gelijk die over het Kalila 
dan Damins handschrift van De Hollander door Dr. J. Brandes 
in het Tijdschrift van het Bataviaasch Genootschap van Kunsten 
en Wetenschappen, deel XXXVI, bl. 394—417. 

In het handschrift komen vele Perzische verzen voor, alle in 
zeer verbasterd en blijkbaar onbegrepen Perzisch. 

In het begin wordt verhaald dat de zoon van koning Noesjir- 
wan bericht krijgt omtrent oenen pandita ysf die een boek melt 





dierenfabels bezit; aas neemt op zich het boek te vinden, ver- 


Kleedt zich als derwisj en sluit vriendschap met den pandita die 
hem ten slotte het boek ter copieering afstaat. De copie neemt 
hij mede om die aan zijnen vorst aan te bieden; den eersten Vrijdag 
ma zijne terugkomst leest hij het aan het hof voor, en de vorst 
geeft last de namen van Barzojah en Boetoerdjmihe in het boek 
to schrijven tot belooning hunner toewijding. Van Somasanma is 
geen sprake. Op bl. 7 begint de eigenlijke inleiding in de vol- 
gende bewoordingen: 


vie ie pe opl B gl Bl hl GE yen 
Vl MST SR mn ile de AS elen EST PA pe 
el Nl MS ER pt OK dl rd js gl mal dln 
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oet Ss UMS oe el Lis alg ob greef aal sl SU 
ont oel abe Bt Ol ole gl LS le ee 
ir lS ole Mp el hl Be 0 a le B 
er MS Bak IR oo be go LE EE ot ed 

verl ef Ao He 
Het citaat in den catalogus der Leidsche handschriften (bl. 225) 
luidt bier (bl. 163): 
ob el He lj EN dln ali opt! hl he 
Bl Ee gh je de ol Jl fl Ae al 
O5 jg Hes all AN gs ent hl bs jl 
vlnr, 
Het handschrift eindigt in het verhaal van den slechten koning 
die de prinses van Iriq wil huwen, die eene weigering ontvangt 
en zich toerust ten strijde, ten gevolge waarvan de prinses aan 
hem wordt uitgeleverd, zonder dat hem bekend was dat zij reeds 
gehuwd was en eenen zoon, o\AS genaamd, had. 
De uitgave van Gonggrijp bovat twee alinea's meer dan dit 
manuseript. 
Andere handschriften : 
Leiden: codices 1729, 1757, 1931, 1989, 2010 en 3195 (Cata- 
Togus bl. 221—220). 
Royal Asiatic Society, nee 38, 59 en 71, 
: Oollectie-Bataviaasch Genootschap, nee 29, 135 en 229, 
Collectie-Von de Wall, nes 184 en 185. 
Oollectie-Brandes, nos 146, 321 en 510, 








N°. 21509, 
Hikajat Indra Pootra. 


331, X21 eM., 196 bl, 23 r. 


Voorin ligt eene „uoto de M. Niemann 1872. MS, malai. Sur 
une des premières pages on lit: Hiksjat Indra Poutra: conte 
A'Indra Poutra”” In bijna alle handschriften ligt cone korte aan- 
duiding van het onderwerp of althans eene opgave van den titel, 
van de band van Prof, Niemann. 

Het handschrift ís niet gedateerd en schijnt vrij oud. 
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Boven de hoofdstukken bevinden zich opschriften. Uit de eenen 
korten inhoud van het verbaal bevattende inleiding blijkt dat de 
gang der gebeurtenissen niet afwijkt van dien van andere manuserip- 
ten van dezen roman. De inleiding luidt als volgt: 


ol B LS pl B Sd gel de al ed a 
tn B el gele Med Bs in gl hal 
pile m5 (Bie) sein wel Dis all ga je Jk 
ob Is 0 1 ale Go gee A 0 eme 0 
Al ol EE B et on DAS GS El ar 
MS OEE PE et ol DE lS gie GE Se lp 
oe ES et Ill gd gE (ee) 5 optie el 
ed OM gede ie AD oo te je 
U boe gon os oh El hl flo ete 
OBA U OD Se pt MAS le oh Ein 
oP a oh? AS ple al lo ge it ahl 
jn 0 Fobie ls Am yo sijde al 0 oge 
OE sl B DE IE Be U los Be ES ele sl 
BW oe Le LA ET de Er ole ien js 
od B A ll op eet dt AE oe lj IO ijn 
os df Ser bo ge ste U gb ole pn sl 
A et B olien al 

Het citaat bij Juynboll, bl, 124 en 125, luidt hier aldus: 

ee ijs Mh Jl glt zat mal Dt zn lj ol 
OE Be oel jd er Ge nd le ip 
Spr de le Dl ope Re OH der SS ie Pe 
en 
Uit deze aanhalingen blijkt reeds dat de eigennamen en bewoor- 
dingen nu en dan van de handschriften te Leiden verschillen, 

hoewel van eene onderscheidene redactie geen sprake kan zijn. 


Ter vergelijking met andere manuscripten laten wij thans de 
opschriften der laatste drie hoofdstukken volger 


ob! Ao Tio Epl zo ein BS el al da 
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ie op oP US B Wp IS gf ed ol 
VA MGE te opt oP A ter WEN AGS 
of lp EN IE Se 5 OP of 
IGS glen gj Hi de IE nl 5 ad Le 
ore de lS ES Ie A ke AT ais Ill 
al Gs Ill IES ofle 55 oe Kef fl hl 
zh MES gf 5 OV Et oe Vie Id Oo 
Por Ei) Be OV mt oe fr 
een et oP WA gp Ee ike Lln 
de At Shen IE IM Sl a zjn ot 
OT oP AE zh ES VN IT gf od 
laf Bo nen AM fin sd ob ie oe Ge Sd 
As Ho te SS op el en ie 
el PE 0 ge arl de A Il, A ge Al 
om els of MB do SME Ad zh oP Ep 
ole Dl je fe of oP el NS Bet Hos 

EH Te) HE Ae 












Andere handschriften: 

eiden: Cod. 1690 en 1933 Catalogus, bl. 121125). 

Londen: Royal Asiatic Society, net 9, 37 en 55. 

% Gravenhage: Kon. Inst. T.L. en V. K. v. N. T.I, II on 
IV (u 221, 525 en 542). 

Batavia: Collectie-Bat. Gen, n°. 125 (nu en dan andere volg- 
orde der gebeurtenissen). 

Batavia: Oollectie-Von de Wall, n°. 168. 





N°. 21510. 
Pandjiverhaal. 


32, RL, e.M‚, 312 bl, 17 


Dit handschrift is zeer gevlekt en geschonden; het is gedeelte 
lijk op Chineese papier geschreven; de schrijver is Hadji Abdal- 
Jah bin Hadji Abdalwabid sos; de datum is 4 Rabi“ 1 1245 
= 1824 A.D. 
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De titel van dit pandjtverhaal is niet aangegeven; zijn inhoud 
is als volgt: 

In Java waren drie vorstelijke broeders en twee zusters; de 
oudste heette Dewi Kili Soetji die ascese deed op den berg 
Poedjangan, waarom zij Ratoe Mas Goenoeng Poedjangan werd 
genoemd; de tweede was vorst van Djeuggala, de derde van 
Kediri, de vierde van Oerawan en de vijfde was gehuwd met den 
vorst van Singasari, Pérgiwangss genaamd. De vorst van Djëng- 
gela had vele kinderen, van wie de oudste Raden Panji Ince 
Kertapati gehesten was, bijgenaamd Oendakan Koeda Rawisërèngga; 
hij was verloofd met de prinses van Kediri: Raden Sekar Tadji, 
ijgenaamd Raden Galoeh Tjandra Kirana Lasmining Péri, Doch 
in Djtggala was de schoone dochter van den patih Koeda Na- 
warsa: Ratna Dewi Angreni; bij verbindt zich met haar in den 
echt, en Bèmar (ola pe) huwt met hare zuster Pemadarsih, 
die van widadaris de openbaring had verkregen dat ín haren 
leelijken ochtgenoot Sangjmg Toonggal was geïnearneerd. Inoe 
weigert bet bevel zijns vaders om Raden Galoeh te huwen op te 
volgen, waarop de vorst Nila Perbangsa beveelt Angreni te doo- 
den, aan welk bevel op eene nfgelegene plek onder groote beroe- 
zing in de natuur wordt voldaan. Niet lang daarna vindt Inoe 
haar lijk en gaat scheep met zijne volgelingen; na zware stormen 
die velen deden omkomen, komen zij op 3 al, een ieder is rade- 
loos, maar Sémar, oat en JS (— Petroek en Nalagareng) over= 
reden Inoe te gaan ronddolen op avontuur. Alzoo doet hij, en 
noemt zich Ktlana Djajeng Bari, zijne panakawans: Gadjah Woe- 
loeng en Matjan Woeloeng; eindelijk stemt hij er in toe het lijk 
zijner Angreni te doen verbranden. In Djënggala rouwt men over 
Inoe; zijn broeder Raden Tjarang Tinangloe, ook Tjarang Wisaps 
geheoten, gaat met Sitoli ascese doen op den Tjemara Wils, 

Kelana Djajeng Sari en de zijnen onderwerpen Bali, de prinses 
Raden Galoeh {$ sasl wordt hem ala ptvoeugkoel gegeven; 
evenzoo geschiedt met Belambangan en Raden Galoeh jitrasari, 
met Poegër, met Loemadjang, met Wirasaba, met Oerawan en 
vele andero rijken, Acht vorsten lieten dingen om de hand van 
de prinses van Kädiri, te weten die van Ménggada, van Last, 
van Toeban, van Padjang, van Djipang, van Soesoersgi, van 
Manggoewa eu van Lamongan, en de vorst van Kidiri, wanhopend 
geworden, ontvangt in eenen droom den rand Kelana Djsjeng Sari 
om hulp aan te zoeken; deze komt eu erlangt de belofte van de 
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hand der prinses te zullen verkrijgen zoo hij de acht vijanden 
overwint, De prinses gelijkt op Angreni. 

Intusschen had jarag Wisapa van Datar Indra de belofte 
ontvangen dat hij spoedig zijnen broeder Inoe zoude vinden; zijn 
naam wordt veranderd in Koedawa Singasari, Met Sitoli gaat hij 
vermomd naar Daha. Ia Kéliri nu had Raton Mandaka, jongere 
zuster van Stkar Tadji, in eenen droom vernomen dat Koedawa. 
Singasari baar man zal zijn; hij weet dan ook door te dringen in 
haar verblijf en bemint haar, doch Semar alleen begrijpt wie hij is, 

MTjandra Kirana kwijnt door verlangen naar Inoe. Zij bezit een 
söloekat die volgens vroegere voorspelling alleen door den prins 
van Djénggals kon hersteld worden, en na veler vergeefsch pogen 
had Kelana Djsjeng Sari het instrument gerepareerd! In den 
wacht ontmoeten zij elkander: hij doet zich als een dewa voor en 
vraagt haren ring Soetju Lodera en voorspelt haar de spoedige 
ontmoeting met Inoe; Angreni vergetende wordt hij bekoord 
door haar. 

‘Het achtvoudige vijandelijke leger nadert, een woedend gevecht 
volgt, waaruit Kelana Djsjeng Sari en Koedawa Singasari als 
overwinngars te voorschijn treden; dan huwt Kelana Djsjeng Sari 
met Stkar Tadji, Maar hare gunsten mag bij niet verwerven, ook 
niet als hij den ring toont; eerst. als hij zich bekend maakt geeft 

ij zich. Ködiri is in foestroes, de liefde viert hoogtij, vele huwe- 
lijken worden gesloten. 

Nu over Noesa Baroeng. Daar was de overleden vorst opgevolgd 
door zijne oudste dochter; hara jongere auster heette Ratna Wigati, 
haar jongere broeder Koeda Méngaaari, en deze wilde Hatna Min- 
daka van Kediri tot echtgenoote hebben. Zijn huwelijksaanzoek 
wordt minzaam aanvaard, maar Ratna Méndaka weigert, want zij 
is zwanger! toch krijgt Koedawa Singasari bevel den prins van 
Noesn Baroeng plechtig ín te halan. Inmiddels had de vorst van 
Djënggala vernomen dat Sèkar Tudji was uitgehuwelijkt; veront 
waardigd daarover gelast hij Nin Pérbangea Kidiri aan te vallen; 
hij komt tot onder de wallen, en tot ieders verbazing weigert 
Kélana Djsjeng Sari hem te bevechten; Kelana gelast slechts 
Ratna Méndaka maar het kamp van Nila Pèrbangen to voeren, 
en Sémsr, daarmede belast, openbaart in hot kamp dat Kelans 
Djsjeng Sari niewand anders dan Tnoe is. Alles wordt nu opge- 
helderd. De prins van Noess Bareng, inmiddels aangekomen, 
wordt gevangen gehouden en gehoond, maar slras begenadigd 

Te Valt. VL. ze 
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verkrijgt hij de regeering over Noeea Baroeng en de prinses Raden 
Wisapatí. Wederom worden vele huwelijken gesloten. 5 

Thans wordt gesproken van Noesa Kentjans. De vorst aldaar 
had eene zuster Dewi Angrens Soewsra; hij hoorde van het huwe- 
lijk van Tjandra Kiraa met eenen avonturier en spoedde zich 
naar Kediri om baar te ontvoeren. Eerst kwam hij op het eiland 
Gandarasa, daar waren in ascese twee dochters van den vorst van 
Nossa Ratna, die ín een droom aan Inoe toegezegd en naar Java 
gezonden, zich wit eene schipbreuk op dat eiland baden gered; 
beiden neemt de vorst van Noess Kentjans mede, hij bereikt 
Kediri ea slaat zijn kamp op aan het strand. Batara Indra waar- 
schuwt Kelana Djsjeng Sari, nu Pangeran Dipati Anom geheten, 
voor de lagen van den vreemdeling; hij zendt verspieders naar 
diens kamp die de twee prinsessen van Noesa Hatna ontvoeren, 
en beiden herkennen in Pangeran Dipati Anom den held hunner 
droomen. Aan den vorst van Noess Köntjana wordt eene logeêr- 
plaats in Tambak Baji aangewezen; na een luisterrijk feest besluipt 
Pangeran Dipati Anom de beide prinsessen en drie vrouwen van 
zijnen gast. Deze ontbrandt ín woele, een strijd volgt, en den 
tweeden dag sneuvelt de vorst van Noess Kenijann. Tot ieders 
ontsteltenis bezwijmt Pangeran Dipati Anom (nu Sira Pand 
genoemd), eindelijk komt hij tot bezinning; Batara Indra geeft 
hem een wonderkris, en maakt Angrena Soewara — want ook 
met deze had hij zich vereenigd — één met Tjandra Kirana, en 
deelt hem mede dat zijne Angreni in Angrena Soewara was ge- 
incarneerd; Tjandra Kirana is dus zijne eenige echtgenoote, tot 
drio gemaakt doeh weder ééne geworden. Batara Indra noemt 
haar Raden Galoeh 'Tjandra Soewara, 

Zekere brahmaan had een zoon Soetirta, die Sékar Tadjt van 
Kediri wil bezitten. De vorst van Djtsggala had intusschen ver- 
nomen dat alles opgehelderd was, bij kwam in Kediri en was getuige 
van groote feesten en plechtigheden waarmede de getrouwe vasallen 
met landen werden begiftigd; alle Javaansche vorsten kwamen 
Sira Pandji huldigen in Margasana. Een valsche Pandji verschijnt 
ten toonsele en sticht de grootste verwarring; eindelijk blijkt hij 
Soetirta te zijn; hij wordt doorschoten maar herleeft en dringt 
in het vrouwenverblijf, doeh ten slotte wordt hij gekookt on is 
voor immer dood. 

De vorsten gaan terug maar hunne rijken; allen die hunoe 
vamen hebben veranderd maken zich bekend, overal is vreugde 
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van herkenoing en wederzien, en blijdschap heerscht alom, Sira 
Pandji en zijne vrouw buigen zieh eerbiedig voor zijne moeder, de 
onde pêrmaisoeri, welk voorbeeld door allen wordt gevolgd. 

Aldus is de inhoud vaa dit pandjiverbaal; thans volgen begin 
en slot van den tekst. 


Begin: O5 ot ier pl B Eph ole da egen 
lat pet DE ot ed We alie zl, 
SS ol A INE nn BS gt dt B 
Stoel Hs ot oe Ee Hp ein en eter 
ed Be U oe SE rl, B 5 ole ls gt 
EA pl le IG loper En len pl ed A le 
EENES De Se ID ds B Jr 
obs oe B ob on GE en Se ISN oe 
0 or Br Ge Ben Rs ten 
Slot: de Ans ws Ee Slee SEO Bo oh be 
WT Oe A ep Ogen 
EE sr BO pt EE dn et 
d Bo age 
Ke de pm Eme allo opa IJS 
ON GP ede ES op ge oP EE ot 
OU en OK oe Ie U EL pt dn 
EEE GS GES ol oe He Of 
EE el pe lees: GP) GEL of el ie DS Lt 
vels aol le gl Ön de Ho ot 

Andere handschriften zijn, naar het schijnt, niet aan te wijzen. 





















N°. 21611. 
Hiknjat Dewa Asmara Djaja. 


3120 e.M., 474 bl, 23 r. 
De titel is in het handschrift niet genoemd, doch kon door de 
analyse van Cod. Leyd. 3243 en 3254 door Juynboll, Catalogus 


Mal. HSS, bl. 101 sqg, vastgesteld worden. Het mauuscript 
vertoont vele scheuren en zwarte vlekken; de eerste pagina mist 
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het bovenste gedeelte, waardoor enkele regels ontbreken. Het ver 
haal is van Dalang Samir, die verliefd wordt op de dochter van 
Pangeran Adidjaja Wirsti, genaamd Raden Tjandra, en om zich 
te troosten dezen lelakon maakte. 

Omstreeks het midden bevinden zich vier bladzijden met aan- 
halingen uit het Hook der Spreuken en uit Jezus Sirach door 
tokeren Johannes De Monte, in een schrift dai een achttionde- 
eeuwschen indruk maakt, 

Byenals het Leidsch handschrift XOL—XOI gaat ook dit ge- 
schrift in de gewone Pandjigeschiedenis over, maar terwijl in 
eorstgenoomd manuscript slechts het begin dier geschiedenis ver- 
meld wordt, wordt hier bijna de geheele Pandjilegende verhaald. 
De eigennamen komen mot die van het Leidsche handschrift 
overeen; maar do broeder van Asmara Djaja heet hier Danta 
Asmara Dows en Raden Koosoema hier: Raden Nila Koesoema. 
Aan het slot wordt verhaald hoe de vorst van Singasari afstand 
doet van de rogooring en op den Nagusari ascese gaat verrichten. 
De vorst van Gagèlang stelt zijnen kleinzoon tot vorst aan, on 
wordt ascoot op den Sökar Djiläms, Praboe Sotjnwindoe, Praboe 
Tao Wiraboemi, Praboo Manggadn en de vorsten vaa Mataram 
en Lastm gaan terug naar hunne steden, on brongen die ín 
beteren slaat. Sri Dagawan en Ratoe Anom Koosooma Joeda 
trachten zich to troosten ovor hel vertrek van al hunno verwanten, 
vooral de pörmaisoeri anom is zeor bedroofd, en tevergeefs spreekt. 
Batoe Anom baar troostwoorden toe. Zij komen in Kooripan, 
waar alle mantris hon inbalen, en dadelijk in den pascban wordt 
gereeipieerd. 


Het slot is abrupt, aldus: adee de lys U Ol Ge 
OE pla NIK pt ven Sal MAS fs in JR de ohfs 
de glen alie WS AAS le al je de A 

SR AEN B NT olen ZIN ed 50 pb A 

Dit handschrift bevat alzoo de inleiding tot de Pandjigeschidnis 
met die gehels geschiedenis zelve, Het ín dit manuscript var- 
vatte verhaal is echter geen compositum van de inleiding (Hika- 
Jat Dewa Asmar Djtja) en eene P'andjigeschiedenis naar een type- 
Tjekel Wansng Pati of ander type, doch één geheel, volkomen. 


Paudjiverlaal, en de veronderstelling ligt voor de hand dat de 
inhoud dee Leidscho handschriften XCI en XCII evensens én 
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Pandjiverhaal vertegenwoordigt waaraan cen belangrijk deel der 
eigenlijke Pandjilegende ontbreekt, 

‘Ander handschrift: 

Leiden: cod. 82488204 (Catalogus, net XCL en XCII, bl, 101) 


N°, 21512, 
Hikajat Maharadja Bikrama Sakti. 
BL'/, X20 oM, 220 U, 17 r. 
Fen andere titel van het in dit keurige manuseript vervatte 


verbaal ie Hikajat Nachola Moeda, welke titol ook gegeven wordt 
aan de Hiksjat Sitti Bara (zio Joynboll, Catal. Mal. HSS, bl. 171); 


voorin Rd 
(hikajat Bikrama Sakti atau hiksjat nachoda moeda, A. Payen). 
Het handschrift is godatoerd: Kroekoot 14 Januari 1823. 


Bogin: obslee verhin ERS gel dee Ae 
ons pe SI gee MS oge Fn st zlke lit 
of pl Ht ole SA ob ij rl lo el 
sos dr Epl so Ie ol pl MR de Ed mijn Ll 
SE ot 0 por lS st pe hj lij GU el 
oe A go oe we ole BO ie ol ly Je 
onl ope Pd SST ak gh glen dn ot je 
Be oto get eel de 2 a mt lp nt 
Bs! ol Go) tso vlo olet B olet Et ME ged 
ST so OR dr al TE dr iS do pd 
(lo) Belie ple al gmt AS OR HU ST el Sel 
BOB th II Ae Sen de dijn ali 
IN of OM ll io ol oel de a ed jr en 

„ES BS oel ks 

Blot: Je agela ella opl Hee bant 5d op 
Er ole fe oe PLE ol Wo BE pt oe 
OE Re ot U seb pf OP te Re ge 
vel Sl eel GP AR le glen lk we! PA Fj 
beo El je inn ten oft HRe OE BO ED dn 
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glt allo ol boot bp pek malin st eel ale woel JÉ 


vehsal 
Andere handschriften: 
Batavia; Collectie-Von de Wall, nes 165, 108 en 167, 
Batavia: Oollectie-Cohen Stuart, ne 121 on 128, waar dit vor- 
haal Hikajst Bigrama Indra genoemd wordt. 





N°, 21513. 
Hikajat Tjarang Koelina, 


28/, X 19 eM., 508 bl, 15 r. 


Gedateerd Zondag 22 Mocharram, zonder jaar; het jaar kan zijn 
1800, 1808, 1815, 1823, 1831 enz, doeh daar bijna allo gedateerde 
manuseripten het jaartal. 1823 hebben, is het alleszins waarschijn- 
lijk, dat ook dit handschrift in genoemd jaar vervaardigd is, 

De titel wordt geheel achteraan vermeld in do woorden de 
lo ols gean gld ml al fy bfijer HK N 

nike je Re ol ek 

Hot was nist mogelijk den geheelen inhoud van dit handschrift , 
op te teekenen; ter vergelijking met de beide Londensche manu- 
voripten, waarvan echter generlei citaat in de catalogi is opge- 
nomen, worden hier hot begin en het slot uitvoeriger dan tot 
nog too afgedrukt. 

In den aanvang worden do vier vorsten van Java vermeld: 
Tila Radja Pati, de kluizenares, de vorst van Koeripan, dio van 
Daha en die van Dali, Do vorst van Koeripan hoeft twee zonen, 
bij de mahadewi: Raden Kartoboowana en bij de pêrmaisoeri 
Raden Asmarndjaja. Daarna volgt do gehoele Pandjigeschiedenis, 
welker traditioneel einde men uit hot slotcitaat zal leeren kennen. 

Van dit verhaal bestaan slechts te Londen twee handschriften, 
eon van walke door Rafiles uit Buitenzorg naar Hogeland is over- 
gebracht (ie mijn opstel in het ijdscheift voor Indische Taal, 
Land en Volkenkunde, uitg door het Batav. Gen. v. K. en Wo, 
deel XLIL, bl. 309329); dat thans te Brossel oon derde hand: 
schrift kan aangewezen worden is dus niet zonder belang. 


Begin: oo gifS hAl ol a IS nl ge gl al 
ole Behe mito sle ME AS ge al ol dh DE FS 
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Bo Jk ol po de os Bn Eb ol 
ole le en rl AE B tej der hl 
giet B Mr 35 lie jd U le Iper zhe (50) 
Hot ol eb zh ol le al le jr ot 
che ot B NS oo op bn dl zh el of 
B gelet sle ol gede So IE al B lp U lt 
ee eed Ni aaan 
oe De DS Ge gtr ord ES Ae do est 
O0 mel ln gE oel ol on Me MS Li PS te 
We Mo ol NOSE oe le Mb pt Bl ME 1 le 
oe es Bp lekt 0 plien gol Slee Hd 
Sp rpl pe Vele Iver oer PS LE os Blo 
Eb ot jo OAK Bs! 50 1 olp Bl tijd zl 
aib GS opmer do It pee ht ot B or pen 
Hr) GMN ged Bet sr Bel oel oat el 
Slot SS IJE pe AL mn gel eel SS le dt 
rb BR Do dn gt et Aj sale bold Md gl 
den Ae lk Ht ot Sf sit pk al mg 
GE) pfer ZA gen le BS AS le IS te 
Jake a gl DO zl maen 5 pn ie ged 
pen ph oe el ali AAT de Hef 
epo oo BS pn gee Ml ir B sl In A 
me sf B de OG tt file ld 
BAS GER geile (loost Jee) ope pt JS te 
BL bs U Les ost af eN de NL oe GE 
oe le ol 0 le EE oe Sl zh pr 
Sig Blo lo di dn jd ol one He ol 
Ne ha sle hee Jk AS jg a HMR zt le 
IS A MS eg lo Vele HS glee opt A 
Bs ololgs Aa lo Bee olet dn VSG aen pd 





Andere handschriften: 
lritsch Museum, n°. 8, 
Royal Asiatic Society, n°, 14, 





N°, 21514. 
Boestân as Salàfina, 


AX IO oM, 276 bl, 16 r. 


Dit keurige handschrift bevat het zevende hoofdstuk van den 
Vorstentuin, van welk omvangrijk werk zelden volledige exom- 
plaren zij aan te trofen. Deze zevende 4áb is verdeeld in vior 
paragrafen (fugl), evenals Cod, Leyd. 32941), zie Juynboll, Catal. 
Mal. HSS, ad COXXIII, terwijl het handschrift der Royal Asiatio 
Society in vijf paragrafen verdeeld is. Het manusoript draagt geen. 
datum en eindigt abrupt. 


Begla: plat Mel les & ont lt oe ge ld 
Kans Jl gen ll el ple Wel Sd Ld 
vab Bot mats rl spela (ic) KE op sld 

Oe Me gt AE adel Jt AS AD wi a oh 
ele ob MS 0 meld le fet 00 gs lele ol ple 
ob oke In op of Sn lS ea le lo pe 
shab del oplo al lo Visie fs Hilke JR Ms ne 

De opschriften der paragrafen: 
Mofje oo ge je olaf lo He 0 le gptlige MS 
vee Ma SS IS GES If 
2. (bl, 52), 

ols ol hels date Ms opl ed lt le flink 
ol Blap ode ha gl op AS olp MS IAS 
Sl so 





ENEN 
MS Alet B 5 ab ple OS gn ple tlg AS 
OENE oale B BU Il 80 oe 
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4e, al, 14), 

MB pied a op 5 ole ZS et fijn Mt 

ES Je Mi It lt O0 GN oP gr 

oe glen ie Me GS lie Et mi ES ie 

rt gele B Jk MD Be Jee DI SMD B 

vos a 

Al deze opschriften zijn vertalingen van Arabische titels welke 

met roode inkt zijn geschreven, 


Het handschrift eindigt in het verhaal van Ma’möen ar Hasjld 
en vijnen wezier Fadl ibn “Abbûs, en wel in de vertaling van hot 


koeruvers 22, Aleú 


isle Self (Eoörnh XXIV, vans 4. 








Audere handschriften: 

Jeiden: Cod. 1604, 19182), 1971, 1973, 1974, 219M1) en 
82841. 

Zonden: Royal Asintio Sooiety, n°, 17, 

Zataria: Colleotio-Bat. Gen, nw 286 B, (twee verhalen) U evon- 
cans het 7e boek, vordeeld in 4 fagl's), D (enkele verhalen), en 
810 Cviarde facl van het 7e book). 





N°. 21516. 
Hikajat Dowa Mando. 


20 x 16'/, oM, 516 W, 19 1. 


Dit bijzonder nette handschrift is gedateord: Kroekoet 31 Mei 
1828; het ís geschreven door Moehammed Tjeng Sa“id Allah, den 
schrijver van vele, ook te Leiden zich bevindende, manuscripten. 


Bogin: goed gy hij rdt he bns Klk oel ot Hall 
bos of ol eer Ier 0 GN Je pf Be dl is Al 
BS mijt el AS OE OP hij 5 Slagt OL et 

vol ee Ke Bl al ofte dae gele 

Slot: zo AA lj AAS MG peen Mn alelame vhn Air 
A ello gil el he el ef LR on zh ot 
OE 
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ole Filia Jee ple MG ASS ongale lie gl pielen 
oe pk a BE AS vergelen Ön alike opde pd 
vws plet alle stol oord es BRS Eh in 

De inhoud van dit verhaal wordt medegedeeld in den eerlang 
uit to geven Catalogus der Bataviasehe handschriften, waar ook 
de bestaande redactieverschillen ter sprake zullen komen. 

‘Andere handschriften: 

Tonden: Britsch Museum, n°, 1. 

Londen: Royal Asiatie Society, n°. 46, 
Best India House, n°, 210, 
Oolleotie-Bat. Gen, nes 10 (kortere reductie) en 202, 
Batavia; Colloctie-Von de Wall, nw 157 en 158, 

Batavia: Collectie-Oohen Stuart, nee 138 (ander begin) en 137 
(enkele afwijkingen). 









N° 21516, 
Hikajat Djnuhar Manikam, 


20 <15), e.M, 80 bl, 13 r, 

Begin: Bye ob Tije As KK ost de all gps AS 
opt veh Dt A oP olle glij SM 5D lj 
oren ale AS aje me ol DS pil MS lea il 
oo glt Dep alie JSN ST SE sl Sg alia 
B GAS gn Öl IME op AR da gel 

lake, wal 

Blot: ple Ob Opr ad U Al oP lj a de 
oke hf el do Be Kad lo EI Ke pdga wt 
han bi B lp LN MT gon td 
Ames: PD oM BAD ofdat mjg A ot jn dln 
ob MR ALT dea 0 ile ol JN ALE ol engl Fake 
ek EE gd ma if ol bip js lg Is 

At) od el He 

Het begin wijkt niet af van dat der Leidsche handschriften. 
De heldin van het verhaal heet in dit manuscript olle oe, 
haar brooder walt te, in HS. Leid, OXXX loes in, 
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id, OXXXI pl te, Royal Asiatic Society n°. 53 A92 ata 
De verdeling in negen hoofdstukken komt in dit handschrift 
niet voor, 
‘Andere handschriften: 
Teiden: cod. 18911), 1727, 21994, 
Jonden: Royal Asiatie Society, n°. 58 IL. 
olleetie-Von der Wall, nw 121, 122 en 123, 








en 3260, 





De beschrijving der tien Brusselsche handschriften is hiermede 
beëindigd. De in openbare bibliotheken zich bevindende verzame 
lingen Maleische manuscripten zijn thans alle bekend,') de catalo- 
gus der Bataviasche handschriften is in bewerking; weldra zal 
men don geheelen omvang der Maleische litteratuur kunnen over- 
zien. Alleon de belangrijke Berlijnsche collectio-Schömann is nog 
niet aan de belangstellenden bekend gemaakt; moge het niet lang 
moor duren, dat de verscheidene jaron geleden geschrevene cata 
logus dier verzameling worde gepubliceerd! 

To Londen rijn, naar mij bij onderzoek aldaar gebleken is, noch 
ia het Britsch Museum, noch ín het India Ofico Maleische band- 
schriften welke nog niot door Niemann en Van der Tuuk beschre- 
ven zijn, behalve enkele geheel onbelangrijke, zooals brioven, 
kleine godsdienstige verhandelingen, een enkele catechismus in 
Malsisohe vertaling, e.d, welke geane afonderlijke vermelding 
behoeven. 











1) Ook do Universiteitbiliotheak te Amsterdam, het Nederlaadsch Hijtelgenpotachap. 
tú de Bibliothèque Nationale te Parijs beeltten verzamalingen Malcische manuscripten. 
doraous. 
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